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	Pro Christy,

	která bude mezery v zápletce hledat

	i v tomto věnování

	 

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	 

	Až o půlnoci probudí tě koňská kopyta, 

	nech ulici ulicí, ať se v okně nehne ani roleta, 

	má zlatá, kdo se nezeptá, neuslyší lež, 

	pašeráci když jedou kolem, hleď do zdi a lež!

	 

	Rudyard Kipling, „Píseň pašeráka“

	 

	 

	
 

	 

	 

	PROLOG

	 

	 

	Londýn, rok 1889

	 

	Detektiv Scotland Yardu inspektor Christian Little zmizel, aniž si toho někdo všiml, a nalezen byl dřív, než ho začali hledat. Černý lodní kufr se na nádraží Euston Square objevil někdy během noci, a třebaže poledne následujícího dne už minulo, stále tam ležel bez povšimnutí. Až po odjezdu pravidelného vlaku v jednu hodinu vzbudil pozornost jednoho z nosičů; když těžké zavazadlo neuzvedl, otevřel je. Okamžitě poslal pro policii.

	Jako první se na místo činu dostavil detektiv inspektor Walter Day a dirigoval všechny policisty, kteří tam v hojném počtu dorazili po něm. Do Londýna se přistěhoval teprve před týdnem. Na svém prvním místě činu byl zjevně nervózní, ale policisté v modrých uniformách se v práci vyznali a mnoho pokynů nepotřebovali. Kolemjdoucí, kteří se cestou do zaměstnání nebo z něj teď kolem kufru nahrnuli, přinutili ustoupit a pustili se do důkladného prohledávání stanice pro případ, že by se tam nacházely nějaké zbraně či další stopy.

	Za hodinu přispěchal na stanici doktor Bernard Kingsley a zamířil k hloučku lidí na ochozu u pokladen. Někdo tam v noci kufr odložil k zábradlí nad nástupištěm. Kingsley proklouzl kolem inspektora Daye a klekl si na podlahu.

	Otevřel brašnu, sáhl pro krejčovský metr, protáhl ho mezi prsty a rozvinutého hada přiložil ke kufru na výšku i na šířku. Velikost standardní, šedesát krát devadesát krát devadesát centimetrů, lesklý černý s kovovými nýty podél švů. Kingsley zaklopil víko a prstem přejel po povrchu. Čisté; žádný prach.

	Pak zavazadlo drobnými krůčky obešel s lupou v ruce a zkoumal míru opotřebení jeho rohů. Olízl si prst a párkrát přejel po švu na té straně, kde někdo černou barvou zamaskoval prasklinu. Nemohl nevnímat, že se mu Day naklání přes rameno; jiní policisté ho tolik nerušili, protože u vchodu do stanice právě nutili couvnout o pár kroků další zvědavce, kteří se hrnuli z ulice. Lidé z nižších společenských vrstev si žádnou podívanou nikdy nechtěli nechat ujít; ti zámožnější naproti tomu kráčeli svižně dál a rozruch ignorovali.

	Když Kingsley předběžnou obhlídku ukončil, kufr několikrát otevřel a zavřel, aby slyšel, jak se panty pohybují, načež víko pomalu pokládal dozadu, až skončilo na podlaze. Potom se do kufru dlouho upřeně díval; odporně sladký pach smrti při tom nebral na vědomí. Někdo tělo úsporně složil a zkroucené natěsnal do příliš malého prostoru, jako když do plného koše na prádlo vmáčknete další špinavý kus. Jedna bota chyběla; Kingsley předpokládal, že se objeví někde na dně kufru, pod tělem. Mrtvý měl oblek z gabardénu, s lehce odřenými lemy a špínou vmáčknutou do záhybů. Vrah oběti zlámal ruce i nohy a navzájem je propletl.

	Kingsley vytáhl z brašny kleště, a až když s jejich pomocí paži odsunul, ukázal se perlově šedý obličej. Oči i ústa byly sešité režnou nití; pravidelné rovnoběžné stehy na rtech připomínaly pražce na železniční trati. Kingsley vzhlédl k Dayovi a poprvé promluvil; jeho hlas zněl tiše a odměřeně.

	„Už jste zjistili jeho totožnost?“

	Day zavrtěl hlavou.

	„Je to jeden z vás,“ řekl Kingsley.

	„Z nás?“

	„Detektiv… Inspektor Little.“

	Day couvl k zábradlí a zvedl ruce, aby tu hroznou myšlenku zahnal.

	„Vyloučeno! S ním jsem ještě včera večer mluvil!“ Kingsley pokrčil rameny.

	„Ne že bych o vašich slovech pochyboval,“ pokračoval Day. „Ale inspektor Little…“

	„Pojďte sem a podívejte se sám,“ vyzval ho Kingsley.

	Day na něj dál zíral.

	„Tak pojďte, pojďte sem. Prosím.“

	„Ovšem.“

	Day přistoupil ke kufru, a než se podíval dolů, na sucho polkl.

	„Dýchejte ústy, pane Dayi. Ten pach není příjemný.“ Day přikývl a zalapal po dechu.

	„Ano, skutečně je to pan Little. Ale co mu to provedli?“

	„Sám vidíte, co se stalo. Ovšem my si musíme položit jinou otázku: proč to udělali?“

	„To je nelidské.“

	„Bohužel je to lidské až příliš.“

	„Zbavte ho těch stehů. Odstraňte mu je z obličeje. Krucinál, přece nemůžeme připustit, aby detektiv ze Scotland Yardu byl sešitý jako… jako vánoční husa!“

	Jeden z konstáblů v uniformě, kteří stáli u zábradlí, k nim zvedl oči. Na stanici byla hlava na hlavě, i když občanům na osudu mrtvého detektiva vůbec nezáleželo; měli jediné přání: na tělo v kufru se podívat. Day v konstáblových očích viděl zděšení a poznal, že sám netuší, proč dál vykonává tuhle nebezpečnou a mizerně placenou práci, jíž si lidé neváží. Právě v tu chvíli detektiv z jeho výrazu pochopil, že Londýn policii sice potřebuje, ale policisty zde nemají v lásce. A také si uvědomil, že ačkoli pro něj je to objev, každý z policistů na peronu dávno ví, co si o nich Londýňané myslí.

	V předchozím roce nálada v týmu Metropolitního policejního sboru kvůli vraždám Jacka Rozparovače klesla až na bod mrazu a vzpamatovávala se jen pozvolna. Spisy s vraždami ze čtvrti Whitechapel stále nedokázali uzavřít, a ačkoli vyšetřování pokračovalo, nikdo v Londýně nevěřil, že se policii podaří dotáhnout vše úspěšně do konce. Jack detektivům Scotland Yardu stále unikal, a nejenže ho dosud nenašli, nebyli mu ani pořádně na stopě. Neobjasněný případ jim jako bolestná připomínka vlastní omylnosti visel nad hlavou každé ráno, když překračovali práh budovy Scotland Yardu. Věděli, že Jack Rozparovač si dál svobodně chodí po světě a pravděpodobně se na tom už nic nezmění.

	Kingsley vstal a položil Dayovi ruku na rameno. Když promluvil, jeho hlas bylo sotva slyšet.

	„Spolehněte se, já se postarám, aby inspektor Little zase vypadal slušně. Bude kdy a kde nad jeho úmrtím truchlit. Ale tady a teď musíte své myšlenky upnout ke spravedlnosti. Zdaleka není vyloučeno, že inspektorův vrah nás právě pozoruje, takže vaše chování může ovlivnit průběh budoucího vyšetřování. Musí být evidentní, že jednáte rázně a racionálně.“ Day přikývl.

	„Tak tedy do práce,“ vybídl ho Kingsley.

	Rychle sáhl po rukojeti, kufr na jedné straně zvedl a s heknutím ho zase položil.

	„Inspektore Dayi,“ řekl, „vy očividně máte sil na rozdávání. Vezměte tady za ten kufr, prosím vás.“

	„Kam ho chcete odnést?“

	„Nikam, jenom uchopte tu rukojeť a nadzvedněte ho, ano?“

	Kingsley si sundal klobouk a odložil ho na lavičku u zadní stěny ochozu. Kabát přehodil přes podničku a dlouhým krokem se vrátil k Dayovi, který zatím kufr naklonil. Ti dva muži představovali ukázkové ztělesnění kontrastů. Doktor Kingsley byl malý, hubený, s ostře řezanými rysy a předčasně prošedivělými nepoddajnými vlasy, které se mu barvou hodily k očím. Naproti tomu vysoký inspektor Day měl mohutná ramena a hruď jako býk. Krátké tmavé vlasy nosil sčesané dozadu z širokého čela a jeho výraz svědčil o tom, že je vždy ochoten komukoli přispěchat na pomoc; jako by neustále vyhlížel nějakou starou dámu, kterou by mohl převést přes ulici. Pohyboval se s pohodovou sebejistotou, jakou někteří velcí muži mívají, ale jeho hezké rysy svědčily také o citlivosti; v očích se mu právě zračil smutek. Kingsley si uvědomil, že mladého detektiva prostě nemůže nemít rád.

	„Tu hranu výš, prosím,“ požádal Kingsley. „Teď je to lepší.“

	Lékař se spustil na všechny čtyři a vlezl pod zvednutý konec kufru, který nad ním Day s námahou držel. Kingsleymu vůbec nepřišlo na mysl, že by mu ho policista mohl pustit na hlavu. Muži jako Day přece mozek užívají k tomu, aby své vskutku užitečné svaly ovládali.

	Kingsley bedlivě zkoumal prkna v podlaze nástupiště a nahlížel i do štěrbin ve starém dřevě, ohlazeném podrážkami bot bezpočtu cestujících.

	„Tu to máme!“ zvolal. Neohrabaně po kolenou couval, dokud se hlavou nedostal mimo dno kufru, až potom vstal a jednou rukou si přihladil vestu na břiše. V té druhé mezi palcem a ukazováčkem cosi pevně držel. Prsty zvedl ke světlu.

	Day zamžoural.

	„To je vlas,“ řekl.

	„Kdepak, synku. Je to nit. Tady na konci, kde ji ustřihli, trochu roztřepená. Vidíte to?“

	„Ta, co mu s ní sešil ústa a oči?“

	„Jiné barvy. Tamta byla černá. Tahle je tmavě modrá. Třeba jen čirou náhodou vypadla z kabátu někomu jinému, ta možnost tu je, ale neřekl bych. Myslím, že vrah sem přišel připravený: přinesl si nitě přinejmenším dvou barev. Ale proč by to dělal?“

	Kingsley se opět vrhl na zem, lezl po nástupišti s lupou skoro u země a dlouhými prsty dloubal do míst, kde prkna podlahy v rozích přiléhala k stěně. Po několika dlouhých minutách, kdy přihlížejícím za zábradlím už začínala docházet trpělivost, Kingsley cosi překvapeně zašeptal a nastavil prst světlu. Když se na jeho konečku ukázala krev, Kingsley se usmál. Kapku z prstu vysál, lupu obrátil a opačným koncem ze stěny chvíli seškraboval špínu.

	Pak vstal a přiběhl zpátky ke kufru, jehož jednu stranu držel Day stále ve vzduchu. Kingsley natáhl ruku a nález mu předvedl.

	„Jehly,“ konstatoval detektiv.

	Kingsley se zazubil. „Tři jehly, inspektore Dayi. Tři, a přitom by stačila jedna. Soudím, že náš vrah se dopustil chyby, která nám o něm mnohé prozrazuje. Dejte mi kapesník.“

	„Nemám ho v náprsní kapse?“

	„Tam ho nevidím.“

	„Asi jsem si ho dnes nevzal.“

	Kingsley přikývl a obrátil se k nejbližšímu konstáblovi. „Hej, vy tam, nemáte kapesník?“

	Vysoký a vyhublý policista zvedl zrak od nástupiště, kde, jak bylo zřejmé, pozorně pročesával pohledem shromážděný dav. Oči měl jasné, inteligentní a téměř skryté za dlouhými, typicky ženskými řasami. Při zvuku Kingsleyho hlasu sebou mírně trhl.

	„Jak se jmenujete?“ chtěl vědět Kingsley.

	„Hammersmith, pane.“

	„Mluvíte jako Walesan, pane.“

	„Protože jsem z Walesu, pane.“

	„Sledujete dav?“

	„Když tady detektiv řekl, že ten v kufru je taky detektiv, lidi to překvapilo.“

	„Díval jste se, jestli tam v té tlačenici nestojí někdo, pro koho to překvapení nebylo. Kdo možná dobře ví, kdo v tom kufru je.“

	„Ano, pane.“

	„A?“

	„Ničeho neočekávaného jsem si nevšiml.“ Kingsley přikývl. „Přesto to byl výtečný nápad. U policie už sloužíte dlouho?“

	„Dva roky, pane.“

	„Kupodivu jsem se s vámi ještě nesetkal. Budu se zájmem sledovat vaši kariéru. A teď, mohl byste mi, prosím vás, půjčit kapesník?“

	„Samozřejmě, pane.“

	„Děkuji vám, pane Hammersmithi.“

	Kingsley vzal nabídnutý kapesník a letmo na něj pohlédl. Pak si konstábla změřil.

	„Čistotou právě nevyniká.“

	„Omlouvám se, pane. Sloužím druhou směnu v jednom tahu a neměl jsem možnost si nic vyprat.“

	Na vzhledu Hammersmithovi zjevně záleželo pramálo. Modrou uniformu měl zmačkanou a na boku mu košile čouhala z kalhot, na jejichž záložkách zaschlo bahno. Vypadal tak trochu jako zpráskaný pes, přesto však řeč těla a jeho chování kupodivu dávaly jasně znát, že je mužem na svém místě.

	„Aha, ano, děkuji vám, Hammersmithi. Vrátím vám ho při první vhodné příležitosti.“

	„Jistě, pane.“

	Kingsley jehly zabalil do ušpiněné látky. Kapesník a kousek modré niti zastrčil do kapsy u vesty; prozkoumá je později.

	„Tenhle případ je pro nás výzvou. Opravdovou výzvou.“

	Kingsley se usmál a naposled přeletěl pohledem nástupiště. Dav zvědavců takřka nevnímal.

	„Báječné,“ pravil. „Prostě báječné. Ten kufr už můžete položit.“

	Day nechal těžké zavazadlo opatrně dosednout na prkna a oddechl si.

	„A dva muži ať mi ho přinesou na univerzitu,“ požádal Kingsley. „Chci inspektorovo tělo prohlédnout, ale tady to dělat nebudu. A ostatní konstáblové ať důkladně pročešou nástupiště, kvůli jeho levé botě. Nejspíš bude v kufru, ale trochu práce jim neuškodí.“

	Kingsley se nasoukal do kabátu, sáhl po klobouku a odcházel. Asi v polovině nástupiště se ale obrátil a vrátil se k Dayovi, který zůstal na místě. Naklonil se k němu a zašeptal tak, aby ho přihlížející neslyšeli: „A víko přiklopte. Nestojíme o to, aby ta chátra očumovala mrtvého detektiva.“ 

	 

	
 

	DEN PRVNÍ

	 

	KAPITOLA PRVNÍ

	 

	Dvě hodiny po nálezu těla pana Littla

	 

	Seržantu Kettovi nějakou dobu trvalo, než stanici pečlivě prozkoumal. Euston Station, konečná Londýnské a Severozápadní dráhy, vždy doslova kypěla životem. Stovky cestujících si sem den co den přijížděly pro první zážitky z velkoměsta, zatímco jiní odsud prchali do Liverpoolu, Manchesteru, Nottinghamu nebo do některé ze zastávek na trase mezi nimi. Kett věděl, že vrah inspektora Littla na místě činu pravděpodobně nezůstal, nicméně… Zatím se ještě docela nevzdal naděje, že toho zabijáka zahlédne. Stál až nahoře na širokém dvojitém schodišti a díval se na jih směrem k Euston Arch, k impozantnímu vchodu do stanice. Velkou vstupní halu nesly čtyři tmavočervené sloupy a vyklenutým střešním oknem ve vysokém stropě do ní proudilo tolik slunečního světla, že podlaha lávové barvy se kovově třpytila. Světle modré uniformy desítek konstáblů tvořily v šedém moři pasažérů nápadné linie a kontrastovaly s bílou žulou na stěnách v pozadí. Ale přítomnost neobvykle vysokého počtu policistů na stanici, zpočátku překvapivou, zástupy spěchajících do práce či z práce časem přestaly brát na vědomí.

	Majestátním vchodem se sem blížili irští dělníci, vojáci na dovolené i malé umouněné děti na cestě ke vzdáleným příbuzným. Venku, za širokými zelenými markýzami nad vraty, se ranní mlha sice konečně začínala rozpouštět, přesto Kett skrz ni daleko nedohlédl. Ta rozvířená šeď se mu však zamlouvala – stejně jako šance, že někde v ní nebo za ní se ukáže něco nového.

	Pozorně obhlížel dav, zatímco konstáblové za ním pilně pobíhali. Zde vyrážel na dovolenou lékař s celou rodinou; černou tašku si pevně tiskl k hrudi a na přelidněném nástupišti se mu v náhlém horku pomaloučku narovnával pěstěný nakadeřený plnovous. Za ním chvátala jeho hezká manželka, která vedla chůvu a malého chlapce; všichni byli unavení a rozladění.

	U zdi poblíž jedné z čekáren postávaly dvě prostitutky, a jakmile Kett zachytil jejich pohled, trhl hlavou na znamení, že se odtamtud mají klidit. Když šly volným krokem kolem něj, usmívaly se.

	„Dyž má chlap pořádný fousy, je z něj hnedka fešák,“ prohodila ta menší.

	„Pravej mužskej,“ dodala ta hezčí, s jizvou, která sahala od vlasů až k hrdlu; vypadala kvůli ní zranitelnější, ale i přitažlivější. „Ani se nezastavujte,“ popohnal je Kett. „Škoda.“

	A byly ty tam, zmizely v tlačenici.

	Prostituce je samozřejmě nelegální a ty dvě prokázaly značnou opovážlivost, když si troufly nabízet služby hned po ránu a na místě tak veřejném, zároveň ovšem projevily svého druhu statečnost – a zatknout je by k ničemu nevedlo. Za pár hodin by se vrátily.

	Kett zakroutil hlavou. Vrazi, zloději, šlapky a podvodníci se tady v davu mačkají spolu s tím nejvzácnějším z lidí – s poctivým občanem. Ale i kdyby houfy cestujících v Euston Street zkoumal celé odpoledne, stejně se mu nikdy nepodaří ty slušné odlišit od ostatních.

	Obrátil se a sledoval, jak se jeho muži činí.

	Neobvyklost hierarchie ve Scotland Yardu spočívala v tom, že nikdo neměl ve srovnání s jinými vyšší hodnost. Detektivové inspektoři se specializovali na určité druhy zločinů, na případy, jejichž řešení si žádá nejvíc času. Konstáblové – on jim bobíci nikdy neříká, ačkoli u široké veřejnosti je tato přezdívka velmi oblíbená – se v Londýně vypořádávají s běžnými delikty, které se každodenně opakují, chodí na obchůzky, seznamují se s celými čtvrtěmi a jejich obyvateli a problémy pokud možno vždy sprovodí ze světa hned v zárodku, než se rozrostou natolik, že jim musejí věnovat pozornost detektivové. A seržanti, mezi něž patří i Kett, pomáhají jak konstáblům, tak inspektorům a starají se o to, aby každý člen policejního sboru hladce komunikoval se všemi ostatními a aby všichni podávali co nejlepší výkon.

	Kett je na své konstábly hrdý. Někdy mívá pocit, že mezi ně musí vletět, začít štěkat rozkazy a honit je, aby úkol splnili, ale dnes, když všichni vidí, jak vážný případ je čeká, se každý chlap v modrém snaží svou práci zastat co nejdřív. Zejména konstábl Hammersmith vypadá nezdolně a Kett se pokusil odhadnout, kdy se ten mladý muž naposled vyspal. Věděl, že Hammersmith slouží už druhou směnu za sebou, a rozhodl se pamatovat na to, aby toho mládence poslal domů odpočinout si dřív, než padne únavou.

	Ten nový inspektor, Day, se v práci očividně vyzná, ale jinak o něm Kett ví jen málo. Má v sobě jakousi nevinnost a právě to Ketta zneklidňuje. Tolik idealistů už viděl přicházet a odcházet; město z nich vysává naději až příliš rychle. Kett netušil, zda Day ve Scotland Yardu vydrží, ale rozhodl se udělat, co jen bude v jeho silách, aby u nich inspektor zůstal. Nový detektiv působí vysloveně sympaticky, má smysl pro povinnost a také je zvědavý; díky tomu to může dotáhnout hodně daleko.

	Ne každého, kdo v okolí zlověstně vyhlížejícího kufru na podlaze ochozu pracuje, má však Kett na povel. Tou výjimkou je doktor Kingsley; mezi členy Metropolitního policejního sboru ze Scotland Yardu totiž oficiálně nepatří. Pracuje v laboratoři v suterénu univerzitní nemocnice a vytvořil si pozici soudního lékaře prostě proto, že to podle jeho mínění bylo zcela nezbytné. Než se ujal policejní márnice, soudní lékařství prakticky neexistovalo. Mrtvé sváželi do špatně řízených skladovacích zařízení, kde je ztráceli nebo na ně zapomínali. Doktoru Kingsleymu, zvláštnímu muži menší postavy, se policisté raději klidí z cesty, ovšem detektivové, pro něž je jeho pomoc nedocenitelná, si ho velmi váží.

	Jestli má Littlův vrah pod čepicí, skočil do ranního vlaku a teď už je kdovíkde.

	Kett si dovolil přísně se pousmát. Jack Rozparovač jim sice uniká, avšak oni se poučili. Jestli je Littlův vrah natolik troufalý nebo tak nerozumný, aby v Londýně zůstal, Kett skálopevně věří, že tito muži ho najdou a předají spravedlnosti.

	 

	Holohlavý muž stál na okraji davu a sledoval, jak se seržant Kett vrací na vyvýšené místo na nástupišti. Ten strohý starý policista se na něj dokonce letmo podíval, ale zřejmě ho nepoznal.

	Doktor Kingsley na schodišti minul Ketta beze slova a ze stanice vyšel majestátním obloukem na druhé straně. Holohlavý muž se s Kingsleym nikdy nesetkal, ale už slyšel několik policistů o tomto rezervovaném forenzním odborníkovi mluvit. Podle všeho je Kingsley dobrý. Víc než dobrý. Holohlavý muž by dal kdovíco, aby se dozvěděl, co Kingsley tomu tmavovlasému mladému detektivovi pošeptal.

	Detektiv na druhé straně nástupiště se zamračil a pokynul dvěma konstáblům, kteří stáli poblíž.

	„Ten kufr odneste do nemocnice University College Hospital,“ řekl. „Do laboratoře doktora Kingsleyho. A opatrně s ním. Ten mrtvý uvnitř je detektiv.“

	Mluvil příliš hlasitě a dav překvapením otevřel ústa. Holohlavý muž si dal záležet, aby nasadil vhodný výraz obličeje; napodobil šok, jaký viděl na tvářích kolem sebe. Zvedla se vlna hovoru; na cestu do práce už stejně bylo pozdě, a tak lidé v bezpečné vzdálenosti sdíleli vzrušení z toho objevu a nebezpečí.

	Ti dva policisté s kufrem těžce zápasili. Holohlavý muž poznal jednoho z ostatních, mladého konstábla Pringla. Zvedl ruku, aby si ho Pringle všiml. Konstábl přikývl a ukázal k poměrně opuštěnému koutu nástupiště. Holohlavý muž se rychle propletl davem a připojil se k Pringlovi.

	„Dobrý den, pane,“ pozdravil Pringle, „hrůza, co se dneska ráno stalo.“

	„Něco jsem zaslechl,“ řekl holohlavý. „Prý detektiv?“

	„V kufru.“ Pringle se zašklebil a přikývl. 

	„Aspoň on to říkal. Jestli chcete slyšet můj názor, je to zlý pro nás všechny. Myslím zabíjet detektivy.“

	„Ale určitě ho chytí, toho, co to udělal, chytí ho na to tata, ne?“

	„Doufám, pane. Určitě.“

	„Mno… A kdo je to tam na nástupišti? Ten, co tady tomu všemu velí?“

	Pringle střelil pohledem směrem k mužům, kteří se sotva vlekli po peronu, zatímco se kufr mezi nimi kymácel. Detektiv šel za nimi.

	„To je Day, pane. Detektiv inspektor Day. Přijel k nám teprve minulý týden. Pochází z Devonu, myslím. S ním jste se určitě ještě nesetkal.“

	„Takže Day?“

	„Křestním jménem William nebo… Ne, vlastně Walter. Walter Day, tak je to.“

	„Je dobrý?“

	„To nemůžu vědět, pane, ale doufám, že tendle případ zvládne. Nesmíme dopustit, aby nám tady po městě pobíhal vrah a likvidoval detektivy. Hned po něm bysme přišli na řadu my, co tu makáme. To se nesmí stát.“

	„Ne, to ne, samozřejmě že ne.“

	„Zlá věc,“ zopakoval Pringle.

	„Hm, já vás tedy nebudu zdržovat. Jistě máte spoustu práce.“

	„Jasně.“

	„Bez starosti, pane Pringle. Váš nový inspektor si určitě povede dobře.“ Pringle přikývl. „Jo, jistě. Ale je to zlé.“

	„Ano. Tak vám přeji dobrý den.“

	Když holohlavý vycházel z budovy, vyhrnul si límec kabátu a zvedl zrak k obloze. Husté šedé mraky se kvapem blížily. Jakmile spadnou první kapky, dav se rozprchne, ale holohlavý muž se tím proudem lidí nehodlá nechat zdržovat.

	Jak tak pospíchal přes ulici a vyhýbal se čerstvé hromádce koňských koblížek, polohlasem zamumlal detektivovo jméno. Detektiv inspektor Walter Day. Na toho se vyplatí dávat si pozor.

	Ovšem naléhavější je ten problém s doktorem. Kingsley inspektoru Dayovi něco ukázal, ale holohlavý muž byl příliš daleko, než aby to viděl. Snad tam nenechal nějakou stopu?

	Toho, co se stalo, holohlavý litoval. Metropolitní policejní sbor obdivuje, policistů si váží a svou troškou se jim snaží pomáhat. Ale když inspektor Little náhodou odhalil jeho tajemství, nic jiného mu nezbývalo.

	Kingsley a Day. Holohlavý znovu zamumlal jejich jména a odplivl si na udusanou hlínu ulice. Kingsleyho a Daye nesmí spustit z očí. A kdyby jeho tajemství objevili i oni… Muž zavrtěl hlavou, zatím na to nebude myslet. Bude sledovat průběh vyšetřování, a jestli se inspektor Day k pravdě dostane příliš blízko… Inu, pak Day možná prostě zmizí.

	 

	Konstábl Pringle smetl z kalhot neviditelný žmolek a povytáhl si manžety čisťoučké naškrobené košile. Uvědomil si, že muže, s nímž mluvil, se chtěl na něco zeptat, a proto se podíval na druhou stranu ulice, na záda odcházejícího davu. Pozdě. Pringle za ním bude muset zaskočit později.

	Otočil se a pospíchal po nástupišti. Konstáblové Hammersmith a Jones vláčeli kufr, který se mezi nimi kolébal.

	„Ahoj, Nevile,“ řekl Pringle. „Nešel bys se mnou? Musím si něco vyzvednout.“

	Nevil Hammersmith zvedl oči a zavrčel.

	„Až podle toho, jak dlouho nás bude doktor Kingsley potřebovat. Jestli nic nebude chtít, služba mi skončí, ale mám za sebou dlouhou noc, Coline.“

	„Nebude to trvat dlouho. Mít někoho s sebou by se mi hodilo. Jsem dneska trochu nervózní, chápeš.“

	Hammersmith se pousmál a rukojeť kufru si přehodil do druhé ruky.

	„Brácho, zapomněl jsem, že dneska večer někam vyrážíš s Maggie.“

	„Je to jenom večeře. Nic víc.“

	„Jako obvykle, co? Můžu s jistotou předpokládat, že se do bytu vrátíš hodně pozdě? Nebudu na tebe čekat, ale až ráno dorazíš, tak mě, prosím tě, vzbuď.“

	Pringle našpulil rty a předstíral, že se povýšeně mračí.

	„Až ráno? Pane, vždyť vy o mně šíříte pomluvy! A špiníte Maggiino dobré jméno.“

	„Pringle, kliď se odsud,“ zasáhl Jones. „Hammersmith má práci.“

	Pringle pohrozil Jonesovi prstem, ale pospíchal, aby se vypařil dřív, než by ho někdo mohl požádat, aby jim s kufrem pomohl. Nehodlá si umazat nové sako. Vyzvedne Hammersmithe v univerzitní nemocnici a pak se zastaví u krejčího.

	Když se mu vybavila vzpomínka na inspektora Littla, zmučeného a zohaveného na dně kufru, okamžitě ji zahnal. Mrtvého detektiva jenom zahlédl, než Day kufr zavřel, ale i to stačilo. Littla dobře neznal. Detektiv se na Pringla nikdy ani nepodíval, pouze směrem k němu bručel rozkazy. Little se při pátrání nepochybně do něčeho zapletl a to ho stálo krk. Ale Pringlovi se nic takového zaručeně nestane. K policii se dal jen kvůli elegantní uniformě, která se tak líbí hezkým holkám. Do práce detektivů nehodlá strkat nos.

	Usmál se, vkročil do vozovky a okamžitě šlápl do hromádky kobylinců.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DRUHÁ

	 

	Když detektiv inspektor Walter Day dorazil před zadní vstupní halu domu s adresou Whitehall Place číslo 4, tanečník už tam byl. Dayovi nešlo na rozum, jak to, že ještě neskončil v chudobinci, ale od té doby, co útulek pro chudé sám navštívil, tam netouží nikoho poslat, pokud se tomu lze vyhnout. Ten chlap je sice přinejmenším o hlavu vyšší než Day a jeho silné paže a nohy lidem nahánějí strach, ale drží se od nich dál, a pokud mluví, jen se sklopenou hlavou. Svým způsobem si na obživu vydělává prací, což Daye, který se pokládá za znalce lidských povah, do jisté míry dojímá. Dnes ráno tanečník našel horní polovinu zlomeného koštěte a hrdě ji ostatním předváděl, točil se s ní na převrácené bedně od lahví na mléko a fouknutím z dlaně kolemjdoucím posílal polibky. Day mu daroval půlpenci a vešel.

	Metropolitní policejní sbor měl hlavní sídlo vzadu v rozlehlé budově hned u ulice Great Scotland Yard a vchodu se běžně říkalo zadní vstupní hala, třebaže na opačné straně domu žádná přední hala nebyla. Day kývnutím hlavou pozdravil seržanta ve službě u stolu v malé recepci a potom prošel krátkou chodbou.

	Hlavní místnost v přízemí rozdělili na několik částí. Když do ní Day vstoupil z chodby, po pravé ruce se před ním otevřela ta největší a nejsnáze přístupná, kde pracovala většina detektivů Metropolitního policejního sboru spolu s bezpočtem konstáblů, kteří všichni ve dne v noci pospíchali tu ven, tu dovnitř, usilovně řešili vloupání, fyzická napadení, prostituci, loupežná přepadení či podobné případy anebo pátrali po pohřešovaných.

	Day se směrem k nim nepodíval ani letmo. Místo toho zahnul doleva kolem řady společných stolů, které sloužily policistům a právním zástupcům, když potřebovali mluvit s podezřelými ještě před tím, než je další chodbou nechali odvést do uzavřeného prostoru pro zadržené. Prošel lítacími dvířky v nízkém dřevěném zábradlí do velké kanceláře určené pro vybranou skupinu detektivů inspektorů, jimž ostatní členové policejního sboru říkali kriminálka či mordparta.

	Detektivové, kteří vyšetřovali vraždy, dřív používali stejné stoly jako konstáblové-pochůzkáři. Ale případ Jacka Rozparovače vše změnil. Místnost přepažili zábradlíčkem s brankou, přinesli tucet nových pracovních stolů, k nim potom přeložili odpovídající počet nejlepších detektivů Scotland Yardu a svěřili jim všechny případy vražd v celém Londýně.

	Z bezpočtu jiných případů je samozřejmě neodvolali.

	Day si pověsil sako a klobouk na háčky na zadní stěně a zamířil ke svému stolu uprostřed rozlehlé místnosti. Přestože tam panovalo ticho a klid, nebyl ve své kůži. U přiděleného stolu se zatím nezabydlel; najisto totiž očekával, že ho pošlou zpátky do Devonu, jen co se ukáže, že mu pro práci detektiva chybí talent. Jako konstábl byl dobrý, energický, důsledný a vždy ochotný sloužit, ale práce detektiva mu nahání strach. Už na železniční stanici v očích doktora Kingsleyho něco zahlédl. Kingsley zaručeně poznal, že on na tu práci nestačí, určitě to ví každý – jen s výjimkou Claire.

	Od naprosto stejného stolu v půli cesty přes velkou místnost na něj zamával Michael Blacker. Na stole inspektora Blackera vládl větší nepořádek, vršily se tam hromady papírů, zpod tlustého bloku vykukovala konvice na čaj a nechyběla jedna levá bota. Důkazy z jakéhosi bizarního případu, který mu už tři dny zabírá všechen čas.

	„Hej, Dayi, to je zase den, co?“

	Blacker miloval slovní hříčky a vůbec si rád hrál se slovy; Daye tím nevýslovně nudil.

	„Blackere, kdys naposled viděl pana Littla?“

	„Littla? Někdy včera. Ale ne dlouho, jen sem vlítl. Little sem jen vlítl, je ti to jasné?“

	„Je. Předpokládám, že žádný z jeho případů neznáš?“

	„Jakpak ne, času mám přece habaděj.“

	Day přikývl. Jakou odpověď dostane, věděl dřív, než se zeptal. V uplynulém měsíci z Temže vytáhli šestadevadesát mrtvol a víc než polovina z nich měla proříznuté hrdlo. To nebylo nijak neobvyklé množství mrtvých ve městě, kde počet zatčení za rok překračoval šedesát tisíc. Dvanáct inspektorů Scotland Yardu nestíhalo řešit vlastní případy, natož aby se zabývali případy kolegů. A nyní, bez Littla, je jich jen jedenáct. V této polovině společné místnosti vládlo ticho, protože všichni kromě Daye a Blackera vyrazili do terénu vyšetřovat londýnské zločiny.

	„Budu se muset podívat na jeho spisy.“

	„Nevím, jestli by se mu to zamlouvalo. Počkej na něj. Měl by se brzo vrátit.“

	„Dneska nepřijde.“

	Z kanceláře v rohu se vynořil plukovník sir Edward Bradford a Dayovi pokynul svou jedinou rukou. „Dayi? Tak už jste tady?“

	„Ano, pane.“

	Day přešel přes místnost labyrintem stolů; Blackerův udivený pohled ignoroval. V malé a tmavé kanceláři sira Edwarda zabíral nejvíc místa masivní nábytek. Na zdi za stolem visela vycpaná tygří hlava – jediná nápadná upomínka na dobu, kterou sir Edward strávil v Indii. Komisař zavřel dveře a ukázal na prázdnou židli.

	Když se oba posadili, sir Edward si pohladil bílý vous a zavřel oči.

	„Jak dlouho u nás jste, Dayi?“

	Už je to tady, Day si tím byl jist. Sir Edward došel k závěru, že tento mladý muž nemá pro práci detektiva předpoklady, a hodlá ho poslat zpátky do Devonu. Jemu samotnému se uleví, ale netuší, jak to vysvětlí manželce. Claire bude zklamaná.

	„Skoro týden.“

	„Když jsem toto místo bral, pane Dayi, očekával jsem, že budu spolupracovat s legendárním inspektorem Marchem, s nejskvělejším detektivem nejlepšího policejního sboru na světě. Jistě si dovedete představit, s jakým zděšením jsem po příjezdu do Londýna zjistil, že pan March na práci v kriminálním oddělení rezignoval.“

	V době, kdy byl inspektor Adrian March spolu s dalšími pověřen vyšetřováním případu Jacka Rozparovače, měl za sebou dlouhou a vynikající kariéru. Lstivého vraha přinejmenším pěti žen však chytit nedokázal a široká veřejnost to dobře věděla. March od policie předčasně odešel a na jeho místo nastoupil Day, i když proč právě on, stále nechápal.

	„Jistě, pane,“ řekl.

	„Pravděpodobně jste tím zaskočen stejně jako já.“

	„Ano, pane.“

	„Takže jsem přišel o příležitost pracovat s vynikajícími detektivy Scotland Yardu Adrianem Marchem, Dickem Tannerem a Frederickem Abberlinem, zato tu teď mám vás.“

	„Omlouvám se, pane.“

	Day se pohledu komisařových očí vyhýbal. Sir Edward uměl ostatním nahnat strach. Jako policejní komisař začal pracovat měsíc před Dayovým příchodem a za tu krátkou dobu si získal respekt všech mužů, jimž velel. Byl to veterán z Velkého indického povstání a Day o něm věděl velmi málo, jen že o paži přišel při setkání s tygrem. Snad právě s tím, jehož hlava nyní shlíží na kancelář sira Edwarda z dřevěné desky přibité na zeď. Povídalo se, že sir Edward při amputaci zmrzačené ruky odmítl jakékoli tišící prostředky.

	„Není třeba se omlouvat. Nezavolal jsem si vás, abych vám tu spílal. Ale je lepší vědět, na čem jsme, a nehodlám chodit kolem horké kaše, jak se to tady dělává. S prací u policie mnoho zkušeností nemáte, že?“

	„Pane, v Devonu jsem čtyři roky sloužil jako konstábl.“

	„O tom vím. Ale až do nedávné doby jste nežil v Londýně.“

	„Mnohokrát jsem ho navštívil.“

	„A nemáte naprosto žádné zkušenosti jako detektiv.“

	„Nemám, pane.“

	„Přesto vás sám velký detektiv vybral za sebe jako náhradu.“

	„Překvapilo mě to stejně jako vás, pane. Pokud budete chtít, samozřejmě okamžitě podám výpověď.“

	Sir Edward nad tím návrhem mávl rukou, jako by odháněl nepříjemný zápach. „Nic takového jsem na mysli neměl, pane Dayi.“

	Z náprsní kapsy vytáhl kapesník a vysmrkal se pozoruhodně zručně vzhledem k tomu, že na to měl jen jednu ruku; pak čtverec látky uložil a prstem ukázal na stojan s deštníky v rohu u dveří.

	„Ten hnědý, slonovinový,“ řekl sir Edward. „Vidíte ho mezi nimi? Prosím vás, přineste mi ho.“

	Stojan byl deštníky přímo přeplněn. Day přejel prsty po hotové přehlídce deštníků: tu hladký mahagon vykládaný perletí a naleštěná bílá slonovina, tam zase mosaz, stříbro, polodrahokamy, želvovina, vyřezávané zvířecí hlavy i spirálové ornamenty. Jedna rukojeť byla o něco méně zdobená než ostatní. Zdálo se, že je z obyčejného neopracovaného dřeva, ale povrch měla hladký, jako pomazaný máslem; ten materiál se rozhodně nepodobal žádnému dřevu, jaké Day kdy viděl. Usoudil, že právě to bude hnědá slonovina, deštník vytáhl ze stojanu a podal přes stůl.

	„Už jste někdy viděl mamutí slonovinu, pane Dayi?“

	„Ne, pane. Myslím, že ne.“

	„Na trhu se prodává za mnohem méně než slonovina ze sloních klů, přesto si jí vysoce cením. Ten kel totiž patřil zvířeti dávno vyhynulému, zvířeti, které žilo v tisícihlavých stádech, pod jejichž nohama duněla země. Velikostí, váhou, zkrátka vším mamut převyšoval každého tvora, s nímž se setkal. Avšak kdyby nebylo právě tohoto kusu kosti, dnes by se mohlo zdát, že vůbec neexistoval. Ani vy, ani já jakživi mamuta neuvidíme, ovšem zde je důkaz, že žil, tady v té prosté rukojeti deštníku. Sloní kel možná má na otevřeném trhu větší cenu, ale slony jsem viděl, Dayi, a držet v ruce sloní kel pro mě není nic zvláštního.“

	„Bylo jich v Indii hodně?“

	„Myslíte slonů? Ano, nějací tam byli.“

	„Já nikdy žádného neviděl.“

	Sir Edward přikývl. „Ano, někdy lze snadno zapomenout, o jak pozoruhodný subkontinent se jedná. A hodně mi tady chybí slunce, pane Dayi. Co jsem sem přijel, je obloha každý den šedivá a už mám pořádně odřený nos. Nejspíš jsem něco chytil.“

	„To mě mrzí.“

	Sir Edward nad soucitem mávl rukou. „To se zlepší. Zatím mě nic nezabilo, a kde neuspěly kulky, sečné zbraně ani jedový osten škorpióna, tam pár deštivých dnů nemá šanci.“

	Usmál se a stočený deštník zvedl ke světlu.

	„Těchhle věcí, těchhle kostí tvora, kterého už nikdy nikdo neuvidí živého, na Sibiři denně vykopávají na kila. Kolikpak jich tam pod ledem asi ještě zbývá?“

	„Nedovedu si představit, že by jich tam bylo nekonečné množství.“

	„Ne, samozřejmě, tolik jich tam zase nebude. Proč tedy má pro nás slonovina ze slonů mnohem větší cenu?“

	„Není jejich slonovina o hodně bělejší než ta z mamutů, pane?“

	„Hm. Ano, to je.“

	Položil deštník na stůl mezi nimi a naklonil se kupředu. „Vážím si zkušeností, pane Dayi.“

	„To chápu, pane. Inspektor March by pro vás měl mnohem větší cenu než já. A také pro Scotland Yard.“

	„Nerozumíte mi. Ano, inspektora Marche bych si samozřejmě velmi vážil, ale jak jsem řekl, za nástupce si vybral vás. Jeho zkušenosti mu o vás prozradily něco, co já ještě nevidím. Ale nezbývá mi než se na instinkt pana Marche spolehnout. Na jeho zkušenosti. Takže musím věřit, že svou práci zvládnete.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Chápete, co se vám snažím říct?“

	„Myslím, že ano, pane.“

	„Dobře,“ řekl sir Edward. „Dnes jste ve značné nevýhodě.“

	„Pane, doufám, že budu mít víc času své schopnosti prokázat.“

	„Chcete tedy v tomto případu pokračovat?“

	„V tomto případu?“ Day se domníval, že hovor stále ještě vedou v obecné rovině.

	„Ano. Je to možná větší úkol, než jaký byste měl nést na svých bedrech tak brzy po nástupu. Vražda jednoho z kolegů… Mohu věc přidělit někomu jinému a nebude to pro vás žádná ostuda. Může se toho ujmout Blacker nebo Tiffany. Znali Littla lépe než vy.“

	„Pane, se vší úctou, a děkuji vám za vaši velkomyslnost, ale možná právě fakt, že jsem ho neznal, mi vyšetřování jeho smrti může usnadnit. Neměl jsem k panu Littlovi žádný vztah.“

	„Máte k němu vztah jako ke kolegovi.“

	„Ovšem, pane. Tak jsem to nemyslel… Chtěl jsem říct, pane, že pro některého z ostatních inspektorů by mohlo být obtížnější vypořádávat se s krutými skutečnostmi spojenými s vraždou přítele. Na mě to takhle působit nebude.“

	Sir Edward našpulil rty a zadíval se do rohu kanceláře. Day ho pozoroval a nervozita v něm rostla s každou vteřinou. Nakonec sir Edward mrkl a obrátil zrak zase k Dayovi.

	„Snad máte pravdu,“ řekl.

	„Děkuji vám, pane.“

	„Máte už nějaký náznak, nějaký důkaz, který by ukazoval na pachatele?“

	„Doktor Kingsley našel na místě činu jehly a nit. Vrah je zjevně použil, když… když Littlovi zašíval ústa. Snad by stálo za to zjistit, kdo jehly vyrobil. A potom je tu ten lodní kufr. Tělo i kufr teď má Kingsley. Za ním zajdu ještě dnes. A mezitím seržant Kett a tři další muži vyslýchají každého, kdo byl na nástupišti ve chvíli, kdy byl kufr nalezen.“

	„A co ten nosič, který ho našel?“

	„Přivezou ho sem.“

	„Dobře. Dejte mi vědět, koho a co budete potřebovat. Naprosto cokoli. Ten případ má přednost před vším ostatním, na čem děláte. A je vám tady k dispozici každý, koho budete chtít.“

	„Pane, to by někteří mohli těžce nést. Ještě jsem nedokázal, že jsem jeden z nich.“

	„Je mi naprosto jedno, jestli jste jeden z nich, nebo třeba turecký paša. Zkrátka budou skákat tak, jak řeknete, anebo se budou zodpovídat mně.“

	„Ano, pane.“

	„Ještě jedna věc…“

	Sir Edward zaváhal a Day sbíral síly, aby zvládl otázku, o níž věděl, že přijde, otázku, která ho pronásledovala od chvíle, kdy stál nad kufrem a díval se na znetvořené Littlovo tělo.

	„Je to on?“ zeptal se sir Edward.

	„Pane?“

	Day dobře věděl, koho tím on míní, ale nechtěl jeho jméno vyslovit.

	„Je to Jack? Je to zase Jack Rozparovač?“

	„Ne, pane. To si nemyslím. Ten, kdo zabil Littla… Ne. S tím, co o Jackovi a jeho metodách víme, to nejde dohromady.“

	„Dobře.“

	Sir Edward se chvíli přehraboval v zásuvce svého masivního stolu. „Málem jsem zapomněl. Něco tu pro vás nechal. Mám vám to předat.“

	„Inspektor March?“

	Sir Edward přikývl a přes desku stolu k němu přistrčil malé ploché pouzdro z černé kůže. Day chviličku váhal, než ho vzal do ruky a otevřel. Na opotřebované sametové podšívce ležel tucet dlouhých železných klíčů zasunutých do látkových oček. Jeden menší, položený volně na ostatních, tam zjevně někdo přidal později.

	„Jeho univerzální klíče,“ řekl Day.

	„Požádal mě, abych vám pověděl, že tohle jsou nejužitečnější nástroje, které vám může dát. Při výkonu služby mu výborně sloužily. Podle toho, co jsem slyšel, jich měl úctyhodnou sbírku.“

	„A co ten menší? Liší se od nich něčím?“

	„Ano. Moment, prosím.“

	Sir Edward otočil hlavu a kýchl. Na okamžik zvedl prst a pak se zase obrátil k Dayovi.

	„Promiňte. Připadalo mi, že kýchnu podruhé.“

	„Pozdrav Pánbůh.“

	„Děkuji vám. Ten menší klíč je od jedné unikátní stavby na jihovýchodním rohu Trafalgarského náměstí.“

	„Nevybavuje se mi, o čem mluvíte, pane.“

	„Znáte to náměstí?“

	„Jednou nebo dvakrát jsem tam byl.“

	„Málokdo si ho všimne, když jde kolem, ale stojí tam kamenný sloup s miniaturními dveřmi a okénkem. Vypadá skoro stejně jako velký sloup pouličního osvětlení, ale uvnitř je dost místa, aby se tam vešel člověk.“

	„A je možné ho tam zamknout?“

	Day zvedl klíček tak, aby na něj sir Edward viděl.

	„Ano,“ potvrdil sir Edward. „Je to nejmenší vězeňská cela v celé Anglii.“

	„K čemu ale může sloužit?“

	„Nevím, jestli ji někdo někdy použil, a inspektor March k ní měl klíč jako zjevně jediný z detektivů. Odhaduji, že v tom klíči viděl symbol. Chtěl, abyste ho dostal vy. Snad jen jako dárek na památku. Nebo si možná myslel, že pro vás bude mít stejný symbolický význam.“

	„Jsem poctěn.“

	Sir Edward otočil hlavu a znovu kýchl.

	„Tak přece,“ řekl. „Hned jsem věděl, že kýchnu ještě jednou.“

	Vysmrkal se do kapesníku a oči si otřel hřbetem ruky.

	„Je mou smutnou povinností dnes dopoledne navštívit vdovu po inspektoru Littlovi,“ pokračoval. „Bude mi klást otázky a já pro ni nemám odpovědi.“

	Day zůstával zticha.

	„Takže se do toho pusťte!“ zavelel sir Edward. „Vypadněte odtud a přiveďte mi vraha.“

	„Provedu, pane.“

	„Pamatujte si, že detektivní práce závisí právě tak na logických dedukcích jako na vytrvalé práci nohou. Nechte se vést sledem myšlenek a uvidíte, kam vás zavedou. A Dayi?“

	„Pane?“

	„Jestli sobě a svým schopnostem zatím nevěříte, aspoň důvěřujte mínění, které o vás má pan March.“

	„Ano, pane.“

	Day nešikovně šmátral po klice, takže chvíli trvalo, než se mu podařilo dveře otevřít a vyklouznout do společné místnosti.

	Ve srovnání s dusivou atmosférou v komisařově kanceláři plné těžkého mahagonového nábytku mu připadala světlá a vzdušná.

	Právě když Day dveře kanceláře sira Edwarda za sebou zavřel, uviděl, že do místnosti z druhé strany vstupuje seržant Kett a před sebou postrkuje mohutného muže. Dozajista nosiče, který lodní kufr na peronu stanice našel.

	„Tak vám ho vedu, inspektore,“ hlásil Kett.

	„To jste hodný, děkuji vám.“

	„Co je to tu za povyk?“ zajímal se Blacker a vstal od stolu.

	„Včas se to dozvíš,“ vyhnul se odpovědi Day. „Ocenil bych, kdybys pro mě mohl dát dohromady Littlovy věci. Jen co si tady s tím pánem promluvím, chtěl bych si je prohlédnout.“

	Blacker přimhouřil oči. Byl menší postavy než Day, šlachovitý muž se zplihlými rusými vlasy a knírkem, který se mu vlnil nad horním rtem.

	„Co je s Littlem?“

	Day pokynul Kettovi, aby nosiče zavedl k jeho stolu, a postavil se tak, aby s Blackerem mohl mluvit víc v soukromí. „Někdo ho zabil.“

	„Ne.“

	„Bohužel ano. A s velkou pravděpodobností to souvisí s některým z jeho případů.“

	„Se kterým?“

	„Nevím. Může to být kterýkoli, starý i současný.“

	„Kdo na tom dělá? Ty?“

	„Já.“

	Day se připravil na nějakou námitku, ale Blacker přikývl.

	„Pokud ti můžu pomoct, řekni a hned se do toho dám. Neměl jsem sice Littla ve zvláštní oblibě, ale dost často se smál mým žertům.“

	„Děkuji ti.“

	„Nemůžeme dopustit, aby nás zabíjeli. Tahle práce je i tak dost těžká.“

	Day se díval, jak Blacker zamířil k Littlovu psacímu stolu a otevřel horní zásuvku; potom pozornost obrátil k nosiči a zhluboka se nadechl. Dnešní odpoledne bude dlouhé.

	 

	 

	 

	KAPITOLA TŘETÍ

	 

	Odpoledne bylo nádherné. Déšť se přehnal stejně rychle, jako přišel, a zanechal za sebou svěže modré nebe. Holohlavý muž na chvíli zavřel krám, teď seděl na lavičce a díval se, jak si děti hrají. V parku svatého Jakuba bylo rušno, po cestičkách kolem vodního kanálu se procházely děti s chůvami. Holohlavý pozoroval malého chlapce u kraje vody. Měl kapsu plnou sušenek, proto se za ním kolébaly kvákající kachny. Pobíhal sem tam, a když mu došel dech, zastavil se, pochichtával, škytal a čekal, kdy ho hejno dostihne. Hodil jim další sušenku, tlusté kachny za ní vyrazily a soupeřily o chřupavé sousto, až zobáky klapaly. Jen v nich dobrota zmizela, vrátily se k němu.

	Holohlavý se usmál. Těší ho, že se chlapec dobře baví. Vypadá jako tehdy, když ho spatřil poprvé. Mnohem líp, než když v poslední době brečel a odmlouval.

	Větřík povíval mezi lipami a holohlavý si stáhl klobouk do čela. Z ohrádky s ovcemi se linul nepříjemný pach, ale i to se dá v tak pěkný den snést.

	Po cestě mezi holohlavým mužem a chlapcem, kterého pozoroval, přijížděl kočár. Jeho obrovské kolo tak prudce obrátilo jeden kámen, že odletěl a za lavičkou narazil na kmen stromu. Holohlavý se na čerstvou jizvu na kůře polekaně podíval. Je tak blízko, že ho ten kámen mohl zranit! Než kočár projel a mužův pohled se vrátil k vodní ploše, chlapec zmizel.

	Holohlavý stál, strachem málem bez sebe, a pohledem pročesával hloučky Londýňanů, kteří si užívali krásné počasí bez deště. Tamhle. Chlapec je o kus dál na břehu a s někým mluví. Ta holčička na sobě zjevně má své nejlepší nedělní oblečení, ale krajka na lemu letních šatů vypadá obnošená a límeček ji na hezoučkém krku začíná škrtit.

	Muž se pomalu vydal jejich směrem; snažil se vypadat klidně, i když se musel držet, aby se nerozběhl. Srdce mu bušilo tak silně, že přehlušilo zvuk štěrku, který mu křupal pod nohama. Stále je příliš daleko, než aby slyšel, o čem si chlapec a holčička povídají. Co jí ten kluk asi vykládá?

	„Chlapče,“ oslovil ho.

	Byl dost blízko, aby se jeho hlas k dětem donesl, a chlapec k němu vzhlédl, s očima dokořán. I holčička zvedla hlavu a sledovala chlapcův pohled na dotěrného neznámého, který přistoupil až k nim.

	„Co tady děláte?“

	„Nic, pane,“ odpověděl chlapec.

	„Neví, kde bydlí,“ dodala holčička. „Vy jste jeho tatínek? Měl byste ho naučit, jak se jmenuje vaše ulice.“

	„To bych měl, viď?“

	„Já tu svou znám. Chcete ji slyšet?“

	Holohlavý si představil, že do holčičky strčil, až spadla do kanálu, a drží ji pod vodou. Do všech podrobností viděl, jak se mu snaží vytrhnout a kalí se jí oči, pod vodou zvlášť velké.

	Rozbrněly ho prsty a ruce se mu tou vzrušující představou roztřásly.

	Zabít detektiva bylo nutné zlo, nehoda, kterou neměl promyšlenou předem. Zato teď se k jeho smrti často vracel a každou podrobnost si vychutnával.

	Na okamžik zavřel oči a vzpomínal, jak silná jehla pronikala rty inspektora Littla; její hrot nejdřív vydul kůži nad detektivovými vousy, a když pak prošla skrz, za černou nití, která se znovu zanořila do masa mrtvého, se pokaždé objevila kapka krve. Tu představu zahnal, několikrát se zhluboka nadechl a rozhlédl se po skupinkách žen a dětí kolem sebe.

	Podíval se na holčičku a usmál se.

	„Ty jsi ale hezká.“

	„Jsem, že? Líbí se vám moje šaty?“

	„Moc pěkné.“

	„Ty jsou moje nejlepší. A mám štěně.“

	„To je báječné.“

	Obrátil pozornost k chlapci, který stál jako přikovaný a zíral holohlavému na boty.

	„Už můžeme jít, chlapče? Měl bych se brzo vrátit do obchodu.“

	„Ano, pane.“

	Holohlavý se na dívenku znovu usmál. Když se usmívá, kolem očí se mu dělají sympatické vrásky. Vypadá jako slušný člověk a sám se chvíli divil, co se z něj stalo. Není to jeho chyba, pomyslel si, že byl dohnán k takovým činům. Kdysi býval přesně tím, čím se být zdá: slušným člověkem. A žil si dokonale. Teď nechce nic jiného, vlastně nikdy nechtěl nic víc než té dokonalosti znovu dosáhnout. A chlapec mu pomůže. Ach, jak nutně ho potřebuje.

	Vzal chlapce za ruku; musel se sehnout, aby na ni dosáhl. Chlapec mu ji nestiskl, vlastně se ho ani nedržel. Nechával prsty jen volně v mužově sevření, ale na druhou stranu se od něj neodtáhl. Dělají pokroky.

	„Na shledanou, mladá dámo.“

	„Na shledanou, pane. Na shledanou, Fenne.“

	Chlapec zvedl volnou ruku, ale na holčičku se nepodíval.

	„Možná tě zase brzy uvidím,“ řekl holohlavý muž dívence.

	„Odpoledne tady jsem často,“ vykládala. „Guvernantka mě sem bere před čajem o páté skoro každý den, pokud ji nepřijde navštívit její přítel.“

	„Budu se tedy hodně snažit, abych tě zase co nejdřív potkal. A možná mi dokonce povíš, jak se jmenuje vaše ulice.“

	Kývl hlavou a chlapce odváděl. Když holčičce zmizeli z očí, zamračeně shlížel na chlapcovu hlavu.

	„Tys jí řekl, jak se jmenuješ?“

	„Ano, pane. Myslel jsem, že to nemůže vadit.“

	„Um, odteď si své jméno necháš pro sebe, dokud ti nepovím, že ho můžeš někomu prozradit.“

	„Ano, pane. Nechám.“

	„Hodný chlapec. Vycházíme spolu dobře, že?“ 

	„Ano, pane,“ odpověděl chlapec.

	Holohlavý viděl, jak ze sklopeného obličeje skanula slza a dopadla chlapci na zaprášenou botu. Muž vzdychl, odmlčel se, a zatímco šli po cestičce, díval se jinam, do větví stromů.

	Bude se víc snažit, aby byl chlapec šťastný. Trochu víc práce, trochu víc času, a chlapec nakonec nový život přijme, jako by s holohlavým mužem byl odjakživa. Je mladý a na původní rodinu zapomene.

	Ale co když ne? Holohlavý muž se snažil nevítané pochybnosti vytěsnit z mysli. Stane se to. Chlapec zase bude šťastný a bude se na něj usmívat. Je si tím jist.

	Pomyšlení na to, že by si musel najít nějakého jiného, se téměř nedalo snést.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ČTVRTÁ

	 

	Detektivové přestali klábosit a všechny hlavy se otočily k siru Edwardovi, který stál ve dveřích své kanceláře s krabicí od doutníků v ruce. „Děkuji vám, že jste si všichni našli čas na dnešní poradu,“ řekl. „Většina z vás bezpochyby slyšela, že detektiv inspektor Little byl nalezen mrtev. Byl zavražděn.“

	Sir Edward počkal, až vlna vzrušeného šepotu opadne, krabici odložil na prázdný stůl před sebou a zvedl ruku.

	„První otázka, kterou jste si dozajista položili – vlastně první, která napadla mě, byla, zda je to dílo Jacka Rozparovače. Náš inspektor Day mě ujišťuje, že tomu tak není.“

	Sir Edward ukázal na Daye, který přikývl.

	„Ale,“ pokračoval sir Edward, „ačkoli za tím nemusí být sám Jack, s velkou pravděpodobností to může být práce nespokojených občanů, kteří se nám na ulicích běžně posmívají. Pravda, vystrašení Londýňané se už poněkud uklidnili. Koneckonců nevíme nic o tom, že by Jack Rozparovač svou činnost obnovil. Ale hněv je stále obrácen proti vám, tím myslím proti nám, protože tu nejdůležitější záhadu jsme zatím vyřešit nedokázali. A obávám se, že značnou část toho hněvu si vybili na mrtvém těle pana Littla.“

	„Proč trčíme tady?“ otázal se inspektor Tiffany. „Při vší úctě, pane, proč nejsme v ulicích a nehoníme toho parchanta?“

	Sir Edward přikývl. „Máme sklon, my všichni, konat poněkud neorganizovaně. Naše práce si žádá, abychom byli v terénu, ve městě, a scházíme se jen vzácně. Dnešní schůzka však byla nutná. Zemřel jeden z nás.“

	Inspektor Tiffany se podíval dolů na svůj stůl, jako by truchlil, ale Day měl podezření, že ta mírná výtka ho prostě jenom přivedla do rozpaků.

	„Patřilo by se,“ pokračoval sir Edward, „abychom panu Littlovi vzdali poslední poctu. Jestli máte nějaké finanční prostředky, kterými můžete Littlově rodině pomoci – a není žádná ostuda, pokud tomu tak není –, jsem si jist, že si vaší štědrosti budou vážit. Tato krabice bude ležet na stole inspektora Gilchrista do konce dnešního dne, a jestli se bez nějaké částky můžete obejít, dejte ji do ní a já krabici vdově donesu.“

	Z kapsičky u vesty vytáhl pětilibrovou bankovku a do improvizované kasičky ji vložil, jako by byla z porcelánu.

	„Vyšetřování nyní povede inspektor Day.“

	Po těch slovech se vzedmula vlna rozhněvaných hlasů a sir Edward opět zdvihl ruku.

	„Je mi jasné,“ pravil, „že s ním chcete horlivě spolupracovat, ale prosím, posečkejte s komentáři, dokud neskončím.“

	Day cítil, jak rudne a zpod límce mu po krku stoupá horko. Doufal, že to není vidět. Nikdo v místnosti s ním samozřejmě horlivě spolupracovat nehodlá. Jedno je jisté: každý z nich chce na tom případu dělat a všichni jsou oprávněně nespokojeni s tím, že vedením vyšetřování byl pověřen ten nejmladší a nejméně zkušený.

	„Protože všichni máte práce až nad hlavu a zřídkakdy se takhle scházíme,“ navázal sir Edward, „mnozí z vás jste se s panem Dayem dosud neseznámili. Obávám se, že jsem zatím nenašel příhodnou chvíli, abych ho oficiálně představil, ale to pochybení bych tady nyní rád napravil. Detektiv inspektor Day byl konstáblem a potom krátce seržantem v Devonu a před odchodem do důchodu ho sem nechal přeložit inspektor March. Je s námi týden, a pokud jsem zatím zaznamenal, stal se pro naši mordpartu platným přírůstkem.“

	V té chvíli už Day cítil, že mu ruměnec stoupá po tvářích.

	„Má plnou kvalifikaci, aby vraždu pana Littla vyřešil, a proto jsem mu případ svěřil. Jestli s mým rozhodnutím nesouhlasíte, s námitkami se obracejte na mě, ne na něj. Hned teď jsem ochoten vyslechnout vaše připomínky.“

	Místností se šířilo tiché mumlání, ale nepřihlásil se nikdo.

	„Dobrá… Pana Littla jste všichni znali. Některé z vás možná napadá něco důležitého, čím byste mohli při vyšetřování panu Dayovi pomoci, a pokud tomu tak je, byl bych rád, kdybyste s ním promluvili, až tady skončíme. Pane Dayi…“ Sir Edward se obrátil k Dayovi, zvedl paži a širokým gestem přejel celou místnost. „Tohle je váš tým. Tito lidé jsou vám k dispozici. Věřím, že je nebudete odvolávat z jejich případů, pokud k takovému kroku nebudete mít závažný důvod, ale jestli dojdete k závěru, že je to nutné… Inu, pak jsem si jist, že budou bez námitek spolupracovat. Slyšíte mě, pane Tiffany?“

	„Zajisté,“ potvrdil Tiffany. „Slyším vás.“

	„S panem Tiffanym už jste se setkal?“ zeptal se sir Edward.

	Day přikývl.

	„Pak bezpochyby máte jasno, jakým způsobem jeho schopností co nejlépe využít.“

	Sir Edward přelétl pohledem místnost a zhluboka se nadechl. Pomalu vydechl a jeho vous se zachvěl.

	„Teď je vás jedenáct. Ztráta inspektora Littla nás bolí. Bolí nás hodně. Každý z vás je odkázán jeden na druhého. U policie nemůžete fungovat jako jednotlivci. Ať jste si to už uvědomili, nebo ne, jste vojáci, a vojáci pracují jako jednotka. Pane Boringu?“

	Oliver Boring se vsedě napřímil a jeho objemné břicho odstrčilo stůl před ním o několik centimetrů.

	„Pane?“

	„Právě jsem řekl, že je vás jedenáct, ale napočítal jsem tu pouze deset hlav. Kde je inspektor Gilchrist?“

	„Patrick, pane? Je pořád v jednom kole, věčně někde pobíhá, však to znáte.“

	„Vypadá to tak. Právě jsem si uvědomil, že s panem Gilchristem jako s jediným z mých detektivů jsem se ještě nesetkal.“

	Day mrkl na Gilchristův stůl. Byl na něm větší pořádek než na všech ostatních stolech v místnosti kriminálního oddělení. Day s jistotou věděl, že na jeho desce se za celý minulý týden nezměnilo naprosto nic.

	Sir Edward zvedl obočí a popotáhl nosem. Obrátil se k přítomným zády a z kapsy kalhot vytáhl kapesník. Detektivové se dívali jeden na druhého a Day poznal, že mezi nimi probíhá tichá komunikace. Po chvíli se sir Edward znovu otočil, aby stál obličejem k nim.

	„Omlouvám se,“ pravil. „Trochu jsem se nachladil a myslel jsem, že kýchnu. O čem jsem to zrovna mluvil?“

	Tom Wiggins si odkašlal.

	„Že s Patrickem Gilchristem jste se zatím nesetkal,“ připomněl.

	„Ano, ano. To je samo o sobě nemilé, ale v takový den jako dnes zvlášť. Víte jistě, že je v pořádku? Viděl ho někdo během posledních čtyřiadvaceti hodin?“

	Zvedl prst a opět se odvrátil. Kapesník mu vyletěl k nosu. Day detektivy pozoroval. Každý muž v místnosti se podíval na dokonale uklizený stůl inspektora Gilchrista. Potom jeden na druhého. V průběhu týdne se Day viděl stěží s polovinou z nich a mluvil možná se třemi. Měli spoustu práce, z budovy odcházeli a vraceli se sem v nejrůznější denní dobu a na zdvořilou konverzaci nebyl čas. Ale zná je podle jejich stolů. Zapamatoval si, kde který z nich sedí, aby s nimi v budoucnu mohl mluvit a nepletl si je. Zná Olivera Boringa, samozřejmě, a Jimmyho Tiffanyho. I Michaela Blackera a detektiva drobné postavy Crocketta O’Donnella. Teď poprvé spatřil Toma Wigginse. Přelétl pohledem ostatní stoly a usilovně se snažil spojit obličeje s příslušnými jmény: inspektoři Alan Whiteside, Waldo George, Waverly Brown a Ellery Cox. Je jich tak málo. A úmrtí, která musejí objasnit, je tolik. Najednou pochopil.

	Jestli má na něco talent, pak je to schopnost odhadnout lidi. S jeho poctivou tváří k němu většinou snadno pojmou důvěru, ale i pokud si od něj udržují odstup, dovede jejich výraz přečíst, ať se sebevíc snaží působit vyrovnaně a klidně. Díky tomu snadno může jiným důvěřovat, což často vede k mylnému přesvědčení, že je naivní.

	Takový však není.

	Čekal, až se sir Edward opět obrátí.

	„To nachlazení se mě ne a ne pustit,“ poznamenal sir Edward. „Než na mě přijde další kýchnutí, kdo tedy viděl pana Gilchrista?“

	„Já, pane,“ přihlásil se Day. „Byl tu dnes ráno. Na horké stopě za nebezpečným zločincem. Požádal mě, abych vyřídil jeho omluvu.“

	„Za nebezpečným zločincem, říkáte? Domnívám se, že lepší omluva ani nemůže být. Ale vyřiďte mu, prosím, že bych ho při první vhodné příležitosti rád viděl.“

	Sir Edward se podíval dolů na krabici od doutníků na Gilchristově stole. Zhluboka se nadechl, než znovu zvedl oči k místnosti.

	„Jste moje mordparta,“ prohlásil. „Všichni jste byli do tohoto oddělení vybráni, protože jste prokázali mimořádnou schopnost řešit zločiny. Patříte k tomu nejlepšímu, co Scotland Yard může nabídnout. Proto jste nejzpůsobilejší zabývat se nejhoršími zločiny v Londýně. Mnozí z vás kromě toho navíc dělají na případech, které souvisejí s loupežemi, pohřešovanými osobami, s přepadeními a podobně. Je pro vás těžké v jedenácti lidech řešit všechny vraždy ve velkoměstě. Ten úkol je možná dokonce neproveditelný. Ale aby na vás leželo břímě objasnění každého zločinu, to by byl naprostý nesmysl. Nálada v týmu je už nyní špatná a osud pana Littla vám v tom směru sotva pomůže. Proto kromě toho, že budete s tímto případem panu Dayovi pomáhat, pokud to uzná za nutné, také své spisy vytřídíte a zbavíte se všeho, co nesouvisí s žádnou vraždou. Nebudete se zabývat jinými případy než těmi, kde byl někdo zavražděn. Teď jsou z vás odborníci na vraždy.“

	„A jak jsme se těmi experty stali?“ zeptal se Oliver Boring.

	„Mým rozhodnutím,“ pravil sir Edward. „Hned když jsem sem přišel, požádal jsem vás, abyste rozsah svých povinností omezili a nebrali žádnou novou práci, která nesouvisí s úmrtími. Očekával jsem, že budete případy postupně uzavírat a časem vám nezbydou jiné než vraždy. Ale to se zatím nestalo. Vaše pracovní vytížení je prostě příliš vysoké. A z toho důvodu vás nyní žádám, abyste všechny případy, kromě vražd, předali seržantovi ve službě naproti v hale. On je přidělí ostatním detektivům. Nebo některému z mnoha konstáblů, do jejichž popisu práce běžné trestné činy spadají.“

	„Pane, vostatní detektivové sou na roztrhání kvůli tý stávce dělníků v docích. Nemaj o nic víc času než my.“

	„Ano, máte pravdu, nemají. Ale vraždy jsou nejdůležitější. Vy jste moji elitní detektivové, nejlepší z nejlepších, vyvolení k řešení těch nejohavnějších zločinů. A ode dneška se podle toho budete chovat. Byl zavražděn člen mé mordparty. Nic takového se již nesmí stát. Muže odpovědného za tento zločin najdete a on za něj zaplatí.“

	Čekal, až si přítomní uvědomí plný význam jeho slov, a téměř nepostřehnutelně sám sobě přikyvoval.

	„Buďte opatrní,“ nabádal je. „Nemohu si dovolit ztratit dalšího člověka.“

	Otevřel ústa, jako by chtěl ještě něco dodat, pak se ale beze slova obrátil a zavřel za sebou dveře.

	V tu chvíli Day nadskočil, protože stěnami kanceláře sira Edwarda otřáslo kýchnutí mocné jako hurikán.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA PÁTÁ

	 

	„Chlape, to se ti povedlo. Ale jaks to věděl?“ Day se obrátil. Inspektor Michael Blacker se na něj upřeně díval a pod zplihlým rusým knírkem mu hrál nezbedný úsměv.

	„Co jsem věděl?“

	„Kámo, na to ti neskočím. Nikdo tady Gilchrista neviděl od té doby, co loni prostě zvedl kotvy a odjel do Wolverhamptonu. Slyšel jsem, že tam teď má nějaký obchod. Ale tys věděl, že tu není, a sválels to se sirem Edwardem. Jak ses o tom našem vtípku dověděl?“

	„Nejspíš za tím bude intuice. Viděl jsem, jak jste se od té doby, co jsem sem přišel, všichni chovali, pokud jde o pana Gilchrista a jeho prázdný stůl. Jestli chcete dál předstírat, že tady dělá, měli byste se postarat, aby to vypadalo, že stůl někdo používá.“

	„Ale v tom to právě je. Patrick byl z nás všech nejpořádnější. Jeho stůl vypadá přesně tak, jako když tu byl.“

	„Myslím, že právě kvůli tomu nás opustil,“ podotkl Tom Wiggins, který přišel k Dayovi a Blackerovi. Oliver Boring a Ellery Cox ho následovali. Boring zvedl ruku a poklepal Daye po rameni.

	„Pro lidi jeho ražení byla práce tady moc chaotická.“

	„Člověk s jeho povahou je pro hezký obchůdek v Midlands jako stvořený,“ prohodil Cox. „Právě v tuhle chvíli pravděpodobně servíruje čaj starým dámám.“

	„A bavěj se vo počasí.“

	Wiggins začal cupitat po místnosti a vysokým hláskem napodobovat stařenku z Černého kraje. „Ach, venku je dnes vyloženě svěží vítr, nezdá se vám, pane Gilchriste?“

	„Pokud toužíte po svěžím větru,“ připojil se Crockett O’Donnell, „pak si v téhle době dopřejte dovolenou v Londýně.“

	„Ach, věděla jste, že jsem v Londýně býval u policie?“ pokračoval Boring. Day si byl jist, že Boring Gilchristovo šišlání přehání. Nejspíš tím chce vyjádřit, jak hluboce jím pohrdá. Byl přece jedním z nich, ale selhal, stáhl ocas mezi nohy a utekl. Gilchrist neobstál. V Boringově předvádění bývalého kolegy určitě hraje roli i strach: Kdyby Bůh nade mnou nedržel ochrannou ruku, dopadl bych stejně, mám ale dost sil, abych takový zápřah vydržel?

	„No ovšem. Dovolte mi, abych vám vyprávěl o jisté příšerné vraždě, paní Dalrymplová,“ navázal O’Donnell. Také on nasadil hlas vysoko, jako by mluvila dospívající dívka.

	„Ach, panebože! Ne. To zní strašlivě… přímo hrůzyplně, pane Gilchriste.“

	„Takže vám mohu dolít čaj?“

	„Ano, prosím. A pár kapek i mému psíčkovi.“

	To už se i ostatní muži chtě nechtě smáli improvizované hře, kterou jim přátelé předváděli. Všichni byli vyčerpaní a ustaraní a ztratili kolegu. Díky smíchu v místnosti opadlo napětí. Day se smál s nimi, třebaže Patricka Gilchrista nikdy neviděl. Malou část jeho já, tu, která vždy s odstupem pozoruje dění kolem, potěšilo vědomí, že ho vzali mezi sebe.

	„Ale proč vy?“ obrátil se na něj Wiggins. Jeho hlas se vrátil do normální výšky.

	Smích postupně utichal a oči všech detektivů se obrátily k Dayovi.

	„Co prosím?“ zeptal se.

	„Proč sir Edward pro tenhle případ vybral vás? Vždyť jste Littla ani neznal.“

	„Byl jsem jako první na stanici po tom, co kufr otevřeli. Myslím, že nic jiného v tom není, ale řekl bych, že by vám to mohlo trochu ulehčit, když jste všichni tak přepracovaní. Zatím moc případů nemám, a tak můžu tomuhle věnovat víc času.“

	„Jedna věc je mít čas, druhá schopnosti,“ nadhodil Ellery Cox. „Pokud vám chybí to druhé, je to první k ničemu.“

	„Jen se do toho pusťte,“ řekl Tiffany. „Ale až budete trčet ve slepé uličce, tak za mnou nechoďte. Mám své práce víc než dost.“

	„Little byl jeden z nás, Jimmy,“ namítl Cox, „proto si z naší strany zaslouží to nejlepší. Žádného nezkušeného holobrádka. Bez urážky.“

	„Jak víme, že Day není to nejlepší, co máme?“ nadhodil Blacker. „Třeba je.“

	Ostatní se přestali dohadovat a zahleděli se na Blackera. Nastalo dlouhé ticho. Nakonec si Tiffany odkašlal.

	„Podle mě se to časem ukáže, ne?“ prohodil.

	Odešel zpátky ke svému stolu, sedl si a začal třídit spisy. Ostatní se jeden po druhém po jeho vzoru vraceli na místa, až uprostřed společné místnosti zůstali jen Day a Blacker.

	„Děkuji ti,“ řekl Day.

	Blacker zavrtěl hlavou.

	„Dej si záležet, ať dojde na má slova,“ řekl.

	 

	 

	 

	KAPITOLA ŠESTÁ

	 

	Nevil Hammersmith si zapálil cigaretu, dlouze z ní potáhl, kouř vyfoukl vzhůru a nadechl se jeho vůně. Na opačné straně místnosti doktor Kingsley právě položil na holý dřevěný vyšetřovací stůl čerstvě vyprané bílé prostěradlo. Dokud se na dřevo zlehka nesneslo, deska stolu, bezpočtukrát vydrhnutá louhem a vodou, se zářivě leskla ve světle elektrické lampy, která stála opodál.

	Na druhé straně laboratoře se o stěnu opírala dívka a k hrudi tiskla velký náčrtník. Hammersmith její věk odhadoval na dvanáct, čtrnáct let. Vlasy dlouhé až pod ramena, zato šaty příliš krátké; zjevně z nich vyrostla. Z Kingsleyho nespouštěla oči. Na Hammersmithův pozdrav neodpověděla a Kingsley je zjevně neměl v úmyslu představit.

	Vzduch v laboratoři páchl téměř nesnesitelně, ale lékař ani dívka to zjevně nebrali na vědomí. Tělo detektiva inspektora Littla leželo celou noc a většinu následujícího dne v lodním kufru v teple na nádraží a zdejší maličká laboratoř neměla okna. Hammersmith nedokázal mít konstáblu Jonesovi za zlé, že odešel, jakmile sem kufr dopravili. Bude na Hammersmithovi, aby lékaři s vyšetřením pomohl.

	„Takže jsme připraveni začít,“ řekl Kingsley.

	Hammersmith ještě jednou potáhl z cigarety, pak ji zamáčkl v plivátku vedle dveří a postavil se mezi kufr a dívku. Když do kufru sáhl, schválně odvrátil oči. Littlovo tělo mu připadalo pevné a těžké jako balvan v řece. Detektiv nebyl zaživa hubený a smrt mu na váze kupodivu ještě přidala. Hammersmith zápasil s jeho nohama, Kingsley vsunul ruce do Littlova podpaží a zvedal mrtvého z druhé strany. Oba udělali pár krůčků do strany a potom ve stejnou chvíli pořádně zabrali. Little hned letěl vzduchem, ale jednou se od stolu ještě odrazil, než na něm definitivně přistál. Na dřevo vypadlo pár červů, kteří okamžitě začali hledat nějaký úkryt; Kingsley stůl spěšně obcházel a pod mrtvolou narovnával prostěradlo.

	Než to Kingsley dokončil, Hammersmith se naklonil a nahlédl do prázdného kufru. Ležela tam bota, celá zmáčknutá a mokrá. Od lesklých tkaniček se odráželo světlo. Pod špičkou boty se částečně skrývalo něco malého a kulatého, velikého asi jako nehet na palci. Hammersmith do toho rýpl; posunulo se to. Když pod věc zajel nehtem a odloupl ji ode dna kufru, na prstu mu ulpěl velký kus sražené krve, a jak předmět zvedal, táhla se za ním lepkavá černá pavučina. Otřel tu věcičku o nohavici. V zeleném světle laboratoře se ukázal hladký knoflík, potažený látkou a potřísněný krví.

	„Úchvatné,“ prohodil Kingsley. „Pojďte sem, konstáble.“

	Hammersmith zdráhavě přistoupil ke stolu, kde Kingsley mezitím inspektoru Littlovi svlékl sako. Nyní mu lékař opatrně rozstřihával košili. Byla tuhá, posetá hnědými skvrnami, mezi nimiž tu a tam prosvítaly nepravidelné plochy původní bílé barvy. Hammersmith si na Littlově náprsence všiml malého zbytku hořčice a pozornost úmyslně zaměřil právě na ni.

	„Možná jsem něco našel, pane.“

	„Co?“

	Hammersmith mu ukázal kulatý předmět. Kingsley si ho prohlížel, pak sáhl na nedaleký stůl pro kovové kleště, vzal tu věc Hammersmithovi z prstů a zvedl ji ke světlu.

	„To je knoflík,“ konstatoval.

	„Nevypadá jako ty ze šatů pana Littla,“ podotkl Hammersmith. „Výborně, konstáble. Máte pravdu, řekl bych, že to není knoflík ze šatů. Spíš z pohovky nebo křesla, možná dokonce z matrace.“

	„Z kufru není.“

	„Kdepak, ten drží pohromadě nýty, ne knoflíky. Tenhle nález může být důležitá stopa, pane Hammersmithi. Dobrá práce.“

	„Děkuji vám, pane.“

	Kingsley knoflík vhodil do mělké smaltované misky a zase se obrátil k mrtvému na stole.

	„A teď se podíváme, co nám může povědět tělo pana Littla, ano?“

	„Ano, pane.“

	„Podle všeho budete hledat nějakého amatéra, Hammersmithi.“

	„Amatéra, pane?“

	„Ano, jen se podívejte, kolik ran mu zasadil.“

	Kingsley se odmlčel a podíval se na strop. Usmál se.

	„Je to obrovský počet. Zapamatujte si to slovo, Hammersmithi, obrovský. Za chvíli se k tomu budu chtít vrátit. O čem že jsem právě mluvil?“

	„O slově obrovský?“

	„Ne, o té druhé věci.“

	„O zasazených ranách.“

	„Ano, o jejich počtu. Tohle spáchal člověk, který zabíjel poprvé. Vrah byl zoufalý nebo zlostí bez sebe. Počítám –“

	Kingsley se odmlčel a tělo převrátil na bok. Littlovy ztuhlé paže a nohy zůstaly stále stejně zkroucené. Doktor se chvíli přehraboval mezi věcmi na stolku u zdi, dokud nenašel lupu, potom se nahnul nad stůl a pečlivě zkoumal Littlova záda. Hammersmith natáhl krk; překvapilo ho, že záhyby tuku kolem Littlova pasu se nepohnuly, přestože poloha těla se změnila. Téměř celá záda mrtvoly pokrývaly sytě purpurové pohmožděniny, které se střídaly s černou barvou kolem bledých bílých skvrn na místech, kde tělo leželo na dně kufru. Prostěradlo na vyšetřovacím stole už bylo od staré krve značně lepkavé.

	Dívka chodila za Kingsleym kolem stolu. Cosi jí polohlasem sděloval a na těle ukazoval zajímavá místa, jejichž náčrtky zřejmě pořizovala do bloku.

	Kingsley několikrát zabodl prst do vzduchu a tiše si pro sebe počítal. Když se zase obrátil k Hammersmithovi, mračil se.

	„Je tu přinejmenším dvaadvacet jednotlivých ran, kde došlo k proříznutí kůže, ale většinou nejsou smrtelné.“

	„Panebože.“

	„Ano. Little bojoval o život. Mnohá ta poranění jsou spíše povrchová a vznikla asi na začátku toho ostrého střetu, ještě než si vrah umínil, že ho zabije. Ty rány jsou často zakřivené, nejspíš v důsledku toho, jak se Little při zápasu s útočníkem otáčel sem nebo tam.“

	Kingsley to předvedl; zdvihl paže, uskakoval a zakláněl se, jako by si chtěl udržet od těla neviditelného útočníka.

	„Ten útok podle mě nebyl připravený. Kdybych měl hádat, řekl bych, že vrah Littla zavraždil z náhlého popudu, ale jakmile se pro to při rvačce pevně rozhodl, záměr pak prováděl stále odhodlaněji.“

	Když si Hammersmith zapaloval další cigaretu, zpozoroval, že ačkoli se snaží zápalku držet pevně, chvěje se mu ruka. Vytáhl z kapsy černý zápisníček, aby si mohl dělat poznámky o tom, co se od Kingsleyho dozvídá. Detektiv inspektor Day sice dostane zprávu, sotva lékař ohledání mrtvoly dokončí, ale brzké informace mohou vyšetřování pomoci.

	„Chtěl jsem po vás, abyste mi něco připomněl,“ obrátil se na něj Kingsley.

	„Opravdu?“

	Hammersmith vzhlédl od zápisníčku. Za stolem s tou příšernou hostinou tiše bublala sifonová láhev se zelenou tekutinou, která vrhala na bezprostřední okolí slabou děsivou zář. Mimořádně velká sklenice na zadním pultu obsahovala dvě baculatá, jakoby gumová nemluvňata se srostlými lebkami. V další nádobě plaval mužský obličej, jehož kůži napínaly téměř neviditelné dráty. Hammersmith zřetelně viděl jeho řasy a horní zuby, všechny pečlivě zachované.

	Dívka si hrůz kolem sebe zjevně nevšímala. S kreslířským uhlem v ruce se skláněla nad náčrtník. Na světlých vlasech se jí mihotaly zelené odstíny. Hammersmith na sobě pocítil příznaky mořské nemoci.

	„Ano,“ řekl Kingsley. „Jasně si vzpomínám, že jsem vás žádal, abyste mi něco připomněl.“

	„Ale co to bylo?“

	„Pustil jsem to z hlavy, protože jste mi to měl připomenout vy.“

	„Hm.“

	„No tak, sem s tím.“

	„Obrovské množství ran,“ zopakovala dívka. „Když jste toho policistu převaloval na bok, zmínil jste slovo obrovský.“

	Hlas měla nevýrazný a jemný; od bloku ani nezvedla oči. Hammersmith k ní přistoupil a nahlédl jí přes rameno. Na načrtnutém Littlově těle právě přesně zaznamenávala rozmístění a velikost jednotlivých poranění. Hammersmith v duchu konstatoval, že kresba obdivuhodně přesně vystihuje skutečnost.

	„Ano. Ano, děkuji ti, drahá. A přesně po tom budete pátrat, Hammersmithi. Po zbrani.“

	Lékař zíral na Hammersmithe, který přesunul váhu na pravou nohu a olízl si rty. Nebyl si jist, co po něm Kingsley vlastně chce.

	„Po zbrani?“ zopakoval Hammersmith.

	Kingsley se usmál a přikývl. „Ovšem,“ řekl. „Samozřejmě, většinou se nedá určit, jaký nástroj vrah při ubodání použil. Často pro vás ale mohu určit délku čepele – pokud kryt rukojeti nože způsobí druhotné poranění. V takovém případě máme v ruce nesporný důkaz o její délce.“

	Hammersmith přikývl, ale do zápisníčku si nic nepoznamenal.

	„Zde se však jedná o poněkud jinou situaci,“ pokračoval Kingsley. „Za prvé, bezpochyby jste na vlastní oči pozoroval, že tu žádné řezné rány nejsou.“

	Kingsleymu se v nazelenalé záři místnosti leskly oči a konstábl neviděl jediný důvod, proč by ho měl vyvést z omylu. Hammersmith si totiž na ranách nemohl ničeho všimnout, protože dával dobrý pozor, aby se na ně ani jednou nepodíval. Kingsley vykládal dál.

	„Každá rána na inspektorově těle je bodná. Žádné ostří přes tkáň nepřejelo. Když tento fakt spojíme s mou teorií, že vrah zabíjel poprvé, je to pozoruhodné. Cožpak ani jednou nezaváhal, nikdy mu ostří nesjelo, než se nůž zanořil do masa? A důkazů o souboji zde vidíme víc než dost, tak proč tedy Little nemá pořezané ruce? Víme, že se snažil útočníkovi bránit.“

	Kingsley ukázal na Littlovu pravici a pak prstem pobídl Hammersmithe, aby se nad mrtvého naklonil; odtamtud měl lepší výhled.

	„Vidíte? Ale to je jen naše první vodítko, pokud jde o vražednou zbraň. A tady…“

	Kingsley přejel rukou po stolku za sebou a nahmatal krátké pravítko. Několik větších ran změřil, pravítko položil vedle těla, jednu z ran rozevřel prsty a nahnul se nad Littlův trup.

	„Ztuhlost by měla za pár hodin pominout. Potom se budu moci dostat dovnitř a povědět vám víc, ale dokonce už teď…“

	Zajel prstem hluboko do těla a přikývl.

	„Přesně, jak jsem si myslel. Tady máme druhou stopu. Všechny rány, které mají stejnou šířku, jinými slovy ty zasazené ke konci útoku, tedy ty nejhlubší, kde vrah použil celou délku čepele, se v těle zužují. Je vám jasné proč?“

	Hammersmith zavrtěl hlavou. „Je mi líto, ale není. Tomu nerozumím.“

	Kingsley vzdychl a na konstábla se zamračil jako učitel na pomalu chápajícího žáka.

	„Použitá zbraň se tvarem podobala rýči, byla na špičatém konci ostrá a směrem k rukojeti se rozšiřovala. Ale ostří jí chybělo. Nebo – pokud ho přece jen měla –, muselo být něčím zakryté nebo jinak chráněné. Z toho důvodu se na těle detektiva nenacházejí řezné rány, jen bodné.“

	„Takže on byl zabit rýčem? Ne, byl zabit velkými nůžkami. To přece chcete naznačit, že?“

	Kingsley se na něj zářivě usmál. „Naprosto správně. Detektiva inspektora někdo několikrát bodl velkými nůžkami. A byly při tom zavřené.“

	Vzal do ruky ty, kterými sám stříhal Littlovu košili, obrátil je tak, že je držel pod rukojetí, a pak ruku přibližoval k tělu, jako by se je do něj chystal zarazit.

	„Takhle,“ řekl.

	Hammersmith nyní stránky černého zápisníčku pokrýval poznámkami, až se z tužky kouřilo.

	„Takže co myslíte? Že hledáme třeba zahradníka?“

	Lékař se usmál. „Ne,“ odpověděl. „I když, jistě, možné to je, ale myslím, že když se ty velké nůžky dají do souvislosti s jehlou a nitěmi v různých barvách, které jsme u těla našli…“

	„Ano?“

	„Vrah nepracoval na zahradě. Těsně před napadením něco šil.“

	„Ovšemže. Šil. Mohla to tedy být žena, co myslíte?“

	„Taková možnost tu je. Byla použita překvapivě velká síla, ale v návalu vzteku ji někdy má i žena.“

	„Takže Little zastihl vražedkyni třeba při látání ponožek nebo při nějaké jiné domácí práci?“

	„Ohledání těla je ještě na samém začátku, ale ani tuto eventualitu bych nebral na lehkou váhu. I když nesmíme zapomínat na knoflík, který jste našel. Ukazoval by spíš na někoho, kdo zhotovoval nábytek nebo nějaký kus nábytku opravoval.“

	„Třeba truhlář?“

	„Nebo čalouník. Ale rozhodně to není definitivní závěr. Knoflík mohl na dně kufru ležet dřív, než se tam pan Little dostal. Anebo se inspektor mohl při pádu chytit čalouněného křesla a knoflík utrhnout. To se opravdu nedá říct.“

	„Nicméně stopa to je.“

	„Vynasnažím se dodat vám další, jak jen to půjde. Okruh podezřelých jsme zatím zúžili na výrobce nábytku, krejčí a švadleny, zdravotní sestry…“

	„I lékaře.“

	„Hm. Ano, to připouštím. A prakticky každou ženu v domácnosti v Londýně.“

	„Děkuji vám, pane doktore. Obávám se, že v tomhle městě je jich příliš mnoho, než abychom je mohli všechny vyslechnout, ale doporučím, aby někdo bezodkladně navštívil vdovu po inspektoru Littlovi.“

	„Tam bude příhodné začít.“

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA SEDMÁ

	 

	Dům ve čtvrti Kentish Town na severozápadě Londýna očividně stál víc, než kolik si detektiv Scotland Yardu mohl ze svého příjmu dovolit. Šlo o dar; opožděný svatební dar od Claiřiných rodičů, který manželé Dayovi dostali, když se stěhovali do Londýna. Day z něj radost neměl. Chtěl se o manželku postarat sám a o žádné milodary od příbuzných z manželčiny strany nestál.

	Day si – v manželčině zájmu – často přál, aby se byla provdala za muže, který by ji dokázal zabezpečit způsobem, jakým, jak Day věděl, se to jemu samotnému nikdy nepodaří. Za nějakého boháče s dobrým vkusem a společenským postavením. Věděl, že o její přízeň se ucházeli lepší nápadníci než on sám.

	Když Day vyšel z budovy Scotland Yardu, jako obvykle nebyl žádný policejní povoz k dispozici, a tak cestoval déle než hodinu omnibusem. Stál, bolely ho nohy a také svaly na levé paži, jak se musel pevně přidržovat tyče, zatímco se tažní koně plahočili po prašných cestách a po dláždění z kočičích hlav.

	Sotva dorazil domů, čelo se mu orosilo potem a musel si sundat klobouk i sako. Na danou roční dobu panovalo nezvykle teplé počasí, ale Claire se nedávno naučila zapalovat oheň v krbu a teď se každý den v této dovednosti cvičila. V obývacím pokoji bylo dusivé horko. Claire seděla na židli s vysokým opěradlem, tváří ke krbu. Sotva uslyšela dveře, rychle odložila šití a běžela k manželovi. „Dnes se mi po tobě stýskalo.“

	„Obávám se, že se doma zdržím, jen co se najím a rychle opláchnu. Musím zase ven. Máme nový případ –“

	Vycítil v jejím postoji změnu. Malá svislá vráska značící starosti se mezi jejím obočím prohloubila a brada poklesla, takže naškrobený límec se zarýval do masa pod čelistí. Day se nadechl a už se připravoval na nějakou nepříjemnost, ale Claire ho překvapila: rychle ho objala.

	„Waltere, ty máš pořád nějaké nové případy.“

	O krok od něho ustoupila, i když ho dál oběma rukama držela za lokty. Vraštila čelo, ale věděl, že se nezlobí. Vypadala dokonale, od načesaných světlých vlasů po špičky vysokých bot zdobených knoflíky, až se musel divit, jak to dusno a horko v pokoji dokáže celý den snášet.

	„Večeře už se vaří?“

	„Byla tu paní Dicková. Udělala nepravou želví polévku, a přestože jsem se na ni při tom dívala, nevím, jestli bych ji dovedla uvařit sama. Ale naučím se to.“

	Day se zatvářil zklamaně. „A to nebyla k dostání žádná opravdová želva?“ zeptal se.

	„Nebuď směšný. Želvu si nemůžeme dovolit. Ale falešná želví chutná skoro stejně, ne?“

	Day se zašklebil. Živá želva stála dva šilinky za libru, a dokonce i v konzervě přišlo toto tučné zelené maso na dvě libry. Želva byla pro zvláštní příležitosti. Day by se bez falešné želví polévky nejraději zcela obešel. Vařila se z telecího, které chutí ani charakterem želví maso nepřipomínalo, ale že ji nemá rád, si nechával pro sebe, protože Claire zjevně chutnala. Doufal, že telecí hlavu už z polévky vytáhly. Děsivých výjevů měl toho dne už dost.

	„Takže paní Dicková odešla?“

	Teď se zase Claire zatvářila kysele. „Nemám ji ráda.“

	„Proč?“

	„V domě nehne prstem, pokud vyloženě nemusí, a vysmívá se mi, když po ní chci, aby mi ukázala, jak se co dělá. Není to moje chyba, že neumím pořádně spravit košili.“

	Claire vyrostla v bohaté rodině, kde byla celá kohorta služebnictva vždy připravena vyhovět každému jejímu rozmaru. Sňatkem s Waltrem Dayem klesla do světa, v němž se od ní očekávalo, že se o manžela a domácnost bude starat sama, bez pomoci několika lidí. Day vydělával sotva tři sta liber ročně. Mohli si dovolit paní Dickovou, avšak pokojík pro služku v domku v Kentish Town neměli. Paní Dicková přicházela jednou denně, aby pomohla s vařením a úklidem, a Claire jí chodila v patách s nadějí, že pochytí něco z vědomostí starší ženy, která jimi ale skrblila. „Takže ji dala do pořádku? Tu košili?“

	„Ne, udělala jsem to já, jenom občas mi jak špion nahlížela přes rameno a sledovala, jak mi to šití jde.“

	Claire se usmála a šla k židli, přes kterou byla v nebezpečné blízkosti ohně přehozená košile.

	„Už to mám. Zkus si ji.“

	Day si svlékl košili, rozepnul límec a nechal Claire, aby mu s oblékáním pomohla. Držela plnou hrst knoflíků a jeden po druhém je zasouvala do dírek spravené košile, ale na druhé straně se otvory nenacházely tam, kde měly být. Látka se proto na prsou zvedala a hrnula; cítil, že přes ramena je mu košile těsná. Nahrbil se, aby si Claire nevšimla, jak krátké teď rukávy jsou.

	Na manželku se usmál, ale odpověděl mu zakaboněný výraz.

	„Nepokoušej se něco předstírat. Jen se na to podívej. Hrůza.“

	„No, včera mi seděla líp, ovšem zase se nedala zapnout. To je pokrok, ne?“

	Claire se ještě chvíli chmuřila, potom se však uklidnila a na úsměv odpověděla úsměvem.

	„Jasně, pokrok. Ale paní Dickové nic neříkej. Tu košili schovám až dole v tvém prádelníku a už o tom nebudeme mluvit.“

	„Dohodnuto.“

	Natáhl k ní ruce a dlouho ji držel. Věděl, že je nešťastná, věděl, že se nudí. Ale znal jediný způsob, jak to změnit: musí dosáhnout úspěchu. To si jeho manželka pro něj přeje. Potom bude moci mít víc lidí k ruce a vrátí se k životu privilegovaných, v jakém vyrostla. Ne sice úplně, na to plat detektiva stačit nebude, ale jejich situace se zlepší. Day věděl, že k životu v Devonu se už nemůže vrátit. Potřebuje, aby manželka na něj byla hrdá.

	„Proč jste si mě vzala, paní Dayová?“ zeptal se.

	„Pokud si vzpomínám, souviselo to s tou ránou do hlavy, co jste utrpěl. Pokládala jsem za svou povinnost na vás dohlédnout, abyste si nezadělal na větší problémy, než bylo nutno.“

	„To od vás bylo pěkné.“ Mrkl na ni a ona se usmála.

	Pustil ji a otočil se, aby si zase oblékl starou košili. Claire si od něj tu „spravenou“ vzala a pečlivě ji složila. Byl si jist, že košile do týdne zmizí – skončí mezi odpadky.

	„Pojďme ke stolu,“ řekl. „Umírám hlady a mám před sebou dlouhou noc.“

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA OSMÁ

	 

	Konstábl Pringle čekal venku, když z nemocnice University College Hospital vyšel Hammersmith. Tomu kručelo v žaludku; uvědomil si, že od časného rána nic nejedl. Vynechal oběd i odpolední čaj.

	„Jen zaskočíme ke krejčímu a pak si rychle něco dáme,“ slíbil Pringle.

	„U krejčího trávíš víc času než v práci.“

	„Byl jsem tam včera a předevčírem. Nechodím k němu každý den.“

	„Skoro každý.“

	„Fakt? A kdys u něj byl naposled ty?“

	Hammersmith se na sebe podíval. Modrou uniformu měl ušmudlanou a zašedlou. Vpředu se po pravé nohavici táhla krvavá šmouha. Sáhl pro kapesník, aby z ní setřel aspoň trochu krve, ale v kapse nic nenašel. Do jeho kapesníku zabalili důkaz objevený na místě činu.

	„Kdy jsem tam byl naposled, si vůbec nevzpomínám.“

	„Hm, je nejvyšší čas. Uniformu máš jen jednu a zřídkakdy je vypraná nebo aspoň vyžehlená, vůbec o ni nepečuješ. Tomu, jak vypadáš, nevěnuješ absolutně žádnou pozornost. Takhle to dál nejde. Žádná žena nechce za manžela strašáka do zelí. Budeš v tom bytě sám stárnout ještě dlouho po tom, co já se odstěhuju.“

	„Z toho si těžkou hlavu nedělám, Coline. Stejně bych asi byl špatný manžel.“

	„No, je pravda, že bys musel trávit doma víc času než teď. Manželka bude chtít, aby ses jí věnoval.“

	„Přesně tak,“ řekl Hammersmith. „A kdo má na takové věci čas, když je tady tolik práce?“

	Colin Pringle už otevřel ústa, aby odpověděl, ale než mohl promluvit, zezadu se ozval výkřik.

	„Hej, policajti! Sem, pojďte sem!“

	Přes silnici se k nim dlouhými kroky blížil obr – vousatý muž, který vypadal, jako by to přehnal s pobytem na sluníčku. Zblízka bylo vidět, že mu z tmavých vlasů a vousů oslnivě září zelené oči. Jiskřila v nich inteligence, která byla v rozporu s jeho hrubiánským zjevem.

	„Dyž člověk fízla potřebuje, hned tak na něj nenarazí, co?“

	„Můžeme snad pro vás něco udělat, pane?“ zeptal se Hammersmith.

	Jak se k nim muž blížil, Pringle o krok couvl, bezpochyby v obavách o svou dokonale čistou uniformu. „Můžu vám něco ukázat?“ zeptal se muž. „Jak se jmenujete, pane?“

	„Blackleg.“

	Hammersmith se usmál. To byla pravděpodobně přezdívka; nejspíš ji dostal, protože se zachoval jako profesionální stávkokaz, který je kvůli práci ochoten dostat se do továrny, i když je obklíčená řadou stávkujících. Hammersmith měl podezření, že příjmení, s nímž se Blackleg narodil, mu dávno vypadlo z paměti.

	„Co pro nás máte, pane Blacklegu?“

	„Tudy. Honem, poďte se mnou.“

	Počkali, až kolem pomalu přejede omnibus, který táhli supící koně s pěnou u tlamy, přešli přes silnici a zamířili za Blacklegem k uličce v polovině bloku na druhé straně ulice. Pringle se k Hammersmithovi naklonil a zašeptal.

	„Nevile, mám dávno padla. A ty taky. Krejčí na mě čeká. Kam se poděl zdejší pochůzkář?“

	To byla dobrá otázka. Celý Londýn byl rozdělen do patnáctiminutových úseků – každý policista na obchůzce se proto nacházel maximálně patnáct minut běhu od kteréhokoli místa na území, které střežil. Hammersmith před časem našel a ponechal si jedno z velkých dřevěných kol, jimiž se kdysi měřila vzdálenost a stanovovala velikost každého rajonu v tomto živelně se rozrůstajícím městě.

	„Nepotkal jste před námi některého z konstáblů, pane?“ zeptal se. „Ne, pane, a že sem po nich koukal, to mi věřte. Vy ste první, co sem viděl.“

	„Nemůžeme ho tu jen tak nechat, Coline.“

	„Ať hledá dál. Najde někoho jiného.“

	„A co když ne?“

	„Tím se nic nemění na tom, že nejsme ve službě.“

	Hammersmith se zašklebil. On je ve službě vždycky.

	„Víš co? Ty běž, a já se podívám, o co jde. Brzo tě dohoním.“

	„Nezdá se mi nejlepší nechat tě s tím chlápkem samotného. Co když se rozhodne, že si tě tam někde podá?“

	Oba se podívali na Blacklega, který stál trpělivě u vchodu do uličky a čekal, až se dohodnou. I v klidu je zjevně plný energie, připraven okamžitě vyrazit. Násilí Blacklegovi očividně není cizí. A Hammersmith by byl rád věděl, do čeho podezřelého – kromě stávkokazectví – ještě může být zapleten.

	„Asi bych si s ním uměl poradit,“ řekl.

	Pringle zvedl obočí. „Určitě?“

	„No jasně, Coline.“

	„Přijdeš hned za mnou?“

	„Možná dokonce do toho krejčovství dorazím ve stejnou chvíli jako ty, jestli se budeš po cestě trochu loudat.“

	„Tak dobře. Uvidíme se.“

	A Pringle byl ten tam, spěchal zpátky přes ulici a zmizel mezi pouličními prodavači ovoce a ryb, kteří stáli při kraji chodníku. Hammersmith se uchichtl a došel k Blacklegovi na začátku uličky.

	„Co s nim je?“

	„Musí vyřídit něco naléhavého. Tak pojďme.“

	Blackleg přikývl a ukázal Hammersmithovi, aby šel za ním. Konstábl chvíli váhal, jestli se má za ním do uličky vydat. Ve tmě rozeznával pouhé obrysy, na detaily nebylo vidět. Sáhl k pasu, z poutka na pásku vytáhl obušek a ponořil se do stínu.

	Blackleg už byl daleko vpředu, jeho silueta se rýsovala proti světlu z druhé strany uličky, ale Hammersmith dobře věděl, že není radno hnát se slepě za ním. Našlapoval opatrně, nahlížel do každého tmavého kouta a vyhýbal se výklenkům domů na obou stranách. V nich jsou lidé; přes den tam spí. Za soumraku možná zase ožijí, aby se věnovali některému z odporných řemesel, která provozují, ale také je docela dobře možné, že se neprobudí už nikdy. Hammersmith je nechal ležet, kde byli, a šel dál.

	Z uličky se nakonec vynořil zcela bez újmy a v náhlém světle zamrkal. Blackleg byl stále před ním a gestem ho netrpělivě popoháněl.

	Východní Londýn patříval k zámožným čtvrtím, ale v posledních deseti letech ho postihly zlé časy. Kdysi hezké domy nikdo neudržoval ani neopravoval a postupně je zabírala londýnská chudina – dělníci, žebráci, kapesní zloději, podvodníci a opilci. Mezi sešlými příbytky se doposud nacházely oázy elegance a nedaleko sídlící lékařská fakulta do zdejších ulic stále přiváděla lékaře, ale bydlelo jich tu stále méně. Důstojné staré budovy musely snášet nevítanou blízkost opiových doupat a hospod nejhorší pověsti ve městě a studenty, kteří si dům na předměstí nemohli dovolit, odsud vytlačovali pouliční prodavači a šlapky.

	Blackleg vedl Hammersmithe k souvislé řadě vysokých staveb z hnědého pískovce, podél níž se táhlo černé kovové zábradlí. Dům břidlicově šedé barvy měl malá, nepravidelně rozmístěná okna a za zábradlím se pod úrovní ulice před zraky chodců objevila zahrádka.

	Blackleg ukázal dolů. Z chodníku se do ní dalo sejít po několika kamenných schodech, částečně zakrytých ozdobnými rostlinami v květináčích.

	„Tamdle jsem se chystal dát si šlofíka, chápete?“

	Hammersmith se na něj úkosem podíval a našpulil rty. Ta lež zněla věrohodně, jak ji Blackleg vyslovil, ale Hammersmithe ani na chvilku nepřesvědčila, že ten chlap přespává na ulici nebo dole v zahrádkách. Kdepak, Blackleg je nejspíš zloděj, vloupává se do nemovitostí dveřmi v suterénu, určenými pro služebnictvo, a vykrádá dolní místnosti. Blackleg si bezpochyby šel ten dům obhlédnout a přesvědčit se, že nikdo není doma.

	Blacklegovi neušlo, že konstábl se na něj dívá poněkud podezřívavě.

	„Svatá pravda, vašnosto. Zkrátka jsem tam dole byl a čirou náhodou jsem oknem zahlíd něco, co mě krapet rozhodilo.“

	„Tak vy jste se díval oknem dovnitř?“

	„Jen jsem se mrknul, nic víc. Nejsem šmírák. Prostě jsem něco zahlíd, když jsem se převalil na bok, aby se mi dobře spalo.“

	„Samozřejmě. A co dál?“

	„No, koukněte se sám. Sám nevím, co si o tom myslet.“

	Blackleg šel dolů po schodech a Hammersmith z něj nespouštěl oči. Bylo to ideální místo, kde by ho ten zločinec mohl přepadnout a okrást, ale Hammersmith věděl, že kdyby Blackleg takové úmysly měl, byl by se na něj vrhl už v uličce.

	Sedl si na bobek na vrstvu mulče z cedrové kůry a oknem se podíval do pokoje. V pološeru rozeznával typické tvary nábytku: tři židle, stolek, pohovka, všechno zakryté těžkou bílou látkou. Stěně vlevo vévodil krb mimořádných rozměrů a plocha před ním, vydlážděná mramorem, sahala do třetiny místnosti. Nad krbovou římsou a na ostatních stěnách visela sbírka moderních impresionistických maleb, patrně cenných, jak konstáblovi pravilo jeho neškolené oko. Ve vzdáleném rohu ležel turecký kobereček, téměř celý stočený, jen na konci byl vidět sytě modrý a červený vzor, který slabě zářil ve sloupci světla přicházejícím policistovi přes rameno. Hammersmith se obrátil. Blackleg stál vedle něho a s obavami konstábla pozoroval.

	„Na pokoj pro služebnictvo vypadá nezvykle dobře zařízený, jestli patří opravdu služce,“ poznamenal Hammersmith. „Ovšem to by sotva byl důvod k znepokojení.“

	„Dívejte se líp, pane. Tam, támle.“

	Hammersmith se zamračil a zase se podíval k masivnímu krbu. Rošt byl posunutý ke straně a vedle někdo úhledně opřel o kameny sadu krbového nářadí, měch, kleště, pohrabáč i lopatku. Několik sběraček a lžic viselo na železné tyči připevněné na cihlovou zeď, takže napravo od krbu zůstal jen rezavý opékač topinek s obdélníkovými otvory, zčernalý sazemi. Vtom policista periferním viděním něco zaregistroval, a zahleděl se přímo do černého chřtánu krbu. Tam. Trhl sebou a vzhlédl k Blacklegovi, který přikývl.

	„Už to vidíte.“

	„Co to je?“

	„Mám strach, že ňáký děcko, pane. Je moc malý, než aby to bylo něco jinýho.“

	„Proč jste šel pro policii? Proč jste odsud nevypadl a nenechal to plavat?“

	„Už jsem řek‘, pane. Vím tutově, že je to ňáký mrně. Takový věci se nedělají.“

	Hammersmith přikývl a zatlačil na tabulku skla před sebou. Okno se otevřelo, protože nebylo zevnitř zajištěné. Přejel prstem po rámu, jestli není poškozený, a nahmatal rozbité dřevo. Tím se mu potvrdilo, že Blackleg se do domu vloupal, ale policista si tu informaci nechá pro sebe. Nemá smysl zločince vyplašit. I tak může Blackleg být užitečným svědkem.

	Konstábl přehodil nohy přes okenní parapet a seskočil do místnosti. V jediném svazku slunečních paprsků vzduchem bezcílně poletoval prach. Hammersmith si byl jist, že koberec v rohu Blackleg stočil, protože ho chtěl odnést, a ten šokující objev udělal až potom.

	„Haló?“ zavolal Hammersmith.

	Zvedl hlas a opět zakřičel, tentokrát hlasitěji.

	„Haló? Je někdo doma? Policie!“

	Odpovědělo mu jen ticho. Dům z hnědého pískovce působil dojmem, že je už nějakou dobu opuštěný. Žádný z majitelů na doslech.

	Hammersmith uslyšel, že za ním Blackleg dopadl na podlahu. Obrátil se a Blackleg na něj kývl. Oba zamířili ke krbu a Hammersmith si klekl na mramorem vydlážděnou plochu. Natáhl ruku směrem k botě, která visela volně v komíně, a obuškem do ní ťukl. V botě očividně byla noha. V komíně vězela mrtvola.

	Hammersmith se zarazil a zase střelil pohledem po Blacklegovi. Výraz v jeho obličeji přesně zrcadlil ten jeho. Bota u horního okraje ústí krbu byla tak malá, že by se Hammersmithovi vešla do ruky. Skutečně mají před sebou nohu mrněte: mrtvého dítěte.

	Hammersmith oběma rukama sevřel hubený kotník a zatáhl. Nestalo se nic. Tělo bylo nahoře pevně zaklíněné. Policista sebral síly a zkusil to znovu. Ucítil, že něco nad ním se posunulo.

	„Pojďte mi pomoct.“

	Blackleg si dřepl na mramorovou desku vedle Hammersmithe a tahali společně. Nohavice dětských kalhot se roztrhla a dole v popelu přistála botička. Oba muži skončili na zádech a rozkašlali se, protože se na ně vyvalil oblak popela a prachu. Pokojem se rozlehl škrábavý zvuk. Vzápětí vypadlo z komína i z krbu celé tělo.

	Hammersmith si přes ústa a nos přetáhl košili, aby ho chránila před zvířeným popelem, po čtyřech k mrtvému dolezl a nahnul se nad něj. Z umazaného obličeje utřel saze a upřeně se zahleděl do tváře chlapce, kterému dozajista nebylo ani o den víc než pět let.

	 

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	PRVNÍ MEZIHRA

	 

	 

	 

	Vesnice Collier ve Walesu, o osmnáct let dřív

	 

	Nevil Hammersmith byl ze všech chlapců ve vsi nejmenší. Na zárubeň dveří pokoje, o který se dělil se třemi sestrami, kouskem uhlí zaznamenával, kolik měří, a každé ráno svou výšku ověřoval. Dlaň si položil naplocho nahoru na hlavu a opatrně poodstoupil, aby viděl, jestli se ruka dostala výš, než kam ukazuje černá šmouha na dřevě. Ráno co ráno byly prsty přesně na značce. Blížily se jeho páté narozeniny, ale od těch posledních vůbec nevyrostl.

	Tento jeho ranní rituál probíhal ve spěchu. Otec s ním šest dní v týdnu ještě za tmy beze slova zatřásl a od Nevila se očekávalo, že se nasouká do šatů (večer obvykle zůstaly ležet na hromádce na podlaze) a z pokoje se pokradmu nenápadně vyplíží, aby sestry nevzbudil. Měly na starosti domácí práce a na malé farmě dělaly vše, co bylo třeba, ale on je nechával spát.

	Nevil s otcem chodili předními dveřmi. Ty zadní byly pro dívky. Za domem měli ohradu pro prasata a vidět prase před rozedněním přináší smůlu. Když otec Nevilovi při odchodu položil ruku na rameno, Nevil si hrdě připadal jako dospělý. Pomyšlení na to, jaký den ho čeká, zahnal a raději se soustředil na tu chvíli, užíval si pocit, že je s otcem kamarád.

	V dole zapálili zbytky svíček a vešli do obrovské hlavní prostory. Štajgr nebyl nikde na dohled, což Nevila potěšilo. Když ho naposled viděl, šel si k němu pro výprask dřevěným metrem.

	Nevilův otec za oba zaznamenal příchod do práce, a když pak z komory odcházel, ani se neohlédl a zamířil k stejné štole, kde pracoval předchozího dne. Jakmile zmizel z dohledu, Nevil se obrátil a rychle utíkal do své chodby.

	Ve štole se chodilo po tvrdé udusané hlíně a chodbu z obou stran podpíraly dřevěné trámy v pravidelných rozestupech zatlučené do stěn. Z hlavní štoly vycházely každých pár metrů chodby vedlejší a Nevila klusem míjeli poníci, kteří z hloubky hory tahali vozíky s uhlím. Jak Nevil pospíchal dál, strop šachty se stále snižoval a časem se stěny k sobě tak přiblížily, že se tam poník už nedostal. Nevil sfoukl krátkou svíčku. Tady dole vždycky hrozilo nebezpečí, že se zde nahromadí důlní plyn, a svíčka by stejně dlouho nevydržela. Dál postupoval potmě, rukama hledal padací dveře před sebou, a než se pomalu vydal k dalším, vždy je za sebou pečlivě zavřel. Brzy strop klesl tak nízko, že se pod ním dospělý člověk nemohl postavit zpříma, a když se Nevil ještě víc přiblížil ke svému pracovišti, musel se skrčit dokonce i on a jenom se plazit. Průchod se tak zúžil, že v něm sotva zůstávalo dost místa pro vozík s uhlím.

	Tmu Nevil nenáviděl stejně jako uzoučké chodby, ale s hrdostí myslel na to, že jeho práce je důležitá a nikdo jiný ji dělat nemůže. Žádný dospělý ve vesnici se do těchto chodeb nevejde, když kolem projíždí vozík. A jako nejmenší ze čtyřletých v Collieru se (téměř pětiletý) Nevil dokáže vmáčknout i tam, kam se nikdo jiný nedostane. Málokdy má cenu být malý. Aspoň že tady tomu tak je.

	Dorazil na své pracoviště za padacími dveřmi a zašeptal: „Haló?“

	„To jsi ty, Nevile?“

	„Jo.“

	„Takže noc končí?“

	„Je brzo ráno.“

	„Slyšels to?“

	„O Jižní štole?“

	„Ano. Myslela jsem, že o tom ještě nevíš.“

	„Vím.“

	Nevilův otec jim tu novinu opatrně sdělil u večeře. Tři děti z vesnice, sotva starší než Nevil, zemřely, když na ně předchozího dne v šachtě spadl strop. Nevil nikoho z nich dobře neznal a úplně ještě nechápal, co smrt je, ale šel spát vyděšený a ve snech ho pronásledovala trojice dětí bledých jako stěna.

	„Tak ti přeju hezký den, Nevile,“ rozloučila se s ním Alice.

	Tiskl se ke stěně, když se plazila kolem něj. Je jí šest, brzy ji pošlou do širší šachty. Jen co odešla, hledal vyhřáté místečko, kde seděla, ale podlaha v malé komoře byla studená všude stejně, proto si našel to své a usadil se.

	Trvalo dost dlouho, než teplo jeho těla vlhkou stěnu ohřálo natolik, aby přestal vnímat chlad. Spíš cítil, než slyšel, jak vozíky rachotí vzdálenými štolami, a poslouchal, kdy některý z nich zamíří do jeho chodby. Jestliže jel jeho tunelem, Nevil musel padací dveře rychle otevřít a za vozíkem zase zavřít, aby byla šachta dál řádně odvětrávána. V tom spočívala celá jeho práce: dvanáct hodin otevírat a zavírat padací dveře, šest dní v týdnu, za dva centy za den. Věděl, že jak bude růst, přesunou ho do větších štol. A už před pubertou bude právě těmito podzemními chodbami každý den na rukou a na kolenou strkat vozíky s uhlím, jeho místo za dveřmi převezmou menší děti a budou natahovat uši, jestli se blíží on.

	Ale věděl, že nebude pracovat tam, kde jeho otec, v novějších štolách; on nikdy nebude dobývat černé zlato a nakládat ho do prázdných vozíků, aby je štolami odvážely děti někoho jiného. Nevil zatím netušil, jak dolu unikne, ale neměl v úmyslu strávit tam celý život jako děda a jako otec. Nevil viděl koloběh života a smrti, který se odehrával v dole ve tmě za vesnicí, a byl odhodlán ho přerušit. Není to nemožné. Strýc George utekl do Londýna, a když mu bylo šestnáct, dal se k námořnictvu. Nevil se s ním nikdy nesetkal, ale George se stal rodinnou legendou a děti si o něm mezi sebou šeptaly. Jednoho dne se do města vydá i Nevil, najde si tam práci, která mu dobře půjde, a do Collieru se nikdy nevrátí.

	A až bude mít vlastní děti, budou své dny trávit na slunci.

	Zaposlouchal se do tmy. Voda kapala ze stropu a hlučně dopadala do prachu vedle něj. Někde vlevo rychle cupitaly krysy, přišly blíž, ale sotva pohnul nohama, okamžitě vzaly do zaječích. Zavřel oči (nemělo smysl nechávat je otevřené), ovšem dával si dobrý pozor, aby neusnul. Kdyby ho bezpečnostní technik přistihl, že spí, štajgr by ho zase desetkrát přetáhl dřevěným metrem.

	Když mu začalo kručet v břiše, otevřel ranec a hledal chleba s džemem, který si přinesl. Jedna ze statečnějších krys mu vylezla nahoru po noze za vůní džemu a Nevil nechal několik drobtů spadnout do klína. Krysa hřála a Nevilovi její drápky nevadily. Jedl pomalu, protože si uvědomoval, že hlasitější žvýkání by mohlo přehlušit drncání blížícího se vozíku, takže by neslyšel, kdy má dveře otevřít.

	Jen chleba dojedl, krysa ho opustila a Nevil se zase zaposlouchal. Napínal sluch a čekal. Den se líně vlekl a Nevil otevřel padací dveře čtyřikrát, pokaždé je zase zavřel, a znovu se zabral do myšlenek, dokud na druhé straně dveří neuslyšel hlas.

	„Nevile?“

	„Alice, jsi to ty?“

	„Jsem.“

	„Slunce je ještě nad obzorem?“

	„Už zapadlo. Jdu pozdě, Nevile. Mrzí mě to.“

	„To nic.“

	„Uvidíme se ráno.“

	„Dobrou noční směnu, Alice.“

	„Taky ti přeju dobrou noc, Nevile.“

	Proplazil se kolem ní a postupoval zpátky štolou. Otec na něj bude čekat.

	Když vyšli z hlavní komory, Nevil na obloze vyhledal Orionův pás a zhluboka se nadechl čerstvého nočního vzduchu. Poslouchal cvrčky v neposekané trávě u cesty. Otcovy prsty se zvětšenými klouby, černé od uhelného prachu, Nevilovi sevřely rameno a zlehka ho stiskly. Nevil se usmál a té chvíle si užíval, dokud trvala. Než bude čas večeřet a jít spát, na farmě je ještě čeká nějaká práce, ale tenhle den nebyl špatný. Nevilovi přálo štěstí víc než těm zasypaným dětem v Jižní štole. A stále má naději, že důlním chodbám jednou unikne.

	 

	 

	 

	KAPITOLA DEVÁTÁ

	 

	Krámek s čalounickým materiálem a nábytkem French Upholstery and Fine Furniture se nacházel na Charles Street, mezi železniční stanicí Euston Station a parkem zvaným Regent’s Park, nějakých čtyři sta metrů od nemocnice University College Hospital. Day si ho vybral, protože je blízko místa, kde bylo nalezeno tělo inspektora Littla. Cestou tam se zastavil v nemocnici pro doktora Kingsleyho, který s sebou vzal knoflík nalezený na dně Littlova kufru.

	Když vstoupili, zvoneček nade dveřmi zacinkal. V obchodě bylo pološero, ale příjemně. Na nízkém dřevěném stupínku u dveří majitel vystavoval dvě elegantní křesla s vysokými oválnými opěradly a sedákem potaženým brokátem. Mezi nimi stál pseudogotický stolek, jako by se na něm měl podávat čaj. Ve vzduchu se vznášela vůně pilin a laku na dřevo. Day se usmál; připomínala mu otcovu tesařskou dílnu vzadu v jejich rodinném domě.

	Na zvuk zvonku přispěchal z místnosti vzadu malý tlouštík. Jeho okázale obrovské licousy se dole ještě rozšiřovaly, snad aby vynahradily sporý porost na hlavě. Na špičce nosu mu seděly brýle s drátěnými obroučkami. Day musel odolat pokušení po nich sáhnout a postrčit je blíž k očím.

	„Pánové, pánové, pánové,“ oslovil je muž, „čemu můžu vděčit za tu čest?“

	„Dobré odpoledne, pane,“ pozdravil Day. „Tohle je doktor Kingsley a já jsem inspektor Day ze Scotland Yardu. Byli bychom rádi, kdybyste nám laskavě věnoval trochu ze svého času.“

	„Ach, proboha, proboha. Že byste sem přišli jen kvůli nábytku? Copak by to bylo vůbec možné?“

	„Obávám se, že kvůli nábytku tu nejsme, pane.“

	„Takže tedy ne? Víte, také dávám nové čalounění na starší kusy nábytku. Na starší i novější. Ty nové dokážu tak vypolstrovat, že vypadají, jako by byly mnohem dražší, než na kolik vás skutečně přišly. Mnohem dražší.“

	„Děkujeme vám, ale to nepotřebujeme. Rádi bychom vám položili několik otázek. O vašich pracovních metodách a o tom, kde jste byl včera večer. Včera večer.“

	Day předstíral, že se škrábe na nose, aby si rukou zakryl ústa a čalouník neviděl, že se usmívá. Bezděčně pochytil způsob, jakým ten mužík mluvil, a podle jeho vzoru svá slova zopakoval.

	„Ach, můjtybože, můjtybože. Byl jsem tady, přímo tady, a pracoval jsem do časných ranních hodin, tady jsem byl.“

	„Samozřejmě že jste tu byl,“ řekl doktor Kingsley. „Právě jste se zmínil, že dáváte nábytku nové čalounění. Předpokládám správně, že při práci používáte jehly, nitě a podobné věci?“

	„Ovšemže, no ovšem. Bez jehel a nití se čalouník neobejde. A bez látek, samozřejmě. Bez látek, dřeva a železa. Na ty nesmím zapomenout. Látky a dřevo především. Jehly, nitě, látky a dřevo.“

	„Ano. Mohl byste nám ukázat některé z nástrojů, které při vašem velmi zajímavém řemesle používáte?“

	„A železo. Nezapomněl jsem na železo? Víte, na nábytek se ho spotřebuje hodně. Ne na každý kus, ale na některé druhy ano.“

	„O železe jste se už zmínil.“

	„Ach, to je dobře. Na železo se nesmí zapomenout. V žádném případě.“

	„Ne, to rozhodně ne. Vaše nástroje, pane?“

	„Ach, ovšem. Prosím, pojďte se mnou. Zajisté, zajisté. Pojďte, pojďte.“

	Mužík zmizel ve dveřích na druhé straně místnosti.

	„Náš čalouník vypadá poněkud nervózně, nezdá se vám?“ podotkl Kingsley.

	„Přesně tak,“ potvrdil Day. „Zajisté, zajisté.“

	Kingsley se uchichtl a podržel dveře, aby mohl Day projít.

	Zadní místnost, využívaná jako dílna, byla mnohem větší než obchod obrácený směrem do ulice, kam chodili zákazníci.

	„Odpusťte ten nepořádek,“ omlouval se mužík. „Nečekal jsem vás, jinak bych krapátko uklidil. Dnes jsem vůbec nikoho nečekal. Naprosto nikoho. Ačkoli, samozřejmě, člověk doufá, že ho třeba potká malé překvapení. Jestli ho potká. A jestli to bude překvapení milé.“

	„Omlouvám se,“ řekl Day. „Nepostřehli jsme vaše jméno, pane.“

	„Ach, ovšem. To je ode mě neodpustitelné. Naprosto neodpustitelné. Kam se podělo mé vychování?“

	Day čekal. Mužík měl zjevně napilno, bral do ruky kousky různých látek a pokládal je vedle jiných, ale nezdálo se, že by do uspořádání věcí vnášel nějaký řád. Za hlavním pracovním prostorem se po celé délce stěny táhlo několik tyčí s motouzy navinutými na mohutné cívky. Na polici při západní stěně místnosti stály menší špulky nití a na háčcích tam visely jemné řetízky. Protější zeď zakrývaly štůčky látek navinuté na dlouhé dřevěné desky. Střed místnosti zabíral bytelný pracovní stůl posetý různými skvrnami, k jehož desce si čalouník nechal napevno přišroubovat šicí stroj. Zbytek stolu pokrývala směsice ústřižků, plechovek a štětců, jednotlivých pružin, spojovacích kolíků i nádob plných knoflíků. Za stolem ležela rozmontovaná pohovka s odstrojenými područkami a opěradlem, jejíž kostru na několika místech zakrývaly kusy bavlněné vycpávky. „Vaše jméno, pane?“

	„Ach, moje jméno. Ach, ovšemže. Jsem Frederick French. French, jako v názvu French Furniture, chápete, ačkoli příliš mnoho lidí si myslí, že pracuji pouze s dovozem z Francie. S francouzským nábytkem z Francie, to tím myslím.“

	„Rozumím.“

	„Ach, ne, ne, ne. Nemyslím tím, že pracuji s dovezeným zbožím. Přestože i to samozřejmě dělám. Skvěle dovedu pracovat s dovezeným nábytkem a dělám to stále. Ale obchod jsem pojmenoval podle svého příjmení, ne podle Francie, ne podle země, chápete?“

	„Chápeme. Opravdu chápeme.“

	„Dobře, dobře.“

	„Říkáte, že jste včera celý večer byl tady?“

	„Ano. S tím ubohým divanem bývalý majitel bohužel špatně zacházel, a tak mi bude nějakou dobu trvat, než zase bude jako nový. Co ten ubohý divan musel vydržet! Člověk by neměl mít děti, když chce vlastnit kvalitní nábytek. To by skutečně neměl. Děti jsou zhouba.“

	„Opravdu?“

	„Ach, zajisté. Vyložená zhouba. Ruce mají ulepené a upatlané a věčně poskakují, takže ničí péra a potahy na všem, na co se jen podívají. Vyložená zhouba.“

	„Jestli tomu dobře rozumím, děti zrovna nemilujete.“

	„Ale to ne, vůbec ne. Zajisté to jsou roztomilá zlatíčka. Ovšem k některým kusům nábytku je nesmíme pustit. Já sám žádné nemám. Děti, myslím, ne kusy nábytku. Nábytku mám hodně, samozřejmě. Hodně. Ale děti žádné.“

	„Nepřišel sem za vámi v poslední době nějaký policista? Jiný detektiv?“

	„Ne! Vy jste první. Úplně první.“

	„Pane,“ řekl Kingsley, „vaše nástroje, prosím?“

	„Moje nástroje?“

	„Chystal jste se mi ukázat nástroje, které při práci používáte.“

	„Ach, ano. Pojďte sem, račte se obtěžovat tady sem za stůl. Pojďte, pojďte. Tady na té straně to bude snazší. Nemusím se s ničím nikam vláčet, když tady je pro začátek všechno.“

	Day se podíval na Kingsleyho a ten zvedl oči k nebi. Day pochopil. Čalouník je zábavný, ale mluvit s ním je jako štípat švestkové pařezy. Obešli stůl a poodstoupili, když French zvedl dřevěnou bednu s nástroji a postavil ji na stůl, přičemž se několik hřebíků a šroubků rozlétlo po podlaze. Bedna nestála pevně, protože pod jedním rohem ležel konec krátké role nachově červeného lněného plátna.

	Kingsley do bedny nahlédl, vybral celou řadu věcí a rozložil je na stole před sebou.

	„Doufám, že vám to nevadí,“ řekl.

	„Vůbec ne, vůbec ne. Klidně pokračujte.“

	Kingsley vzal do ruky bílou dřevěnou paličku a zvedl ji ke světlu.

	„Proč bílá?“

	„Co prosím? Ach, vy se ptáte, proč je ta palička bílá?“

	„Přesně to jsem měl na mysli.“

	„Hm, přece aby se nábytek nepoškodil, jak jinak. Černá palička by zanechávala stopy, že? Víte, co tím chci říct, že?“

	„To by asi mohla.“

	„Ach, to by mohla, mohla. Určitě.“

	Kingsley paličku odložil. Day natáhl ruku a sáhl pro kladívko. Mělo tvar miniaturního krumpáče s tupými kovovými hroty na obou stranách.

	„Vypadá nebezpečně,“ podotkl.

	„Ach, vůbec ne. Vůbec není nebezpečné. Je naprosto neškodné. Ovšem člověk musí vědět, jak který nástroj používat. V tom smyslu byste snad mohl říci, že nebezpečné je. Skutečně dost nebezpečné.“

	Day zvedl kladívko tak, aby se na něj Kingsley mohl dobře podívat. „Pokládáte za možné,“ zeptal se, „že něco podobného mohlo před tou vraždou zlomit odpor detektiva Littla?“

	French zalapal po dechu a chytil se za tvář. Zabořil prsty do licousů a zatahal za ně.

	„Před vraždou?“ zopakoval. „Panebože! Před vraždou?“

	„Ne,“ odpověděl Kingsley. „A vy, pane Frenchi, se prosím uklidněte.“

	Lékař zakroutil hlavou, vzal Dayovi kladívko z ruky a zachmuřil se na ně.

	„Nebyl tam žádný důkaz o drtivém úderu,“ řekl. „Podařilo se mi pouze zjistit, že vrah použil jeden nástroj: velké nůžky.“

	„Takovéhle, co myslíte?“

	Právě takové nůžky Day z bedny vytáhl. Jejich rukojeti svíraly velký úhel a čepele měly silně opotřebované, často broušené. Rukojeti se černě leskly.

	„Snad,“ řekl Kingsley. Vzal je od Daye a nastavil světlu.

	„Ne, pane. Ne, pane, mými nůžkami nikdy nikdo nikoho nezavraždil, nikdy. Panebože!“

	„Pane Frenchi,“ oslovil ho Kingsley, „radši ty licousy pusťte, než si je dočista zutrháte. Jsme tady, abychom se vás na některé věci zeptali, nepřišli jsme vás obvinit ani usvědčit ze zločinu.“

	Day položil mužíkovi ruku na rameno. „Opravdu potřebujeme jenom váš odborný názor, pane. Metropolitnímu policejnímu sboru a celému Londýnu můžete prokázat velkou službu.“

	French se na něj podíval a dlouze vydechl. Přestal se tahat za vousy na tvářích a přikývl. „S hrdostí tedy udělám, co bude v mé moci, pane. S hrdostí. Jsem poctěn.“

	„Dobře. Tak tedy domluveno.“

	„Domnívám se, že šlo o velké nůžky, těmto velmi podobné,“ pokračoval Kingsley. „Rád bych provedl testy, které prokážou nepřítomnost krve na nich. Tak vyloučím, že právě tento konkrétní exemplář byl použit jako zbraň.“

	Day zvedl ruku, aby zarazil Frenche, jehož prsty se už už znovu blížily k licousům.

	„To je zcela v pořádku,“ uklidňoval ho Day. „Doktor Kingsley hovoří naprosto hypoteticky.“

	„Jak to říká, mi nevadí, pane. Mě vyvádí z míry celá ta záležitost. Vždyť jde o vraždu.“

	„Smím si je půjčit?“ zeptal se Kingsley.

	„Moje nůžky? Inu, sice mám ještě jedny, ale tyhle používám radši. Používám je radši než ty druhé.“

	„Nechci vám způsobit potíže. Mohl bych zařídit, aby vám je do odpolední svačiny přinesli zpátky.“

	„Byl bych radši, kdyby zůstaly tady. Opravdu bych byl radši. Ale jak říkáte, jestli tím mohu pomoci –“

	„Dohlédnu, aby vám je vrátili neprodleně. A tohle také, jestli vám to nevadí.“ Kingsley zvedl soupravu zakřivených jehel, dlouhých asi deset centimetrů, uprostřed silnějších. Byly připevněné na obyčejné bílé kartičce a připomínaly kovová žebra, odtržená od páteře.

	„Moje jehly? Zajisté, zajisté. Těch mám mnoho. Ale jestli vám to nevadí, víc by mi vyhovovalo, kdybyste si odnesli nějaké tupé. Mám jich hodně na vyhození, jestli nepotřebujete jednu z mých nejostřejších.“

	„I tupá nám bude zcela vyhovovat, pane.“

	„Znamenitě. Výtečně. Znamenitě.“

	„Ještě jedna věc,“ vzpomněl si Kingsley.

	Sáhl do kapsy a vytáhl knoflík. Držel ho na dlani tak, aby na něj čalouník dobře viděl. French se naklonil a posunul si brýle ke konci nosu. Day je pozorně sledoval, připraven je chytit, kdyby mu z něj spadly.

	„Co o něm soudíte?“ zeptal se Kingsley. „Je na něm něco neobvyklého?“

	„Neobvyklého? Ne, neobvyklého ne, to bych netvrdil. Nic neobvyklého na něm není, snad jen to, že není k ničemu přišitý. Víte, tento druh knoflíku není toho druhu, jaký člověk nosí po kapsách. Takový rozhodně není, to ne. Vyrábí se, aby byl použit na nábytek. Bezpochyby jde o knoflík nábytkový.“

	„Rozumím. Sotva tedy byl důvod k tomu, aby –“

	„Můžu vám říct, že ten kus nábytku, ze kterého pochází, je dost starý a pravděpodobně už poněkud vyšel z módy. Je trochu z módy. Dle mého názoru patřil k pohovce. Ke staré pohovce. Samet je tak opotřebovaný, že z něj prakticky nic nezbývá, vidíte?“

	„Ani jsem si neuvědomil, že je to samet.“

	„Ach, ano, byl to samet. Broskvové barvy, i když byste to nepoznal, kdybyste ji teď viděl. Ano, kdysi dávno to byl knoflík potažený sametem broskvové barvy. Velmi pravděpodobně ze sametové pohovky téže barvy.“

	„Ano, to je vysoce pravděpodobné.“

	Muž si jízlivosti v Kinsgleyho slovech nevšiml. French se na lékaře zářivě usmál a ukázal na knoflík. „Smím?“

	„Zcela jistě.“

	Vzal knoflík z Kingsleyho ruky a důkladně si ho prohlížel. „Jenom si nedovedu vysvětlit, od čeho by mohly být ty skvrny. Droboučké černé, po celém povrchu, a na straně velká šmouha. Tím si vůbec nejsem jist. Že by plíseň?“

	„To je krev.“

	„Krev. Panebože! Krev, říkáte? Hm, ano. A když se podíváte na zadní stranu, uvidíte, že kousek niti tam ještě zůstal, což mi neprozrazuje skoro nic, nit je zkrátka nit, jak sami víte. Ale je dost roztřepená. Dovedu si představit, že ten knoflík volně visel z té pohovky dlouho před tím, než ho někdo utrhl. Hodně dlouho. Hrůza pomyslet, do jakého stavu se ten nábytek dostal. Zcela zřejmě se o něj nikdo ani v nejmenším nestará. Však víte…“

	French se znenadání narovnal a posunul si brýle na kořen nosu.

	„Víte, byl bych ochoten se vsadit, že kdo ten kus nábytku vlastní… Inu, přesněji řečeno, ne tenhle kus nábytku, protože tohle přece vůbec není kus nábytku, že? Ne, to je knoflík. Ale chtěl jsem mluvit o tom kusu nábytku, ze kterého ten knoflík pochází. O pohovce, na níž býval, jestli chápete, jak to myslím.“

	„Chápeme,“ řekl Day. „Je nám naprosto jasné, jak to míníte.“

	„Dobře, dobře. Vsadil bych se o cokoli, že ten knoflík pochází z pohovky, která je z domu, kde mají děti. A víc než jedno, to bych tedy řekl. Tu pohovku ničily děti.“

	„Už jsem slyšel, že jsou zhouba.“

	„Ano, to jsou. Naprostá zhouba.“ French opatrně položil knoflík zpátky na Kingsleyho nataženou dlaň. „Jen mě mrzí, že jsem vám nedokázal víc pomoci,“ řekl.

	„Naopak. Poskytl jste nám několik nových informací.“

	„Opravdu? To je báječné. Báječné.“

	„Mnohokrát vám děkujeme, pane Frenchi. A teď už půjdeme.“

	Kingsley sebral nůžky i kartičku s jehlami a rychle zamířil ke dveřím. Obrátil se, kývl hlavou a vykročil do přední části obchodu, orientované do ulice. Zvoneček nad předními dveřmi zacinkal, a než Day vyšel ze zadní místnosti, Kingsley už byl na ulici a stál před čalounictvím.

	„Ještě dnes sem někoho pošleme s vašimi věcmi, pane Frenchi,“ slíbil Day.

	„Ach, děkuji vám. O nástroje bych velice nerad přišel. Jsou pro mou práci naprosto nezbytné. Absolutně nezbytné, skutečně.“

	„Samozřejmě.“

	„Věřím, že chvíli se bez nich obejdu. Těší mě, že jsem mohl pomoci Scotland Yardu, víte, vždycky mě těší, když mohu pomoci.“

	„Ještě jednou vám děkuji, pane.“

	Day mu stiskl ruku a pospíchal z obchodu. Kingsleyho dohonil při kraji chodníku.

	„Dobře víte, že vám chtěl půjčit použitou jehlu, ne tyhle nové,“ řekl Day.

	„Proč si myslíte, že jsem tak rychle odešel? Nechci starou jehlu. Chci tyhle.“

	„Co na tom záleží?“

	„Chci vidět, jak snadno propíchnou maso.“

	„Ach.“

	„Jsou dost silné, jak vidíte. O hodně silnější než běžná jehla.“

	„Takže vy si myslíte, že takové byly použity na pana Littla?“

	„Ne. Jehly, které jsem našel na místě činu, byly jiné.“

	„Tak proč jste si tyhle vůbec bral?“

	„Mám rád důkladnost, synku. To, co se z nich dozvím, možná vrhne světlo na něco úplně jiného. Objasnit tento zločin je samozřejmě důležité, ale zločiny se budou páchat dál, a čím víc vím, tím lépe jsem připraven. Důkazy nikdy nelžou, ovšem je na nás, abychom správně vyložili, co říkají.“

	„Chápu. V každém případě to vypadá, že náš pan French neměl s Littlovou vraždou nic společného.“

	„Rozhodně neměl. Je to nejneškodnější jedinec, jakého jsem kdy viděl.“

	Day přikývl. „Zajisté, zajisté,“ přitakal.

	Kingsley se potutelně zasmál a mávl rukou na znamení, aby Day nastoupil do kočáru, který tam na ně čekal.
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	„Zatraceně,“ ulevil si konstábl Pringle. V tomhle krejčovství snad mají poslední dobou častěji zavřeno než otevřeno. Pringle znovu vzal za kliku, ale bylo zamčeno a uvnitř, kam až velkou prosklenou výlohou dohlédl, panovala tma. Vzdychl, mnul si bradu a rozhodoval se, zda počká, až se krejčí vrátí.

	„Tos mluvil s náma, fešáku?“

	Pringle se obrátil a málem vrazil do dvou žen, které stály přímo za ním.

	„Promiňte,“ řekl. „Ne, obávám se, že sám se sebou. Asi už začínám bláznit.“

	Nasadil svůj nejkouzelnější úsměv. Zjevně jsou obě prostitutky, ale ta vyšší je hezká, pokud člověk nevnímá namodralou jizvu, která se jí táhne dolů přes obličej. Druhá žena, ta menší, vypadá průbojnější; to se Pringlovi líbí. Právě ona na něj promluvila.

	„Každej se sebou mluví nahlas,“ řekla ta menší. „Tím se přeci lišíme vod zvířat, ne?“

	„Snad máte pravdu, dámo.“

	Pringle se prstem dotkl přilby. „Drahé dámy, rozhodně vás nechci vylekat, ale jak podle uniformy vidíte, jsem muž zákona.“

	„Jasně, ale i takovej má stejný potřeby jako každej jinej, ne?“

	„Pravda. Pravda pravdoucí. A dovedu ocenit, že na to myslíte. Ale moje osobní potřeby jsou v tuhle chvíli uspokojeny docela dobře a bohužel je mou svatou povinností pohrozit vám prstem a poslat vás pryč, abyste si cestou mohly uvědomit své chyby. Anebo vás sebrat, protože vycházíte vstříc potřebám lidí vám neznámých. A to by, myslím, nikoho z nás nepotěšilo.“

	„To neva,“ řekla ta menší. „Stejně máme rači fousatý, co, Esme?“

	„Jasně,“ přitakala Esme. „Ale na každej pád jste tuze přitažlivej. Na fízla, myslim.“

	Pringle se na ni znovu usmál. Ta jizva je vlastně docela interesantní. Svědčí o tom, že má těžký život a tvrdohlavou povahu. Charakter, tak by to nazval.

	„Děkuji vám,“ řekl. „Určitě dovedete ocenit, jak se k vám chovám.“

	„Tak my už deme.“

	„A já taky,“ dodal Pringle. „Přeji vám, dámy, příjemný večer.“

	Díval se ulicí, jak se od něho šlapky vzdalují, a zakroutil hlavou nad nespravedlností života. Společnost dvou tak rajcovních děvek by byla bývala zajímavá. Ale nemůže připustit, aby někdo viděl, jak se vybavuje se sexuálními pracovnicemi, když je ve službě. To by ho mohlo stát uniformu.

	Při pomyšlení na uniformu ještě jednou vrhl letmý pohled na zamčené dveře krejčovství a znovu zavrtěl hlavou.

	Život, pomyslel si, by se měl víc snažit, aby byl člověku častěji příznivě nakloněn.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	 

	Konstábl Nevil Hammersmith stál u paty schodiště vedoucího nahoru k místnostem, kde bydlí majitel se svou rodinou. Odsud bude moci dávat pokyny policistům, kteří budou postupně přicházet. Celý dům z hnědého pískovce prohledal, a nic zajímavého nenašel. Dva další konstáblové rozvinuli turecký koberec a pátrají po stopách na něm. Přihlížel, jak pracují, ale myšlenkami byl jinde.

	Blackleg zmizel krátce po tom, co chlapcovo tělíčko vytáhli z komína. Než opět vylezl oknem ven, rozloučil se těmito slovy: „Žádnej strach, policajte. Já toho chlapa najdu. Za todle zaplatí.“

	Na Hammersmithe na místě zločinu padala tíseň. Chtěl by být u toho, až toho vymetače komínů najdou, chce se s ním utkat, podívat se mu do očí, přinutit ho, aby pochopil, jaký zločin spáchal.

	„Tělo bylo nalezeno v komíně?“

	Hammersmith se rychle obrátil. Po schodech scházel doktor Kingsley a v jeho stopách beze slova kráčela dívka z laboratoře. Lékař na Hammersmithe kývl a letmo se podíval na krb.

	„Vy to tu máte na povel?“

	„V tuhle chvíli ano,“ přitakal Hammersmith.

	„Jsem Kingsley. Doufám, že jsem vás nenechal dlouho čekat.“

	„My už jsme se setkali, pane. Shodou okolností právě dnes.“

	Kingsley se podíval na Hammersmithe pozorněji a přikývl. „Ovšem. Konstábl Hammersby – ne, Hammersmith. Omlouvám se. Právě jsem se dověděl něco o nábytku. Je mnohem zajímavější, než by se vám mohlo zdát.“

	„Ano, pane. Tím jsem si jist. Děkuji vám, že jste přišel. Tělo bylo zaklíněno tamhle.“

	„Hm, podívejme se, co dokážeme objevit tady.“

	Kingsley přešel přes pokoj a před krbem si lehl na záda. Posunoval se po hladkém mramoru, dokud neměl hlavu až nad ohništěm. Z protější strany místnosti Hammersmith viděl Kingsleymu dost vysoko do levé nohavice. Lékař měl obnošený podvazek a díry v punčoše. Někdo u něj doma je nestihl spravit.

	Kingsleyho dívka už zaujala pozici v nejvzdálenějším rohu pokoje, založila si ruce a blok si tiskla k tělu. Hammersmith ji mávnutím přivolal k sobě.

	„Ještě jednou dobrý den,“ řekl.

	Přikývla. Tenké vlasy měla světlé, téměř blond, a oči, když zvedla hlavu, aby se na Hammersmithe podívala, vypadaly na tak protáhlý obličej příliš velké.

	„Jak se jmenujete?“

	Dívka zírala policistovi na boty.

	„Jste studentka doktora Kingsleyho? Na univerzitě?“

	Hammersmith uslyšel zahihňání, ale dívčin obličej se skryl za zlatou stěnou vlasů a ten zvuk naráz ustal. Spokojeně se usmál; polichotil jí domněnkou, že je starší, než vypadá.

	„Á,“ řekl konstábl. „Vy jste jeho dcera, že?“

	Dívka přikývla; vlasy se zhouply dozadu a dopředu.

	„Proč nejste se svou matkou? Nebo někde ve škole?“

	„Fiono!“

	Kingsleyho hlas nesla ozvěna v komíně nahoru a pak dolů, až nakonec zaduněl v ústí krbu. Dívka vyskočila, obrátila se a spěchala k otci. Z něj byly stále vidět jen nohy.

	„Skalpel, prosím,“ požádal Kingsley. Jak se jeho hlas rozlehl po místnosti, druzí dva konstáblové přestali zkoumat koberec, zvědavě se zadívali na nehybné nohy a čekali, co bude dál.

	Dívka, Fiona, otevřela černou brašnu, která ležela vedle otcových nohou na široké mramorové desce. Chvíli se v tašce přehrabovala, než vytáhla nůž s krátkou čepelí. Sotva ho opatrně Kingsleymu podala, nastavená ruka opět zmizela v krbu.

	„Papír. Rychle, holka, tady se málem nedá dýchat.“

	Fiona otevřela poznámkový blok a vytrhla prázdný list. Otcova ruka jí ho okamžitě vyškubla z prstů. Do pokoje dolehl slabý zvuk, jako když se o sebe dřou dvě plochy, a potom se nohy před krbem začaly kroutit jako při tanci; Kingsley se pomalu vracel přihlížejícím na oči.

	Pohyboval se opatrně; na hrudi mu balancoval utržený papír. Uprostřed listu se černala hromádka prachu. Jakmile se Kingsleymu uvolnily ruce, hmátl po papíru, přehnul ho v půli a překládal jej znovu a znovu, dokud černý prach neuzavřel bezpečně uvnitř; až pak si sedl a zhluboka se nadechl. Na obličeji měl saze a po rozcuchaných šedivých vlasech se táhly černé proužky.

	Kingsley zůstal sedět a upřel zrak na Hammersmithe. Dívka se zaobírala poznámkovým blokem a hleděla si svého.

	„Dnes jste v jednom kole,“ prohodil Kingsley. „A nemáte dobrou barvu. Najedl jste se?“

	„Děkuji vám, pane. Nemám hlad.“

	„Moje laboratoř… a mrtvola inspektora Littla. Takové zážitky člověka dokážou vyvést z míry.“

	Hammersmith pokrčil rameny. „Vražda není nikdy pěkná, pane.“

	„Samozřejmě že ne,“ souhlasil Kingsley. „Dnes to ale asi bylo o něco horší než v jiných případech, které jste pravděpodobně viděl. Množství červů, které jsem v Littlově mrtvole našel, bylo podle mých zkušeností nebývale vysoké. Zejména v oblasti rozkroku. Za normálních okolností jsou téměř okamžitě po smrti oběti mouchy přitahovány k tělním otvorům, avšak láká je také špína. Hygienické návyky toho muže musely být –“

	„Tak co se tady děje?“

	Kingsley a Hammersmith se otočili. Otevřeným oknem na ně pátravě shlížel inspektor James Tiffany. Pak se pohledem ještě letmo dotkl tělíčka na podlaze a jeho hlava zmizela. Za okamžik už chvátal dolů po schodišti do pokoje.

	„Inspektore Tiffany,“ oslovil ho Kingsley, „právě jsme tady s konstáblem diskutovali o červech v oblasti pohlavních orgánů a o důležitosti pravidelného stravování.“

	„Nádhera,“ poznamenal Tiffany. Obrátil se k Hammersmithovi. „Snad byste mi mohl vysvětlit, proč jste tady, konstáble.“

	„Ovšem, pane.“

	„A vy, pane doktore, vstaňte z té podlahy. Jde z vás hrůza.“

	Kingsley se zamračil a vyškrábal se na nohy. Oběma rukama si oprášil košili, přičemž vpředu na ní rozmazal ještě víc sazí. Divoce rozházených vlasů s černými proužky se ani nedotkl a Hammersmith si pomyslel, že to asi vzdal, předem věděl, že veškerá snaha bude marná.

	„Pane,“ řekl Hammersmith, „šel jsem kolem a uviděl jsem tělo dítěte – tedy, přinejmenším jeho nohu – jak tu visí v krbu.“

	Blacklega se rozhodl z celé věci vynechat. Tiffany patří mezi inspektory Scotland Yardu k nejpřísnějším a Hammersmith se obával, že by detektiv přestal poslouchat, jakmile by se dozvěděl, že v objevu těla figuroval nějaký zločinec.

	„Proto jste poslal pro inspektora.“

	„Ano, pane. Všechno mi to připadalo velmi podezřelé. Dům je prázdný a je tu něco –“

	„A poslal jste také pro lékaře?“

	„Ano, pane.“

	„Hm, rozhodně jste nezahálel.“

	„Pane?“

	Tiffany znovu vzdychl a ukázal na podlahu. Když se Hammersmith obrátil, uviděl, jak se Kingsley naklání nad tělo, vyšetřuje chlapcovo hrdlo, hrudník a podpaží, jeho prsty se rychle vydávají tam a onam pod chlapcovou košilí. Kingsley nastavil zrcátko, aby zachytilo poslední zbytky slunečního světla v pokoji, a vrhl ho na chlapcův obličej, potom odtáhl oční víčka a podíval se hodně zblízka. Dvakrát obrátil tělo na bok a ukázal nějakou zajímavou skutečnost Fioně, která otevřela blok a zběsilým tempem pořizovala náčrtky.

	„Hammersmithi, uvědomujete si, že dnes byl nalezen mrtev inspektor Little?“ zeptal se Tiffany. „Zajisté, pane.“

	„Máte pocit, že lékař právě teď dobře využívá svůj čas, když by nás místo toho mohl vést k vrahovi inspektora Littla?“

	„Pane?“

	„Našel jste v komíně tuhle mrtvolu, je to tak?“

	„Ano, je.“

	„Pochybujete snad o tom, že to byl kominíček? Že čistil komín, uvázl v něm a udusil se?“

	„Nechápu, jak –“

	„Tak co jste zatím zjistil, pane doktore?“ Kingsley přerušil zkoumání a vzhlédl.

	„S největší pravděpodobností zde došlo k udušení. V komíně jsem našel místa, kde jsou cihly poškrábané od nehtů, proto se domnívám, že se smrtí úporně bojoval. Chlapec bude už nějakou dobu mrtev, ale ke kolonizaci hmyzem zatím došlo jen minimálně. Podmínky v komíně tělo zachovaly a začal spíše proces mumifikace než rozkladu. V který den a v kterou hodinu přesně zemřel, bude těžké určit, ale rád si tělo odvezu do laboratoře pro další zkoumání.“

	„Ne. Děkuji vám, to nebude nutné,“ řekl Tiffany. „Nic z toho, co se tu teď děje, není vůbec nutné. Konstábl Hammersmith překročil své pravomoci.“

	„Tomu chlapci nemohlo být víc než pět nebo šest,“ namítl Hammersmith.

	Nedíval se přímo na Tiffanyho a mluvil tiše. Kdyby na sobě dal znát nějaký cit, Jimmy Tiffany by to bezpochyby pokládal za projev slabosti.

	„Vážím si vaší horlivosti, konstáble. Ale jistě sám vidíte, že v tomto případě jste udělal chybu.“

	„Chybu, pane?“

	„Musíte přestat na toto tělo myslet jako na chlapce. Je to dělník. Kominíček, který má v popisu práce lézt v komínech a vymetat je. Tato osoba zde konala svou práci a měla ji díky své malé velikosti, ne kvůli věku. Její věk je zde zcela irelevantní.“

	„To jistě ne, pane.“ Hammersmith dál nedokázal držet nervy na uzdě. „Jeho velikost má přímý vztah k jeho věku. Toto je naprosto nezákonné. Kominíci právě pro tento účel rodičům malé děti kradou. Využívají je a pak je odvrhnou, když vyrostou natolik, že práci dál nemohou řádně vykonávat. Tohle není žádný neživý nástroj, jak říkáte; je to malý chlapec.“

	„Ne, není, a tohle je slepá ulička. Kominíkovi, jeho zaměstnavateli, na něm nezáleželo natolik, aby ho z krbu vytáhl, a ani jeho příbuzní se na nás neobrátili s žádostí o pomoc. O toto tělo nemá nikdo zájem a naším úkolem není zabývat se ztracenými případy.“

	„Se vší úctou, pane, domnívám se, že přesně to naším úkolem je.“

	„Pak se obávám, že u Metropolitního policejního sboru dlouho nevydržíte.“

	Hammersmith měl korektního postupu právě dost. Tiffany byl starší a zkušenější, ale to mu u Hammersmithe respekt automaticky nezjednávalo.

	„Jestliže je posláním Scotland Yardu dívat se stranou, když se setkáme s mrtvými dětmi, pak nemám zájem, abych tady dlouho vydržel. Pane.“

	Hammersmith čekal a chystal se na ostré slovní výtky, které ho zaručeně neminou, avšak Tiffanyho výraz poněkud roztál.

	„Hammersmithi, touhle prací se zabývám už nějaký ten pátek. Udolá vás, jestli to připustíte. Podívejte se, právě teď mám na stole osmadvacet otevřených případů a kvůli každému za mnou chodí příbuzní obětí, kteří si zoufale přejí případ uzavřít. Potřebují spravedlnost, něco, čemu mohou věřit. A já jim tu spravedlnost skutečně chci dát. Ale nedokážu to, protože jich je příliš mnoho. Povětšinou musím doufat v nějakou šťastnou shodu okolností. Jednoduše řečeno, v popisu práce máme dohlížet na dodržování zákonů. Chytáme anebo se snažíme chytat vrahy, protože vraždit je proti zákonu.“

	Přešel kolem Hammersmithe k Fioně, která skicu mrtvého chlapce mezitím dokončila.

	„Výborně jste to vystihla,“ řekl.

	Podíval se na Hammersmithe a pak dolů na své boty. Konstáblovi neušlo, že Tiffany se pohledu na chlapcovu mrtvolu neustále vyhýbá.

	„Ten chlapec nebyl zavražděn, Hammersmithi. Zemřel. Každý umře.“

	Tiffany si odkašlal a zíral do bodu někde nad krbem.

	„Řekl jste, že k naší práci patří řešit beznadějné případy. Připouštím, že máte pravdu. Ale každý případ, který se k nám dostane, je ztracený, protože si nemůžeme dovolit věnovat se jen jednomu. Ale na některých nám zvlášť záleží, a to jsou ty, co nám pijí krev. Ty, co nás krůček po krůčku zabíjejí. Mrtvých je víc než nás a my nad nimi nemáme žádnou moc. My se nezodpovídáme jim, sloužíme královně a zákonu. Myšlence zákona. A živým. To oni jsou skutečné oběti, protože mají naději a spoléhají na nás.“

	Tiffany zjevně mluvil o věcech, které ho tížily už dlouho, a Hammersmith se bál skočit mu do řeči. Okno do Tiffanyho duše se otevřelo a jakákoli Hammersmithova poznámka by mohla způsobit, že by se zase hlučně zabouchlo.

	„Ten chlapec nemá příbuzné, kteří by se u nás dožadovali spravedlnosti. Je to strašné, ale taková je realita: doopravdy na něm nikomu nezáleží. Vůbec nikomu. Je to ztracený hoch, a ať uděláme cokoli, na tom faktu se nic nezmění. Bude lépe náš čas a naši energii věnovat řešení případů, které se objasnit dají. Je mi líto, Hammersmithi. Ale plýtval jste mým časem a promarnil jste i čas tohoto dobrého lékaře. Nechte tady ten pokoj uklidit a běžte domů. Trochu si odpočiňte. Zítra tahle beznadějná práce začne znovu a tak to bude každý den, dokud jí nenecháte nebo neodejdete do důchodu. Pokud vás dřív nezabije, jako připravila o život inspektora Littla.“

	Tiffany zamířil ke schodům, kde zaváhal, ale neobrátil se.

	„Vybírejte si případy uvážlivěji, Hammersmithi.“

	Pak bral schody nahoru po dvou a zmizel jim z očí.

	Hammersmith upřeně hleděl na turecký koberec, zatímco zbylí dva konstáblové ho začali znovu stáčet směrem ke zdi.

	„Víte, on se mýlí,“ podotkl Kingsley. „Pokud jde o naši povinnost jen vůči živým, myslím.“

	Lékař stál beze slova po celou dlouhou dobu Tiffanyho proslovu, ale teď přešel k Hammersmithovi a prsty černými od sazí se dotkl jeho ruky.

	„Máme povinnost vůči společnosti a ti mrtví vždy byli její součástí. Jak se chováme k mrtvým, o nás hodně vypovídá. Tiffany nikdy nepatřil k nejlepším, jaké Scotland Yard má. Příliš snadno podléhá citům. Teď má strach a děsí se pomyšlení na další práci. Od něho se neučte.“

	Hammersmith potřásl hlavou; nevěděl, co si má myslet. Možná připustil, aby mu jeho vlastní zkušenosti, čas strávený v dolech, zatemnily úsudek. Ale pohled na tělíčko na podlaze mu pomohl znovu se soustředit.

	„Jak dlouho? Říkal jste, že o život bojoval. Jak dlouho tam ve tmě byl, než umřel?“

	„To nedokážu povědět úplně přesně, ale trvalo asi hodně dlouho, než se udusil. Budu vědět víc, až budu mít příležitost prozkoumat, jaká fauna se v jeho těle usadila. Tedy pokud se tím případem hodláte dál zabývat.“

	Trpělivě konstábla pozoroval, ale Hammersmith před jeho pohledem uhýbal. Došel k chlapcovu tělu, klekl si, odhrnul pramen vlasů, který mu spadl do očí, a uhladil ho dozadu k hlavě. Pod vlasy se ukázalo hladké a růžové čelo. Hammersmith si olízl palec a otřel z něj špínu. V pokoji vládlo ticho. Kingsley i jeho dcera stáli jako sochy. Nakonec Hammersmith promluvil.

	„Vytáhnout ho z komína bylo sice nesnadné, ale ne nemožné. Někdo to mohl udělat, dokud chlapec ještě žil, ale nikdo se k tomu neměl.“

	„Objem těla se od té doby bezpochyby mírně zmenšil vlivem horka a těsného prostoru v komíně,“ řekl Kingsley. „Byl obklopen cihlami jako v troubě a fakticky se upražil vlastním tělesným teplem.“

	„Možná. Ale někdo ho tu nechal zemřít. Zanedbal svou povinnost, a proto došlo k vraždě, což znamená, že byl porušen zákon.“

	„Mám tedy nechat tělo odnést do laboratoře?“

	„Prosím, udělejte to, pane. Nehodlám se toho případu vzdát.“

	„To je dobře,“ řekl Kingsley. „Jste správný chlap.“

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DVANÁCTÁ

	 

	Day se v ulici Whitehall Place v budově číslo 4 horečně přehraboval ve skladu. Tam kupodivu na žádný nepořádek nenarazil. Předpokládal, že ve Scotland Yardu bude stejně špíny a horečného shonu jako v celém Londýně, ale jak už během minulého týdne zjistil, tady je situace zcela jiná. Sotva sir Edward nastoupil jako komisař, provedl dalekosáhlé změny. Budovu udržovali v čistotě a pořádku, a ačkoli se od detektivů, seržantů a konstáblů očekávala pilná práce, nikdo je nepobízel, aby se tam chovali stejně nenuceně jako ve vlastním bytě či domě. Sir Edward dával přednost tomu, aby jeho policisté byli ženatí a doma trávili alespoň osm hodin denně. Alkohol toleroval, nadměrné pití však neschvaloval. A najal úklidovou firmu, která měla zajistit, aby to v kancelářích nevypadalo jako v pokoji svobodného mládence.

	Proto se Dayovi nepodařilo v celé budově najít jedinou prázdnou krabici. Vrátil se k psacímu stolu inspektora Littla, opřel se o něj a tak dlouho se upřeně díval na hory papíru, které nashromáždil, až dostal nápad. Rozběhl se dozadu, kolem Fawkese, seržanta ve službě, a vyšel na ulici. Fawkes sice zvedl hlavu od šestákového románu a něco zamumlal, ale to už byl Day z doslechu.

	Večer se ochladilo, ale ačkoli Day nechal klobouk i sako viset na zadní stěně společné místnosti, vůbec si toho nevšiml. Rozhlížel se na obě strany, avšak co potřeboval, stále neviděl, proto chvíli přemýšlel a potom se svižným krokem vydal dál po pravé straně ulice. O blok a půl dál se zastavil u průchodu mezi domy a zadíval se do něj. Málem už sebral odvahu do úzké uličky vkročit, když zpozoroval, že při zdi hospody na protější straně ulice se rýsuje cosi objemného.

	Day se rozhlédl vpravo vlevo a přešel silnici. Lampy veřejného osvětlení vrhaly jeho stín na dláždění z kočičích hlav, kde se tříštil na několik slabších, které se postupně zase spojovaly. Pouliční ruch téměř utichl a blízkost policejní stanice zaručovala, že prostitutky a kapesní zloději se zde objevovali jen zřídka. Ale Day věděl, že jednomu z pobudů policie strach nenahání.

	Tělo u zdi zakrývala deka, takže z ležícího muže nebylo nic vidět. Přikrývka se pohybovala nahoru a dolů, nahoru a dolů v rytmu, v jakém bezdomovec dýchal. Day si klekl a potichu promluvil.

	„Pane?“

	Když se odpovědi nedočkal, váhal, co má udělat dál. Ačkoli se nacházeli na veřejné cestě, tomu muži byla ulice domovem a Day ho v něm rušil. Obezřetně natáhl ruku a do jedné ze skvrn na dece dloubl prstem. Tanečník ožil, vyskočil z chodníku a přikrývka odletěla stranou. Byl špinavý, ale měl se na pozoru. V ruce držel nůž a mířil jím na Daye. Nůž se pohyboval sem a tam, dozadu a dopředu, skoro jako každý den před policejní stanicí sám tanečník. „Je moje,“ řekl muž.

	Day držel ruce před sebou a o krok couvl. Z nože si těžkou hlavu nedělal. Muž, který ho držel, ho zjevně neuměl používat, a Day nepředpokládal, že se o to třeba i jen pokusí. Tanečník se pouze brání, nesnaží se detektivovi ublížit. Přesto se Dayovi najednou zdálo, že úmysl obrátit se na něj byla pošetilost. Vyrušil člověka, který další problémy zjevně nepotřebuje.

	„Samozřejmě že je vaše. Samozřejmě že je. Jsem detektiv ze Scotland Yardu, pane. Chtěl bych vás požádat o laskavost.“

	„O laskavost?“

	„Ano.“

	„Zatancuju vám.“

	„To nebude třeba.“

	„Já vás znám. Vy ste ten, co mi dává peníze. Ste z policajtů jedinej, kdo mi něco dává.“

	„Opravdu?“

	„Jedinej.“

	Day stále držel jednu ruku před sebou, zato druhou sáhl do kapsy. Vytáhl penci a tanečníkovi ji podal.

	„Rád bych si půjčil vaši přepravku na mléko, jestli smím.“

	Muž přimhouřil oči. Ta žádost ho očividně zmátla; byl zvyklý, že mu lidé platí, aby odešel, a nechtějí po něm nic víc, než aby ho nemuseli brát na vědomí.

	„Moji…?“

	„Vaše pódium. Tu přepravku, co na ní tancujete. Rád bych si ji do rána vypůjčil.“

	Tanečník se podíval dolů na skrovnou kupku svých osobních věcí, částečně zakrytou odhozenou přikrývkou.

	„Vy chcete moje pódium?“

	„Jen na dnešní večer. A vrátím ji. A zítra vám dám další penci, ačkoli nebudete muset vůbec nic dělat, jen když mi ji na několik hodin svěříte.“

	„V tom bude nějakej háček, že jo? Já žádnýmu policajtovi nevěřím.“

	„Ani tomu, co vám dává peníze?“

	Tanečník na Daye dlouho zíral, pak přikývl a ruka s nožem mu klesla k boku. Druhou zvedl dlaní vzhůru a napřáhl k Dayovi. „Dejte mi tu penci hned.“

	Day ji podržel tak, aby ji žebrák ve světle plynové lampy dobře viděl, a potom mu ji pustil do dlaně.

	Tanečník se nenápadně přibližoval ke svým věcem, ale oči z Daye nespouštěl. Když se dostal za přepravku, nohou ji posunul směrem k inspektorovi. Day se k přepravce sehnul a zvedl ji. Narovnal se a dřevěnou bednu držel před sebou jako štít.

	„Vrátíte ji?“ ujistil se tanečník.

	„Postavím ji ven přede dveře, až budu dnes večer odcházet, takže tam bude ráno, až přijdete, abyste… Zkrátka až se zítra vrátíte na své místo.“

	„Na mrtvoly je moc krátká. Dlouhé tělo se do ní nevejde. Ne s nohama.“

	Tanečník se na Daye upřeně zahleděl, čekal, jak zareaguje. Day přikývl, jako by chápal, a udělal krok zpět. „Víte, já nejsem blázen.“

	„Co prosím?“ zeptal se Day.

	„Mám to v hlavě v pořádku, na rozdíl od některejch jinejch tady.“ Tanečník kývl směrem k ulici za Dayem, směrem k Londýnu. „Nic jinýho nemám, to je všechno. Nechci do chudobince.“

	Day přikývl a obrátil se k odchodu.

	„Už sem tam byl. V chudobinci. Byl sem tam a poslali mě, abych dělal pro takový, jako ste vy.“

	Day se otočil. „Myslíte pro Scotland Yard?“

	„Pro ty, co sou dlouho mrtvý. Dělal sem pro ty, co sou dlouho mrtvý. Jako vy.“

	Na Daye najednou padla únava. V nové práci je sotva týden, a už se v šílenostech doslova topí. Na okamžik se mu zastesklo po domově, po křivolakých uličkách Devonu, po nabílených průčelích obchodů, bicyklech a ptácích.

	„Těla nosili tam, na to místo, kde dlouho mrtví čekají.“

	„Do márnice?“

	„Tak tomu říkali, ale nebylo tam nic, všude jenom stoly a stoly, řady v celé místnosti, a všechny byly pro ty dlouhý, dlouhatánský těla moc krátký. Nohy jim padaly přes okraj. Visely dolů k podlaze, ale oni už odtamtud nikdy nevyšli a nikdy si nezatancovali. Nikdy mi nezatancovali.“

	„Nedovedu si představit, že by doktor Kingsley dovolil, abyste se pohyboval poblíž jeho práce.“

	„Tam žádnej doktor nebyl. Jenom my, co nás tam poslali z chudobince, my sme ty těla rozřezávali a voni se ani nehnuli a pořád leželi.“

	Day se na muže podíval. Nůž mu visel u boku, jako by na něj zapomněl. Energie, kterou na tanečníkovi Day každé ráno vídal, mu teď chyběla. Snaha najít cestu zpátky k dřívějšímu životu a vzpomínkám ho stála hodně duševních sil.

	„Odpočiňte si,“ domlouval mu Day. „Ráno zase budete tancovat a tenhle bláznivý sen vám mezitím vypadne z paměti.“

	„Zatancuju vám, policajte. Tancuju pro ně všechny, pro všechny mrtvý. Přesně jako vy. Přesně jako vy. Vy a já.“

	„Vůbec nejste jako já. Běžte spát.“

	„Zkrátka mám možnost si vybrat. Když mě zachráníte před chudobincem, ukážu vám, jak se tancuje. Budete se na mě dívat a naučíte se to. Víte, jestli to neuděláte… Tanec je dobrý. A musíte tancovat teď, protože mrtví si už nepamatujou, jak se to dělá.“

	Day se obrátil a co nejrychleji pádil zpátky k široké ulici, ale i když už byl ve Scotland Yardu, ještě dlouho slyšel, co za ním tanečník volal.

	„Tancujte, policajte, tancujte!“
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	Day se propracoval teprve do čtvrtiny obrovské hromady papírů na svém stole, když inspektor Michael Blacker energicky prošel brankou do bludiště, které ve společné místnosti vyhradili detektivům. Blacker měl přes ruku přehozený svrchník a na cestě k háčkům na zadní stěně, kam si šel kabát pověsit, se zastavil u Dayova stolu.

	„Jsi tady ještě, anebo už?“ zeptal se Blacker. „Kolik je hodin?“

	„Táhne na půlnoc. Přišel bych dřív, kdyby byly nějaké policejní povozy volné. Ale zřejmě je jich pořád málo. A co ty? Myslel jsem, že máš doma hezkou mladou ženu.“

	„To mám. Když…“ Day se opřel o židli a přihodil štos papírů na ten větší ze stohů na stole. Několik horních stránek spadlo na podlahu. „Když je toho tady tolik.“

	„Littlovy svazky?“

	„Ano.“

	„Proto jsem se vrátil. Nemohl jsem usnout, když vím, že se po městě potuluje chlap a vraždí detektivy.“

	„Neměl jsem v úmyslu tady zůstat tak dlouho. Myslel jsem, že sem Littlovy papíry přesunu a snad je i roztřídím, abych na tom všem mohl začít pracovat hned zítra ráno, ale nečekal jsem, že jich bude tolik.“

	„Dayi, zločinů kolem nás nikdy není málo. A ani pro člověka se jménem Day nemá den o pár hodin navíc, aby se taková dávka dala zvládnout.“ Blacker zvedl prst a na Daye se zazubil. „Dayi, máš báječné jméno. Udělal jsem vtip, a ani jsem to předem netušil.“

	Day vzdychl a sehnul se pro spadlé papíry; Blacker si konečně pověsil kabát a klobouk. Pak se vrátil k Dayovu stolu a přitáhl si k němu z druhé strany židli.

	„Nechceš s tím pomoct?“

	„Hm, to bych neodmítl.“

	Blacker se posadil a vzal ze stohu jeden svazek.

	„Stále ještě tedy předpokládáš, že Little při vyšetřování narazil na něco, co nakonec způsobilo jeho smrt?“

	„Nevím. Ale právě tam můžeme začít. Myslel jsem, že jeho příbuzným dám jeden den klidu, aby mohli truchlit, než je zítra navštívím.“

	„To je od tebe ohleduplné.“

	„Možná něco vědí, ale dnes by se nehodilo je rušit.“

	„Samozřejmě. A co místo činu?“

	„Železniční stanice? Kingsley si je zřejmě naprosto jist, že tam zabit nebyl. Silně pochybuji, že bych tam našel něco víc, než dokázal náš lékař.“

	„Kdyby se nám podařilo zjistit, kde byl zabit…“

	„Ano. Anebo kdo to udělal.“

	Blacker se usmál a přikývl. „Máš pravdu. Tady se dá začít,“ řekl.

	Otevřel svazek a pustil se do čtení. Day listoval v papírech, dokud nenašel, co hledal, a pokračoval tam, kde práci přerušil. Littlův způsob zakládání složek mu připadal zcela nesystematický. V hoře svazků neodhalil žádný řád. Day zběžně prohlížel jeden za druhým a kromě toho, že se je snažil uspořádat, také pátral po nějaké možné spojitosti mezi Littlovou prací a jeho úmrtím.

	„Co je to za zápach?“

	Blacker v zavřené místnosti zavětřil.

	„Nechtěl jsem sedět u jeho stolu, tak jsem jeho papíry přestěhoval sem.“

	„Aha.“

	„Ale nemohl jsem na ně najít krabici. Je jich tolik a nechtěl jsem strávit celou noc přecházením sem a tam. V celé budově se nenajde jediná krabice.“

	„Sir Edward má rád, když je na pracovišti čisto a uklizeno.“

	„Očividně. Krabici jsem si musel půjčit.“

	Ukázal na bednu od mléka na podlaze.

	„Jak dokáže jedna bedna zamořit zápachem celou místnost?“ dumal Blacker.

	„Je pochybného původu.“

	„Hm, teď už ji nepotřebujeme.“

	„Slíbil jsem jejímu majiteli, že ji nechám venku přede dveřmi.“

	„Venku. Tam to bude nejlepší.“

	Blacker vstal a sehnul se pro bednu. Odešel k zadnímu východu, za minutu se vrátil a otíral si ruce o vestu.

	„Potřebujeme tu okno,“ řekl. „Než se ten zápach vyvětrá, bude ráno.“

	„Dodatečně teď vidím, že jsem tu bednu měl nechat tam, kde jsem ji našel. Ale když jsem se jednou rozhodl opatřit si ji, měl jsem pocit, že to musím dotáhnout do konce.“

	„Tahle vlastnost se k detektivovi hodí. A co kdybychom se teď vrátili k práci?“

	„Jenom… Jak jen mohl jeden člověk doufat, že vyřeší tolik případů?“ zeptal se Day a ukázal na papírové pohoří.

	„Kolik jich máš ty? Kolik se ti jich nashromáždilo na stole za ten týden, co tu jsi?“

	„Včetně Littlových?“

	„Jenom těch tvých.“

	„Víc než tucet. Nikdy je všechny nevyřeším.“

	„Ne, nevyřešíš,“ souhlasil Blacker. „Takže který z nich je nejdůležitější? O tom už je samozřejmě rozhodnuto: vražda kolegy detektiva musí dostat přednost. Ale až vraha vypátráš, budeš muset z toho štosu vybrat druhý nejdůležitější případ.“

	„Ale jak? Podle čeho se mám rozhodnout?“

	Blacker pokrčil rameny. „Prostě to uděláš. Dej tomu čas a dostaneš pro to cit.“

	„A co když ne?“

	„Pak se vrátíš, odkud jsi přišel, a budeš tam pravděpodobně mnohem šťastnější.“

	Day zíral na papíry před sebou nepřítomným pohledem. Vzhlédl, když Blacker začal znovu mluvit, a uvědomil si, že ho detektiv pozoroval.

	„Být inspektorem ve Scotland Yardu je velká odpovědnost a čest,“ řekl Blacker. „Když to budeš mít stále na mysli, všechno ti pak bude připadat kapku zvládnutelnější.“

	Blacker zkřivil rty v úsměvu a sklonil hlavu k papíru. Day vzdychl a také se zase pustil do práce.

	Než Littlovy svazky přenesl k sobě na stůl, spočítal je; Little souběžně pracoval minimálně na stovce případů a v žádném nepostoupil výrazněji kupředu. Day se do nich snažil zavést nějaký řád, proto je na stole kladl na tři hromádky.

	Do první dával Littlovy poznámky k případům, které Dayovi připadaly objasnitelné; těmi se bude moci zabývat, jen co dotáhne úspěšně do konce nešťastný Littlův případ. Ta hromádka byla zpočátku největší, ale časem na ni přihazoval stále méně případů. Z té práce na něj padala únava. Zločinů bylo příliš mnoho, než aby se jimi mohl zabývat jeden člověk.

	Little nemohl už dost dlouho hnout s vloupáními v Highgate. Byla jich celá řada. Nezvaný host se dostával do domů pootevřeným oknem, často v prvním nebo druhém patře, ale bral jen drobnosti a cetky. Okolnosti pravděpodobně vylučovaly, aby krádeže prováděl někdo jiný než mimořádně hbité dítě; až rozmazaný otisk ruky na jednom okenním rámu přivedl Littla k závěru, že za vším bude cvičená opička. Představa, jak zatýká všechny flašinetáře v širém okolí, Littla zjevně odradila a hypotézu brzy zavrhl. Day si zapsal, že se případem bude zabývat, podívá se, jestli nějaké flašinetáře kontaktovali, a případ přiřadil ke štosu „pravděpodobně objasnitelných“. S Littlovou smrtí však zjevně nijak nesouvisí.

	Na druhý stoh papírů na svém stole Day kladl případy, jejichž vyšetřování očividně uvázlo ve slepé uličce. Buď chyběl jakýkoli svědek, nebo se oběťmi stali sami zločinci, případně – a k tomu došlo mnohokrát – se Little vydal po falešné stopě a Day nedokázal z jeho nedostatečných podkladů poznat, kde by ji měl opustit. Nejdřív na ten štos přidával málo případů, ale jak ho zmáhala únava a iluze opouštěly, jejich počet rychle rostl.

	Za zdí jednoho činžovního domu, opět ve čtvrti Highgate, byly nalezeny tělesné pozůstatky novorozeněte. Nestávalo se nijak zřídka, že nějaká dvojice skryla potracený plod, důkaz o jejich poměru, ale Kingsley po předběžném ohledání tentokrát dospěl k závěru, že dítě bylo pohřbeno po normálním porodu, neboli že se jedná o vraždu. Na dvojici, která v bytě bydlí nyní, podezření nepadlo a nebyly žádné důkazy o tom, že dítě někdy měli. Navíc se po objevu tělíčka s tou záležitostí obrátili na policii, což spíše ukazovalo na jejich nevinu. Podle majitelky bytu tam před lety bydlela mladá žena, ale Little neobjevil jedinou stopu, která by vedla k zjištění jejího nynějšího místa pobytu. Day případ původně přiřadil k těm, na něž se chce podívat, ale jak se připozdívalo, vrátil se k němu a přihodil ho ke „slepým uličkám“.

	A stejný osud potom potkal celou řadu dalších…

	Chlapec jménem Fenn byl unesen z dvorku před domem, kde si hrál. Žádní svědkové se neobjevili a Little si poznamenal, že by se mohl poptat místních kominíků, jestli některý z nich nepotřeboval chlapce na vymetání komínů. Day nenašel nic, co by nasvědčovalo tomu, že detektiv ten nápad uskutečnil, a vzhledem k tomu, kolik dětí mizí každý rok, případ vypadal beznadějně.

	Když v East Endu našli pobodanou a uškrcenou prostitutku, Little si k tomu připsal jen jednoslovnou znepokojivou poznámku: Rozparovač? Nic však nesvědčilo o tom, že by se Jack Rozparovač vrátil, aby město opět sužoval; způsob provedení se značně lišil. Ženě navíc zmizela kabelka, což pro Drzého Jacka nikdy nebylo důvodem k vraždě. Případ zjevně zůstane otevřený, pokud mu Day nebude ochoten věnovat veškerou svou energii.

	Třetí hromádku vyhradil svazkům, které by s Littlovou smrtí nějak souviset mohly. Posuzovat případy z tohoto hlediska je nejtěžší, ale právě kvůli tomu zde on a Blacker jsou.

	„Možná něco mám,“ pravil Blacker.

	„Littlova vraha?“

	„Nevím. Poslechni si: tohohle chlapa, Johna Robinsona, našli ve vaně. Měl svázané ruce i nohy a vrah mu oholil vousy. Stejnou žiletkou mu pak prořízl hrdlo a rudou od krve ji nechal ležet na umyvadle.“

	„Panebože!“

	„Ano. Licousy toho muže plavaly ve vaně všude kolem něj.“

	„A vrah ho oholil před vraždou, nebo až po ní?“

	„Těžko říct, myslím, ledaže… Počkej.“

	Blacker se odmlčel a dál četl poznámky, které po sobě Little zanechal.

	„Kingsley při pitvě zjistil, že Robinson byl už mrtvý, když ho vrah podřezal.“

	„Jak ho tedy zabil?“

	„V plicích měl spoustu vody. Utopil se.“

	„Takže vrah podřízl krk mrtvému.“

	„A tady máš odpověď na svou otázku. V plicích se našly kousky vousů. Takže byl nejdřív oholen, pak utopen.“

	„Utopen a potom podřezán.“

	„Někdo ho svázal, oholil, strčil pod vodu a pak mu prořízl hrdlo právě tou žiletkou, kterou ho předtím oholil.“

	Detektivové se na sebe podívali přes stůl plný papírů. Blackerovi se vzrušením rozšířily zornice.

	„Měl Little nějakou stopu?“ zeptal se Day. „Nebyl tomu vrahovi v patách?“

	Blacker se vrátil ke spisu, zběžně ho prohlížel a při čtení rychle otáčel listy. Day trpělivě čekal, ale netrvalo to dlouho. Little jim k případu zanechal jen šest stran poznámek.

	„Moc toho tu není. Krvavý otisk ruky na dlaždičce v koupelně a rozbité kapesní hodinky, které se zastavily o půlnoci.“

	„Bizarní.“

	„Jako by chtěl vzbudit pozornost, nezdá se ti?“

	Day přikývl. „Máš pravdu. Takže jestli už byl Little tomu vrahovi v patách…“

	„Dokonce, i kdyby nebyl. Udělal to někdo, kdo Littla sledoval – je to pravděpodobnější, než že detektiv sledoval jeho.“

	„A pak ho zabil.“

	„S oběma těly pak vrah nakládal podivným způsobem.“

	„S každým jinak.“

	„Ale pokaždé divně.“

	Day poklepal prstem na štos s případy. „Hledejme dál.“

	„To bude ten pravý, Dayi. Myslíš, že ne?“

	„Je to docela dobře možné. Ale pro jistotu bychom měli prohlédnout i ty zbývající.“

	Blacker našpulil rty a vrátil se ke svazkům před sebou, ale zjevně se mu do toho nechtělo a Day na něm viděl, že dál už nečte. Nakonec toho Blacker nechal a naklonil se nad stůl.

	„Rád bych si o tom promluvil s Kingsleym,“ řekl.

	„Stejně jako já, ale ten teď bude nejspíš doma v posteli.“

	„Pravda.“

	„A jestli vytřídíme i ty zbývající případy, budeme moct jít domů a taky se vyspat.“

	„Na tom něco je.“

	Oba detektivové tiše četli ještě několik minut. „Vrah možná změnil metodu, protože nedokázal Littla přilákat dost blízko k vaně,“ uvažoval Blacker nahlas. „Co prosím?“

	„Pořád musím dumat nad tím, že by ty dvě vraždy spolu mohly souviset.“

	„Jak to myslíš?“

	„Littlův stůl nestál od mého tak daleko jen tak pro nic za nic.“

	„Vy jste Littla… Neměli jste ho rádi?“

	„Neměli rádi? To bych neřekl. Ale málokdo z nás se s ním úzce stýkal. Bylo nepříjemné dostat se k němu příliš blízko.“

	„Proč?“

	„Kvůli jeho… Kvůli odéru.“

	„Byl ošklivě cítit?“

	„Dost. Když jsem tě tu dnes večer našel, hned mě napadlo, že Little vstal z hrobu. Ta bedna, cos tady měl, páchla skoro tak jako on.“

	„Nemohl tohle být důvod jeho smrti? Že by ho někdo zabil kvůli nedostatečné hygieně?“

	„Někdo se zvlášť citlivým nosem?“

	„Co když někdo ze sousedů už měl toho zápachu dost?“

	„Nějaký soused, kterému ten puch tak vadil, že toho člověka zabil, zašil mu oči a ústa – ale, všimni si, nos ne –, jeho bezvládné tělo pak nacpal do lodního kufru a ten potom odtáhl až na stanici?“

	„Skutečně to zní absurdně.“

	„Ovšem souhlasím, že by se mohlo vyplatit vyzpovídat sousedy. Koneckonců s otázkou jeho tělesného pachu jsem přišel já. Jen prostě předestírám všechno, co s ním souvisí, abychom to mohli uvážit. V tomhle případu není jediný detail, který by nebyl absurdní tím nejmorbidnějším způsobem. Mám dojem, že tělesný pach je stejně pravděpodobný motiv jako kterýkoli jiný.“

	„Pro duševně zdravého člověka ne.“

	„Jaký duševně zdravý člověk dělá takovéhle věci?“ Blacker ukázal na rostoucí štos případů na stole. „Kdyby všichni měli zdravý rozum, na živobytí bychom si vydělávali jako kováři.“

	„Já bych nejspíš byl lord a zdědil bych panství.“

	„Inu, kdyby záleželo na mně…“

	Blacker se potichu zasmál a pak oba spěšně listovali zbývajícími svazky. V Littlových spisech už ale neobjevili nic tak slibného jako případ toho vraha, který nenávidí vousy a zabil Johna Robinsona v jedné vaně hned dvakrát.

	„Poslyš,“ řekl Day. „Co když ten, co má na svědomí Robinsona a možná i Littla, připravil o život ještě někoho jiného? Nevyšetřených vražd tu máme desítky.“

	„Myslíš, že stejně jako Jack Rozparovač zabíjí znovu a znovu?“

	„Vím, hrůza pomyslet, ale…“

	Představa, že někdo vraždí ze zvyku a z potřeby, byla tehdy poměrně nová a pro detektivy bylo těžké se s něčím takovým vyrovnat. Obvykle se vraždili manželé mezi sebou, anebo šlo o peníze. Často docházelo ke zločinům z vášně. Tu někdo zabil prostitutku, tam zbil bankéře či zaživa pohřbil bytnou. Někdy při tom hrálo roli šílenství, ale šílenci své zločiny zhusta vystavovali očím veřejnosti.

	Jack Rozparovač představoval něco nového. Zabíjel vskrytu, z nejasného důvodu. A vraždy páchal opakovaně a beztrestně.

	„Ne, máš pravdu. Jestli to není Rozparovač, možná se tu pohybuje někdo jemu podobný, i když mě ta představa děsí.“

	„Potřebujeme se podívat na jiné případy. Je dost možné, že jinou vraždou spáchanou stejným člověkem se zabýval někdo z ostatních detektivů.“

	Mávnutím ruky přejel celou místnost: ukázal na tři řady po čtyřech stolech. Dalších osm detektivů tu pravděpodobně řeší jiné vraždy, jejichž stopy spolu na první pohled nijak nesouvisejí, které ale dohromady mohou vytvořit užitečný celek.

	„Hned ráno zajdu za sirem Edwardem,“ řekl Blacker.

	„Zatím ho s tím neobtěžuj. Dal mi volnou ruku, abych dělal, co je pro vyřešení Littlovy vraždy potřeba. Využiji toho zmocnění a požádám každého, aby prošel vše, co má.“

	„To se některým nebude líbit.“

	„Já vím.“

	„Plně tě podpořím. Možná v téhle místnosti nejsem nejváženější, ale myslím, že mě mají docela rádi. Když se za tebe zaručím, ostatní určitě budou spolupracovat.“

	Day se usmál. „Děkuji ti. Hodně pro mě znamená, že jsi ochoten mi důvěřovat. Nejsem si jist, jestli v tomhle případě dost věřím sám sobě.“

	Blacker přikývl, ale neusmál se. „Dayi, budu k tobě upřímný, jsou tu lidé, kteří by byli radši, kdybych případ vyšetřoval já. Ale spoléhám na sira Edwarda. Když ho svěřil tobě, určitě k tomu měl dobrý důvod a budu na tom dělat s tebou. Stojím za tebou, ovšem slepě tě následovat nehodlám.“

	Ostře si ho přes stůl změřil, až Day musel uhnout pohledem. Než se na něj podíval znovu, Blackerův zamračený výraz se však proměnil v typický úsměv. Napětí v místnosti polevilo.

	„Věrnějšího honícího psa, než jsem já, ale nenajdeš,“ dodal Blacker. „Ukaž mi, kde ten ptáček, co to spáchal, asi poletuje, a já toho mizeru zakousnu a přinesu ti ho v zubech.“

	Zamrkal a Day se zasmál.

	„Co kdybychom se pár hodin vyspali a dali se trochu do pořádku? Ráno nás čeká fůra práce.“

	„Tak se mi zdá, že se už rozednívá.“

	„Jestli budeš pro, jakmile slunce vyjde a přivezou mléko, bude, myslím, nejlepší, když vyslechneš Littlovy příbuzné. Já se vydám za jeho sousedy,“ rozhodl Day „Snáz se s nimi domluvíš, s tebou možná budou mluvit otevřeně.“

	„Dobře.“

	„Ještě jedna věc. Znáš nějaké konstábly, kterým můžeme věřit? Chytré a diskrétní?“

	„Napadají mě tak dvě jména.“

	„Možná bychom je měli získat. Bude třeba vypátrat spoustu věcí a pomoc by přišla vhod.“

	„Nejdřív bych se obrátil na Hammersmithe.“

	„Hammersmith? Ten byl na místě činu dnes ráno. Je dobrý?“

	„Mým vtipům se směje málokdy, ale je rozený muž zákona.“

	„Takže Hammersmith. Nechám ho k nám přidělit hned, jak seržant Kett nastoupí do služby.“

	„Už teď bych nechtěl být v kůži Littlova vraha,“ řekl Blacker. „Než zítra zapadne slunce, navlékneme mu na krk oprátku.“

	Day přikývl, ale zůstal vážný. Vstal, z háčků na zadní stěně sundal klobouk a kabát a seržanta u vchodu minul beze slova. Cestou ven viděl, že Blacker tanečníkovu dřevěnou bednu předtím přihodil na hromadu odpadků na konci domovního bloku. Sebral ji, odnesl k zadním dveřím Scotland Yardu a tam ji nechal stát.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	 

	Konstábl Nevil Hammersmith přišel domů až po půlnoci. V bytě nikdo. Colin Pringle se ještě nevrátil ze schůzky s tou mladou prodavačkou, s Maggie. Hammersmith a Pringle se dělili o byt se dvěma ložnicemi v patře nad cukrárnou. Ve dne v noci plnila místnosti vůně čokolády a cukru, takže museli svádět věčný boj s krysami, které běhaly nahoru a prolézaly dírami ve zdech. Celé poschodí nad nimi měl pronajaté mladý muž, jehož babička mu každý rok posílala pět set liber, a proto spolubydlícího nepotřeboval. Hammersmith a Pringle, schopní muži bez společenského postavení a s omezenými finančními prostředky, se na částku nutnou k zaplacení nájmu měsíc co měsíc skládali jen s obtížemi.

	Přes velmi pozdní hodinu Hammersmith zapálil oheň. Myšlenky mu opět zaletěly k mrtvému chlapci a bezděčně odhadoval rozměry vlastního krbu. Usoudil, že je příliš malý, než aby se dovnitř vešlo třeba i jen dítě, a příliš úzký, než aby jím kdokoli dokázal prolézt. Když se oheň rozhořel, postavil na čaj. Pak vzal z krbové římsy čajovou konvici a malou plechovku s čajem, ze které lžicí vybíral zelené lístky. Pringle čaj zpravidla kupoval u pouličního prodavače, který od lidí v sousedství sbíral použité lístky. Ještě vlhké je nechal usušit a potom k nim přidal koření a zelenou skalici, aby dostaly barvu. Výsledkem byl čaj „jako nový“, sice slabý, zato cenově dostupný. Jakmile se voda začala vařit, Hammersmith ji nalil z konvice do čajníku a otvor nahoře zakryl víčkem. Čekal, než se čaj vylouhuje, a zatím chodil sem a tam po malém obývacím pokoji.

	Právě míjel dveře své ložnice, když se ve vánku, který rázným pohybem vytvářel, na okraji jeho zorného pole zatřepetal kousek papíru. Na stěně visel vzkaz. Sáhl po něm, ale připínáček nechal na místě. Přečetl pár slov a papír hodil do ohně. Chvíli si mnul šíji a myšlenky úmyslně znovu nasměroval k právě řešenému případu.

	Ze zadumání ho vytrhly nejisté kroky na chodbě. Za chvilku se do bytu vpotácel Pringle a klobouk hodil na silně opotřebovanou židli u dveří.

	„Ahoj, kámo!“

	Pringle byl v obličeji červený a na koleně kalhot svého spolubydlícího Hammersmith uviděl šmouhu. Za střízliva by Pringle nikdy nedopustil, aby ho někdo třeba i jen zahlédl ve špinavých šatech.

	„Jak se má Maggie?“ vyzvídal Hammersmith.

	„Ach, vážený pane Hammersmithi, Maggie se má dobře, prima. Skutečně velmi dobře.“

	„To rád slyším.“

	„A co tu v téhle nekřesťanské hodině ještě děláš, proč nespíš?“

	„Uvařil jsem čaj.“

	„Díky. Taky si dám.“

	„Dobře.“

	Hammersmith přecedil čaj do dvou šálků a postavil je na stolek u okna. Záclony byly roztažené a venku na ulici se metaři pilně činili: lopatami nakládali koňský trus do svých páchnoucích dvoukoláků, aby vše stihli dřív, než začne ranní dopravní ruch.

	„Mléko není.“

	„Všechno jsme vypili?“

	„Srazilo se.“

	„Vylils ho?“

	„Měl jsem tu snad zkažené mléko nechat?“

	„Hm, ráno nám přinesou čerstvé.“

	„Už to nebude dlouho trvat. Ale ještě tu není.“

	Pringle pokrčil rameny a čajem si spálil jazyk.

	„Nech ho chvíli stát,“ radil mu Hammersmith.

	„To se snadno řekne. Už jsem se spálil. Hele, našels ten lístek, co jsem ti tady nechal? Od Svatého Tomáše dnes večer přišel vzkaz. Od doktora Brindla, myslím, že tak se jmenoval.“

	Hammersmith zafoukal na hladinu v šálku a usrkl čaje. Ucítil výraznou příchuť mědi a znovu si přál, aby si mohli dovolit čerstvý čaj.

	„Našel jsem ho,“ řekl.

	„Měl bys za ním zajít. Vypadá to, že tvůj otec na tomhle světě už dlouho nepobude.“

	„Nemá to smysl, Coline. Stejně mě nepoznává.“

	„Možná by pro tebe bylo dobře, kdybys mu pověděl, co mu chceš říct. Ať už tě poznává, nebo ne.“

	„Jestli budu mít čas.“

	Pringle přikývl a zkusil čaj prstem. Hammersmith byl spolubydlícímu vděčný, že na něj dál nenaléhal. Otce už nenavštívil celé měsíce. Když byl v nemocnici U Svatého Tomáše naposled, otec ho nepoznal a proud jeho nadávek ukončil až křečovitý kašel a sprška kapiček krve na špinavých bílých povlacích oddělení pro souchotináře. Hammersmith si chtěl otce pamatovat jako vysokého, silného usměvavého muže s hbitýma rukama, ne jako seschlého, rozzlobeného starce, jehož musí přivazovat k posteli, aby nekousal sestřičky, které ho krmí.

	„Ale tebe žere ještě něco, ne?“ zeptal se Pringle. „Vidím ti na obličeji přesně ten nepřítomný zasněný výraz, jaký máš, když ti hlavou vrtá nový případ.“ Naklonil se vsedě na židli a na Hammersmithe se zamračil. „Takže na tom, co ten grázl tvrdil, něco je?“

	Hammersmith přikývl; byl rád, že otce může na chvíli pustit z hlavy.

	„Dítě,“ řekl. „Mrtvý kluk v jednom z těch řadových domů.“

	„Zatraceně, měl jsem jít s tebou.“

	„Na tom, co se tam stalo, bys stejně nemohl nic změnit. Ten kluk byl dávno mrtvý. Nacpaný do komína.“

	„Do komína? Nacpaný?“ Pringle chvíli zíral do čaje, než zvedl oči. „Narvat tělo zespodu do komína není žádná hračka. Nemohl být ten kluk předtím už nějakou dobu mrtvý? Jestli byl tuhý jako prkno, šlo ho nahoru strčit snáz.“

	„Asi jsem to neřekl správně. Nacpaný není v tomhle případě to pravé slovo. Vypadá to, že kluk lezl komínem nahoru sám. Uvázl a nechali ho tam.“

	„Aha, takže to byl kominíček,“ řekl Pringle.

	„Ano, myslím, že to byl kominíček,“ přitakal Hammersmith. „Ale ani kominíčky by neměli nechávat v komíně.“

	„Samozřejmě. Ovšem jejich práce je riziková a mimo jiné jim hrozí, že v nějakém komíně zařvou.“

	„Žádného pětiletého kluka by nikdo neměl nutit podstupovat takové nebezpečí. Copak v pěti letech vůbec chápe, jak riskuje, natož aby s tím souhlasil?“

	„Zadrž!“ zarazil ho Pringle a mávl rukou k Hammersmithovi, až čaj z šálku vyšplíchl a potřísnil mu náprsenku. „Sakra!“

	Vstal a Hammersmith mu ze stolu podal utěrku. Pringle ji zlehka přikládal ke košili a kroutil hlavou.

	„Myslím, že jsem to s tím pitím přehnal.“

	„To přejde.“

	„Jasně. A na košili nezáleží.“

	„Na košili že nezáleží? S kým to mluvím? Co se stalo s Colinem Pringlem?“

	Hammersmith se pousmál a Pringle zase zakroutil hlavou. „Vždyť to muselo vypadat, jako když je mi jedno, co se tomu mrtvému dítěti stalo.“

	„Ale jedno ti to není.“

	„Není, opravdu ne. Každá smrt je tragédie. Jenom nechápu, co je na téhle tak zvláštního.“

	Hammersmith se podíval na své boty. Staré, obnošené a popraskané. Ještě nikdy je nevyčistil. Mrkl na Pringlovy: právě se od nich odráželo silné světlo lampy. Oni dva spolu vycházejí dobře, ale nemají nic společného. Dohromady je svedl jen ten fakt, že začali na stejné stanici pracovat jako konstáblové ve stejný den. Pringlovi záleží hlavně na požitcích, které život může dát. Coby policista má přístup k materiálním výhodám a příležitostem, nad nimiž Hammersmith klidně mávne rukou. Pro něj je nejdůležitější sama práce. Práce a lidé, kteří potřebují, aby ji dělal pořádně. To se mu ještě nikdy nepovedlo Pringlovi vysvětlit.

	„O to nejde, Coline…“ řekl. „Bylo to dítě. Zneužili ho a pak ho nechali jeho osudu.“

	Pringle přikývl, ale mlčel. Čekal, jak bude Hammersmith pokračovat.

	„Je pravda, že vidíme mrtvoly dost často. Ale tohle bylo něco jiného.“

	„Vyšetřováním pověří některého z detektivů.“

	„Ne. Nepověří.“

	Pringle chvíli zůstal zticha. Když promluvil, oči nechal sklopené k podlaze.

	„Řekli ti, ať to necháš být?“

	„Ano.“

	„A uděláš to?“

	Hammersmith znovu usrkl čaje. Mezitím vychladl. „Ne.“

	Pringle přikývl směrem k podlaze.

	„Dojdu ke Kingsleymu,“ řekl Hammersmith, „možná už bude mít o tom mrtvém nějaké další informace.“

	„Nevile, nedělej to. Je hluboká noc. Kingsley má rodinu. Asi tvrdě spí, jako bychom měli spát my.“

	„Třeba je vzhůru.“

	„Třeba, ale naše ošklivé ksichty těžko bude chtít vidět. Nech to na ráno.“

	„Nemám stání. Musím něco udělat.“

	„Hm, Kingsley stejně pitvu asi ještě neprovedl. A navíc, poví ti vůbec něco, co nevíš?“

	„Máš pravdu. Stejně vím, jak ten kluk umřel.“

	„A že z toho nemůžeš nikoho vinit. Nikdo ho nezabil. Zemřel z přirozených příčin.“

	„To nebylo z přirozených příčin.“

	„Přestal dýchat sám. Nikdo mu nedržel polštář na obličeji. S tím se nedá nic dělat.“

	„A co lidi, kterým věřil? Ti, co ho v komíně nechali?“

	„Co zmůžeš? Žádný zákon neporušili.“ Hammersmith si přejel rukou po bradě. Potřebuje oholit. „Můžu jim nahnat strach.“

	„Jako právě teď mně, Nevile.“

	„Nemůžu to nechat jen tak. Ty se do toho zaplést nemusíš, ale když tady budu sedět a nehnu ani prstem, bude mě to tak dlouho žrát, až ze mě nic nezbude.“

	„Mohlo by tě to stát hodnost. A celou tvou kariéru u Metropolitní policie. Budeš z ulic odvážet koňský hnůj.“

	„To je poctivá práce.“

	Pringle pokrčil rameny. „Jo, to je. Dobře, jdu do toho s tebou.“

	„Nemusíš –“

	„Od čeho jsou kámoši? Jdu do toho. Ale nejdřív bych nejradši tři dni spal.“

	„A co tvoje kariéra?“

	„Pokud zůstanu v uniformě, bude to v pořádku.“ Hammersmith se zazubil a dopil čaj. Přetrvávající kovové pachuti si skoro nevšiml.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA PATNÁCTÁ

	 

	Inspektor Day kráčel po Northumberland Street, od Scotland Yardu stále dál. Jeho podpatky cvakaly na silnici a klapání se ozvěnou vracelo od vysokých zdí hotelů vpravo i vlevo od něj. V podrážce levé boty měl díru, proto z dlažebních kamenů pod nohama cítil chlad. Nalevo od něj z mlhy vystupovala obrovská budova hotelu Victoria, napravo se zvedal hotel Metropole, vysoký a elegantní. Day míjel stanoviště pro drožky, umístěné doprostřed ulice. Ráno se zaplní dvoukolovými i čtyřkolovými drožkami a omnibusy, které budou stát ve středním pruhu mezi oběma velkými hotely, aby cestující mohli vystupovat a nastupovat; teď však zeje prázdnotou. Kolem Daye přerachotil omnibus; žlutá barva jeho bočnic se ve světle lamp zdála tmavší a kůň měl na hlavě zavěšenou obročnici s krmivem. Day ustoupil dál a díval se za ním, jak se ztrácí v mlze.

	Ulice se rozšířila a Day přešel ze Strandu na Trafalgarské náměstí. Za jasného dne by dohlédl až k Národní galerii na severní straně parku, ale dnes večer viděl před sebe sotva na čtyři pět metrů. Zalila ho vlna hustší mlhy a valila se dál. Měl dojem, že na pozadí světlé noční oblohy nahoře na sloupu rozeznává sochu admirála Nelsona, ale pravděpodobně se tam sešlo jen víc mlžných vrstev. Na náměstí panovalo ticho, vodotrysky na noc vypnuli, a tak v Dayovi, který ještě nestihl odvyknout skromným měřítkům močálů a lesíků v Devonu, svými nesmírnými rozměry a otevřeným prostorem vyvolávalo pocit, jako by vstoupil do katedrály.

	Stál v jihovýchodním cípu parku. Uvědomil si, kde se nachází, a vydal se přes něj, k jeho vzdálenému konci. Za dvě, nanejvýš tři minuty dorazil k nízké zídce nejbližší fontány. Pomalými kroky ji obcházel a slyšel, jak lehký vítr čeří vodní hladinu.

	Po několika metrech zídka zahnula zpátky na sever, kolem vodotrysku, a Day se zastavil na rohu u masivního sloupu veřejného osvětlení, k němuž oba konce zídky vedly. Jak v duchu konstatoval, určitě už kolem šel, ale nikdy si nevšiml, že je na tomto náměstí jeden sloup mnohem větší než ostatní. Koule svítilny nahoře byla tmavá. Day přejel rukou po hladkém kameni podstavce. Dole u sloupu rozeznal nad kamennými dlaždicemi dva schody, nad kterými se rýsovaly dveře s malou kulatou klikou. Když se teď na ni přímo díval, poznal, oč jde, ale věděl, že ten vchod každý den uniká pozornosti stovek kolemjdoucích.

	Day klikou otočil. Nic. Naklonil se k okénku zasazenému do miniaturních dveří, přiložil si ruce z obou stran k očím a nahlížel dovnitř. Viděl však jen tmu.

	Otočil se a mžoural do mlhy. Připadalo mu, že v Londýně kromě něj snad není živé duše. Měl pocit, že je naprosto sám, ale někde v tomhle šedivém velkoměstě přece chodí Jack Rozparovač. Anebo ne, možná je Rozparovač už mrtvý a vyřízený – a zanechal po sobě jen zničenou sebedůvěru Scotland Yardu a občany, kteří ztratili víru, že je Scotland Yard dovede ochránit.

	Zda tu Rozparovač ještě je, nebo není, na tom sotva záleží. Drzoun Jack způsobil, že každý Londýňan o něm ví. Jiní, jemu podobní zločinci teď kolem města krouží jako lvi kolem stáda. Město se změnilo.

	Day sáhl do vnitřní kapsy svrchníku a vytáhl ploché kožené pouzdro. Na soupravě těžkých univerzálních klíčů usazených do sametového podkladu ležel mosazný klíček ke sloupu. Vzal ho a obrátil se zase ke dveřím. Pod kulatou klikou se ukázala malá klíčová dírka. Klíček se do ní dokonale hodil, a když jím Day otočil, uslyšel cvaknutí. Klika se v jeho ruce pohnula a dveře se bez dalšího zvuku otevřely dovnitř. Vešel.

	Sloup měl uvnitř sotva dost místa, aby tam mohli vedle sebe stát zpříma dva muži. Dveře s okénkem byly ze dřeva, jinak vše uvnitř zbudovali ze stejného kamene jako vnější zeď. Day za sebou zavřel a rukama přejel po stěnách. V úrovni pasu se kolem místnosti táhla úzká římsa, možná dost široká pro jednu svíčku. Day se natáhl nahoru a sáhl ke stropu. Stěny se sbíhaly a tvořily oblouk, na němž zvenku stála lampa. Day ruce spustil, zůstal stát a vyhlížel okénkem do mlhy.

	Nebylo tam nic.

	Ať tato strážnice pro inspektora Adriana Marche představovala cokoli, Walteru Dayovi to unikalo. Byl to maličký uzavřený prostor ve velkoměstě a ničím jiným snad ani být neměl. Zkrátka jedno z mnoha tajemství skrytých za všedním chodem nejmocnější říše v dějinách světa. Bezpečné místo a tajný trumf v rukou policisty, nad nímž vrah žen nakonec zvítězil.

	Day vyšel ze sloupu, dveře zamkl a klíček vrátil do pouzdra. Nevěděl, co doufal, že tam najde, ale jestli mu tam detektiv March nějaký vzkaz skutečně zanechal, jde o komplikovanější tajemství, než jaké Day zatím dokáže rozluštit.

	Odešel z náměstí a zamířil domů, k manželce a do postele.

	 

	 

	 

	KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	 

	Hammersmith a Pringle seděli na zídce pod převislými větvemi vrby naproti domu z hnědého pískovce, kde Hammersmith našel v komíně mrtvého chlapce. Ulice byla liduprázdná. Pringle se opíral o Hammersmithovo levé rameno a tiše chrápal.

	Měsíc visel nízko na obloze a Hammersmith cítil, jak ho kámen zídky skrz kalhoty chladí. Pomyslel si, a ne poprvé, že by bylo hezké, kdyby on a Pringle měli na dvoukolovou drožku, odkud by dům mohli pozorovat ze stínu a v relativním pohodlí, ale to by stálo moc peněz.

	Pringle se ve spánku pohnul a z koutku jeho úst Hammersmithovi na rameno stékala slina.

	Dokud tu záležitost s Pringlem probírali, dával si Hammersmith záležet, aby na sobě nedal znát ani stín pochybností, ale když teď sám ve tmě pozoroval prázdný dům a vyhlídky na to, že se před dnešní denní směnou vyspí, se neustále zmenšovaly, musel si přiznat, že ho sebejistota opouští. Pringle má pravdu. Koneckonců inspektor Tiffany také. V Londýně rok co rok umírají nebo se pohřešují stovky, možná tisíce dětí. Policie se nemůže věnovat každému případu, zvlášť když žádné důkazy nesvědčí o tom, že byl spáchán zločin.

	Ale on kdysi takovým klukem byl. Trávil dlouhé hodiny sám ve tmě při práci, kterou tak docela nechápal. To ovšem bylo za zcela jiných okolností. Jeho poslali do dolu rodiče, aby vydělával; peníze potřebovali na potraviny a na léky. Byl tehdy hrdý na to, že svým dílem přispívá, je ostatním užitečný a dospělý. Ale strach a samota ho provázely každou minutu každého dne.

	Byl si jist, že chlapec vlezl do komína jen proto, že mu slíbili odměnu, i když nemohl očekávat víc než úsměv, poklepání po rameni nebo další sušenku. V Hammersmithových očích se kominík spolu s tím, kdo si vymetení komína objednal, dopustili stejně vážného zločinu jako lupiči, kteří přepadávají pocestné, nebo kapsáři. Podle zákona to vrazi možná nejsou, přesto by takové existence měly zmizet z ulic a pro dobro společnosti skončit pod zámkem.

	A přesně to má Hammersmith v popisu práce.

	Z dálky uslyšel, jak na kočičích hlavách klapou kopyta. Naklonil se zase do stínů pod vrbou a zatřásl Pringlem, aby ho probudil. „Co –?“

	„Pšt. Někdo sem jede.“

	Pringle přikývl, tvář si utřel rukávem saka, na stříbřitý pruh slin se zamračil a pokusil se ho rukou smést. „Jsou to oni?“

	„Zatím netuším.“

	„Kdo ví, jestli se sem vůbec někdo někdy vrátí.“ Hammersmith jako by Pringla neslyšel. Tuhle větu dnes v noci neřekl poprvé.

	Oba se stáhli za zeď a pozorovali, jak se po ulici blíží tmavá skvrna černější než noc. Zářící tečička na ní se pohybovala nahoru a dolů ve stejném rytmu, jaký vyklepávala koňská kopyta. Když dojela až k nim, ukázalo se, že světlo se šíří od lucerny připevněné k boku velkého černého kočáru. Dva zpocení koně ho dotáhli až k řadě domů a poté, co u zídky zastavili, odfrkovali a přešlapovali na místě.

	Za chvíli kočí seskočil z kozlíku a na druhé straně otevřel dveře. Ze sedadla nahoře přinesl stoličku, kterou postavil na dláždění. Hammersmith viděl pod kočárem, jak se snesla dolů první noha, potom druhá a muž přesunul tělesnou váhu dopředu. Jakmile se nohama dotkl země, otočil se, zřejmě aby pomohl vystoupit nějaké ženě, protože před očima policistů se mihl pár elegantních kotníků, než lem nabíraných šatů opět klesl a zaclonil jim výhled. Následovala další žena a potom dítě. Čtyři páry nohou se od kočáru vzdalovaly, kočí opět vyskočil na kozlík a otěžemi pleskl koně po hřbetě. Kočár se znovu rozjel ulicí.

	Hammersmith se napřímil a zídku překročil. Vtom ucítil, že mu na paži přistála kapka vody, a podíval se vzhůru. Další kapka ho trefila přesně do oka, až zalapal po dechu. Otřel si obličej a pohledem se vrátil na druhou stranu ulice, kde muž z kočáru také zpozoroval, že se dává do deště, a obě ženy a dítě popoháněl na schodech k domu. V ruce držel černé kožené zavazadlo; jedna z žen vláčela mnohem větší kufr.

	Hammersmith rychle přešel ulici. Věděl, že Pringle s ním drží krok. Jak tak rázoval, na hlavu a ramena mu dopadaly další kapky a podpatky jeho bot na kočičích hlavách dláždění cvakaly.

	Muž si jich zatím nevšiml. Zabýval se odemykáním domovních dveří. Hammersmith položil pravou nohu na první schod a odkašlal si.

	„Promiňte, pane.“

	Muž sebou viditelně trhl a tašku upustil. Obě ženy se obrátily, aby se na Hammersmithe podívaly, ale chlapec zíral nahoru na muže, snad překvapen, že jeho otce někdo zaskočil. Muž se pomalu otočil k Hammersmithovi, podíval se dolů ze schodů, našpulil rty, ale neřekl nic. Pěstěný plnovous měl upravený do čtyř trčících nakroucených pramenů tak nápadných, že odpoutávaly pozornost od jeho velmi protáhlého obličeje.

	„Vy jste majitel tohoto domu?“

	Muž přikývl, až se mu nakroucené vousy rozhoupaly.

	„Smím se vás zeptat na jméno, pane?“

	„Samozřejmě. Jsem doktor Charles Shaw.“

	Znělo to, jako by jej oba policisté měli dávno znát, jako by ho měl znát každý.

	„Můj kolega a já jsme z Metropolitního policejního sboru. Rádi bychom si s vámi promluvili, pane.“

	Charles Shaw se obrátil ke dveřím a otevřel. Obě ženy a chlapce uvedl dovnitř a zavřel za nimi. Zvedl zrak k černé obloze.

	„Je pozdě, konstáble, a začíná pršet. Snad byste se mohl vrátit v příhodnější dobu?“

	Hammersmith jako by podrážděnost v lékařově hlase neslyšel.

	„Prosím vás o prominutí, pane, zdá se, že poslední dobou nebýváte doma, a velmi nerad bych příležitost s vámi mluvit promeškal.“

	Shaw zíral na Hammersmithe tak vytrvale, až konstáblovi blesklo hlavou, jestli lékař nesejde ze schodů a jednu mu nevrazí. Pozoroval, jak Shaw svírá ruku v pěst, rozevírá ji a zase svírá. Slyšel, že Pringle za jeho zády přešlapuje z nohy na nohu. A všichni při tom mokli.

	„Co když s vámi odmítnu mluvit?“ zeptal se Shaw.

	Hammersmith pokrčil rameny. I to se zajisté může stát. Když se muž představoval, tón jeho hlasu dával jednoznačně na srozuměnou, že se pokládá za význačného člena zdejší komunity. Pokud jde o společenské postavení, Hammersmith a Pringle se v hierarchii nacházejí hned o několik příček níž, a kdyby se Shaw rozhodl stěžovat si u sira Edwarda, mohli by skončit na dlažbě. Oba konstáblové právě výrazně překročili meze přípustného chování a byli si toho dobře vědomi.

	„Pak tedy počkáme, pane. Není to vůbec žádný problém. Počkáme do rána před vaším domem.“

	Závěr byl jasný. Až se sousedé vzbudí a vyhlédnou z okna, uvidí, jak před domem z hnědého pískovce sedí dva zmoklí a mrzutí policisté. To lékařově pověsti neprospěje. Shaw a jeho manželka budou muset absolvovat nekonečné množství návštěv v domech napravo i nalevo, než u sousedů věci urovnají a pomluvy vyvrátí.

	Shaw vzdychl. „Dobrá tedy,“ svolil. „Nechtěl bych vypadat jako nezdvořák. Pojďte, prosím, dál, ale žádám vás, abyste na žádný z koberečků nenakapali vodu.“

	Hammersmith a Pringle následovali Shawa dveřmi do pohodlně zařízeného předpokoje. Shaw to nemohl tušit, ale Hammersmith v něm už byl; když chlapcovo tělo našli, pátral po stopách v celém domě. Konstábl se nyní rozhlížel, jako by byl uvnitř poprvé. Když vstoupili, po jejich levé ruce stála pod zrcadlem ve zlaceném rámu mimořádných rozměrů lavice pokrytá vyšívaným přehozem. Na protější stěně se pod malým lustrem táhla řada mosazných háčků. Hammersmith si svlékl svrchník a na jeden z nich ho pověsil. Přilbu přidal hned vedle. Pringle zaváhal, ale pak udělal totéž. Shaw zjevně užasl; přesto zůstával zticha.

	Kabát a klobouk bylo zvykem odkládat, jen pokud jste předpokládali, že se návštěva protáhne přes patnáct minut. Sousedé často po obědě vyráželi na procházku a navštěvovali blízké přátele a známé. Jestliže si kabát nechali na sobě, znamenalo to, že hostitel si nemusí dělat starosti, nebude třeba podávat čaj ani zákusky. Svlečený kabát dával najevo úmysl zdržet se déle, což hosté nedělali, pokud k tomu nebyli vysloveně vyzváni.

	Takovým způsobem Hammersmith do domu pozván nebyl.

	V klenutém průchodu dveří mezi vstupní halou a ostatními místnostmi domu se objevila jedna z žen. Slabě voněla levandulí a jablky; z těch dvou, které Hammersmith viděl venku, to byla ta lépe oblečená. Odhadoval, že jde o Shawovu manželku; ta druhá nejspíš bude guvernantka nebo služka.

	„Charlesi,“ oslovila ho.

	„Penelope,“ řekl Shaw, „prosím, požádej Elizabeth, aby postavila na čaj pro naše hosty.“

	Tón věty prozrazoval, že Shaw z návštěvy žádnou radost nemá. Zdálo se, že Penelope chce něco dodat, ale pak se obrátila a zmizela jim z očí. Hammersmith prohledával kapsu svého pověšeného kabátu, dokud nenašel zápisník. Otočil list a na čistou stránku napsal Dr. Charles Shaw a jeho choť Penelope. Pod to Elizabeth – hospodyně?

	„Co si to píšete?“

	„Nic důležitého, pane. Vaše jména, nic víc. Jak dlouho je Elizabeth u vás?“

	„To opravdu nevím. Přijala ji moje manželka, samozřejmě, před mnoha lety. V každém případě vám do toho nic není. A oč vůbec jde?“

	„Byl jste již informován, že na vaší adrese došlo ke vloupání?“

	„Sem že se někdo vloupal?“

	„Ano, pane.“

	Hammersmith sledoval Shawovy oči. Předpokládal, že Shaw o mrtvém chlapci ví a má dobrý důvod, proč se rozhovoru s policisty chce vyhnout, ale při zprávě o vloupání do domu uviděl v jeho očích nelíčené překvapení a znepokojení. Ten výraz zmizel téměř okamžitě, avšak Hammersmith ho v nestřeženém okamžiku jasně postřehl.

	„Proč mě o tom nikdo neinformoval?“

	„Neměli jsme na vás kontakt.“

	„Byl jsem… Byli jsme v Birminghamu na dovolené.“

	„V Birminghamu?“

	„U příbuzných.“

	„Aha. Smíme dál?“

	Hammersmith ukázal k pokojům za vstupní halou a Shaw se podíval na podlahu. Přejel si prstem po hřbetě nosu, hlasitě popotáhl, pak přikývl, spíš sám pro sebe než jako odpověď nezvaným hostům. Bez jediného přímého pohledu na ně vykročil do přijímacího pokoje a konstáblové ho následovali.

	Pringle chytil Hammersmithe za loket a nechali Shawa jít několik kroků před nimi. Vrhl na Hammersmithe významný pohled a kolega přikývl. Zmínit se o vloupání byl nebezpečný tah. Hammersmith inspektoru Tiffanymu dokonce ani neřekl, že chlapcovo tělo vlastně našel Blackleg. O vloupání neexistoval žádný oficiální záznam. Kdyby se Shaw obrátil na jejich nadřízené ve Scotland Yardu s dotazem, Hammersmith by mohl přijít o práci. Ale byl si jist, že Shaw se na policii nevydá. A znal jediný spolehlivý způsob, jak zaručeně získat lékařovu pozornost: nahnat mu strach.

	Shawův přijímací pokoj byl vkusně zařízen. Nikde nic přehnaně nápadného; jelení hlava na stěně podle Hammersmithova laického odhadu vypadala pravá, nábytek starý, leč elegantní. Velký kulatý stůl ve středu pokoje byl poškrábaný a poškozený, ale zhotovený z jediného kusu dřeva, a když ho před časem jako nový kupovali, určitě za něj vydali víc, než kolik činí celý Hammersmithův roční příjem. Vedle stálo nízké křeslo s vysokým opěradlem; v něm seděla Penelope Shawová a čekala na ně. Vstala a přivítala je, jako by se s ní před pár okamžiky nesetkali u předních dveří.

	Podala Hammersmithovi ruku a on ji stiskl. Když se jí podíval do obličeje, nemohl si nevšimnout, jak tmavé vlasy rámují její výrazné lícní kosti. Velké oči měla tak bleděmodré, že vypadaly zamrzlé. Usmála se a uhnula pohledem.

	Gestem ruky je všechny vyzvala, aby se posadili. Hammersmith viděl, jak se Shaw tiše naježil, když si on a Pringle na židle skutečně sedli. Hospodyně Elizabeth vstoupila s čajem a prostřela pro ně stůl. Čajové koláčky vypadaly staré několik dnů, ale Hammersmith usoudil, že ve tři hodiny ráno pro neočekávané hosty prostě nic lepšího nemá. Koláček si nevzal, zato sáhl po šálku; Shaw zatím manželce vysvětloval situaci.

	„Prý se k nám někdo vloupal, když jsme byli na dovolené.“

	„Můj Bože! Vzali něco?“

	„To byste nám spíš mohla povědět vy, paní,“ řekl Hammersmith.

	„Víte, ještě jsem… Myslím tím, že my jsme právě přijeli. Zatím nemám o ničem tušení.“

	„Lžou,“ řekl Shaw. Zbledl a rychle zamrkal. Zjevně neměl v úmyslu promluvit tak nahlas.

	„Co prosím?“ zeptal se Hammersmith.

	„Promiňte. Padám únavou.“

	„Neomlouvejte se. Nás velmi mrzí, že vás takhle rušíme. Ale protože jste ve zdejší čtvrti velmi důležitou osobností, předpokládáme, že nebezpečí vloupání by mohlo hrozit i vašim sousedům. To chceme utnout hned v zárodku, co nejrychleji. Určitě to chápete.“

	„Samozřejmě,“ řekla Penelope.

	Hammersmith cítil, že si ho lékař měří pohledem, ale nepodíval se na něj. Místo toho soustředil pozornost na manželku. Byla o hodně mladší než její manžel. Penelopin obličej Hammersmithovi připomínal lišku: dlouhý, hubený a bystrý. Měla v sobě jakýsi hlad, skrytý za fasádou dokonalé úctyhodnosti.

	„Paní Shawová, nevšimla jste si v poslední době v okolí něčeho neobvyklého?“

	„Byli jsme pryč z města,“ namítl Shaw.

	Hammersmith přesunul pozornost k manželovi. „Jak dlouho?“

	Shaw zaváhal a Hammersmith pozoroval lékařovy oči. Shaw opětoval jeho pohled a narovnal se v ramenou.

	„Jen přes noc. Narazili jsme na špatné počasí a museli jsme se vrátit.“

	„Takže jste zase tak dlouho z domu nebyli.“

	„Nevěděl jsem, na jakou dobu se ptáte.“

	„Takže před odjezdem?“

	„Ne. Myslím, že bych si všiml, kdyby se tu někdo objevil –“

	„Tím jsem si jist. Ale nesmíme nikoho vyloučit. Co vaši zaměstnanci?“

	„Elizabeth můžete rovnou vynechat.“

	„Chápu. A teď vám položím těžkou otázku. Jak dobře znáte ty ostatní? Co vaše pradlena nebo kominík?“

	Pringle vyprskl čaj zpátky do šálku. „Horký,“ řekl. Shaw ho zpražil pohledem. „Náš kominík?“

	„Nebo kdokoli, kdo mohl mít přístup do domu v době vaší nepřítomnosti.“

	„Hm, měl jsem dojem, že je to v každém ohledu slušný člověk.“

	„Znáte jeho jméno?“

	„Myslím, že se jmenoval Robert,“ odpověděl. „Promiň, Charlesi,“ vmísila se do řeči Penelope, „ale náš kominík se jmenuje Sam. Vím to jistě.“

	„Neruš. Určitě máš něco na práci, že?“

	„Ovšem, Charlesi. Omlouvám se.“

	Vstala od stolu a pomalu odcházela ke dveřím, které vedly do kuchyně. Než vyšla z pokoje, ohlédla se ke stolu. Hammersmith si překvapeně uvědomil, že si přeje, aby se na něj podívala, ale neudělala to. Nezalétla však pohledem ani k manželovi. Vůně levandule přetrvávala i po jejím odchodu a všichni tři se na dlouho odmlčeli.

	„Takže,“ promluvil zase Shaw, „vy máte podezření, že náš kominík z domu něco odcizil?“

	„Možná. Byl byste tak hodný a někdy v průběhu dne sepsal seznam věcí, které postrádáte? Jestli zloděje vystopujeme, snad u něj najdeme nějaký předmět, něco, co patří vám, a to by naprosto stačilo k tomu, aby byla potvrzena jeho vina v té záležitosti.“

	„Máte představu, kolik je hodin?“

	„Ovšem, pane. Proto jsem povídal, že to stačí později, kdykoli během dne.“

	Shaw vstal a Pringle po jeho vzoru také. Hammersmith zůstal sedět.

	„Touto záležitostí jsem se zaobíral už dost,“ řekl Shaw. „Teď vás žádám, abyste můj dům opustili a už se nevraceli.“

	„Vy nechcete, abychom našli zloděje, který tu kradl?“

	„O to nestojím. Zato chci jít spát a užít si několik hodin nepřerušeného spánku, bez myšlenek na kominíky, zloděje a vlezlé policisty.“

	„Tak my jsme vlezlí?“ divil se Pringle. „Nesnažíme se vám snad pomoct?“

	„Nemám tušení, o co se vlastně snažíte, ale tahle hodina se k tomu nehodí a vaše dotazy mi připadají neobvyklé.“

	Hammersmith zachoval ledový klid. Shaw se k nim chová vyloženě hrubě, tudíž před nimi něco skrývá. A vědět, že něco tajného existuje, je první krok k tomu to najít.

	„Nemohl byste nám alespoň naznačit, kde bychom toho kominíka našli?“

	„Ne, to bych nemohl. A teď odejděte.“

	Hammersmith skryl úsměv a vstal. „Ovšem,“ řekl. „Omlouváme se, že jsme vás vyrušovali.“

	„Hm, já se neomlouvám,“ podotkl Pringle. „Sakra, myslím, že jste se choval jako hulvát.“

	„Prosím, omluvte mého přítele,“ řekl Hammersmith. „Také jsme velmi unaveni.“

	„Prostě vypadněte.“

	„Dovolíte, abychom se vrátili později?“

	„Rozhodně ne. A upřímně doufám, že vás už nikdy neuvidím.“

	„Byl zde spáchán zločin, pane,“ namítl Pringle, „a povinnost nám káže –“

	„Povinnost vám káže plnit rozkazy nadřízených. A teď běžte. Jestli tu byl spáchán zločin – a já jsem po něm žádnou stopu neviděl, tvrdíte to pouze vy – pak ho vyšetřím sám.“

	„Dobrá, pane,“ řekl Hammersmith. „Dobrou noc, pane.“

	„Bude skutečně velmi dobrá, jakmile mi vy dva sejdete z očí.“

	Shaw vyprovodil oba policisty ze dveří. Hammersmith se na prahu zastavil a obrátil se k lékaři.

	„Prosím, popřejte za nás dobrou noc své krásné manželce,“ dodal. „A omluvte nás u ní za návštěvu v tak nekřesťanskou hodinu.“

	„Nic takového neudělám.“

	A s těmi slovy Shaw zabouchl domovní dveře.

	„No to svět neviděl,“ poznamenal Pringle.

	Hammersmith si mnul ruce a velkými skoky se řítil z domovních schodů. Pringle pospíchal, aby dlouhým krokům přítele stačil.

	„Takže tím to končí, ne?“ zeptal se.

	„Vůbec ne,“ odpověděl Hammersmith. „Aspoň už víme, jak se ten kominík jmenuje.“

	„Říkal, že Richard, ne? Ne, Robert.“

	„Ano, on řekl Robert. Ale my hledáme člověka, který se jmenuje Sam.“

	„Ach, ano. To víme od jeho manželky, že?“

	„Od Penelope. Ano.“

	„Je krásná.“

	„Ani jsem si nevšiml.“

	„Nevšiml? Jak je to možné?“

	„Snad i proto ten dobrý lékař nechtěl, aby nám byla na očích.“

	„Já bych se zachoval stejně, kdybych byl její manžel.“

	„Pravděpodobně toho ví víc, co by nám mohla říct, kdybychom mohli mluvit jen s ní.“

	„Jsem ochoten se o to pokusit.“

	„Asi by bylo lepší, kdybych to zkusil já, Coline.“

	Pringle se usmál a poplácal Hammersmithe po zádech. „Dokonale tomu rozumím.“

	Hammersmith zakroutil hlavou.

	„Měli bychom pospíchat,“ řekl. „Slunce brzo vyjde a máme před sebou dlouhou cestu.“

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	 

	Esme ze spánku zaúpěla. Liza se převalila a lehce přejela prstem po Esmině jizvě. Svraštělá červená čára začínala pod vlasy, běžela přes čelo, přeskočila levé oko a vybuchla jako paprsková hvězdice na levé tváři, než se vydala dolů přes bradu a hrdlo a mizela pod látkou volné noční košile. Jizva končila kráterem tam, kde Esme mívala levé ňadro.

	Liza se naklonila, rty přejela po hrubé látce noční košilky a něžně políbila místo, kde prs býval.

	Esme se pohnula a usmála se. Oběma rukama Lizu objala a zasténala.

	„Už se ti zas zdál ten sen,“ řekla Liza.

	„Vzbudila jsem tě?“

	„Byla jsem vzhůru.“

	„Vůbec jsi nespala, co?“

	„Je mi dobře, drahoušku.“

	„Měla bys spát.“

	„Neboj, vyspím se.“

	Esme zamumlala něco, co Liza neslyšela, a zase se propadla do snů. Liza ji potom ještě dlouho pozorovala. Dívat se na svou krásnou holčičku Esme bylo to jediné, co kdy chtěla Liza dělat. Jen jednou na ni nedala pozor, nebyla s ní, a Esme se setkala s Jackem Rozparovačem.

	A kdykoli teď usnou, oběma se jim o něm zdá.

	Liza tam nebyla, když se to stalo. Liza Rozparovače nikdy neviděla. Ve snu, stejně jako ve skutečnosti, byla příliš daleko, než aby mohla pomoct ubohé Esme, Esme, která šla temnou uličkou s Jackem Rozparovačem. S ním, jeho půlnočním pláštěm a se žlutými zuby.

	A divokými černými vousy.

	Esme právě pracovala – obě tehdy v noci pracovaly – a tu uličku si sama vybrala.

	Při pohledu zpátky to samozřejmě byla hloupá, ba dokonce fatální chyba, zavést neznámého do úzké uličky. V šestákových novinách se však o Rozparovači tehdy ještě nepsalo a Esme, Lize a bezpočtu dalších žen v chudé čtvrti Whitechapel prostě nezbývalo než s muži do takových uliček chodit, když chtěly mít co jíst.

	A tak se Esme ztratila ve tmě s tím mužem a s jeho nožem.

	Liza tehdy byla s jiným, v jiné uličce. Ale Esme jí všechno vylíčila a Liza potom ve snu viděla, co se tehdy odehrálo, jako by se to v uličce přihodilo jí samotné. A ty sny se noc co noc opakovaly.

	Představila si Rozparovačův pach ve chvíli, kdy se k ní tiskl, slaný a odporný. Cítila na obličeji jeho vousy; řezaly ji v očích a zakryly světlo plynové lampy z příliš vzdálené ulice. Palčivou bolest, kterou po sobě zanechal nůž na obličeji a na krku. Na prsou. Slyšela, jak se její blůza trhá, a vnímala teplo z krve, která jí začala stékat po žebrech.

	Vykřikla a on si její obličej přitáhl k hrudi, takže dýchala mezi jeho vousy. Pěstmi se bránila a odstrkovala ho, ale on si toho snad ani nevšiml. Překvapivě rychle jí došly síly. Ruce nechala spadnout k bokům, zavřela oči a čekala, kdy přijde konec.

	Jack ji držel, jako by otec mohl držet hlasitě brečící dítě, a pronesl jediné slovo. Skrz vousy jeho ústa byla cítit kovem, rybami a starými provazy.

	„Pomalu,“ přikázal.

	Potom však k nim dolehly jiné hlasy, hlasy žen, zdaleka, ze začátku uličky. Esme ucítila, že padá na dlažbu, a Jack zmizel. Dupot podpatků na kočičích hlavách se přiblížil. Na kůži ucítila měkké ruce a v uchu uslyšela slabý hlas.

	„Neumírej,“ řekl někdo.

	A tak neumřela.

	Místo toho spala.

	Liza se té noci vzbudila potřetí a při té vyfantazírované vzpomínce na Esmino utrpení opět lapala po dechu. Chvíli se dívala do stropu pokojíku, který si spolu pronajaly, a když to nepomohlo, obrátila se na bok, opřela o loket a zase se dívala na Esme.

	A Esme ze spánku zaúpěla.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	 

	Holohlavý muž sebou trhl a probudil se. Ležel ve tmě, naslouchal zvukům domu a bubnování deště na střeše nad ním, ale stále nevěděl, co přesně ho vlastně vzbudilo. Šmátral na nočním stolku po brýlích, nasadil si je a potom hledal krabičku zápalek, které si nechává vedle svícnu. Je skalním příznivcem starých způsobů, jak se co má dělat, a svíčka mu dokonale stačí. Do domu nemá zavedenou elektřinu. Je pevně přesvědčen, že lidstvo posedla arogance, když využívá živel, který se nakonec obrátí proti svému pánu. Nervózně očekává den, kdy celý Londýn vyhoří do základů: ty ohnivé elektrické dráty natažené nad městem mu přinesou zkázu.

	Škrtl zápalkou a nad náhlým modrým plamenem chvíli rozjímal, než zapálil lojovou svíčku a sirku zhasl v prstech. Najednou ucítil křeč ve střevech. Vrazil nohy do bačkor na podlaze u postele, spěšně vyšel z ložnice a zamířil dolů do předsíně na záchod. Ne všechny novoty jsou špatné. Například zavést kanalizaci až do domu byl výtečný nápad.

	Když skončil, zatáhl za řetízek, aby spláchl, a svíčku nesl zpátky do předsíně. Dům byl starý, podlaha pod jeho váhou vrzala. Uhnul ke stěně, kde prkna praskala méně, a pomaloučku otevřel dveře chlapcova pokoje.

	Nejdřív nic nepatřičného neviděl. Tlumená záře svíčky nepronikala daleko do místnosti. Přikradl se blíž, jenom se chtěl na chlapce podívat, než se vrátí do postele. Když přišli z parku, dal Fennovi vlastní pokoj. Holohlavý muž byl pyšný, že ho chlapec na veřejnosti poslechl. Nevolal o pomoc, ani se nepokoušel utéct. Holohlavec si byl jist, že Fenn v něm začíná vidět svého otce a tento dům pokládá za svůj domov. Samozřejmě, holohlavý muž není hloupý. Dál chlapce k posteli přivazuje.

	Poblikávající světlo svíčky se mihotalo nad chlapcovou postelí, pronásledovalo stíny do záhybů a křivek přikrývek. Bylo jich nějak příliš. Holohlavý přistoupil k posteli. Ztěžka polkl, natáhl ruku, rychle sáhl po rohu vrchní přikrývky a škubl s ní co nejprudčeji. Vyletěla mu do obličeje, až svícen málem upustil. Nechal ji spadnout na podlahu a strhl další pokrývku. Provazy, kterými chlapce přivazuje, ležely zamotané v nohách postele.

	Fenn je pryč.

	Holohlavý muž se v panice přihnal do svého pokoje a pod noční košili si natáhl kalhoty. Zhasl svíčku zhášedlem a pospíchal přes předsíň dolů po vrzajících schodech až k domovním dveřím.

	Jak se tomu klukovi podařilo sejít po nich bez toho, že by stará vyschlá prkna holohlavého probudila?

	Vynadal si do důvěřivých hlupáků. Provazy nepřekontroloval, než šel spát, polevil v ostražitosti. Přehnal to s laskavostí. Ten kluk samozřejmě ještě není zralý akceptovat svou novou rodinnou situaci. To si vyžádá víc času. Holohlavý muž věci uspěchal, když se snažil, aby všechno bylo jako dřív. Zaváhal, jak se pokoušel z paměti vydolovat jméno svého prvního syna, ale nevybavilo se mu. Ten náhlý nával smutku a lítosti ze sebe setřásl. Teď už na tom pramálo záleží.

	Déšť byl vytrvalý, ale ne prudký. Muž nechal domovní dveře otevřené a došel doprostřed ulice. Rozhlédl se na obě strany a snažil se vytušit, kam se chlapec mohl podít. Dešťové kapky na jeho hlavě připomínaly korálky a voda mu v čůrcích stékala dolů vzadu po krku. Za pár minut mu tenká látka noční košile přilnula k tělu a bačkory do sebe nasály tolik vody, že vážily třikrát tolik.

	Nahrbil se, zavřel oči a snažil se představit si sám sebe jako malého kluka v neznámé čtvrti. Znovu oči otevřel a podíval se kolem. Dešťové mraky zakryly měsíc. Kolem se přehnal kočár; jeho plynová lampa se na tyči vedle kočího kývala. Holohlavý sledoval pohledem, jak kočár na konci ulice zahnul do jiné, širší, kde se pouliční lampy jako roje světlušek usilovně snažily prorážet ponuré příšeří. Ulice holohlavého muže byla zcela temná, bez veřejného osvětlení, stejně jako ulice směrem na východ, naproti tomu k západu vedly ulice rušnější, osvětlené plynovými lampami. Měl pocit, že chlapce k sobě určitě přitáhlo světlo, jakkoli mdlé.

	Holohlavý muž se vydal západním směrem, za kočárem.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	 

	Kingsley upřeně hleděl do vyhasínajících uhlíků nočního ohně, ale neostřil zrak ani na ohniště, ani na své okolí. Venku ťukal na střechu déšť. Když ho jakýsi slabý hluk v pokoji probral ze zamyšlení, pomalu ze sebe setřásl únavu a otočil hlavu. Ve dveřích stála Fiona a dívala se na něj. „Jak dlouho tu jsi?“ zeptal se.

	„Dlouho ne. Je vám dobře, otče?“

	Usmál se a přikývl. „Samozřejmě že je. Proč nespíš, Třešinko?“

	„Něco jsem slyšela. Kolem domu jel kočár.“ Kingsley popotáhl nosem a vrhl pohled na hodiny na krbové římse nad vyhaslým ohněm.

	„Je ještě brzo. Nebo pozdě. Měla bys ještě zkusit trochu spát.“

	„Jsem vzhůru. Mám vám něco přinést? Čaj?“

	„Ne, díky.“

	„Spal jste vůbec?“

	„Však víš. Myslím, že ne,“ odpověděl Kingsley.

	Fiona lehkými kroky přešla pokoj a sedla si na podničku křesla. Kingsley jí položil ruku na záda. Druhou si otřel obličej a snažil se vybavit si, o čem přemýšlel. Fiona promluvila, jako by mu dokázala číst myšlenky.

	„Vzpomínal jste na matku?“

	„Nevím. Možná.“

	„Já na ni myslela už předtím, než mě ten kočár vzbudil.“

	„Takže se ti něco zdálo.“

	„Ano. Byli jsme všichni společně v Hyde Parku a stáli u fontány. Víte, o které mluvím, o té se sochou anděla.“

	„Myslím, že vím, která to je, jen tím andělem si nejsem jist.“

	„Myslím, že to anděl je.“

	„Dobrá.“

	„Vy jste se s matkou drželi za ruce a byla tam i Beatrice, zřejmě přijela domů ze školy.“

	„Měli bychom ji brzy navštívit.“

	„To bych ráda.“

	„Tak to uděláme.“

	„Stále se vám o ní zdá?“

	„O Beatrici?“

	Věděl, koho má na mysli. Nemluvila o své sestře. „O matce.“

	„Ano, Třešinko, stále se mi o ní zdá. A věřím, že tak to bude napořád.“

	„Myslíš, že jí se zdá o nás?“

	„Ne.“

	„Nikdy?“

	„Jí se sny už nezdají.“

	„Jak to víš?“

	„Protože jsem viděl bezpočet mrtvých, řezal jsem do nich, odebíral jim orgány a vážil jejich mozek, a nikdo z nich mi nikdy neřekl nic, co nebylo konkrétní a tělesné. Když lidé umřou, jejich mysli přestanou fungovat. Nemůže se jim nic zdát.“

	„A co jejich duše?“

	„Nikdy jsem žádnou neviděl a v žádném těle, které jsem ohledával, jsem ani nenašel místo, kde by sídlila. Duše neexistuje.“

	Fiona ztichla a Kingsley si uvědomil, že dceru rozrušil. Byl příliš unavený, než aby mohl své stále truchlící dceři nějak pomoct. Nemotorně ji hladil po zádech. Přál si, aby jí dokázal poskytnout nějakou útěchu, nějak ji ujistit, že její matka žije dál, ovšem protože tomu sám nevěřil, neměl čím dceru přesvědčit. Otřela si oči, ale vlasy jí spadaly přes obličej, takže jí do něj Kingsley neviděl.

	„Hm, já věřím, že duši máme všichni,“ řekla. „Vy ji prostě jenom nevidíte.“

	Kingsley přikývl. Bál se jí odporovat.

	„Věřím, že moje matka je v nebi a já se s ní jednoho dne zase shledám.“

	Kingsley se usmál, ale smutně. „Upřímně doufám, že ten den je ještě hodně vzdálený,“ řekl.

	„Myslím, že ji uvidíme, až oba umřeme stářím, za stovky a stovky let.“

	„To je aspoň příjemné pomyšlení.“

	„Třeba se na nás právě teď dívá. Možná se na nás usmívá a stará se, aby nás potkaly hezké věci.“

	„To by byl pro tebe krásný sen.“

	„Krásný, že?“

	Seděli tak spolu mlčky a dívali se na uhlíky v krbu, až Fiona nakonec sklouzla z opěrky křesla otci na klín. Odhrnul jí vlasy z obličeje a ona se trochu pohnula, něco nesrozumitelného zamumlala a začala tiše chrápat.

	Kingsley seděl ve tmě a díval se na praskající zbytky ohně, dokud neusnul.

	Nezdálo se mu zhola nic.

	 

	 

	 

	KAPITOLA DVACÁTÁ

	 

	Walter Day položil hlavu na manželčin polštář a zavřel oči. Claire vedle něj si z očí odhrnula kadeř vlasů a opřela se o loket; druhou ruku nechala na manželově hrudi. „Nech mě tady chvíli ležet a pak se vrátím do svého pokoje,“ řekl Day. „Měl jsem tam zůstat. Potřebuješ se vyspat.“

	„Ale tvůj pokoj je od mého hrozně daleko,“ namítla Claire. „Jen na konci chodby.“

	„I to je moc daleko. A stejně spím příliš. Už tě skoro ani nevidím.“

	„To ten případ.“

	„Já vím. Nestěžuji si. O co jde, Waltere?“

	„Neměl bych o tom mluvit.“

	„Ale já bych o tom případu tak ráda slyšela.“

	„Mohlo by tě to rozrušit.“

	„Nejsem žádná křehká květinka, však víš.“ Day vzdychl. „Slyšel jsem, že Percy Erwood se ještě neoženil,“ řekl.

	„Pokoušíte se snad změnit téma hovoru, pane Dayi?“

	„Určitě jsi pro něj byla jediná na světě.“

	„Nikdy jsem pro něj neexistovala.“

	Zvedla ruku z Walterovy hrudi, odtáhla se a zahleděla do tmavého stropu.

	„Proč sis vzala mě a nechala chudáka Percyho ve štychu?“ zeptal se Day.

	„Nehodláš si po zbytek našeho dlouhého života dělat starosti kvůli Percymu Erwoodovi, že ne?“

	„Neřekl bych, že si dělám starosti kvůli němu.“

	„Kdyby bylo po tvém, Percy Erwood by sem hned teď přišel a odnesl mě kdovíkam.“

	„Hned teď?“

	„Tak tedy ráno.“

	„Byl bych radši, kdyby to neudělal.“

	„Stejně jako já.“

	Day mlaskl a zamumlal něco, čemu Claire nerozuměla. „Co je, drahý?“ zeptala se.

	„Řekl jsem, že si dodnes vzpomínám na tu chvíli, kdy jsem se do tebe zamiloval.“

	„Byla jsem tam, nebo jste se jen ty a Percy Erwood dohodli mezi sebou, kdo by mě měl získat?“

	„Bylo to v kostele. Na jediném místě, kde jsem tě kdy viděl. Ne, to není pravda. Když jsi byla malá, vídal jsem tě často. Někdy jsi šla kolem po ulici, hrála sis s kamarádkami… A jednou taky na poště. Ale jedině v kostele jsem měl pocit, že bychom si mohli být rovni.“

	„Pamatuješ se na tu neděli?“

	„Měla jsi žluté šaty. A čepec.“

	„Ty si dokonce vzpomínáš, jakou barvu měly moje šaty?“

	„A taky rukavice. Sahaly ti skoro k lokti.“

	„A líbila jsem se ti?“

	„Byla jsi nejlepší a nejhezčí dívka, jakou jsem kdy viděl, a věděl jsem, že se s tebou nikdy neožením, protože nejsem dost dobrý.“

	Claire se usmála, i když věděla, že na ni Walter nevidí. „O takových věcech raději rozhoduji sama.“

	„Bylo mi jasné,“ pokračoval Day, jako by ji neslyšel, „že je to beznadějné, ale každý den jsem se snažil být co nejlepší, abych byl pro tebe dost dobrý, ať si toho všimneš, nebo ne.“

	„Vždycky jsi byl dost dobrý, Waltere Dayi,“ řekla. Avšak nebyla si jistá, jestli to pověděla dost nahlas, aby ji slyšel.

	Pak vedle sebe dlouho leželi a Claire se snažila ve tmě rozeznat strop. Myslela si, že se oči nakonec přizpůsobí, ale nestalo se. Zanedlouho začal Walter chrápat a Claire se zády k němu svinula do klubíčka. Věděla, že z její ložnice odejde dřív, než se ona ráno vzbudí.

	„Vzala jsem si tebe,“ zdůraznila, „protože si pamatuješ moje žluté šaty.“

	Zavřela oči a čekala, až přijde spánek.

	„Percyho Erwooda,“ zopakovala rozhořčeně. „Erwooda. To zrovna!“

	 

	 

	 

	KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	 

	 

	Konstábl Nevil Hammersmith se zarazil s rukou na kulaté klice dveří hospody U Mosazné holby a zhluboka se nadechl, než je otevřel a vešel. Byla sedmá, kterou navštívil od té doby, co se s Pringlem rozloučil, a jak se připozdívalo, každý další podnik mu připadal ještě špinavější než ten předchozí. Tak dlouho mají otevřeno pouze ve špeluňkách, kde nalévají alkoholikům a zločincům. Měl strach, že pokud to, co hledá, nenajde brzo, před další směnou se vůbec nevyspí. Ještě má před sebou dlouhou noc.

	 

	 

	
 

	DEN DRUHÝ

	 

	KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	 

	 

	Sedmnáct hodin po nálezu těla pana Littla

	 

	Slunce se vyhouplo nad střechy domů londýnské čtvrti Kentish Town, a jak dál stoupalo, skrz roztrhané dešťové mraky občas nahlíželo do oken. Claire Dayová stála před zrcadlem, ale nedívala se na sebe. Dělala to už tolikrát, že si její zkušené prsty pamatovaly, co a jak; nepotřebovala na ně vidět.

	Přetáhla si korzet přes hlavu a škubnutím ho posunula na správné místo nad boky. Nejdřív utáhla horní tkanice pod lopatkami a pak totéž prováděla s ostatními, jednu po druhé je napínala, až se dopracovala doprostřed zad, kde visely dolů dvě smyčky. Rychle je uchopila a horní polovinu korzetu pevně stáhla kolem těla, až ji velrybí kostice začaly tlačit do hrudní kosti.

	Mělce se nadechla a začala znovu, tentokrát zespodu, těsně nad pasem. Opět prudce trhla každou dvojicí tkanic, aby se co nejvíc napnuly, a tak pokračovala až do poloviny zad. Smyčky, teď už delší, vždycky překřížila a zase natáhla, dokud se neprodloužily tak, že kolem pasu dosáhly až dopředu. Tam za ně opět vší silou zatáhla a z jejich konců uvázala nad pupkem nenápadnou mašličku.

	Podívala se na výsledek své práce, alespoň na tu část, na kterou dohlédla, a zamračila se. Její služka vždycky uměla uvázat hezčí mašličku. Claire se už smířila s tím, že nikdy nebude mít takové služebnictvo jako v domácnosti, kde vyrůstala. Její manžel je nejskvělejší muž, jakého kdy potkala, a peníze pro něj nic neznamenají. Mají jich dost málo, přesto je Walter běžně rozdává každému, kdo vypadá, že je potřebuje. Claire ničeho nelituje.

	Couvla a opatrně si sedla na kraj postele tak, aby na svůj odraz v zrcadle nad toaletním stolkem neviděla ani teď.

	Lapala po dechu jako malý psík, dýchala mělce, zato rychle. Když se nevyhnutelně dostavil pocit, že se musí nadechnout zhluboka, snažila se nebrat ho na vědomí, ale stále sílil a cítila, že zívnutí nezabrání.

	Ovšem ona zívnout prostě nemůže.

	Místo toho se jí zvedl žaludek, ačkoli se v těsném korzetu stěží mohl pohnout, proto se rozběhla do koupelny a jen tak tak to stihla k umyvadlu u zadní stěny, než se obrátil docela a vyzvrátila vodu. Postříkala jí bradu a kapala z nosu. Naštěstí v sobě nic jiného neměla, ale žaludek jí dál létal nahoru dolů jako na houpačce.

	Časem se tělo zklidnilo a ona se zavřenýma očima sklouzla na podlahu; dýchala pomalu a pravidelně.

	Zůstala tam sedět, dokud světlo vycházejícího slunce neproniklo záclonami a nezbarvilo jí víčka zespodu do oranžova. Pak se chytila okraje umyvadla a vstala.

	Claire si otřela obličej a vypláchla ústa. Přes korzet si natáhla dlouhé krajkové šaty a vyšla z koupelny. K manželovu pokoji to měla kousek po krátké chodbě; už slyšela, jak v umyvadle šplouchá voda: chystal se na nový den. Přidala do kroku. Walter bude do práce potřebovat čerstvě vyžehlenou košili.

	Znovu se jí málem zvedl žaludek, proto se opírala o stěnu, dokud ten pocit nepominul. Zavřela oči, krátce se nadechla, a když otevírala dveře manželovy ložnice, byla už klidná a usmívala se.

	Není třeba přidělávat mu starosti.

	 

	Holohlavý se vrátil do svého domu, až když pouliční prodavači začínali ráno chystat své stánky na další den. Jak ruch na ulicích houstl, muž se stále častěji stával terčem zvědavých pohledů kolemjdoucích a uvědomil si, že je ve zcela promočené noční košili a v bačkorách. Rychle se vykoupal a převlékl.

	Ve Fennově pokoji důkladně prohlédl provazy, kterými chlapce přivazoval k posteli. Zůstaly vcelku, uzly nedotčené. Fennovi muselo trvat hodiny, než se z nich vykroutil. Mříže na oknech na pohled držely pevně, ale když je holohlavý muž kontroloval, jedna tyč vyklouzla ze svého místa. Pohnula se do strany a holohlavý se sklonil, aby se zblízka podíval na okenní rám. Malta se drolila a rozpadala. Zajel do ní nehtem; sypala se dolů po zdi jako písek. Když odsunul postel, na podlaze objevil hromádku suti. Zapuštění mříží zjevně odbyl, maltu nenamíchal správně a nechal tam suchou vzduchovou kapsu, k níž se chlapec dokázal proškrábat, a tyč pak uvolnil natolik, že se škvírou protáhl.

	Pod oknem běžela podél celého domovního bloku zídka postavená kvůli ochraně před velkou vodou. Fenn mohl snadno seskočit nejdřív na ni, z ní na zem – a zmizet.

	Holohlavý tušil, kde chlapec je. Fenn má náskok, ale pravděpodobně jde pěšky a čeká ho dlouhá cesta. Muž si platí soukromou drožku, aby mu byla stále po ruce, proto chlapce dost brzy dostihne.

	Svůj obchod má při cestě. Zastaví se tam nejdřív pro nějaké zásoby a do výlohy umístí ceduli. Škoda že musí zavřít na celý den, ale holohlavý muž ví, na čem v životě nejvíc záleží.

	Rodina je u něj vždy na prvním místě.

	 

	Konstábl Colin Pringle se nemohl rozhodnout, co bude lepší: čekat tady, anebo jít domů a zkusit se před směnou ještě hodinu vyspat. Ale po dlouhé probděné noci venku má šaty v hrozném stavu, zmačkané a špinavé. Možná přijde krejčí do obchodu brzy. A snad budou nové šaty hotové, takže si je Pringle bude moci hned obléknout. Bude dobré objevit se v práci aspoň v nové uniformě, když už on sám se svěží rozhodně necítí.

	Bylo však jasné, že krejčí tam není. Ve výloze vývěska s tiskacími písmeny pečlivě napsanými červeným inkoustem na tuhý bílý papír hlásala: Přijdu hned. Pringle zastínil kulatou plošku skla dlaněmi a prsty a nahlížel do obchodu. Tma, nikde žádný pohyb. Nezdálo se mu, že by uvnitř někdo byl, a neměl podle čeho poznat, za jak dlouho nastane ono „hned“ a někdo se objeví.

	Pringle usoudil, že jestli teď odejde, krejčí se do práce okamžitě vrátí. Ovšem jestli se rozhodne zůstat, možná tu prostojí celý den. Tak už to na světě chodí. Litoval, že si na šaty nepočkal v obchodě při minulé návštěvě. Kdyby to byl udělal, zbrusu novou uniformu by už měl doma uchystanou.

	Zkusil vzít za kliku. Nepředpokládal, že se otočná koule pohne, nedomníval se, že se dveře otevřou dokořán; ale od každého se přece čeká, že udělá poslední pokus, než to vzdá. Klika se však opravdu pohnula, dveře se skutečně rozlétly a Pringle vešel.

	Když už je uvnitř, může tu klidně počkat.

	Prošel obchodem a uvelebil se na čalouněné židli u zadní místnosti, kde si zákazníci zkoušejí šaty. Dá krejčímu patnáct minut a potom půjde.

	Jen patnáct minut.

	Židle byla pohodlná, v obchodě ticho; Pringle si užíval klidné chvíle.

	Zavřel oči a vmžiku usnul.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	 

	Walter Day se vzbudil brzy, a přestože se už vyhrabal z postele, pavoučí sítě zlého snu se na něj lepily dál. Postříkal si obličej studenou vodou z umyvadla a mokrou žínkou přejel po hrudi a podpaží. Rychle se holil; nechal toho jen na chvilku, aby se usmál na Claire, která za ním přišla do pokoje.

	Než s holením skončil, Claire v malém krbu narovnala třísky na podpal. Dayovy kalhoty z předchozího dne, přehozené přes žehlicí prkno, čekaly na vyžehlení. Vrhl pohled do vestavěného šatníku a spokojeně zjistil, že má na výběr tři čisté košile.

	„Neslyšela jsem tě včera večer odejít z pokoje,“ řekla Claire. „Plížil jsem se potichu. Jsem rád, že jsem tě nevzbudil.“

	„Kéž bys byl zůstal.“

	„Co by na to řekla hospodyně?“

	Potichu se uchichtl, ale Claire předstírala, že ho neslyšela. Třísky chytily, a tak do ohně opatrně přiložila pár tenkých polínek. Vstala a na manžela se zkoumavě zadívala.

	„Přísahám, že nevím, co si počít. Kromě té zatracené hospodyně neznám tady v okolí žádnou ženu. Žádná ke mně nikdy nezaskočí na návštěvu. Nelíbím se jim.“

	„To přece není možné? Vím naprosto jistě, že pokud jde o osobní kouzlo, ani jedna v celém městě se ti nevyrovná.“

	„Manželky detektivů tady zrovna nemilují.“

	Day se zamračil. Byl to další projev skutečnosti, že obyčejní lidé policii neměli v lásce. Docházelo k příliš mnoha zločinům, jimž nedokázala zabránit, a nikdo se necítil v bezpečí. Každý v Londýně věděl, že Jack Rozparovač se někde potuluje zdejší mlhou a policie je proti jeho řádění bezmocná.

	„Tak nikomu nevykládej, co dělám,“ zamrkal na ni.

	Claire se usmála a položila do krbu žehličku – plochý železný kvádr s dřevěnou rukojetí na jedné straně. Pak ji masivními kleštěmi usadila mezi polena.

	„Mám jim snad namluvit, že jsi prodavač? Budu vykládat, že máš dvoukolák a ve West Endu prodáváš panenky. A že na to, co s panenkami dovedeš, jsem nesmírně hrdá.“

	„Hm. Nejezdím třeba s omnibusem?“

	„Až to ostatní manželky uslyší, budou mě objímat a nosit na ramenou.“

	Day se zasmál.

	„Zvednou mě na ramena a budou mě nosit po ulicích,“ pokračovala Claire.

	„Dokud je tím omnibusem všechny nepřejedu.“

	„Ty a tvůj omnibus mi zkazíte nejlepší den.“

	„Ty jsi ta nej v naší rodině.“

	„To je otřepaná fráze.“

	„Je. Ale dělám s jedním detektivem. Jmenuje se Blacker a trousí přesně takové vtipy.“

	„Už jste se spřátelili?“

	„Věřím, že ano.“

	„To mě těší.“

	„A teď musíme najít nějaké přátele pro tebe,“ slíbil Day. „Není pan Blacker ženatý?“

	„Myslím, že je starý mládenec.“

	„Chudáček.“

	Claire kleštěmi vytáhla horkou žehličku z ohně, a než ji vzala za rukojeť, obalila si ruku kusem látky. Prsty druhé ruky namočila do mělké mističky s vodou a žehlicí prkno pokropila. Když železo přitiskla na manželovy kalhoty, do vzduchu se zvedl oblak páry a ozval se hlasitý sykot. Claire rychle pohybovala žehličkou po nohavicích, které při tom posunovala. Dayovy kalhoty za pár vteřin opět vypadaly čerstvě vyžehlené a mohl v nich mezi lidi.

	„Měl bych zajít ke krejčímu pro nové,“ řekl Day.

	„Paní Dicková dnes přijde a já ti nechám vyprat ty druhé.“

	„Tady to máš. Přímo pod nosem. Tvou důvěrnou přítelkyní bude paní Dicková.“

	„Takovou v žádném případě nepotřebuji.“

	„Snad kdybys –“

	„Waltere.“

	„Ano?“

	„Waltere, jsi zlatý a jsem hrozně ráda, že tě zajímají moje záležitosti, ale nechci tě zatěžovat pošetilými stížnostmi. Mám na starost tenhle pěkný dům a ke spokojenosti mi stačí, že můj manžel je vynikající detektiv slavného Scotland Yardu.“

	„Přesto, kdyby ses chtěla vrátit… Myslím tím, kdybys někdy zase chtěla do Devonu, ke své rodině, pochopil bych to.“

	„Kvůli tomu si nesmíš dělat starosti, v práci tě přece čeká tolik důležitých věcí. A teď se obleč a pěkně tam utíkej.“

	Podala mu kalhoty. Když si je oblékal, byly ještě teplé.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	 

	Obloha měla barvu nejbledšího odstínu šedi a pouliční prodavači už roztahovali nepromokavé plachty a plátěné stříšky, aby své zboží chránili před mrholením. Noční život velkoměsta skomíral a hospody zely prázdnotou. Hammersmithe pálily oči. Potřeboval se vyspat, ale už se hlásil nový den.

	Konstábl prolezl každou hospodu a opiové doupě v okolí Shawova kamenného domu, a třebaže v poslední hodině okruh pátrání rozšířil ještě o několik vzdálenějších ulic, štěstí mu stále nepřálo. Odhadl, že má čas zajít ještě do jedné krčmy, než se vrátí do bytu, aby se připravil na denní směnu.

	Před sebou uviděl bezvýraznou a sešlou hospodu. Ačkoli její dřevěné schody popraskaly a trámy napadla hniloba, v okně stále visel zažloutlý papír s nápisem žebrota a podomní prodej se zapovídají. Na oprýskané ceduli nade dveřmi stálo u píšťalky a flétny. Spojení slov „píšťalka a flétna“ v londýnském rýmovacím slangu znamená „kvádro džentlmena“. Hammersmith v duchu konstatoval, že původní majitel podnik otevíral s větším optimismem, než jaký poměrům ve zdejší čtvrti odpovídal.

	Hammersmith strčil do dveří, vešel a ihned se zastavil, aby dal očím čas přizpůsobit se náhlé tmě, husté jako v jeskyni. Jakmile viděl natolik, že mohl dál, zamířil k dlouhému výčepnímu pultu, který se táhl před zadní stěnou. Tvořilo ho jen několik do hladka ohmataných prken přibitých na čtyři svislé sloupky. Na příchozího zpoza pultu kývl výčepní, menší a robustní muž s rozježeným vousem a silnými potetovanými pažemi. Měl růžové tváře, oči jako korálky a dlouhé srostlé obočí, které mu zakrývalo značnou část čela; přes tu houštinu nebylo z jeho obličeje vidět nic jiného.

	Hammersmith si poručil pivo a vestoje obhlížel lokál. Dvě utahané děvky dřepěly u stolku u konce výčepního pultu. Nedívaly se směrem k němu. Nepochybně se chystaly směnu zakončit bez pánské společnosti. Na druhém konci místnosti se pár postav v šeru hrbilo nad čtyřmi stoly sraženými k sobě. Hammersmith slyšel, jak někdo míchá karty; v oblaku kouře znělo mumlavé hlášení sázek. Výčepní postavil půllitr na pult a poodstoupil. Hammersmith ze zdvořilosti usrkl. Neměl v úmyslu pivo vypít, ale nechtěl budit pozornost. Ti hráči nepřišli do hospody hned za svítání; seděli tam už od večera, byli to skalní pijáci, kteří nedokázali přestat.

	Pivo chutnalo po popelu. Hammersmith půllitr zase postavil a hřbetem ruky si otřel ústa. Zjistil, že potřebuje oholit, a byl by rád věděl, jestli mu na to před dnešní směnou zbude čas.

	Právě sahal po peněžence, když na paži ucítil ruku. Obrátil se; očekával útok.

	Dívce před ním nebylo víc než patnáct. Na sobě měla bílou blůzu s hlubokým výstřihem a vyzývavě těsnou sukni. Rozpuštěné dlouhé tmavé vlasy jí spadaly na ramena. Nakláněla se k Hammersmithovi, ztěžka dýchala a pod blůzou bylo vidět část poprsí.

	„Vypadáte osaměle,“ řekla. Zahihňala se, rukou si přikryla ústa, sklonila hlavu a vzhlížela k němu. „Nestál byste o společnost?“

	Hammersmith pochopil. Jediným pohledem na konec pultu zjistil, že obě staré šlapky je pozorují. Na tu holku se má chytit. I ona pracuje, ale má za úkol muže vylákat ven nebo o patro výš, zkrátka tam, kde prostitutky nejstarší řemeslo provozují. Jakmile klient svolí, jedna z těch dvou zaujme dívčino místo. Ta se potom zase nenápadně přitočí k pultu a bude svádět dalšího potenciálního zákazníka. Hammersmith odhadl, že za rok a možná už za několik měsíců se dívka připojí k namáhavěji pracujícím ženám a tady si najdou nějakou jinou, svěží a mladou, která roli návnady převezme. Čeká ji smutný osud; Hammersmith přemýšlel, do jaké míry si uvědomuje, jaký život povede. „Ne, děkuji,“ řekl.

	Zrudla v obličeji a zošklivěla. „Ty seš teda teplej?“

	„To sotva.“

	Holku pustil z hlavy a zamračil se na půllitr na pultu. U Píšťalky a flétny tedy také pohořel a zajít do další hospody dnes ráno nestihne. Kromě toho ve většině z lokálů brzy zavřou, pokud to už neudělali. Otevřené zůstávají jen putyky s nejhorší pověstí, právě proto je Hammersmith obchází. Právě v takových podnicích toho člověka nejspíš najde.

	„Au!“

	Hammersmith se otočil právě včas, aby viděl, že dívka upadla na podlahu.

	„Tak hrubě jste se chovat nemusel!“ zvolala z podlahy.

	Nikoho poblíž neviděl a muži u karetního stolu na opačné straně místnosti se ani nepohnuli. Hammersmith si uvědomil, že se už už řítí do další pasti, kterou na něj dívka nastražila, a hbitě od pultu couvl; vtom však obrovská ruka výčepního dopadla právě na to místo, o které se konstábl před zlomkem vteřiny opíral.

	„Co se to tu děje?“ zeptal se zarostlý surovec.

	Hammersmith si připadal jako hlupák. Pokud dívka nedokázala muže vylákat do patra, kde by od něj starší ženy mohly získat šilink, pak evidentně měla předstírat, že byla slovně i fyzicky napadena, aby výčepní mohl smůlou pronásledovanou oběť podvodu zbít nebo zastrašit a vyrazit z ní několik mincí. Celé to bylo nastraženo na toho, kdo ten fígl ještě nezná.

	Hammersmith couvl o další krok a nahmátl obušek. Měl ho na řemenu na boku, pod sakem. Vytáhl ho, právě když výčepní sáhl pod pult pro hůl. Dlouhou bezmála metr, posázenou železnými trny. Ve srovnání s ní konstáblův pendrek vypadal jako hračka. Výčepní zvedl část pultu zavěšenou na pantech a vyšel do volného prostoru. Jedním skokem stanul před Hammersmithem.

	Ten zaletěl pohledem ke vzdálenému konci lokálu. Dvě starší prostitutky zmizely, pravděpodobně do zadní místnosti nebo nahoru po schodech. Karetní hráči, jejichž rysy se dál skrývaly ve stínech, opustili stůl a postavili se ke stěně; čekali, že buď budou pokračovat ve hře, anebo Hammersmithovi odříznou cestu, kdyby se snad chtěl rozběhnout ke dveřím.

	Hammersmith zvedl ruce a ukázal výčepnímu svůj ubohý pendrek. Výčepní zamrkal a pěstí ho uhodil do nosu. Na přední díl košile se vyhrnul proud krve, která kapala na podlahu.

	Konstábl máchl obuškem. Výčepního trefil do ramene a hned od něj odskočil. Hromotluk se široce usmál. Zuby – drolící se úlomky kostí – měl křivé a zahnědlé. Vtom mladá prostitutka chytila Hammersmithe zezadu. Setřásl ji, ale odvedla jeho pozornost na tak dlouho, že si málem nevšiml, jak k němu sviští okovaná hůl. Ještě včas se ale stihl skrčit, takže mu prolétla nad hlavou, s tlumeným, dutým zvukem dopadla na barovou stoličku vedle něj a jeden železný trn z obrovy hole se zaryl do dřevěného sedáku. Výčepní si stoličku přidržoval nohou a hůl z ní páčil.

	Hammersmith postřehl příležitost a obrátil se, aby se dal na útěk, ale dívka se mu pověsila na sako a zabránila mu v tom. Než se po ní ohnal a zbavil se jí, výčepní hůl z barové stoličky vytrhl a šel po něm znovu.

	Konstábl se k němu otočil bokem, protože doufal, že hůl ho nezasáhne do hlavy, ale jen do paže, avšak zakopl o dívčinu nohu a spadl. Dívka se vrhla na druhou stranu a dostala holí do ramene. Zaječela. Hammersmith se po dopadu na zem kus odkutálel. Vyskočil, výčepní však mezitím hůl upustil a stál nad dívkou, která se zády k pultu pod barovými stoličkami stočila do klubíčka a nohy si přitáhla k hrudi. Po levé paži jí tekla krev. Údery pravé ruky se ji snažila zastavit.

	Výčepní si k ní dřepl a chytil ji za ruku, kterou bušila do druhé; chtěl vidět, k jaké úhoně přišla. Hammersmith stál jako socha. Věděl, že by měl utéct, ale jako by vrostl do země; nedokázal od nich odtrhnout oči.

	„Tiše, tiše, moje malá,“ chlácholil ji výčepní. „Nech mě, já se na to podívám.“

	„Tatí, ať to přestane.“

	Hammersmithovi se udělalo špatně. Výčepní přinutil vlastní dceru, aby prostitutkám naháněla zákazníky.

	Výčepní zvedl zrak od dívky a zavrčel: „Ani krok, pane. Jen minutku počkejte a pak vás sprovodím ze světa!“

	Vtom konstábl ucítil na paži něčí ruku. Trhl sebou, a už když se obracel, zvedal obušek. V hospodě zbyli jen karbaníci, kteří nad ním měli početní převahu. Nehodlal dát svou kůži lacino, ale jen co se mužův obličej vynořil ze stínu, ukázalo se, že ho dobře zná.

	„Nejlepší bude odsud fofrem vypadnout,“ radil mu Blackleg, „než si vás Velkej Pete podá.“

	Hammersmith přikývl. „Všude jsem vás hledal,“ řekl.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	 

	Fennimore Hubbard seděl na obrubníku a prohlížel si chodidla. Strašně ho bolela, takže už hodinu musel jít pomaleji. Naskákaly mu puchýře, a když praskly, krev se na zemi mísila s dešťovou vodou a vytvářela světle růžové stružky, které mu tekly mezi prsty a mířily do kanálu. Přál si, aby se stihl obout, než seskočil z okna domu holohlavého muže, ale co se stalo, stalo se.

	Kabátek od pyžama, promočený skrz naskrz, svlékl a kroutil jím v pěstičkách; snažil se přetrhnout jej v půli. Ukázalo se, že látka je příliš pevná, proto to zkusil zuby. Kabátek byl dobře ušitý, pravděpodobně jej zhotovil sám holohlavec. Jakmile se ale jednou podařilo látku natrhnout, na zádech dál povolovala dost snadno, jen s límcem byl problém; musel se ho úplně zbavit. Odhodil ho na dláždění.

	Každou nohu si ovinul jednou polovinou kabátku, kterou nahoře zavázal na uzel. Vstal. Protože se mu látka pod prsty a chodidly hrnula, ztrácel rovnováhu, ale nohy ho přece jen nebolely tolik.

	Teď ovšem zůstal do pasu nahý a třásl se zimou. Bylo mu sedm, třebaže jeho výška tomu neodpovídala. Žebra mu vyvstávala z hrudi jako výztuha deštníku. Nejlíp se zahřeje, pomyslel si, když poběží dál.

	Fenn se na svůj orientační smysl mohl spolehnout; jistě míří k domovu, ke skutečnému domovu, k domu, v němž se narodil, k domu, kde, jak doufal, stále žijí jeho rodiče a čekají na něj. Plešatý muž mu vykládal, že jeho rodiče a tři sestry se odstěhovali, Fenna holohlavému muži prodali a že rodný dům, kam by se mohl vrátit, už nemá. Ale Fenn mu nevěřil ani slovo. Také tvrdil, že Fenna miluje jako vlastního syna, ovšem Fennův otec, jeho skutečný otec, ho nikdy neuvazoval k posteli, ani ho nezavíral do tmavé komory. A nikdy na něj nekřičel. Fenn už není malý, dovede sám na ledacos přijít, a nebylo těžké dát si dohromady, že ten plešatec je nebezpečný. Patří k těm, o nichž otec říká, že „to nemají v hlavě v pořádku“. Což znamená, že dělají věci, které nedávají smysl.

	Fenn si byl navíc jist, že holohlavec jiné děti zabil. Slyšel ho několikrát říkat, že Fenn pro něj představuje „další šanci“ a že Fenn bude lepší než „ti ostatní“. Proto se Fenn skutečně snažil chovat líp, než se podle jeho představ chovali ti před ním. Je chytrý – jeho pravá matka to vždycky říkala – a chápe, že prát se s tím plešatcem nebo ho neposlouchat ničemu nepomůže. Věděl, že musí čekat na příležitost.

	Udělal jedinou velkou chybu, že nepromluvil s tím policistou, který přišel do holohlavcova obchodu. Na rozdíl od jiných, které Fenn viděl, tenhle nechodil v modré uniformě a představil se jako Little, což bylo legrační, protože tenhle „pan Malý“ byl pořádně velký a tlustý. Plešatec Fennovi nakázal být zticha, když policista přišel, ale pan Little se podíval přímo na Fenna a řekl, že rodiče ho hledají.

	Hned po tom měl Fenn panu Littlovi povědět, že plešatec to nemá v hlavě v pořádku. Měl křičet, jakmile v jeho ruce uviděl nůžky. Ale neudělal to. Takže ten milý tlustý policista je teď mrtvý a Fenn najisto ví, že je to jeho vina.

	Došel k velké křižovatce a zastavil se. Obloha se jasnila, mlha řídla. Za denního světla bude těžší nenápadně utíkat. Lidé ho uvidí, jak běží bez košile a celý mokrý, s roztrhanými hadry omotanými kolem nohou, a budou ho chtít zastavit. A jestli mu neuvěří, možná ho zavedou zpátky k tomu holohlavci. Mohli by si myslet, že je doopravdy Fennův otec, jak ten plešatec tvrdí.

	Ale pak poznal jednu budovu na protější straně ulice. Je v ní obchodní dům a sklad tartanů, kostkovaných látek ze Skotska. Hned vedle stojí velká restaurace, jejíž stěnu obrácenou do ulice tvoří jediná obrovská zakřivená tabule skla. Jednou, už to bude přes rok, tam Fennova matka vzala jeho i tři sestry na čaj. Byl to příjemný zážitek, vzácný den, kdy si vyšli do města, a Fenn si to okno pamatuje, pamatuje si, jak se tehdy divil: jediná skleněná tabule, tak velká, a přesto zajímavě zakřivená. Jídlo tam podávají na kvalitním porcelánu, talíře mají perleťové a téměř průsvitné, docela jiné než ty, jaké používají doma. Dali si zákusky, čerstvé a křehké a sladší než cokoli, co Fenn kdy v životě ochutnal. Toho dne šli do obchodu a po čaji se pěšky vrátili domů s velkými těžkými nákupními taškami plnými nejrůznějších věcí pro domácnost.

	Fenn je ve své čtvrti. Blízko skutečného domova.

	Takhle brzy ráno byl obchod zavřený, ale Fenn viděl, že za kouzelným oknem přechází obchodník a chystá vše pro dnešní den. Kolem Fenna klusem proběhl osel. Nesl pytle s cihelným prachem na čištění nožů a výrobků ze železa; litr se bude prodávat za jednu penci. Vedle osla se s námahou vlekl podomní prodavač a své zvíře vedl k první zastávce jejich obvyklé denní trasy. Na Fenna se ani nepodíval.

	Daleko, až na opačném konci ulice, vykřikoval kamelot cosi o skandálu, o němž si přečtete v dnešním ranním vydání tohoto bulvárního plátku, a mával čerstvým výtiskem nad hlavou. „Vrah policisty stále uniká!“ opakoval chlapec hlasem mnohem hlubším a silnějším, než se na jeho velikost zdálo možné. Určitě není o mnoho starší než Fenn. „Vrátil se snad Jack Rozparovač?“ volal chlapec na všechny a na nikoho zvlášť.

	Fenn si chvíli ujasňoval, kde přesně je, a pak přešel na druhý chodník; chtěl být od kamelota a jeho děsivých dohadů co nejdál. Když minul několik krámků a domů, které poznal, přidal do kroku. Věděl, že tam vpředu je jeho dům, tak o tři čtyři ulice dál.

	„A co má tohle znamenat?“

	Fenn se zastavil, srdce až v krku. Obrátil se, právě když ho svalnatá ruka chytila za rameno. Konstábl s hustým rezavým knírkem na něj nevraživě shlížel zpod vysoké modré přilby.

	„Tohle je slušná čtvrť, chlapče.“

	„Pane.“

	Fenn se málem nemohl nadechnout.

	„Kde máš svýho pána?“

	„Žádného nemám. Čekají mě rodiče.“

	„Se mi zdá, že vypadáš jako kominíček.“

	„Ne, pane.“

	„Neodmlouvej, kluku.“

	„Ne, pane. Pane, potřebuji pomoc. Někdo mě pronásleduje. Ublíží mi.“

	Policista couvl a pustil chlapcovo rameno. „Synku, nehraj si se mnou.“

	„Já si nehraju, pane.“

	„Co to povídáš?“

	„Jeden muž mě vzal k sobě domů a přivazoval mě a myslím, že mi ublíží, jestli mě zase najde.“

	Policista se na Fenna dlouho zkoumavě díval. Pak zaklonil hlavu a zasmál se. Hlubokým, dunivým smíchem, z něhož se Fennovi rozechvěla hrudní kost. Pak si policista otřel oči a stáhl přilbu do čela.

	„Tak jo, šupej teda domů,“ řekl.

	„Ale pane, potřebuji pomoc. Prosím.“

	„Mám s tebou trpělivost, kluku, ale nezkoušej to na mě. Fofrem utíkej, buď domů, anebo do chudobince, ale rozhodni se hned teď.“

	Policista zvedl ruku, jako by chtěl Fenna uhodit, a chlapec udělal krok zpátky. Skrčil se, ale rána nepřišla.

	„Kluku, jestli tě tady zblejsknu, až sem zase přijdu, skončíš v chudobinci, to ti slibuju,“ zahrozil konstábl. Obrátil se a vycházkovým krokem pokračoval po trase obchůzky.

	Fenn zamrkal, aby rozehnal slzy, a vzdychl. Za sebou měl vysoký dřevěný plot, kdysi natřený na zeleno, vybledlý, oprýskaný a v pološeru téměř šedý. Chlapec se po něm vyškrábal nahoru a seskočil na druhou stranu, aby byl z očí ulici i tomu policistovi, kdyby se snad otočil. Fenn se přikrčil a klusal podél plotu, znovu směrem k domu svých rodičů. Není důležité, že mu policista neuvěřil, Fennův otec mu věřit bude a před holohlavcem ho ochrání. A až toho plešouna chytí a vsadí do vězení, neochotný policista bude litovat, že Fennovi nepomohl, a možná se mu dokonce omluví.

	V korunách stromů, které ulici lemovaly, začínali švitořit ptáci a kolem Fenna se drkocala tmavá dvoukolová drožka, ovšem on ji zpoza plotu neviděl. Dešťová voda šplouchala, jak ji kola rozrážela, a z krovek obludného černého brouka padaly těžké krůpěje jako rosa. Drožka projela kolem a zahnula za roh.

	Fenn to vzal dírou v plotě a utíkal na konec domovního bloku. Je ve své ulici. Tvoří ji jednolitá hradba domů z hnědého pískovce a řada dveří vede přímo k těm Fennovým. Už vidí, jak se okna v přízemí mihotají ve světle plynových lamp. Jeho matka je vzhůru a pro Fennova otce a sestry bezpochyby chystá snídani. V posledním řadovém domě se otevřely dveře a na verandu vyšla Harriet Smithová. Je daleko, ale poznává její světlé copánky. Vrzly vedlejší dveře a v nich se objevilo další dítě, mladý Robert Harrison. Fenn Roberta Harrisona nesnášel, ale teď nikoho neviděl radši. Robert a Harriet na sebe zamávali, seběhli po schodech na ulici a hned navázali na hru, kterou předchozího večera přerušili. Venku byla tma stále ještě dost hustá, proto nezpozorovali, že tam Fenn je, a on se bál zavolat; měl strach, že ten policista zůstal někde poblíž.

	Odvinul si z nohou roztržený kabátek od pyžama a obě půlky nechal na silnici. Naboso dokáže utíkat rychleji, a že to bude bolet, na tom už nezáleží.

	Proběhl kolem prvního z řadových domů, spojeného s tím dalším, ale podstatně menšího; vedle kamenného obra vypadal jako trpaslík. Vpravo od něj stála a čekala černá dvoukolová drožka, koně v ranním vzduchu chytali vítr a kočího skrýval závoj tmy. Drožka Fennovi připadala velmi povědomá, a proto zpomalil, když se k ní blížil. Její okna zakrývaly černé záclonky. Vtom chlapec uviděl, že jedna z nich se pohnula.

	Došlo mu, co se může stát, a ztuha polkl. Aby se dostal ke svým dveřím, musí kolem drožky. Rozhodl se, že všechny síly, které mu zbývají, vloží do šíleného úprku ulicí. Je už příliš blízko, než aby teď udělal něco jiného.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	 

	Holohlavý muž seděl v dvoukolové drožce v ulici Cheyne Walk a pozoroval nehybnou masu cihel a železa, celou ulici tvořenou jediným blokem rozděleným na velké množství jednotlivých domů. Bubnování deště zesláblo a obloha se barvila do světle růžova. Děti vybíhaly z domů a vracely se ke svým večerním zábavám na městském dláždění. Pobíhaly sem a tam, křičely, výskaly a prováděly šikovné kousky s obručemi, míči a hůlkami.

	Holohlavý muž seděl právě na tomto místě již mnohokrát a děti sledoval. Bavilo ho hledat mezi nimi to nejkrásnější nebo nejroztomilejší a pak je pozorovat. Dnes jedna hezká světlovlasá holčička, hubená, půvabná a klidná, radila kamarádovi, jak udržet v pohybu kovovou obruč. Za normálních okolností by od ní a jejích okouzlujících copánků nedokázal odtrhnout oči, ale dnes ráno tady je z jiného důvodu. Své dítě si už vybral, ale přišel o ně. Teď na Fenna čeká; je si jist, že se vrátí do svého prvního domova, do domova, který měl, než ho holohlavý muž zachránil před zdejší dokonalou všedností.

	Kočí dostával dobře zaplaceno a při minulých vyjížďkách svou spolehlivost několikrát prokázal. Holohlavý muž si kvůli němu nedělal starosti, ovšem neobtěžoval se s ním vést hovor. Měli před sebou dlouhé mlčenlivé čekání. Chlapec určitě šel v noci několik hodin, ale holohlavý muž cestoval rychleji a na místo bezpochyby dorazil dřív.

	Přemýšlel o svém obchodě a pátral v paměti, jestli vchodové dveře zamkl poté, co do výlohy vystavil nápis přijdu hned. Věděl, že to pomyšlení ho bude pronásledovat, jestli se nevrátí a dveře nezkontroluje. Ale teď na to není čas. Jakmile chlapce najde, cestou domů se tam na chvilku zastaví.

	Toho kluka potřebuje najít, až pak může přijít na řadu něco jiného.

	Vždycky tu byla možnost, že se Fenn obrátí na policii, ale o tom holohlavý muž pochyboval. Chlapec už ho dozajista začíná milovat, myslí na něj jako na nového otce, a jaký syn by se odvážil na vlastního otce poštvat policisty?

	Holohlavý se pro sebe usmál. Až Fenna zase chytí, bude mít právo se zlobit. Nikdo by mu nemohl vyčítat, kdyby kluk dostal výprask. Koneckonců se jeho otec o něj celou noc strachoval. Ale jejich dvoučlenná rodinka teď prožívá těžké časy, a tak bude milosrdný. Ano, doma se musí něco změnit, to rozhodně, ale holohlavý muž tentokrát nastaví druhou tvář a chlapec uvidí, že nový otec ho skutečně miluje.

	Z úvah ho vytrhlo, když se objevil Fenn, zmáčený, zablácený a do půl těla nahý, stále v kalhotách od pyžama, a na druhém konci ulice klopýtal do kopce. Bezpochyby to byl on. Holohlavému spadl kámen ze srdce, které se tak naplnilo otcovskou láskou, že se na okamžik nedokázal ani pohnout.

	Byl si jist, že chlapec drožku nepřehlédl a určitě tuší, kdo v ní sedí, přesto přicházel stále blíž. Pak se pokusil přeběhnout kolem. Holohlavý se usmál.

	Fenn se ani moc nesnaží mu uprchnout. Chudáček, očividně je vyčerpaný a utíká ke svému novému otci.

	Holohlavý muž vystoupil z drožky; jen nakrátko, jen aby syna chytil, jediným rychlým pohybem ho zvedl a položil na prázdné sedadlo; pak se zase vyškrábal nahoru, sedl si proti plačícímu dítěti a dvakrát zabušil na střechu drožky.

	Ještě se ohlédl, když se drožka rozjela ulicí. Viděl, že děti dál hrají své bezúčelné hry. Nikdo si ničeho nevšiml.

	Usmál se, dojat vlastní chytrostí a odvahou. A svým mimořádným štěstím.

	Kočímu podal lístek s pár řádkami. Budou se muset zastavit v jeho obchodě, aby holohlavý mohl zkontrolovat, zda je zamčeno. A potom si vezme na celý zbytek dne volno.

	Je jasné, že se synem bude muset trávit víc času.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	 

	„Slíbil jsem vám další penci, že?“ řekl Day. Minci držel tak, aby se na světle leskla. Tanečník pro ni sáhl, ale pak ruku stáhl. „Znám vás,“ řekl. „Včera v noci se mi o vás zdálo.“

	„To nebyl sen,“ řekl Day. „Zatancuju vám.“

	„To není potřeba. Vezměte si tu penci. Kupte si bochník chleba.“

	Day hodil minci směrem k tanečníkovi a kolem přepravky na mléko ležící dnem vzhůru rychle zamířil k zadním dveřím Scotland Yardu. Ještě uslyšel, jak pence na kamenném chodníku za jeho zády zazvonila.

	Uvnitř už pilně pracoval Michael Blacker spolu s dalšími kolegy, Tiffanym a Wigginsem; seděli každý u svého stolu na druhé straně místnosti. Ani jeden z nich nezvedl oči, když Day vešel. Hromady papíru na jeho stole ještě povyrostly, takže přes ně stěží dohlédl na Blackera, který na zkřížených nohou držel na klíně stoh popsaných listů vysoký snad třicet centimetrů.

	„Myslel jsem, že dneska ráno tady budu dřív než ty,“ řekl Day.

	Blacker se zazubil. Odložil poznámky, které četl, a promnul si oči. „Kámo, neměls nárok,“ řekl. „Ještě jsem odsud nevytáhl paty.“

	„Tys tu byl celou noc?“

	„Od té doby, cos odešel, zas tolik času neuplynulo. Stejně nemám proč chodit domů. Na rozdíl od tebe.“

	„Hm, měl jsem tady zůstat. Kdybych věděl –“

	„Je lepší, když je aspoň jeden z nás odpočinutý. Znáš to, ráno moudřejší večera. Jsem moc unavený, než abych to našel sám, takže kdybys na to dokázal přijít beze mě, byl bych ti vděčný.“

	Day zíral na hromady papírů, které pokrývaly jeho pracovní prostor do posledního místečka. Včera nechal desku stolu dokonale čistou.

	„Odkud se to všechno vzalo?“ zeptal se.

	„Mluvil jsem popořadě s každým kolegou, jak přicházeli do práce, a zrekvíroval jsem jejich poznámky.“

	„Ty? Ale na to jsem se přece chystal –“

	„To bys taky rozhodně udělat měl. Kámo, v žádném případě ti nelezu do zelí. Ale každý z nás lítá po všech čertech, proto jsem se bál, že bys propásl šanci s některými si promluvit, kdybych, jak se říká, nechytil býka za rohy.“

	„A zjistils něco?“

	„No tohle!“

	„Co se děje?“

	„Nemůžu uvěřit, že jsem ti to zapomněl říct. Chtěl jsem o tom začít, hned jak se ráno objevíš, ale úplně mi to vypadlo z hlavy.“

	„Co?“

	Blacker ho k sobě prstem přivolal. Day se opřel rukama o papíry a naklonil se nad stůl.

	„Zabil znova,“ řekl Blacker. „Cože? Snad ne dalšího detektiva.“

	„Ne, tentokrát nikoho z nás. Ale včera v noci našli dalšího mrtvého s plnovousem. Je to jen pár minut, co ta zpráva přišla.“

	„Muže s plnovousem?“ Day se otráveně narovnal.

	„Mužů s plnovousem je zabitých každý den hned několik, Blackere. Jsme v Londýně, proboha.“

	„Hm, máš pravdu. Začínáš mluvit jako starý rutinér.“

	„Omlouvám se, ale myslel jsem, že mi řekneš, že detektivy někdo sleduje a odrovnává nás jednoho po druhém.“

	„Ten, co ho našli –“

	„Ano?“

	„Měl přistřižené vousy a podříznuté hrdlo.“

	„Stejně jako Robinson.“

	„Přesně jako Robinson. Až na to, že tenhle neležel ve vaně. Vrah mu strčil hlavu do záchodu. Ale jinak se všechno shoduje, do posledního detailu.“

	„Už se na něj Kingsley stihl podívat?“

	„O tom dost pochybuju. Sir Edward rozhodl, že tu novou vraždu dostane Waverly Brown, ale má patřit nám, my jsme přece začali od Adama. Od Adama Littla, chápeš? To je skvělé. Vtip mě ještě docela neopustil.“

	„Nevím, jestli si neděláš marné naděje,“ mírnil ho Day.

	„Jak to myslíš? Proč by měly být marné?“

	„Je to právě naopak. Jestli tenhle postupoval přesně stejně jako u Robinsona, pak z toho podle mě vyplývá, že tu máme dva různé vrahy. Tenhle zabíjí jednoho vousatého za druhým, kdežto ten, co po něm jdeme, spáchal jedinou vraždu. Kvůli něčemu, co souvisí jenom s Littlem, ne obecně s vousy.“

	„Ale když nebudeš ty tři vraždy od sebe oddělovat, tak tu bizarní podobnost vidět prostě musíš.“

	„Littlovi plnovous neoholil.“

	„Little především žádný neměl.“

	„Přesně tak.“

	„Kdyby ho měl, byl by mu ho oholil.“

	„Kdyby ho měl? Nezáleží na tom, co by se bylo stalo, kdyby ho měl. On ho neměl. Neměl, a proto fakt, že ho neměl, se nedá považovat za stopu, protože ho neměl nikdy.“

	„Poslyš, jsme oba unavení. Rozčiluje tě to.“

	„Nerozčiluje. Jenom si prostě…“

	Day se posadil. Sáhl po horních papírech na další kupě poznámek a zase je hodil zpátky.

	„Jsem z toho trochu zmatený. Mám pocit, že odchodem domů jsem zmeškal spoustu z toho, co se stalo a co jste tu vymysleli.“

	Blacker vzdychl. „Dlužím ti omluvu.“

	„Ne, vůbec ne.“

	„Ale ano. Asi jsem měl počkat, až přijdeš, a nevyptávat se ostatních bez tebe.“

	„Ne, udělals správně, když ses do toho dal. Já pořád nevím, čeho se chytit, a ty už máš pevné východisko. Nejspíš se o mě dnes ráno pokouší závist. Nic jiného v tom nebude.“

	„Není tu co závidět. Prostě tě to vyvedlo z rovnováhy. Prozradím ti tajemství: tenhle pocit nikdy nezmizí. Tápeme tu ve tmě, ti, kterým se snažíme pomáhat, nás upřímně nenávidí, a slepě hledáme to, co nikdy nenajdeme. Tak skličující pocit bych nepřál ani svému největšímu nepříteli.“

	„Tak proč jsi tady?“

	„Kámo, protože jen tohle opravdu stojí za tu námahu. Být tady je nejlepší způsob, jak získat určitou výhodu. Protože časem si uvědomíš, že všichni tam venku taky šmátrají kolem sebe ve tmě, ale my, co jsme tady, my o tom aspoň víme. A tak máme náskok.“

	Mrkl na Daye, který se zasmál, ale až po dost dlouhé chvíli.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

	 

	„Byli v přesile.“

	„No jasně. Jinak byste si s Velkým Petem přece poradil, ne?“

	„No, dost zuřil.“

	„Jo, to Velkej Pete umí.“

	„Díky, že jste zasáhl.“

	„Není zač.“

	„Pete se očividně uklidnil, sotva jste mu řekl pár slov. Teď mi ale vrtá hlavou, proč nás nechal tak snadno odejít.“

	„Puste to z hlavy.“

	„No, vlastně vypadal maličko vyděšeně.“

	„Mám tady jistou reputaci, to je všechno.“

	„Reputaci?“

	„Je o mně známo, že sem bejval tak trochu rváč.“

	„Aha.“

	„Nejlepší bude o tom nic moc nevědět, dyž jste policajt.“

	„Proč mi vůbec pomáháte?“

	„To fakt nevím. Mám pocit, že ste jinej než ostatní. Moh ste mě včera v tom nóbl domě sebrat, ale neudělal ste to. Na tom škvrněti vám záleželo víc, než abyste na mě udělal dojem a předved, jak ste důležitej. Asi to pro mě něco znamenalo.“

	„Chápu.“

	„A teď vás nechám, abyste si šel po svý práci, když vás už nezabijou.“

	„Počkejte. Hledáte toho kominíka? Toho, co tam toho kluka nechal?“

	„Dal sem echo, že ho hledám. Někdo se mi brzo ozve.“

	„Sám za ním nechoďte. Chci u toho být.“

	„Policajte, nezadělávejte si na problémy. A dejte si srovnat nos, ať vám nezůstane takovej křivák jako mně.“

	„Slyšel jste?“

	„Bez starosti. Až se náš kámoš ukáže, zase si vás najdu.“

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	 

	Walter Day se zhluboka nadechl a zaklepal na dveře. Podíval se doleva, kde vedle něj z nohy na nohu přešlapoval Michael Blacker. Ani jeden z nich nepromluvil. Po chvíli napětí Day uslyšel, že se za dveřmi někdo šourá, a pak zachrastil kov o kov, jak ruka odjišťovala řetěz. Dveře se pootevřely. Ze škvíry na ně vyhlédl unavený a sklíčený ženský obličej s nevýraznýma hnědýma očima. Day v duchu viděl rozinky zatlačené do bochánku těsta. Odněkud z hloubi bytu se k nim neslo zvláštní skučení, které stoupalo a zase klesalo, jako by tam v bolestech naříkalo zvíře. Doprovázel ho ještě jeden hlasitý zvuk – obyčejný dětský pláč. Kvílení občas v nejvyšší poloze ustalo a pak začalo znovu.

	„Co je?“ zeptala se žena. „Máte nějaký další mrtvoly, o kerých mi chcete říct?“

	Když mluvila, její rty se sotva pohybovaly; ústa připomínala nehybnou štěrbinu.

	„Paní Littlová?“ ujistil se Day. Žena přikývla. „Jo.“

	„Vaše ztráta nás velmi mrzí, paní Littlová,“ řekl Blacker.

	„Jo? No, podle mě ste svou povinnost už splnili. Ten jednorukej přišel včera večer a řek mi o tom, takže vod nikoho z vás už nic nepotřebuju.“

	Day zvedl ruce na znamení, že přišel v klidu a míru.

	„Jestli dovolíte, paní, rádi bychom vám položili pár otázek.“

	Vdova Littlová se odvrátila ode dveří, takže se otevřely víc, ale stále je držela; policisty zatím nepouštěla dovnitř. Volná kůže a tuk se jí pod paží zhouply a pleskly o zárubeň.

	„Gregory, už jsem ti řekla, ať na bráchu dohlídneš. Při tom zpívání malej řve ještě víc. Hned běž za ním, je ti to jasný?“

	„Ano, mami.“

	Ozval se chlapecký hlas a pak uslyšeli cupitání nožek po dřevěné podlaze. Paní Littlová zase obrátila pozornost k oběma detektivům v chodbě a našpulila rty, jako by se snažila vybavit si, o koho se jedná.

	„Co z toho budu mít, dyž vám na ty vaše otázky odpovím?“

	„Mohli bychom jít dál, paní Littlová?“

	Blacker vytřeštil oči a zavrtěl hlavou. Stál právě za dveřmi, s ramenem až na zdi, takže nebyl paní Littlové na očích. Day neměl možnost se s ním dorozumět tak, aby to neviděla. Sice se netoužil dostat do bytu o nic víc než Blacker, ale usmál se na ni a přikývl, jako by už s návštěvou v bytě souhlasila.

	Pokrčila rameny a obrátila se. Šli za ní. Její umazaný župan končil hodný kus nad tlustými kotníky. Day zvedl oči a na stropě uviděl skvrny po prosáklé vodě.

	Pach starého jídla a lidských výkalů je udeřil jako fyzická síla, sotva do zanedbaného bytu vstoupili. Podlaha z prken byla sešlapaná tak do hladka, že ztratila veškerou barvu a dalo by se po ní bruslit, kdyby uprostřed místnosti neležel rozedraný kobereček. Ošoupaná šedohnědá pohovka, z níž visely knoflíky jako zralé ovoce, se krčila u stěny pod oknem bez záclon, kudy si skrz špinavé sklo razil cestu jeden sluneční paprsek. Kolem sudu stály tři židle. Velký perlově šedý ubrus přehozený přes sud se marně snažil budit dojem, že pod ním stojí stůl, a na něm se v prachu povalovaly skořápky od burských oříšků. Day poznal v krabici od doutníků tu, kterou sir Edward přinesl mezi detektivy. Čtvrtá židle skončila převrácená na podlaze; na místech, kde čalounění nahoře povolovalo, se drala ven bavlněná vycpávka. Na opěradle židle leželo malé dítě s rukama i nohama zvednutýma ke stropu. Když uslyšelo kroky, začalo škytat a kašlat a pak se znovu dalo do pláče.

	V rohu místnosti byl k dřevěné židli přivázaný nahý chlapec s kulatým, jakoby oteklým obličejem. Po bradě mu na prsa stékaly proudy slin. Kýval se dozadu a dopředu, až se mu kožené řemeny zařezávaly do masa, divoce koulel očima, skučel a směrem k nemluvněti cosi blábolil. Menší dítě, které na sobě mělo jen špinavé krátké kalhoty, se pokoušelo toho děsivě vypadajícího chlapce utišit; plácalo ho po paži a mlaskalo na něj. Day si uvědomil, že ten chlapec na židli nejmenšímu sourozenci zpívá nějakým zvláštním, neznámým jazykem.

	Day couvl. „Panebože,“ řekl.

	Žena se kratičce zasmála a černé oči jí zajiskřily. „Hroznej pohled, co?“

	„Okamžitě to dítě rozvažte.“

	„Já ho rozvážu, a von hned padne na ksicht, uvidíte.“

	„Ale to je barbarské.“

	„To se vám jenom zdá. Anthony je šťastnej, co?“

	Jak uslyšel své jméno, Anthony znovu zakvílel a začal na židli poskakovat nahoru a dolů. Druhý chlapec, Gregory, výskal a tancoval kolem bratrovy židle, takže Anthonyho rozrušoval ještě víc. Nemluvně najednou ztichlo. Day a Blacker znechuceně zírali, jak se ti dva chlapci přivádějí do stavu ovládaného šílenství – jako když domorodci v koloniích tancují, aby přivolali déšť.

	„Tak dost!“ zarazila je žena. „Dost, řikám vám. Gregory, uklidni ho.“

	Menší chlapec nechal poskakování a položil Anthonymu ruku na hlavu, což zjevně zapůsobilo. V náhlém tichu Day slyšel, jak nemluvně sípavě dýchá.

	„Gregory, postarej se o něj.“

	Gregory pelášil ke kojenci a strčil mu do úst špinavý prst. Zevnitř vytáhl skořápku od burského oříšku, z níž kapaly sliny. Dítě dlouze zakvílelo a okamžitě začalo chrápat, což zase rozrušilo chlapce v koutě. Anthony znovu rozkýval židli a mlátil hlavou o stěnu za sebou.

	Gregory odhodil skořápku na podlahu, odkud ji mladší sourozenec podle všeho bude moci zase sebrat, až se probudí, a běžel přes místnost. Zatímco ostatní sledovali, jak Gregory hladí staršího bratra po hlavě, pro mokrou arašídovou skořápku se sehnul Day. Nechal ji sklouznout do kapsy a prsty si otřel o nohavici.

	Když se Anthony znovu uklidnil, paní Littlová opět obrátila pozornost k detektivům. Day kývl směrem k chlapci v koutě.

	„Co s ním –?“

	„Co s ním je? Sakra, to bych taky ráda věděla. Takhle se už narodil a vod tý doby se nic nezměnilo. Ale je to hodnej chlapec.“

	„Viděl ho doktor?“

	„No jasně že viděl. Nejsme přece žádný divoši, ne? Příliš mnoho tekutin, řekli, příliš krve. Pouštěli mu žilou, až málem vyschnul, dávali mu transfuze a přikládali pijavice, že se skoro přestal hejbat. K žádnýmu doktorovi už ho nevemu. Tady je šťastnej. A stejně už nejspíš nebude dlouho žít. Peníze musím vydávat na lepší věci než na doktory.“

	Daye přepadla šílená touha z místnosti utéct.

	„Gregory, ty vypadáš jako zodpovědný mladý muž,“ změnil téma Blacker.

	Chlapec zčervenal a díval se dolů na svoje nohy.

	„Jenom nechápu, jak můžeš něco slyšet, když ti tohle roste v uchu.“

	Gregory zvedl široce otevřené oči. Ruce mu vyletěly k uším. „Nic tam necejtím,“ řekl. „Pojď sem, hochu.“

	Blacker si klekl a natáhl k chlapci ruku. Gregory se k němu blížil s vyděšeným výrazem.

	„Není čeho se bát,“ chlácholil ho Blacker. „Spravíme to cobydup.“ Díval se na chlapcovo levé ucho.

	„Hm, to je zvláštní,“ pravil. „Mýlil jsem se. Nic tam neroste. Ale to mi vysvětli, proč si schováváš v uchu peníze?“

	Gregory zalapal po dechu. Blacker se na něj zazubil a jeho prsty se mihly ve vzduchu těsně vedle chlapcovy hlavy, takže o ucho lehce zavadily. Blacker mu nastavil ruku před oči a Gregorymu ukázal lesklou penci.

	„Myslím, že teď uslyšíš mnohem líp.“

	Gregory naprázdno polkl a nevěřícně se díval na minci v detektivově ruce.

	„No tak už si ji vem,“ pobídl ho Blacker. „Měls ji v uchu, tak musí být tvoje.“

	„Kruci, to je kouzlo,“ řekl Gregory.

	„Nemám nejmenší tušení, o čem mluvíš.“

	Blacker na chlapce zamrkal a Gregory se na něj konečně usmál. Vzal si z detektivovy ruky penci a kulil na ni oči.

	Vdova Littlová udělala dva kroky směrem k nim a synovi penci z ruky vyškubla. Nechala ji zmizet někde v záhybech županu.

	„Všechny peníze, co sem do bytu přijdou, patří mně,“ řekla.

	Zabodla pohled do detektivů, jako by je vyzývala, aby jí odporovali. Gregory pokrčil rameny a usmál se na ně. Blacker ho poplácal po hlavě a zase vstal. Zamračil se a odkašlal si.

	„Kdy jste naposled viděla manžela, paní Littlová?“ zeptal se Blacker.

	„Nemůžu si vzpomenout. Může to bejt tejden, možná i dýl.“

	„Nebylo to neobvyklé, nevidět ho týden?“

	„Domů už skoro nechodil. Jen Anthonyho zahlíd, chtělo se mu zvracet.“

	Anthony zase zakvílel a Day poznal, že jde o stejné tóny, jaké slyšel předtím.

	„Ptá se, kde je náš táta,“ řekl Gregory. „Ty mu rozumíš?“

	„Jasně. Není pitomej. Jenom je jinej.“

	„Není důležitý, kde táta je. A teď ticho a nech pány mluvit. Jsou to jeho přátelé.“

	„Byl to skvělý člověk, tvůj táta,“ řekl Blacker. „Jeden z nejlepších, jaké Scotland Yard kdy měl.“

	Gregory přeletěl pohledem z Blackera k Dayovi a bez mrkání na něj zíral.

	„Domů přišel většinou jen po vejplatě,“ řekla paní Littlová. „Nechával mi dost, abych měla na jídlo a tak. Ale moc času s náma netrávil.“ Není divu, pomyslel si Day.

	„Mluvila jste s ním? Rozebíral s vámi nějaké případy nebo něco, co mu mohlo dělat starosti? Nevyhrožoval mu někdo?“

	„To vy policajti víte líp než já. Věčně byl v práci. Nikdy mi nic neřek. Nejspíš ho zabil jeden z těch zabijáků, co po nich šel.“

	„Chápu. Hm, děkuji vám za váš čas, paní Littlová.“

	„Kde budu teď dostávat peníze?“

	„Co prosím?“

	„Bez platu pana Littla, jak se o ty děti postarám? Představte si to. Bez peněz na jídlo budu muset malýho Anthonyho vzít a utopit v řece.“

	„Já ne –“

	Vdova Littlová se usmála. Její obličej najednou vypadal jinak, téměř příjemně. Day si uvědomil, že je mnohem mladší, než se původně domníval. Krásou nejspíš nikdy nevynikala, ale Day si ji dovedl představit jako temperamentní nevěstu.

	„Jenom si z vás utahuju, chlapci. Vím, že s tím nemáte nic společnýho. S penězma, myslím. Mluvila sem s tím pánem od vás, s tím, co nemá ruku. Podívá se na to, dohlédne, abych něco dostávala.“

	„Penzi po něm? To je báječné.“

	„To je dobrej člověk, ten, co přišel. A přines taky tudle krabici,“ řekla. „Je v ní víc než pět liber. Díky vám a vašim kolegům. Hned dneska pudu nakupovat.“

	„Ano, ovšem,“ řekl Day. „Hm, teď už bychom asi –“

	„Čistě náhodou, neměl inspektor Little v úmyslu nechat si narůst plnovous?“ zeptal se Blacker.

	Day se na něj zamračil a Blacker pokrčil rameny.

	„Nemyslím. Fousy jsou špinavý, plný drobečků, prachu a vůbec. Žádný fousy u těhle rtů nesnesu, to vám povím. Pan Little bral na takový věci vždycky ohled. Věděl, jak fousy škrábou, a kvůli mně na sebe dbal. Dycky na sebe dbal.“

	Vdova bez varování propukla v pláč. Bezzubá ústa otevřela dokořán a obě poloviny jejího obličeje spojovala pavučina slin. Rázem vypadala ve své ošklivosti zranitelná a Day jí už už chtěl položit ruku na rameno, když k ní přiběhl Gregory a poplácal ji po třesoucí se ruce.

	„No tak, no tak, mami. Nebreč.“

	Na opačné straně místnosti začal Anthony znovu nadskakovat na židli a skučet. Day skoro dokázal rozeznat slova. Dřevěné opěradlo židle tlouklo do tenké stěny, zatímco ta ošklivá žena a její podivné děti truchlily. Nemluvně sebou trhlo a vzbudilo se, drobnými pažemi mávalo jako větrný mlýn a připojilo hlas ke strašnému nářku Littlovy rodiny.

	Day vytáhl z kapsy u vesty libru a vsunul ji pod víko krabice od doutníků. Na sud položil navštívenku a popadl Blackera za paži. Oba odešli a zavřeli za sebou dveře.

	„Musím se napít,“ řekl Blacker.

	„Já taky. Jak jen mohl –?“

	„Nevím. Ale kdybych se oženil s takovou, taky bych trávil všechen čas v práci. Když sir Edward napomínal detektivy, aby byli častěji s rodinou, chudák Little to určitě těžko nesl.“

	„Hm, mně není líto jen jeho. Podívej se na ně. Co je to za život?“

	„Proto jsem se taky neoženil,“ řekl Blacker. „Určitě taková nebyla, když se s ní seznámil.“

	Day se podíval zpátky ke dveřím. Jestli se za ta léta změnila paní Littlová, jak dopadl její manžel? Byl snad kdysi mladým detektivem s hlavou plnou ideálů? Nebo se práci a své rodině vždycky vyhýbal a čekal na nevyhnutelný konec?

	„Ten trik s tím kouzlem,“ vzpomněl si Day. „To bylo od tebe laskavé.“

	„Vypadá jako hodný kluk,“ řekl Blacker.

	„Víš, nemůžeš mít děti, pokud si nenajdeš manželku.“

	„Kdo říkal, že děti chci?“

	„Nedělej si starosti. Já pro tebe najdu tu správnou.“

	„Kdo řekl, že ji hledám?“

	I když už byli v polovině schodů, stále za zády slyšeli sbor zoufalých hlasů. Připadalo jim, že bědování a kvílení udržuje stejný rytmus jako pravidelné údery židle o stěnu.

	„Toho kluka by jí měli vzít.“

	„Myslíš, že v blázinci by o něj pečovali líp?“

	Blacker si vzdychl. „Ne. Blázinec bych nepřál nikomu.“

	„Díkybohu, že dostanou po Littlovi penzi.“

	Blacker se zastavil, když došli ke dveřím na ulici. Smutnou hudbu nebylo až tam přímo slyšet, spíš ji vnímali stejně, jako když zdmi a podlahou prosakuje mlha.

	„Penzi po Littlovi?“ zopakoval.

	„Cože?“

	„Little neměl nárok na důchod zrovna tak, jako ho nemáme ani ty, ani já. A nevypadá to, že by toho za ta léta kdovíkolik našetřil.“

	„Tak o čem to mluvila?“

	„Sir Edward.“

	„Chceš tím říct…?“

	Blacker přikývl. „Určitě to tak je. Když tohle všechno viděl, rozhodl se udělat, co může.“

	„To je od něj moc pěkné.“

	„Je lepší člověk než já, to je jisté.“

	Blacker otevřel dveře a oba vyšli do jasného denního světla. Day se zhluboka nadechl vzduchu prozářeného sluncem. Z kapsy vytáhl skořápku burského oříšku a vyhodil ji na ulici. Blacker to viděl, ale na nic se nezeptal.

	„Říkám, žij každý den, jako kdybys byl Walter Day,“ řekl Blacker.

	„A co má tohle znamenat?“

	Blacker se usmál. Zavrtěl hlavou a položil ruku Dayovi na rameno. „Co když najdeme vraha?“ zeptal se.

	Day přikývl a nechal se vést po ulici zmáčené deštěm. Ranní slunce mu příjemně svítilo do obličeje a Londýn ho zval do ulic. Day poslouchal, jak ptáci nad nimi na sebe volají, prodavači ovoce a zeleniny u chodníků vychvalují své zboží a jak z oken křičí zdravé děti, a všechno, co viděl, slyšel a čichal v bytě Littlových, se pomalu dalo na ústup jako voda za odlivu a zanechávalo za sebou jen slabou vrstvičku černého nánosu.
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	„Jste samá krev,“ řekl Kingsley. Ke svému údivu Hammersmith zastihl Kingsleyho v laboratoři hned po ránu. S Blacklegem se rozloučil, sotva si dohodli čas a místo, kde se později toho dne setkají, a spěchal na univerzitu. Jen se krátce cestou zastavil u stánků, kde si za penci koupil koláč, zázvorové pivo a něco ke čtení.

	„Co prosím?“ řekl.

	Podíval se na svou košili, kterou široký hnědý pruh krve beznadějně zničil.

	„Ach, ano. Dalo by se říct, že jsem měl dobrodružnou noc.“

	„Nos vás bolí hodně?“

	Hammersmith pokrčil rameny. Slabé pulzující bolesti, která vycházela ze středu jeho obličeje, už přestal věnovat pozornost.

	„Pojďte,“ vyzval ho Kingsley. „Podívám se na vás. Jestli je zlomený, budeme ho muset napravit.“

	Hammersmith se nechal dovést k prázdnému stolu uprostřed laboratoře. Stálo tam deset stolů a kromě dvou na všech ležely mrtvoly. Dívka Fiona u jednoho z nich pořizovala náčrt ležícího těla. Inspektora Littla Hammersmith v té místnosti nikde neviděl. Ani toho mrtvého kominíčka.

	Fiona zvedla oči od poznámkového bloku, a když Hammersmithe uviděla, zalapala po dechu.

	„To je to tak zlé?“ zeptal se.

	Usmál se na ni, ale ona mu úsměv neoplatila.

	„Vypadáte děsivě,“ řekla. „Stejně hrozně jako tamti na stolech.“

	„Já v sobě mám víc života. I když ne o moc.“

	Kingsley namočil čistý hadřík do studené vody a začal se lehce dotýkat Hammersmithova obličeje, zvlášť jemně v okolí nosu. Konstábl cítil, jak mu kolem rtů padají kousíčky zaschlé krve.

	„A teď,“ řekl Kingsley, „se vysmrkejte.“

	Podal Hammersmithovi druhý hadřík a ustoupil. Policista si zkusil stisknout nos, vtom se mu ale zatmělo před očima a uviděl tancovat jiskřičky. Uklidnil se, pak hadřík přitiskl k hornímu rtu a nosem opatrně vydechl. Na látku vyklouzl velký kus sražené krve a hlen.

	„Ach, panebože,“ vzdychl. „To je hrozné.“

	„Dnes ráno jsem viděl horší věci,“ poznamenal Kingsley. „Co to tady máte?“

	Vzal od Hammersmithe sbalený krvavý hadřík a ukázal na stočený časopis, který držel pod paží.

	„Myslel jsem si, že na vás budu muset čekat,“ vysvětlil Hammersmith. „Vybavil jsem se.“

	„Vy čtete,“ divil se Kingsley.

	Konstábl přikývl. „Smím?“

	Kingsley upustil hadřík do kbelíku pod stolem a natáhl ruku. Hammersmith mu časopis podal. Kingsley ho narovnal a nad titulní stranou se zachmuřil.

	„Punch?“

	„Je dost oblíbený a já se rád udržuju v obraze.“ Kingsley stránkami rychle listoval.

	„Co je tohle? ‚Vzor kabaretních písní pana Punche‘?“ Uculil se a časopis vrátil. „Vskutku zábavné.“

	Hammersmith se v rozpacích usmál. „Hm, píše se tam o spoustě věcí. Tohle je jen jedna z nich. Určitě si musíte přečíst víc…“ Zarazil se, protože nevěděl, co by lékaře mohlo zajímat.

	„Jakákoli četba prospívá mysli,“ řekl Kingsley. „A podle mého názoru dokonce i humoristický časopis může rozvíjet představivost.“ Usmál se. „Doma máme taky pár takových týdeníků, že, Fiono? Tenhle jsem už viděl.“

	Dívka zčervenala a nápadně se soustředila na kreslení. Když promluvila, jako by oslovovala svůj blok.

	„Docela se mi líbí jejich ilustrace,“ řekla. „Viděl jste v tomhle čísle tu novou od pana Tenniela?“

	Hammersmith byl překvapen. V jeho přítomnosti se dívka ještě nikdy takhle nerozpovídala. „Bohužel jsem zatím neměl příležitost si ho prohlédnout,“ řekl.

	Obracel stránky, dokud nenašel kreslený vtip, o němž se zmínila; dva muži tam zjevně představovali Kapitál a Práci. Hráli karetní hru s názvem Ožebrač mého souseda. Smysl vtipu Hammersmithovi beznadějně unikal.

	„Ten obrázek se mu opravdu povedl,“ řekl.

	„Pan Tenniel je můj oblíbený kreslíř,“ řekla. „Učím se od něj. Četl jste Alenku?“

	„Alenku?“

	„Alenku v říši divů. Celou ji ilustroval a je to krása.“

	„Seženu si ji,“ řekl. Dívka se na něj usmála.

	„Takže, pane Hammersmithi,“ řekl Kingsley, „bych byl rád, kdybyste teď usilovně myslel na kabaretní písničky a kreslené vtipy.

	Hodlám vám nos vrátit do správné polohy a bude to hodně bolet. Měl jste ke mně přijít okamžitě, neprohlížet si novinové stánky. Od té doby se objem tkáně kolem zlomeniny zvětšil. Bylo by nejlepší, kdybyste se teď soustředil na něco jiného.“

	„Ale když jste mi teď vylíčil, jak bolestivé to bude, zaručeně na nic jiného myslet nedokážu.“

	„Omlouvám se. Jsem zvyklý pracovat s mrtvými. Ti si nikdy nestěžují.“

	„V to doufám.“

	Kingsley položil obě ruce Hammersmithovi na tváře, každý palec na jednu stranu nosu. Konstábl zavřel oči a cítil, jak mu lékař jede palci dolů po obličeji. Najednou v lebce ucítil strašlivou bolest a celým tělem sebou trhl směrem od Kingsleyho. Nechat si dát nos do pořádku bolelo nekonečně víc než samotná zlomenina. Rukama se zapřel o okraj stolu, lokty držel silou zpříma a zhluboka dýchal ústy.

	Když oči zase otevřel, Kingsley mu podával kbelík.

	„Jestli je vám na zvracení…“ řekl.

	Hammersmith ztuha polkl. „Děkuji, ne.“

	„Zůstane křivý, myslím. Nosy nejsou moje specialita. Ale jinak by to mělo být dobré a už zanedlouho byste měl být schopen nosem zase dýchat. Jenom si příštích pár dní dávejte na obličej pozor. Spěte na zádech. Nos nejspíš ještě nějakou dobu bude hodně citlivý. A pro zmenšení otoku si na něj přikládejte plátek masa.“

	Hammersmith si nic takového nemohl dovolit, ale usmál se, jak jen to okolnosti dovolovaly. „Poslechnu vás. A děkuji.“

	„Hm, tuším, že jste si sem nepřišel nechat narovnat nos. A určitě vás sem nepřivedla touha diskutovat o oblíbené literatuře,“ dodal Kingsley.

	„Máte pravdu,“ potvrdil Hammersmith. „Samozřejmě jsem tady kvůli tomu chlapci.“

	„Ano, myslel jsem si, že byste rád znal výsledky. Dostal jsem se k němu hned ráno. Naneštěstí není moc co říct. Smrt nastala, protože se v komíně v podstatě upekl.“

	„V krbu přece nehořel oheň.“

	„Ne, ale intenzivní horko, které se v komíně nahromadilo, na to úplně stačilo. Jeho plíce nedokázaly ze vzduchu získávat kyslík, a tak se pomalu udusil. Zjistil jsem, že mu začaly selhávat vnitřní orgány, takže jistě umíral dlouho a ve velkých bolestech.“ Hammersmith zaťal zuby.

	„Byla tam nějaká… Našel jste na těle něco, co by mohlo poskytnout nějakou stopu?“

	„Lokty a kolena měl chlapec krvavé a samou jizvu od toho, jak se stále znovu odíraly o cihly. Jednou, odhadl bych to zhruba někdy v průběhu minulého týdne, mu někdo do ran nalil vodu se solí, aby je vyčistil. Na chodidlech měl opakovaně spáleniny. Jeho pán ho možná pobízel, aby lezl nahoru rychleji, a dělal to tak, že pod ním zapaloval oheň. Také jsem našel malou popáleninu na levém zápěstí. Vysoko, zakrytou rukávem kabátku. Snad od cigarety nebo uhlíku z ohniště, ale tvar měla neobvyklý.“

	„Nakreslila jsem ho pro vás,“ dodala Fiona.

	„Opravdu?“

	„Ano, abyste se na tělo nemusel dívat znova. Včera vás to tak vyvedlo z míry, že jsem si myslela…“

	„To je od vás velice ohleduplné.“

	Dívka ve svém poznámkovém bloku nalistovala správnou stránku, už když spolu oba muži mluvili. Teď ji vytrhla a podala Hammersmithovi. Na kresbě dětské paže byl uprostřed mezi zápěstím a loktem vidět půlměsíc posetý tmavým skvrnami.

	„Mockrát vám děkuji.“

	Fiona se usmála. „Zdá se, že vás to hodně bolí, a jste unavený, ale voníte po čokoládě,“ řekla. „Vážně?“

	Kingsley se k němu naklonil a přičichl Hammersmithovi ke kabátu.

	„Je to tak,“ potvrdil.

	„To musí být tím, že… bydlím nad cukrárnou.“

	„Není to nepříjemné,“ podotkl Kingsley. „Je to hezké,“ přidala se Fiona.

	„Doktore Kingsley?“ Ve dveřích velké místnosti se objevila mladá žena s naškrobeným bílým čepcem na hlavě. „Jsou tu další dva páni od policie a přejí si s vámi mluvit.“

	„Uveďte je tedy dál, samozřejmě. Ne, ne, počkejte. Půjdu s vámi.“

	Obrátil se k Hammersmithovi a ztišil hlas, aby ho sestra neslyšela.

	„Dejte se do pořádku. Chvíli je zdržím ve vstupní hale. Fiono, běž, prosím, dozadu a přines z mé skříně čistou košili. V téhleté pan Hammersmith chodit nemůže.“ Ukázal na krev na konstáblově košili.

	„Nechtěl bych vám přidělávat problémy,“ řekl Hammersmith. „To vůbec žádný problém není.“

	Kingsley vyšel za sestrou z místnosti. Fiona se na Hammersmithe plaše usmála a zmizela v druhých dveřích na opačné straně.

	Konstábl se narovnal, ale hned se zase musel chytit stolu, aby neupadl. Měl pocit, že se mu točí hlava, a čtyři stěny se pokusily od něj vzdálit, nejdřív ustupovaly pomalu, jako voda při odlivu, ale pak příliv zase všechno vrátil – a znovu odnesl. Hammersmith opatrně popošel k pultu při zdi; držel se při tom stolu, dokud nebyl dost blízko, aby mohl na jeho desku položit ruku. Dopracoval se až do rohu, k zrcadlu na vysokém stojanu. Bylo nakloněné k podlaze, proto ho otočil, aby si viděl do obličeje.

	Jeho nos se podobal velké zdeformované řepě, kůže kolem očí byla sytě brunátná, směrem k tvářím však postupně bledla a tu a tam se na ní objevovaly žluté skvrnky. Obličej nateklý do dvojnásobku obvyklé velikosti připomínal zkažený sýr.

	Vedle zrcadla bylo umyvadlo s čistou vodou a vyrovnaný štos malých bílých ručníků. Hammersmith jeden namočil do vody a opatrně si ho přiložil k obličeji. Znovu ho ponořil a postup opakoval. Poté se na obličej podíval: žádný rozdíl nepozoroval, ale napodruhé voda zrůžověla, proto předpokládal, že nějaký pokrok tam bude.

	Drsný ručník se mu zachytil o licousy. Rozhlížel se po pultu po něčem, čím by se mohl oholit. Pod umyvadlem uviděl zásuvku. Když ji vytáhl, mezi sbírkou nezvyklých nástrojů spatřil břitvu. Usoudil, že Kingsleymu nebude vadit, jestliže si ji vypůjčí a párkrát s ní rychle přejede po bradě. Rukama nanesl trochu růžové vody z umyvadla na tváře a čelist a potom pokud možno zlehka tahy břitvou seškrabával vousy a zaschlou krev. Břitvu znovu a znovu namáčel do vody, až se zakalila a dostala tmavě hnědý odstín.

	Byl téměř hotov, když se Fiona vrátila do místnosti s košilí v ruce. Uviděl ji v zrcadle a obrátil se, aby ji pozdravil. Pohnul se ale příliš rychle, takže málem upadl, a ona k němu pospíchala, aby ho podepřela. Neušlo mu, že ji poprvé vidí bez skicáku.

	Rychle se od něho odtáhla, jako by se spálila, a zalapala po dechu, když na pultu za ním zpozorovala břitvu. „To jste neměl,“ řekla.

	„Omlouvám se. Myslel jsem, že to vašemu otci nemůže vadit.“

	„Ach, ne. O to nejde… Víte… Dnes ráno tou břitvou oholil mrtvolu.“

	„Aha. To mě nenapadlo.“ Hammersmith si najednou musel sednout. „Nemělo mi to trvat tak dlouho,“ řekla Fiona. „Chtěla jsem jen dodělat tuhle kresbu.“

	„To je čistě moje chyba.“

	„Tady ji máte.“

	Podala mu košili a obrátila se k němu zády. Svlékl tu starou, která byla tuhá potem, špínou a krví a v pravém podpaží roztržená. Fiona k němu natáhla ruku bez toho, že by se otočila, a on jí košili podal. Ponořila ji do kbelíku s hadříky a s krví z jeho obličeje. Zatímco si oblékal Kingsleyho čistou košili, Fiona břitvu opláchla a vrátila do zásuvky, kde ji Hammersmith našel. Vodu zhnědlou při holení přelila z umyvadla do kbelíku.

	Kingsleyho košile mu padla, pokud šlo o hrudník a ramena, jen rukávy se ukázaly příliš krátké, ale usoudil, že když si přes ni vezme krátký kabát, nikdo si toho nevšimne.

	Neslyšel lékaře vejít, avšak když se obrátil, Kingsley tam už byl a uváděl do laboratoře inspektory Daye a Blackera.

	„Panebože!“ zvolal Day.

	„To je konstábl Hammersmith?“ ujišťoval se Blacker.

	„Ano, pane. Je to on.“

	„Vypadáte strašně.“

	„Omlouvám se za svůj obličej.“

	Day tiše stál a díval se na Blackera.

	„Co?“ zeptal se Blacker.

	„Čekal jsem nějakou poznámku v tom smyslu, že někdo vzal na pana Hammersmithe kladivo, když už mu figuruje ve jméně.“

	„Proč bych to dělal?“

	„Mám dojem, že jsi zatím neměl mnoho příležitostí s jeho jménem žertovat.“

	„Pak by bylo necitlivé s tím teď začínat, ne?“

	„Hm, ovšem, to by bylo.“

	„Proč bych to tedy dělal?“

	„V tom případě se omlouvám,“ řekl Day. „A vám také, konstáble.“

	„Není třeba,“ řekl Hammersmith. „Jak vypadám, se omluvit nedá.“

	„Hm, člověče, co se vám stalo?“

	„Nic, s čím bych si nedokázal poradit.“

	„Rád bych viděl, jak po tom, co jste si ho podal, teď vypadá ten druhý.“

	Hammersmith se rozhodl pomlčet o faktu, že barmanovi nezpůsobil nic horšího než rozčilení.

	„V každém případě jsme doufali,“ pokračoval Day, „že vás někdy během dopoledne uvidíme, a šťastnou náhodou jsme se hned tady s vámi setkali. Podle detektiva Blackera patříte k našim nejlepším lidem, jste svědomitý a důkladný. Pomoc takového člověka by se nám mohla hodit. Zjevně jste předpokládal, že se zde objevíme. Také jste tu kvůli výsledkům pitvy?“

	„Ovšem, jak jinak –“

	„Ano,“ potvrdil Kingsley. „Máte na mysli muže, kterého přinesli včera pozdě večer. Nebo spíš dnes brzo ráno.“

	Významně se na Hammersmithe podíval. Vyšetřování smrti malého chlapce bylo neoficiální. Day s Blackerem přišli kvůli jiné záležitosti.

	„Ano, samozřejmě. A mohl bych ještě jednou vidět ten knoflík z lodního kufru inspektora Littla?“ požádal Day.

	Kingsley zvedl obočí a poklepal si na kapsy. Našel knoflík z pohovky a podal ho Dayovi.

	„Napadá vás něco?“

	„Uvědomil jsem si, že možná vím, odkud pochází.“

	„Povězte nám to, prosím.“

	„Dovolte, abych se nejdřív o něčem přesvědčil. Myslím, že ten knoflík nebude pro náš případ důležitý, ale úplnou jistotu ještě nemám.“

	Kingsley přikývl. Proklouzl kolem Hammersmithe a šel k pultu.

	„Inu, jestli něco najdete, rád bych se to dověděl. Poslední tělo jsem zatím nestihl důkladně ohledat, i když několik skutečností vám mohu sdělit hned. Za prvé…“

	Jeho hlas zeslábl a zdálo se, že na desce něco hledá. Pak se mu rozjasnila tvář a otevřel zásuvku pod ním.

	„Zapomněl jsem, kam jsem ji dal,“ řekl. Vytáhl břitvu, kterou se holil Hammersmith. „Jsem si naprosto jist, že to je vražedná zbraň,“ pravil.

	Místnost se konstáblovi opět rozvlnila před očima, a honem se chytil stolu za sebou, aby neomdlel.
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	Pyworthy, okres Holsworthy, Devon, před třemi lety

	 

	„Konstáble, proberte se!“ Walter Day ten hlas slyšel jakoby z velké dáli a urputně se snažil k němu dostat. Otevřel oči, ale když se mu do nich okamžitě zabodlo světlo ostré jako sekáček na led, zase je zavřel. Po kratičké chvilce se světlu do cesty postavil stín a on mohl oči opět otevřít. Ze stínu se vynořil krásný obličej Claire Carlylové. Zjevně byl plný obav, proto se Day pokusil natáhnout k ní ruku, aby ji utěšil, ale nedokázal se pohnout. „Waltere? Slyšíte mě?“

	Pohled na Claire a vědomí, že je živá a zdravá, mu dodaly sílu. Znal Claire skoro celý život a z dálky ji obdivoval, ale vždycky mu bylo jasné, že je pro něj příliš dobrá. Pochází z bohaté rodiny a on je syn komorníka. Překvapil ho už ten fakt, že zná jeho jméno.

	Zamrkal a vypravil ze sebe pár slov. Znělo to z dálky, jako by mluvil někdo jiný.

	„Jsem při vědomí,“ řekl. „O mě si starosti nedělejte.“ Znělo to Omesi staosti nedějte.

	„Ach, díkybohu. Inspektor povídal, že se vzpamatujete, ale já se bála… Víte, z hlavy vám teče spousta krve.“

	„Jsem v pořádku.“ Sem vpoádku.

	Zase už cítil ruce a nohy, těžké a bezvládné, ale i to bylo zlepšení. Když pohnul hlavou, uvědomil si, že leží na zádech na kostelní lavici. „Co se stalo?“

	„Pan Sanders vás uhodil.“

	„Kde je?“ zeptal se Day. De-e? „Utekl ven hned po tom, co vás praštil do hlavy.“

	„Kde je inspektor March?“

	„Pronásleduje pana Sanderse. Ale nejdřív se přesvědčil, že dýcháte.“

	Day zvedl paži jako loutka na provázcích a rukou se pevně chytil horní části kostelní lavice. Postupně se mu vláda nad tělem vracela a vytáhl se nahoru. V horkém vzduchu v kostelní lodi byl cítit prach a Day by si nejraději zase lehl, ale pokušení odolal a postavil se na nejisté nohy. Modré a žluté světlo, které proudilo okny s barevným vitrážovým sklem, je oba zalévalo a Daye bolestně řezalo do očí. Zvedl se mu žaludek, proto obtížně polkl.

	„Určitě jste v pořádku?“

	„Jsem. Bude to dobré.“

	Světu se postupně vracely ostré obrysy. Dayovi dunělo v hlavě a kolena se pod ním stále podlamovala, ale s každou přibývající vteřinou jeho odhodlání sílilo. Když se dotkl spánku, málem vykřikl. Podíval se na prsty: uviděl krev.

	„Říkáte, že mě Sanders praštil?“

	Day sklopil oči k lavici. Pod ní ležely rozbité vidle s násadou rozštípnutou vedví. Uvědomil si, že jeho lebka musela vydržet hrozný úder. Tím se vysvětluje, proč si nemůže vzpomenout na nic, co se stalo po tom, co do kostela vešel. Pamatuje si, že se hnal za Sandersem, tím falešným čeledínem. Pamatuje si, jak Sanders popadl Claire a vlekl ji do kostela. Day běžel za nimi a potom…

	Potom otevřel oči v hlavní lodi kostela.

	„Zachránil jste mě,“ řekla Claire.

	„Samozřejmě. Miluji vás.“

	„Opravdu?“

	Day zamrkal. Promluvil snad nahlas? „Cože?“ zeptal se. „Snad byste si měl zase sednout.“

	„Ne. Musím pomoct inspektorovi.“

	„S chytáním takových jako Rex Sanders má léta zkušeností.“

	„Přesto…“

	„Taky vás miluji, Waltere Dayi.“

	Day si sedl. Zavřel oči a pomalu dýchal, vydechl a pak se znovu nadechl. Když zase otevřel oči, ještě tam byla. Podíval se jinam, nahoru, na vysoká okna v střešní nástavbě hlavní lodi kostela. Mihl se tam stín, který zastínil slunce. Ze střechy k nim dolehl šramot kroků. Ve vzduchu panovala snová atmosféra, a když Day promluvil, měl pocit, že jeho hlas zní odjinud.

	„Provdejte se za mě,“ řekl.

	Claire se od něho odtáhla.

	„Vaše zranění…“

	„Omlouvám se. Nevím, proč jsem…“

	„Ne, neomlouvejte se.“

	„Je to ode mě zcela nemístné. Vím, že vás si vyhlédl Percy Erwood. Je to vynikající partie.“

	„Percyho Erwooda nemůžu vystát. Nemůžu vystát nikoho z těch, které otec chce, abych si vzala. Rozmazlení malí kluci, jeden jako druhý, a kromě nich samých jim na nikom nezáleží. Milují své peníze a milují, jak se na ně jiní lidé dívají. Nejsem módní doplněk.“

	„Ano, Erwood je vynikající partie,“ zopakoval Day. „Moje hlava je prostě… Znovu se co nejupřímněji omlouvám a doufám, že se o ničem z toho před svým otcem nezmíníte.“

	Znovu vstal a vrávoral kolem ní, do hlavní uličky. Zakopl, znovu nabral rovnováhu; sanktuárium už minul jistým krokem a zadními dveřmi zamířil do zádveří. Když se ohlédl, okénkem ve dveřích viděl, že Claire stojí u vzdálených lavic pod vitrážovým oknem a modré světlo se jí mihotá ve vlasech. Nedívá se jeho směrem, nesleduje, jak odchází. Kdo ví, jestli s ní ještě někdy dokáže znovu mluvit.

	Venku chvilku odpočíval, opřený o chladný kámen kostelní zdi. Viděl, jak se v dálce po vřesovišti směrem k němu pomalu pohybuje postava. Vzduch před ní se zachvěl a silueta se rozdělila na dvě; chvíli kráčely bok po boku a potom se opět slily v jednu. Znova zavřel oči.

	Když je znovu otevřel, stál nad ním inspektor Adrian March.

	„Vypadáte otřeseně, konstáble,“ konstatoval March. „Z hlavy vám stále teče krev.“

	„Chytil jste ho?“

	March si odfrkl a nataženou rukou ukázal na vřesoviště za kostelem. Zelená a hnědá plocha se táhla, kam oko dohlédlo. Day cítil tlející rostliny a slyšel naléhavé a toužebné vábení hmyzu. Jejich život trvá jen pár dní, ve kterých musejí najít lásku a zanechat po sobě potomstvo.

	„Teď už Sanders může být skoro kdekoli. Nikde jsem po něm nenašel jedinou stopu. Ve zdejším kraji se vyzná mnohem líp než já,“ řekl March.

	„Kdybyste se nezdržoval se mnou a nezjišťoval, jak mi je, možná byste ho dostihl.“

	„Dost dobře jsem vás tam nemohl nechat umřít.“

	Dayovi se podlomily nohy a se zády na zdi se hroutil k zemi.

	„Musíte si lehnout, Dayi. Kéž bychom měli v Yardu víc lidí, jako jste vy. Uvědomil jste si, že jste té dívce zachránil život?“

	March se k němu naklonil a Day ho chytil za rameno, jako by se chtěl přidržet. Ústy blízko k Marchovu uchu zašeptal: „Je na střeše. Viděl jsem ho běžet kolem oken.“

	March přikývl, ale nahoru se nepodíval. Pohledem zalétl do vřesoviště a promluvil velmi hlasitě.

	„Škoda že to tak se Sandersem dopadlo,“ řekl. „Co je za tím vřesovištěm?“

	„Řeka.“

	„Takže může být kdekoli. Bezpochyby si už našel nějakou loďku. Bude lepší, když se spolu vrátíme do kostela.“

	March položil ruku Dayovi na ramena a vešli do vestibulu. Jakmile se dostali z doslechu muže na střeše, March Daye usadil do kostelní lavice. Naproti byly dveře. Day na ně ukázal.

	„V té místnůstce je žebřík, kterým se leze na střechu. Sanders se tamtudy musí vrátit, aby se dostal dolů. Sám se chytil do pasti.“

	„Přivedu ho sem.“

	„Dejte mi chvilku, abych se vzpamatoval, a půjdu s vámi.“

	„Zůstaňte tady. Jestli mi uteče, zastavíte ho v té místnůstce.“

	„Stále může být nebezpečný. Neměl byste se mu postavit sám.“

	„Zapomínáte, že jste ho už odzbrojil. Zbraň si přelomil o vaši hlavu, tvrdou jako žula.“ March zalomcoval kulatou klikou místnůstky. „Zamčeno.“

	„Kde je zdejší kněz?“

	„Venku. Kostel jsme vyklidili. Jestli pro něj půjdu, Sanders bude vědět, že o něm víme.“

	March si klekl před dveře a z kapsy saka vytáhl ploché kožené pouzdro. Uvnitř se ukázala celá sbírka klíčů zvláštních tvarů. Vyzkoušel jeden, druhý – a hned třetí se do zámku hodil. Otočil jím a ozvěna v místnůstce zopakovala tiché cvaknutí.

	„Univerzální klíče. Sbírám je. Až z vás bude inspektor, takovou soupravu si kupte a noste ji neustále s sebou. Nikdy nevíte, kdy vám přijde vhod.“

	„Pane, ze mě nikdy inspektor nebude. Jsem tu spokojený.“

	„Je důležitější dobře využívat své nadání, než se spokojit s tím, že jste spokojený. Vy jediný jste poznal, proč je důležité, že ta podkova schází. Byl by z vás výborný detektiv.“ March se usmál. „A z toho, co by vám přidali na platě, by ta mladá dáma měla radost.“

	„Kterou mladou dámu máte na mysli?“

	„Možná si všimnete věcí, které pozornosti jiných ujdou, konstáble, ale já jsem na tom v tomhle směru ještě o poznání líp.“

	Zmizel za dveřmi. Day slyšel, že se jeho kroky vzdalují, jak míří k žebříku na střechu.

	„Konstáble?“

	Hlas přišel zvenčí. Day si chvíli myslel, že na něj March volá ze střechy, ale pak ten hlas uslyšel znovu. „Waltere? Kde jste?“

	Day vstal příliš rychle, proto se musel rukou přidržet zdi. Zíral na olivově zelený polštář na lavici a čekal, až se kostel přestane kolébat. Když se světu kolem něho vrátily ostré obrysy, všiml si, že zelená barva je čerstvě a hustě posetá mokrými rudými stříkanci. Polštář obrátil, aby krev schoval, a spěchal ven.

	„Claire?“ zavolal.

	Seshora uslyšel jakýsi hluk a udělal pár kroků od zdi. Ke střeše kostela zvedl hlavu právě včas, aby zahlédl, jak se nahoře z padacích dvířek vynořil Adrian March. Přeletěl pohledem celou délku střechy, kam jen to z jeho strany šlo, ale neviděl nic, ovšem z přední části stavby vybíhala ven část střešní nástavby. Jinde se Sanders schovávat nemohl. Day ukázal bradou tím směrem a March viditelně přikývl.

	„Waltere?“

	Když se obrátil a před sebou uviděl Claire, všechno ostatní zmizelo.

	„Slečno Carlylová, musíte odejít. Sanders stále prchá.“

	„Na tom mi nezáleží.“

	„Ale mně ano. Odejděte, než přijdete k úrazu.“

	„Nepřijdu. Na něco jste se mě zeptal a bylo by nezdvořilé odejít bez odpovědi.“

	„Omlouvám se za ta slova. To ta rána do hlavy.“

	„Neomlouvejte se. Máte plné právo položit mi jednoduchou otázku.“

	„Tuhle ne. Bylo to ode mě neodpustitelné.“

	„Nepočkal jste na odpověď.“

	„Odpověď nežádám.“

	„Myslím, že ano.“

	„Váš otec a pan Erwood se už dohodli.“

	„V té věci rozhoduji já. Nejsem zboží a nejedná se o žádnou obchodní záležitost.“

	„Ovšem že nejste. Nic takového mě nikdy ani –“

	„Marchi, už ani krok!“

	Day zvedl oči. Sanders vyběhl zpoza kamenů v přední části kostelní střechy a lezl nahoru po zrezivělé svislé okapové rouře, kterou pomocí šroubů přichytili k boční stěně střešní nástavby. Odtamtud neměl kam utéct. March držel v ruce pistoli, ale na Sanderse nemířil.

	„Zůstaňte, kde jste, Sandersi. Z moci Jejího Veličenstva jste zatčen za vraždu Zachariaha Benta.“

	„Jsem nevinný. Já ho nezabil.“

	„Nikdy se za Percyho Erwooda neprovdám,“ zdůraznila Claire.

	Day zase obrátil pozornost k dívce před sebou a udělal krok ke stínu kostela, kde stála.

	„Prosím, Claire,“ řekl. „Tady je to nebezpečné. Musíte pryč.“

	„Vraťte se do Londýna se mnou, Sandersi!“ zvolal March. „Tam vás čeká spravedlivý soud.“

	„Pověsí mě a vy to víte, Marchi.“

	„Vždycky jsem myslela na vás,“ řekla Claire.

	„To jsem nevěděl,“ řekl Day.

	„Dělala jsem, co jsem mohla, snad jen s výjimkou toho, abych se před vámi vrhla z koně, ale vy jste se na mě nikdy ani nepodíval.“

	„Bylo by pro vás lepší, kdybyste spolupracoval, Sandersi,“ nabádal ho March. „Neměl jste utíkat.“

	„Odvlekli by mě do vězení. Nevíte, jaké to tam je.“

	Day cítil, že jeho závrať je stále horší, jak se snaží sledovat hovor Marche se Sandersem a zároveň sám mluvit s Claire. Dělo se toho příliš najednou a všechno pro něj bylo životně důležité. Zvedl ruku k hlavě a zavřel oči. Nad ním zaškrábal kov o kámen, něco povolilo a uslyšel silný hluk.

	„Sandersi!“

	Day vztáhl ruce a vrhl se kupředu, aby Claire stihl odstrčit z cesty. V příštím okamžiku přistál Dayovi v rukou Rex Sanders a jeho tíha ho vrazila zpátky na kostelní zeď. Na místo, kde Day stál předtím, dopadla utržená část okapové roury, až to zadunělo.

	„Vidím, že jste toho lumpa chytil!“ zvolal March.

	Day vzhlédl. March na něj shlížel přes okraj střechy. Day nechal Sanderse dopadnout na zem. Vrah se pokusil vstát, ale Day mu nastavil nohu a chytil ho za paži.

	„Jste zatčen,“ řekl.

	„Budu potřebovat pomoc při jeho převozu do Londýna,“ pokračoval March shora. „Máte zájem jet se mnou?“

	Day se podíval na Claire, která se usmívala. Přes oči mu přeletěly sluneční paprsky a vnímal jejich zář, med a teplou trávu.

	„Jeďte,“ řekla. „Budu tu na vás čekat.“

	Jen jí Day úsměv oplatil, ucítil, že nohy pod ním zase podklesávají a svět se opět potápí do tmy.
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	Hammersmith se zachytil desky stolu, aby neupadl. Když se k němu přiblížil Day, zvedl ruku, aby ho zadržel. „Pokračujte, prosím,“ řekl. „Budu v pořádku.“

	„Určitě, člověče?“ zapochyboval Day.

	„Jenom se mi zatočila hlava. Nic, kvůli čemu byste si měl dělat starosti.“

	Tak on se oholil vražednou zbraní. Rozhodl se o tom mlčet. A pokud možno nebude myslet ani na to, že svou krev smísil s krví mrtvého.

	„Jestli je pan Hammersmith v naprostém pořádku,“ řekl Kingsley, „mám nápad, jak byste mohli identifikovat jednoho z těch mnoha zabijáků, kteří se nám tu potulují po městě.“

	„Vousovraha, myslíte?“

	„Vousovraha? Vousy nejsou živé, detektive, a zavraždit se nedají.“

	„Samozřejmě. Vím, jak to s vousy je, pane doktore. Ale ten vrah se očividně zaměřuje na muže s vousy, proto mu říkám Vousovrah.“

	„Tomu říkám černý humor… A stejně to není přesné.“

	„Co jste chtěl původně říci, pane doktore?“ připomněl Day.

	„Ano…“ Kingsley se odmlčel a rozhlédl se po místnosti. Zvedl břitvu a držel ji tak, aby na ni ostatní tři muži viděli. „Uvědomuji si, že to bude znít neuvěřitelně, ale existuje jedna teorie, podle mého názoru dosti věrohodná. Sleduji, jak se Francouzům daří zdokonalovat vědecké zjišťování totožnosti zločinců. Ačkoli Alphonse Bertillon je mi ve všech ostatních ohledech odporný, v téhle oblasti postoupil výrazně kupředu. Začal zaznamenávat určité tělesné míry osob zatčených v jeho jurisdikci. Francouzi nyní měří délku paží, zaznamenávají barvu očí, velikost bot, všemožné parametry, které se dají jednotlivě pozměnit, ale když se vezmou v úvahu celkově, vedou k pozitivní identifikaci. Muž si může oholit vousy nebo nasadit brýle, aby vypadal jinak, ale myslím, že jen velmi těžko by dokázal povyrůst nebo naopak svou výšku zmenšit, případně pozměnit délku prostředníčku.“

	„Říkáte, že takové údaje můžete nějakým způsobem vydedukovat z té břitvy?“ zeptal se Day.

	„Ne. To v žádném případě. Ale existuje další typická vlastnost, které Francouzi zatím nevyužívají. Vážně o tom uvažují, ale někteří jsou proti tomu.“

	Zaváhal a Day ho pobídl, aby pokračoval.

	„Mějte se mnou strpení,“ požádal Kingsley. „Vypadá to neuvěřitelně, ale snad pomůže názorná ukázka. Fiono, zlatíčko! Mohu si půjčit tvůj uhel?“

	Sotva její jméno vyslovil, dívka sebou trhla. Stála nenápadně v rohu místnosti, opírala se o dlouhý pult a tiše kreslila. Když teď přešla kolem konstábla, Hammersmith jí mrkl do bloku a viděl, co skicuje. Byl to jeho portrét, a pozoruhodně výstižný.

	Fiona podala otci uhel. Kingsley si policistovy podoby všiml a na Hammersmithe se zamračil. Ten pouze pokrčil rameny.

	„O čem jsem to mluvil?“ zeptal se Kingsley.

	„Nemám nejmenší tušení,“ odpověděl Blacker. „Ale nějak to souviselo s břitvou a s kreslířským uhlem.“

	Hammersmith s Blackerem nikdy dřív úzce nespolupracoval a zjistil, že jeho zlehčující přístup mu není po chuti. Zato inspektor Day vypadá na seriózního člověka. Je tu nový, ale pevně odhodlaný dělat svou práci pořádně.

	„Ach, ano,“ řekl Kingsley. „Břitva. A nejde ani tak o samotný uhel, jako o prach z něj.“

	„Prach?“

	„Chviličku strpení, prosím.“

	Kingsley otevřel zásuvku pod pultem a přehraboval se v ní. Hammersmith střelil pohledem po Dayovi a Blackerovi, kteří spolu potichu mluvili. Co si říkali, neslyšel, ale Blacker se očividně zlobil. Konečně se Kingsley narovnal, znechuceně zavrčel a zásuvku zavřel. Našpulil rty a rozhlédl se kolem sebe.

	„Potřebuji jenom něco, co má… něco s nerovným povrchem,“ řekl.

	Blacker a Day zmlkli a vzhlédli.

	„Něco hrubého? Třeba jako látka?“

	„Samozřejmě že ne,“ řekl Kingsley. „To by se nehodilo –“

	Usmál se a ukázal na zadní stěnu místnosti. Hammersmith se otočil a sledoval pohledem, jak Kingsley prochází kolem něj a prsty zkoumá povrch cihel.

	„Něco stejně hrubého jako cihly,“ řekl. „Měly by stačit. Teď uvidíte něco úžasného.“

	Uhlem po nich přejížděl tam a zpátky, nahoru a dolů, takže stěna byla stále černější. Jednu ruku držel pod uhlem, aby prach z něj nepadal na podlahu.

	„Dopisuji si s jedním člověkem,“ vykládal při tom Kingsley, „s jistým Henry Fauldsem. Je to Skot, misionář. Nějakou dobu strávil v Orientu. Není to dlouho, co se obrátil na Scotland Yard s nápadem, který přivezl z cest.“

	Zatímco Kingsley mluvil, stále třel uhel o cihly. Stál zády k místnosti, takže se zdálo, že si povídá sám se sebou.

	„Znám rychlejší metody, jak začernit zeď,“ podotkl Blacker.

	„O to vůbec nejde, jestli ta zeď bude černá,“ řekl Hammersmith. „Potřebuje trochu uhelného prachu.“

	„Tááák,“ řekl Kingsley. „A teď se dívejte.“

	Vrátil se k pultu s hrstičkou černého prachu v dlani a opatrně vzal do ruky břitvu.

	„Hammersmithi, přinesl byste mi, prosím, umyvadlo? Ne, to kovové ne. Budeme potřebovat bílý porcelán. Ten s nejmenším množstvím skvrn, jaké se dá najít.“

	Hammersmith vybral ze stolu za sebou to nejpříhodnější a donesl ho k pultu.

	„Vy ostatní se postavte sem,“ požádal Kingsley. „Ale dýchejte zlehka, ať se mi ten prach nerozlétne. Ty taky, Fiono. Pouze jsem o tom četl, ještě jsem to nevyzkoušel, ale mohlo by to být velice poučné.“

	Od Hammersmithe vzal umyvadlo a břitvu do něj položil.

	„Teď si prohlédněte její rukojeť,“ vyzval je.

	Hammersmith se nad ni naklonil. Rukojeť byla kostěná, tmavší než porcelán, na němž ležela, a ve srovnání s ním skoro žlutá. Blízko konce, kde se čepel otevírá, se červenaly dvě šmouhy; podobný červený pruh protínal střed břitvy a v místě, kde břitva dopadla na zem, když ji v minulosti pravděpodobně někdo upustil, se táhla ještě prasklina.

	„Krev,“ řekl Day.

	„Ano,“ přitakal Kingsley. „Krev. Vidíte tady, kde krev stříkala na čepel i na rukojeť, když břitva vyjela oběti ven z hrdla. Tlak v tepně vypudil krev ven velkou silou, proto je jí tady tak málo. Ale to teď není to nejdůležitější. Tyhle dvě šmouhy…“

	„Vrah měl na ruce krev.“

	„Měl,“ přitakal Kingsley. „Vidíte, jak nerovné okraje ty šmouhy mají?“

	„Jsou skoro zubaté.“

	„Vskutku. To nám říká, že vrah pravděpodobně neměl rukavice.“

	„Mohly být semišové,“ namítl Day.

	Kingsley přikývl, ale nevypadal potěšeně.

	„Asi ano. To je dobrý postřeh, detektive. Teď však chvíli předpokládejme, že vrah semišové rukavice na rukou neměl a že nepravidelnost okrajů těch skvrn je způsobena různými tvary na povrchu kůže. Jestli tomu tak je, pak tyto skvrny nebudou na rukojeti jediné. Ty ostatní ovšem prostě nevidíme.“

	„Nevidíme?“

	„Za to může pot. Naše kůže vylučuje všemožné tekutiny a ty po sobě zanechávají zbytky.“

	„Ale jestli je nevidíme –“

	„Pozorně se dívejte.“

	Kingsley se naklonil nad umyvadlo, uhelný prach pustil z ruky, rychle vydechl a foukl ho na břitvu. Rukojeť v barvě kosti zešedla. Chňapl po břitvě, kterou držel konečky prstů kousek od konce, kde se rukojeť zužovala, a volné částečky z ní setřásl. Položil ji na desku pultu a opět na ni foukal, aby ji většiny nadbytečného prachu zbavil. Otočil se a usmál na svou dceru.

	„Vidíš?“ zeptal se.

	Fiona přikývla, ale Hammersmith na špinavé břitvě nepozoroval nic neobvyklého. Naklonil se blíž a málem se hlavou srazil s Dayem, který právě udělal totéž.

	„Teď jsou tam černé šmouhy,“ konstatoval Day.

	„Ano,“ souhlasil Kingsley. „Ale je na nich mnohem víc podrobností než na těch od krve. Podívejte se zblízka.“

	Blacker, který stál za ostatními, si odkašlal.

	„Myslím, že chápu,“ řekl. „Jestliže chytíme člověka, který to udělal, můžeme porovnat velikost jeho otisků prstů s těmi šmouhami a dokázat, že vražednou zbraň držel v ruce.“

	„Připadá mi, že stejně velké prsty bude mít spousta lidí,“ namítl Day. „Oceňuji vaši svědomitost, pane doktore, ale zatím mi není jasné –“

	„Nedíval jste se z dostatečné blízkosti,“ řekl Kingsley. „Tady.“

	Vytáhl z kapsy vesty zvětšovací sklo a Dayovi ho podal. Ten si lupu chvíli prohlížel, než ji přiložil k břitvě, aby její rukojeť prozkoumal. Z jeho výrazu bylo zřejmé, že to dělá, jen aby lékaři vyhověl, ale sotva se nad umyvadlo nahnul, ohromeně zašeptal.

	„Ano,“ řekl. „V prachu vidím obrazec.“

	„Přesně tak,“ potvrdil Kingsley. „A teď se podívejte na konečky svých prstů. Na to zvětšovací sklo ani nepotřebujete. Zvedněte je ke světlu.“

	„Samozřejmě,“ řekl Hammersmith. „Pokožka není hladká.“

	„Správně, konstáble. Jedna věc je ale fascinující – ty maličké obrazce na kůži vašich konečků prstů jsou jiné, než jaké má náš přítel inspektor Day. Nebo kdokoli jiný v tomto městě. Dost možná i na celém světě, ačkoli nevím, jak bychom to ověřili.“

	„Nemožné,“ poznamenal Blacker.

	„Já vím,“ řekl Kingsley. „Zdá se těžké ten názor přijmout, zvlášť když člověk vezme v úvahu, jak je koneček prstu maličký. Ale Faulds provedl rozsáhlý výzkum a celou řadu experimentů a výsledky jsou povzbudivé. Slyšel jsem, že úřady v Indii uvažují o možnosti používat obrazce na konečcích prstů pro zjišťování totožnosti zločinců. A jiné jurisdikce je možná budou následovat.“

	„Promiňte,“ řekl Day. „Prosím vás, odpusťte mi, ale ačkoli je to skutečně zajímavé, stejně nechápu, jak nám to pomůže najít vraha.“

	„Ach, nepomůže, samozřejmě. Ovšem jakmile bude nalezen, jeho prsty lze porovnat se šmouhami na této zbrani. Mohl byste dokázat, že břitvu držel v ruce a že ji použil.“

	„Možná se s ní jenom oholil,“ prohodil Hammersmith.

	Hammersmith se snažil mluvit nenuceně, přesto měl dojem, že jeho hlas zní výš než normálně.

	„Pravda,“ řekl Kingsley. „Myslím, že soud by to jako důkaz neuznal. Ale mohl byste to použít, abyste vraha donutil přiznat vinu, ne?“

	Day přikývl a podíval se na Hammersmithe.

	„Takováto ukázka, snad předvedená o něco dramatičtěji, aby vypadala jako vědecky podložený důkaz, by mohla podezřelého přesvědčit, že ztratil poslední naději.“

	„Pokud je naivka,“ stál na svém Blacker. „Jestli má v hlavě mozek, prostě se nám vysměje.“

	Kingsleyho nedostatek jejich nadšení silně rozladil. „Je dobré mít to na paměti,“ řekl.

	„Ano,“ přizvukoval Day. „Snad bychom mohli zajistit, aby se nikdo jiný té břitvy nedotkl, dokud nebudeme mít někoho ve vazbě a nebudeme moci otisky s těmi obrazci porovnat.“

	„Souhlasím,“ řekl Hammersmith.

	„Výborně,“ konstatoval Kingsley. „Zabalím ji do papíru. A zatím dejme dohromady seznam všech, kteří se jí dnes dotkli, abych mohl jejich otisky na rukojeti vyloučit. Setřu své vlastní a kohokoli, kdo se s ní možná dostal do kontaktu, včetně samotné oběti. A zůstanou na ní pouze otisky vraha.“

	„Pokud je vrah nemá s obětí stejné,“ namítl Blacker. „Nebo s kýmkoli z nás. Podle mě je to pořád k smíchu.“

	„To se ještě uvidí,“ řekl Kingsley.

	„Děkuji vám, pane doktore,“ uzavřel Day. „Tohle nám může pomoct dopadnout vraha inspektora Littla. A i kdyby nepomohlo, to, co jste nám předvedl, stejně bylo strhující.“

	„Littlova vraha?“ zeptal se Kingsley.

	„Ano. V téhle chvíli pracujeme s hypotézou, že tento případ může s inspektorovou smrtí souviset.“

	„Ach, ne,“ zklamal ho Kingsley. „Neměl jsem tušení, že si to myslíte. To je naprosto vyloučeno. Tento vrah a tamten jsou očividně dva různí lidé.“

	Blacker si odfrkl, otočil se na patě a vyšel z místnosti.

	„Co ho tak rozrušilo?“ zeptal se Hammersmith.

	„Je prostě unavený, nic víc v tom není,“ vysvětlil Day. „A dělal si velké naděje, že už jsme na správné stopě.“

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

	 

	„Je tu zpráva o otci.“ Když se do Scotland Yardu vrátili, čekal na ně seržant Kett. „Otci? Čí otec to je?“

	„Tady konstábla.“ Kett ukázal na Hammersmithe.

	Blacker pokračoval ke svému stolu, ale Day čekal spolu s Hammersmithem.

	„Konstáble, doktor Brindle od Svatého Tomáše si přeje, abyste přišel do nemocnice. Hned jak budete moct,“ vyřizoval Kett.

	Kett nevěděl, kam dřív skočit, ale kromě papírování zvládal i rozesílat muže, kam bylo třeba, jakmile to bylo třeba. Day seržanta neznal dlouho, avšak překvapilo ho, když teď na jeho protáhlém obličeji viděl soucit.

	„Jestli dnes potřebujete volno, mládenče, já proti tomu nic nemám,“ pravil Kett. „Vypadáte hrozně.“

	„Děkuji vám, pane Kette,“ řekl Hammersmith. „Opravdu, myslím, že je tu dnes příliš práce, než abych mohl odejít.“

	Day zvedl ruku. Málem se dotkl Hammersmithovy paže, ale stáhl se. Z konstábla přímo sálaly emoce.

	„Hammersmithi, vaše pomoc je velmi vítaná,“ řekl Day, „ale o otce se postarejte. My tu budeme pořád.“

	„Při vší úctě, pane, radši bych tohle dotáhl do konce, než se začnu zabývat osobními záležitostmi.“

	Kett se zamračil a podal mu telegram, který stále držel v ruce.

	„Dělejte, jak chcete,“ řekl. „Nejsem vaše matka. Ale ať vám sem nechoděj zprávy, dyž s nima nehodláte nic udělat.“

	„Ano, pane.“

	„A ještě něco –“

	„Pane Hammersmithi.“

	Tři muži se otočili za zvukem hlasu sira Edwarda. Policejní komisař stál na opačné straně místnosti, přede dveřmi své kanceláře, a díval se směrem k nim.

	„Konstáble, věnujte mi, prosím, chvilku.“

	„Ano, pane.“

	Hammersmith se tázavě podíval na Daye, který pokrčil rameny. Bylo neobvyklé, aby sir Edward mluvil přímo se strážníkem, ale o úplně neslýchaný případ zase nešlo. Hammersmith si popotáhl manžety rukávů. Prošel brankou a mezi stoly detektivů na druhou stranu místnosti. Před sirem Edwardem vstoupil do jeho kanceláře a dveře se za nimi zavřely.

	„Tý jo,“ podotkl Kett překvapeně.

	„Co Hammersmithovi asi chce?“ uvažoval Day.

	„Nemám šajna, synku,“ odpověděl Kett. „Ale až zase konstábla uvidíte, řekněte mu, že s ním chci mluvit. Jeho kámoš Pringle asi zase přijde do služby pozdě.“

	„Ovšem za to stěží může Hammersmith.“

	„Neříkám, že jo, a neříkám, že ne.“

	„Samozřejmě.“

	Když se Day dostal ke svému stolu, na druhé straně stál Blacker. Dayovi připadalo, že během jeho nepřítomnosti stohy papírů zase poporostly. Na desku stolu už vůbec nebylo vidět.

	„Tak asi zase začínáme od nuly,“ prohodil Day.

	„Kingsley je na omylu,“ řekl Blacker. „Určitě.“

	„Proč myslíš?“

	„Jestli má pravdu, pak je tu před námi něco jako epidemie.“

	„Nemoc?“

	„Nemoc ne. Prostě jenom zlo. Ty jsi od přírody myslitel, Dayi. Díváš se na věc z jednoho úhlu a potom z dalšího. Chodíš kolem ní, bereš ji do ruky a nerozhoduješ se hned, prostě ji pozoruješ.“

	„Já ne –“

	„Brachu, tím tě nechci urazit. Pro tuhle práci je dobře, že to tak děláš. Ale já takový nejsem. Já si najdu na věci nějaký detail, kterého se chytím, a pustím se do toho. Neprohlížím si to zvenku, ani nekoukám dovnitř, prostě po tom jdu. Chápeš?“

	„Vůbec ne. To, co dělám, sis vyložil úplně špatně.“

	„Loni Jack Rozparovač. Teď tu máme Littlova vraha. A pokud se Kingsley nemýlí a žádná souvislost mezi nimi není, pak ještě dalšího, toho Vousovraha…“

	„Zatím nevidím nic, co by té souvislosti nasvědčovalo. Společný mají jedině ten bizarní –“

	„Přesně tak. Právě o tom mluvím.“

	Day přeletěl pohledem ostatní detektivy; všichni pilně pracovali každý u svého stolu a nikdo se směrem k Blackerovi nedíval.

	„Nezvyšuj hlas, Blackere,“ mírnil ho. Sám mluvil potichu a nehýbal rty, syčel slova mezi zaťatými zuby. „Všichni nás poslouchají a ty vykřikuješ, jako by ses pomátl.“

	„Možná fakt blázním,“ pokračoval Blacker, ale teď už tak tiše, že ho slyšel jen Day. Naklonil se dopředu a zašeptal. „Jsi tu nový, tak mi věř: kvůli tomuhle tady Scotland Yard není. Považ, chlap se přestane ovládat a zabije manželku, omnibus přejede dítě, žena otráví sousedku, somrák někoho okrade a rozřeže ho na kusy… Takové věci se dějí každý den, proto tu jsme. Zasáhneme, vraha chytíme a zavřeme. Zjistíme, proč k zabití došlo, a to nás přivede rovnou k tomu, kdo to udělal.“

	„Ano. To všechno chápu.“

	„Muž párá vnitřnosti jedné ženě za druhou nebo sešije nějakému muži obličej nebo nějakého chudáka oholí a pak ho zabije bez sebemenšího důvodu – takových případů není ani celé procento. To je zabíjení kvůli zabíjení. Kde máme vůbec začít takovou zrůdu hledat?“

	„V případě Littlova zabití je to jednoduché. Mezi vrahem a obětí je nějaké pojítko a my ho najdeme.“

	„Ne, ne, je to jinak. Žádný smysl v tom není. Jeden, co vraždí bez důvodu, je vzácná výjimka, ale mně se zdá, že se to šíří. Měli jsme tady zrůdu a nedokázali jsme ji chytit. Kolik takových bestií nám tu běhá teď? Už to není jenom Jack Rozparovač. V tomhle městě se něco změnilo a každý to ví. Všichni jsou vyděšení, každý na ulici se bojí, a my si s tím neumíme poradit, je to nad naše síly.“

	„Jsi unavený.“

	„Samozřejmě že jsem unavený. Všichni jsme unavení. Ale právě proto jsem tu byl, když jsi dneska ráno přišel. Jestli ta vražda nemá žádný motiv, nemám se čeho chytit. Tak co tu dělám?“

	„Policejní práci.“

	„Pochybuji, že ještě vím, co vlastně obnáší.“

	„Myslím, že pro začátek je potřeba zavést pořádek do těchhle spisů. Velký kus práce jsme už udělali a teď ji musíme dokončit. Vybereme si nejpravděpodobnější cestu a tu budeme sledovat, kam až to půjde. A až uvázneme ve slepé uličce, vrátíme se a vydáme po jiné stopě, dokud nevyčerpáme všechny možnosti.“

	Blacker přikývl. Ale dál vypadal ustaraně.

	„Zkrátka něco se děje,“ dodal. „Nic víc neříkám. Vím, že o tom melu pořád dokola, ale zločin se mění a lidé se mění. Tohle je jenom začátek, to mi věř. Myslím, že je tu přelidněno, je tady hlava na hlavě, a tak se vrháme jeden na druhého jako krysy v kanále. Jsme v největší metropoli na světě, Dayi, a myslím, že tohle velkoměsto se nás snaží zbavit.“

	Day si sedl za stůl. Z toho úhlu přes horu spisů o vraždách na Blackera neviděl.

	„Za tohle všechno Londýn nemůže,“ řekl. „To zavinilo malé procento jeho obyvatel, a jestli ty lidi dokážeme najít a pohnat před spravedlnost, pak všichni ostatní budou v bezpečí a budou moct bez obav zase jít každý svou cestou.“

	„Říkáš to tak, jako kdyby to všechno k něčemu směřovalo. Ale žádný účel to nemá. A každý den to dává menší smysl.“

	Jeho hlas, přiškrcený a nervózní, k Dayovi putoval přes horu případů a Blacker se ani nepokusil o slovní hříčku.

	„I kdybys měl pravdu,“ řekl Day, „myslím, že zbývá jediné, co můžeme udělat.“

	„A co to je?“

	„Začít hledat vraha.“

	Po dlouhé chvíli Day uslyšel, že Blacker sáhl po svazku papírů a začal jimi listovat. Day se zhluboka nadechl a namátkou hmátl po jiném. Byl si jist, že stopa tam zaručeně někde je. Setřásl ze sebe vliv Blackerových řečí a pustil se do čtení.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

	 

	„Posaďte se, pane Hammersmithi,“ přivítal konstábla sir Edward. „Pane.“

	Hammersmith strnule seděl na okraji dřevěné židle s rovným opěradlem, a zatímco se snažil vyhnout pohledu na vycpanou tygří hlavu na stěně, plukovník sir Edward Bradford obešel svůj stůl a usadil se na židli pohodlnější, koženou. Sir Edward se na Hammersmithe dlouho upřeně díval, než promluvil.

	„Nevypadáte ve své kůži, konstáble.“

	„Je mi dobře, pane.“

	„Dobrá. A teď mi povězte: neznáte čistě náhodou nějakého pana Charlese Shawa?“

	„Domnívám se, že jsem se s ním mohl setkat, pane.“

	„Ano, mám za to, že jste se setkali. Když jsem dnes ráno přišel, ten pán tady na mě čekal. Prý jste v časných ranních hodinách domov pana Shawa navštívil a ohrožoval jste jeho rodinu.“

	„To ne, pane.“

	„Nenavštívil jste ho včera večer?“

	„No, vlastně chci říct, že ano, pane. Ale jemu ani jeho rodině jsem nevyhrožoval.“

	„Nevypadáte na to.“

	„Ne.“

	„Tak proč jste do jeho domu šel?“

	„V rámci vyšetřování, pane. Obhlížel jsem jeho dům, právě když se shodou okolností vrátil z dovolené, a já jsem využil příležitosti s ním mluvit.“

	„Uprostřed noci?“

	„Nikdo v jeho domácnosti nespal. Právě přijeli a bylo příhodnější jít za ním v té době než odejít a vrátit se za denního světla.“

	„Všiml jsem si, že jste teď přišel s detektivy Dayem a Blackerem. Byli s vámi včera v noci?“

	„Ne, pane. Připojil jsem se k nim nějakou dobu po té návštěvě v domě Shawových.“

	„Říkal, že jste byli dva, ale ten druhý mu nebyl představen.“

	„Ne, pane. Byl jsem tam jen já.“

	„Proč by mi říkal, že jste byli dva, když jste byl jen jeden?“

	„Nevím, pane. Šel jsem tam sám.“

	Sir Edward zíral na Hammersmithe mlčky a Hammersmith jeho pohled vydržel. Konečně sir Edward přikývl. Zjevně došel k nějakému závěru.

	„Líbí se mi, když člověk chrání své kolegy. Proč jste tam vy a Pringle byli?“

	„V rámci vyšetřování, pane. A opakuji, byl jsem tam sám.“

	„Vyšetřování kterého případu? Souvisí to nějak se smrtí inspektora Littla?“

	„Myslím, že ne. Tohle bylo… Včera jsem našel mrtvolu.“

	„Proč jste případ nepředal některému z detektivů?“

	„To jsem udělal, pane.“

	„A?“

	„A dozvěděl jsem se, že v současnosti tento případ nemá prioritu.“

	„Kdo o tom rozhodl?“

	„Inspektor Tiffany, pane.“

	„Požádal vás, abyste pokračoval ve vyšetřování v jeho nepřítomnosti?“

	„Ne, pane. Vlastně mi to výslovně zakázal.“

	„Ale vy jste nesouhlasil.“

	„Ano.“

	„Chápu. Domníváte se, že jste detektiv?“

	„Ne, pane.“

	„Tak proč jste nedbal na přání pana Tiffanyho?“

	„Nevím, pane.“

	„Ale víte. Tak do toho. Povězte mi to.“

	Výraz obličeje sira Edwarda se nezměnil, ale něco v jeho očích Hammersmithe přimělo, aby mu důvěřoval. „Ta mrtvola… Bylo to dítě, pane.“

	Netušil, jak by to měl lépe vysvětlit. Pro Hammersmithe to byl dostatečný důvod.

	K jeho překvapení sir Edward přikývl.

	„Jestli se Tiffany rozhodl té záležitosti nevěnovat, pak není záležitostí Scotland Yardu ten případ vyšetřovat. Cokoli v tom směru uděláte, bude ve vašem volném čase. Rozumíte mi?“

	„Ano, pane.“

	Hammersmith žasl. Sir Edward mu dal tichý souhlas jít po vrahovi toho chlapce, a zároveň se distancoval od oficiální zodpovědnosti.

	„V průběhu směny se budete věnovat pouze úkolům, které vám přidělí seržant Kett.“

	„Samozřejmě, pane.“

	„A už žádné návštěvy u Charlese Shawa. Nepatří k lidem, které bych rád znova viděl ještě před prvním ranním šálkem čaje.“ Hammersmith se málem usmál, ale ovládl se. „Můžete odejít, konstáble.“

	„Děkuji vám, pane.“

	Vstal a maličko se uklonil, než se obrátil ke dveřím. Sir Edward si odkašlal, právě když Hammersmith sáhl na kulatou kliku. „Hammersmithi.“

	„Pane?“

	„Pořiďte si novou košili. Tahle je vám příliš malá.“

	 

	 

	 

	KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	 

	 

	Nohy Colina Pringla se cosi dotklo. Vzbudil se zmatený a trvalo mu delší dobu, než si uvědomil, kde je. V krejčovství bylo šero a chladno. U protější stěny se choulil ostýchavý hlouček krejčovských figurín, zahalených do tmavých vzorků látek. Pringle znovu na noze ucítil pohyb a vylekaně sebou škubl.

	Bílá mimořádně chlupatá kočka se mu otřela o nohu, pak si sedla a čekala, až ji pohladí. Pringle kýchl. Nešlo mu do hlavy, proč si krejčí nechává dlouhosrstou kočku. Představil si, kolik bílých chlupů zanechává na pánských oblecích i dámských šatech, které zde šijí. Ale Pringle si jich na svých oblecích nikdy nevšiml, takže krejčí musí před předáním zákazníkům všechno pečlivě vykartáčovat. Pringle kočku nohou odstrčil z cesty, vstal a protáhl se. Vrátila se k němu, a i když předla, raději se jí vyhnul.

	Rozhlížel se po hodinách, žádné však neviděl. Neměl pocit, že spal dlouho, ale rozhodl se déle nečekat. I tak má zpoždění a seržant Kett ho dozajista pokárá. Pringle právě hledal na stole uprostřed místnosti kus papíru a tužku, aby mohl nechat vzkaz, když uslyšel, že se venku zastavila kola kočáru.

	Hluboký hlas pronesl něco, čemu Pringle neporozuměl, a přes chodník z udusané hlíny se ke krejčovství přibližovaly kroky. Pringle si najednou uvědomil, co si krejčí pomyslí: že tam neoprávněně vnikl. Rozhlédl se, ale nevěděl, co vlastně hledá. Ničeho se přece nedopustil. A koneckonců je policista.

	Dveře se jen pootevřely, jako by je někdo zkoušel, a hluboký hlas, který před chvilkou slyšel, zabručel: „Krucinál, odemčeno.“ Pringle si zase sedl na židli, aby nepředstavoval hrozbu. Nechtěl nikoho vylekat.

	Krejčí otevřel dveře ještě víc, strčil dovnitř hlavu a rozhlédl se, ale Pringla určitě ve stínu neviděl. Dveře se zase zavřely a Pringle slyšel, jak se západka pohnula. Zamyká ho tu!

	Pringle se rozběhl k velké výloze z tabulového skla vedle dveří a zabušil na ni. Viděl, že krejčí u chodníku nastupuje do dvoukolové drožky, ve které někdo sedí. Krejčí se zastavil, ohlédl a poslouchal. Pringle pleskl otevřenou dlaní do skla a krejčí se obrátil a podíval přímo na něj. Mžoural na něj a vystrašeně couvl. Pringle se usmál a rozhodil rukama. Pokrčil rameny.

	Krejčí vyskočil z drožky a sáhl do kapsy. Vytáhl velký železný klíč a znovu přistoupil ke dveřím. Západka se pohnula a Pringle zevnitř dveře otevřel.

	„Co se tady děje?“ zeptal se krejčí.

	„Omlouvám se, pane Cinderhousi. Přišel jsem za vámi a nejspíš jsem usnul.“

	„Hledal jste mě? Proč?“

	„Pracujete na mé nové uniformě. Jistě si vzpomínáte.“

	„Ach, samozřejmě, konstábl Pringle. Omlouvám se. Měl jsem dnes ráno… nepředvídanou událost v rodině a nemohl jsem obchod otevřít. Mohl bych vás požádat, abyste se vrátil zítra? Nebo třeba později dnes odpoledne?“

	„Inu, sám vidíte, v jakém stavu je teď moje uniforma.“

	„Ano. Bohužel jsem právě na cestě, takže nemohu…“

	„A co ji třeba jen rychle napařit a vyžehlit?“

	„Když já…“ Krejčí vzdychl. „Tak dobře, pane. Ale dáte mi chvilku, že ano?“

	Pringle se usmál a Cinderhouse vyšel ven. Cosi řekl kočímu a dal mu minci. Kočí přikývl. Pringle popošel k otevřeným dveřím, opřel se o zárubeň a čekal. Z tmy v drožce se vynořil malý chlapec a podíval se na Pringla. Byl umazaný a skoro nahý, jako divoké zvíře, a obličej měl celý červený, asi od pláče. Když si Pringla všiml, pohledem přejel nahoru a dolů konstáblovu uniformu, a jeho výraz se změnil. Otevřel ústa doširoka, jako by chtěl zakřičet, ale krejčí se od kočího odvrátil a přitiskl mu ruku na ústa dřív, než mohl vydat jakýkoli zvuk.

	Pringle přivřel oči a pohnul se ode dveří. Neměl tušení, co se děje, něco ve výrazu chlapcova obličeje ho však znepokojilo.

	Krejčí vyjekl a ruku z obličeje odtáhl. Chlapec ho bezpochyby kousl. Než mu Cinderhouse zase stihl zacpat ústa, vykřikl.

	„Pomoc!“

	Pringle se pohnul směrem k nim, krejčí však zvedl volnou ruku a usmál se.

	„Hraje si s vámi, konstáble. Můj syn je nezbeda.“

	„Nechte mě s ním promluvit, prosím.“

	„Ovšem, ovšem. Ale pojďme dovnitř, ať se kolem nás neseběhne dav. Někdo by si to mohl špatně vyložit.“

	Pringle přikývl, avšak oči z chlapce nespouštěl. Jako nezbeda určitě nevypadá; spíš ho něco trápí.

	Cinderhouse držel ruku chlapci na ústech a sáhl po něm druhou rukou. Podíval se po ulici vpravo i vlevo, potom chlapce z drožky rychle vytáhl a chvatně ho kolem Pringla strkal do obchodu. Pringle šel za nimi. Krejčí chlapce posadil do židle, kde předtím Pringle usnul, a spěchal kolem zákazníka zavřít dveře.

	Chlapec ze židle vyskočil a utíkal k Pringlovi. Oběma rukama mu objal nohu. Byl malý a hubený a tenké kalhoty od pyžama měl promočené do poslední niti.

	„Synku, jak se jmenuješ?“ zeptal se Pringle.

	„Fenn, pane. Prosím, pomozte mi.“

	„Tak, Fenne, o co vlastně –“

	Něco uhodilo Pringla do zad; náraz mu vyrazil dech. Ucítil, že ho na zádech cosi mírně pálí, a hned nato ho rozbrněly prsty na nohou i na rukou, jako když vás něco svědí na několika místech zároveň. Zakroutil hlavou a na chlapce se usmál; Fenn však před ním couval, očividně zděšený.

	Pringle pohnul hlavou. Pokusil se přikývnout, avšak svaly ho nechtěly poslouchat, jako by ji neměl řádně připojenou k tělu. Otevřel ústa, aby promluvil, ale neozvalo se nic; nechápal, co si o tom má myslet. V ústech mu vyschlo.

	Obrátil se a něco ho uhodilo do prsou. Znovu ho cosi začalo pálit, i když jen trochu méně než na zádech. Zavřel oči, ale po úderu do žaludku se zlomil v pase, a když oči zase otevřel, všiml si, že košili má dočista zničenou. Někdo mu ji celou polil krví.

	Podíval se nahoru na krejčího právě včas, aby viděl, že Cinderhousova ruka se shora znovu blíží. Snažil se před ní chránit a krejčímu při tom shodil klobouk. Na Cinderhousově holé hlavě zazářilo sluneční světlo pronikající výlohou. Pak se zalesklo cosi stříbrného. Krejčí ho pěstí zasáhl do krku a pod Pringlem se konečně podlomily nohy. Pokusil se zvednout ruce, aby odrazil další úder, ale protože paže nereagovaly, opět na něj dopadla Cinderhousova pěst.

	„Nedovolím, abyste mi ho vzali!“

	Krejčí cosi křičel, ale přes hukot krve v uších ho Pringle neslyšel a mohl jen odezírat z jeho rtů, jako by od sebe byli kdovíjak daleko. Cinderhouse dál neslyšitelně vykřikoval, klečel na ležícím Pringlovi a znovu a znovu do něj bodal. Konstábl si všiml, že ta stříbrná věc, kterou drží v ruce, jsou nůžky. Pokusil se na holohlavého muže usmát, aby věděl, že konečně pochopil, co se děje. Má být ubodán. Pak se zamračil. Mělo by to víc bolet.

	Koutkem oka viděl na podlaze stále větší tratoliště a uvědomil si, že ta krev je jeho. Pomyšlení na to, kolik se mu jí řine z těla, bylo kupodivu horší než téměř nulová bolest samotných ran a Pringle jen tak tak stihl odvrátit hlavu, aby si neušpinil šaty, než začal krejčímu zvracet na boty.

	Cinderhouse ho přestal bodat a Pringle se snažil vstát, ale tělo ho nechtělo poslouchat.

	Za okamžik se krejčí vrátil. V ruce držel cívku s černou nití a největší jehlu, jakou Pringle kdy viděl. Jakoby z dálky ucítil tlak na dolní ret, potom Cinderhouse kolem jeho očí vytáhl nit, vrátil se dolů a tlačil na horní ret: zašíval Pringlovi ústa. Konstábl se znovu zkusil pohnout, ale na prsou cítil krejčího ruku, která ho tiskla k podlaze. Když mu z plic vyšel vzduch, připadalo mu, že ten výdech slyší z velké dáli, jako by ve větvích ševelil vítr. Chtěl Cinderhousovi říct, ať už ho netiskne k zemi, je to zbytečné, vždyť se stejně nemůže ani hnout, ale vydal jediný zvuk, slabé zabroukání, než mu jehla s nití opět projela oběma rty a pevně je stáhla k sobě.

	Krejčí se naklonil a zašeptal Pringlovi do ucha: „Je mi to hrozně líto, pane Pringle. Vždycky jste patřil k mým lepším zákazníkům a o vaše zakázky přicházím hrozně nerad. Ale nemůžu dovolit, abyste mi syna znovu vzali. A nedopustím, abyste o něm komukoli řekl. Neměl jste ho vidět. Neměl jste sem přijít a spatřit ho!“

	Smrtící nůžky udělaly šmik šmik, a když se jehla vrátila Pringlovi před oči, volně z ní visela krátká nit. Krejčí jehlu vytáhl a nit znovu zručně navlékl. Pringle si jazykem přejel vnitřní část rtů. Neprodyšně zašité. Jehla se mu zaryla do očního víčka, jak se krejčí zase pustil do práce: zavíral Pringlovo pravé oko. Ten zajel zrakem na druhou stranu, aby se na to nemusel dívat, a uviděl, jak mezi kalužemi krve na podlaze zlehka našlapuje chundelatá bílá kočka. Pak se Pringlovi otřela o ucho.

	Snažil se vybavit si, kolik z jeho vraždy chlapec viděl. Dítě by vůbec nemělo být svědkem takového činu. Doufal, že se k nim Fenn otočil zády, než došlo k nejhoršímu.

	Jehla začala pracovat na levém očním víčku, a než se na Pringla definitivně snesla tma, ještě zahlédl, že se v bílé kočičí srsti pevně zachytila kapička jasně červené krve.

	Vzdychl. Vzduch mu pomalu vyšel z nosu a víckrát se už Pringle nenadechl.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

	 

	Hammersmith si uvědomil, že je opět v East Endu a znovu stojí proti kamennému domu Shawových. Neměl v úmyslu do East Endu jít, na Charlese Shawa či jeho manželku ani nepomyslel; přesto je tu. Jejich dům vypadá za denního světla jinak než včera v noci. Kvádry zlatého pískovce se lehce třpytí ve slunci a ulice s řadami stromů vypovídá o životu celých generací, o dětech, které si hrají na chodnících, a o klidných rodinných večeřích uprostřed nádhery.

	Nic na tom nemění fakt, že jen pár kroků odsud se nachází spousta nevěstinců a hospod nevalné pověsti.

	Pozoroval dům dlouhé minuty, než ulici přešel a zatáhl za zvonec. Netušil, co Charlesi Shawovi poví, ale v poslední minutě se rozhodl za své chování omluvit. Uvědomoval si, že při jednání se Shawem přecenil své možnosti, a tím přivedl do trapné situace jak sebe, tak sira Edwarda.

	Když Penelope Shawová otevřela dveře, řekla: „Právě jsem na vás myslela.“

	O krok ustoupila a zvedla ruku k ústům. „Jste zraněný. Co se vám stalo?“ zvolala. Hammersmith smekl.

	„Jsem v pořádku, paní. Malá nehoda, nic víc. Je váš manžel doma?“

	„Prosím, pojďte dál.“

	Šla před ním vstupní halou a on neměl na výběr; musel za ní. Vlasy si dnes vyčesala do volné koule a vzala si dlouhé zelené šaty, které se při každém pohybu boků vlnily na podlaze. V klenutém průchodu do přijímacího pokoje se k němu obrátila. Pramínek vlasů, který z drdolu vyklouzl, se jí vinul dolů po krku. Vzala od hosta klobouk a pověsila ho na háček. Když se její ruka lehce dotkla konstáblovy, Hammersmith na svých nehtech zpozoroval špínu. Ruce zastrčil do kapes. „Dal byste si něco?“

	„Není třeba, děkuji. Jen počkám na vašeho manžela, jestli s tím souhlasíte.“

	„Možná budete muset čekat dost dlouho.“

	„Co prosím?“

	„Dnes tu není.“

	„Ale říkala jste…“

	Uvědomil si, že mu nepověděla, že manžel není doma, pouze ho pozvala, aby šel dál.

	„Udělal jsem chybu,“ řekl. „Měl bych jít. Prosím, až pan doktor přijde domů, vyřiďte mu, že jsem –“

	„Prosím, posaďte se,“ zdržovala ho Penelope. „Přinesu vám něco k pití.“

	„Nepotřebuji nic, děkuji vám. Přišel jsem se omluvit za to, jak jsem se včera v noci choval.“

	„Vůbec si nevzpomínám, že byste mě něčím urazil.“

	„Jste příliš laskavá.“

	„Nikdo není příliš laskavý, pane Hammersmithi. Každý něco chce. Pokud to dostaneme, jsme laskaví; když ne… No, když ne, pak to prostě nějak přežijeme.“

	„Obávám se, že vám nerozumím.“

	„Chcete se Charlesovi omluvit. Vím, že by chtěl, abyste tu zůstal. A mně by společnost přišla vhod. Oba by nás tedy potěšilo, kdybyste šálek čaje přijal.“

	„Nebude vám vadit, jestliže tu počkám?“

	„Trvám na tom.“

	„V tom případě si čaj dám rád. Děkuji vám.“

	„Ne, pane Hammersmithi, já děkuji vám.“

	Sklopila oči a pomalu vyšla z pokoje. Hammersmith si přitáhl židli, posadil se a díval se, jak odchází. Trpělivostí zpravidla neoplývá, ale teď je pevně rozhodnut vytrvat.

	 

	 

	 

	KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

	 

	 

	Mrtvola na stole cenila zuby. Pak její výraz přešel v grimasu, poté v úsměv a později v úšklebek podle toho, jak Kingsley s obličejem dovedně manipuloval. Řez pod bradou mrtvého se táhl od ucha k uchu, aby lékař mohl pod kůži vsunout ruce, uvolnit pojivovou tkáň a propracovat se k lebce. Kdysi dávno dali zesnulému jméno Thomas a Kingsley na něj při práci potichu mluvil, jako by uklidňoval nervózního pacienta. „Tak, už to bude, starý brachu, nic na tom není.“ Ale do očí se Thomasovi nepodíval.

	Dbal na to, aby Fiona u této fáze pitvy nebyla, aby ji neviděla při žádné pitvě, kterou prováděl. Ačkoli vše očividně zvládala se stejným tichým soustředěním, vzhledem k bezbrannosti mrtvých měl Kingsley pocit, že mají nárok na soukromí a úctu. V této místnosti jsou tak nazí, jak jen člověk může být.

	Nyní bylo vidět celou Thomasovu čelist; i se stopami po krvi.

	Kingsley pronikal prsty stále výš a při tom odtrhával tenké tuhé vrstvy svalů od Thomasových lícních kostí. Stačilo zespodu trochu zatlačit, a hřbet jeho nosu ztratil tvar, úzký výběžek chrupavky se od lebky rychle oddělil a uprostřed obličeje mrtvého se ukázala kaverna ve tvaru šípu.

	„Mrzí mě to, Thomasi,“ řekl.

	Ačkoli bylo jeho hlas stěží slyšet, ozvěna ho od stěn úzké laboratoře odrážela zpátky k němu.

	Thomasovy uši se posunuly a svaly kolem očních důlků se odtrhly od lebky. Kingsley vytáhl ruce zpod obličeje mrtvého a chopil se stářím poznamenané, vousy pokryté kůže, té, která visívala volně pod Thomasovou čelistí; teď ji měl povytaženou k nosu. Kingsley za ni vzal a táhl ji nahoru, k vrcholu lebky, až Thomasův obličej obrátil naruby, takže ležel za hlavou mrtvoly jako kápě, a jaký výraz dostal tentokrát, nebylo vidět.

	Jednoho dne, to Kingsley věděl, se na podobném stole, a možná právě na tomto, ocitne on sám. Doufal, že s jeho tělem budou zacházet s respektem.

	Ze stolu vedle sebe vzal rovnou pilku a kolem vrcholu lebky pozorně vyznačil kruh. Pak řezal; dozadu a dopředu, stále dokola.

	Pilku odložil a do mělké rýhy, která nad Thomasovým čelem vznikla, umístil dláto. Pevně ho uchopil a silně na ně uhodil kladívkem. Potom dláto o kousek posunul a opět použil kladívko. A znovu. Pokračoval kolem celé hlavy a prohluboval zářez, který pilka v kosti zanechala.

	Kingsleymu kapal z nosu pot na Thomasovu holou lebku. Utřel ho rukávem.

	Vždycky měl o své smrti představu, že až přijde, znenadání ho vytrhne od práce, právě když se bude věnovat nějakému úkolu. Nedostane příležitost dělat si plány ani dosáhnout klidu, nebude trpět dlouhodobou chorobou, jako jsou úbytě, které připravily o život jeho manželku. Anděl smrti ho přepadne bez varování a on se na okamžik bude stydět, že nad sebou ztratil vládu. A právě té ztráty se bojí, ničeho jiného.

	Předpokládal, že jeho tělo najde Fiona. Celá léta strávil tím, že ji zvykal na četné podoby smrti, aby odchodem otce netrpěla tolik, jako strádala úmrtím matky. Jestli je na světě nějaké milosrdenství, tak on v té době už pro ni bude představovat jen další z dlouhé řady mrtvol.

	Poslední silný úder kladívkem. Vrchní část lebky přidržoval na místě a ťukal do rýhy, zprvu zlehka, pak znovu a znovu, stále silněji. Když kost konečně vylomil, pomalu ji zvedl, takže se na světlo dostal Thomasův mozek. Z konce stolu stékala tekutina a stříkala Kingsleymu na boty.

	„Pane doktore?“

	Když se Kingsley obrátil, viděl, že se k němu blíží jednoruký muž. Poznal plukovníka sira Edwarda Bradforda, komisaře Metropolitního policejního sboru.

	„Sire Edwarde, moje sestřička mi o vás nic neřekla –“

	„Dovnitř mě pustila vaše dcera, pane. Ujistila mě, že to bude v pořádku.“

	Sir Edward zahlédl tělo a zbledl. Překvapený Kingsley se rychle postavil mezi komisaře a mrtvolu. Zadupal, aby tekutinu setřásl z bot, a napřáhl k němu ruku. Sir Edward se na ni podíval.

	„Obvykle,“ řekl sir Edward, „se snažím něco držet, abych se této situaci mohl taktně vyhnout. Doufám, že chápete, že rukou vám potřást nemohu.“

	Kingsley pohlédl na své dlaně, pokryté sraženou krví. Přikývl, přešel na druhou stranu laboratoře, ponořil je do umyvadla s obstojně čistou vodou a smyl z nich tolik Thomase, kolik to jen šlo.

	„Prosím za prominutí, sire Edwarde. Nečekal jsem vás.“

	„Ani jste nemohl. Omlouvám se, že ruším. Už nějakou dobu jsem chtěl vaši márnici navštívit, bohužel se dřív nenaskytla příležitost.“

	„Mám vás tady provést?“

	„Vaše dcera, jakže se jmenuje?“

	„Fiona, pane.“

	„Ano, Fiona byla tak laskavá, že už mi ukázala skoro všechno. Jestli tomu dobře rozumím, právě v téhle místnosti… se jde do hloubky.“

	„I tak by se to dalo říct. Právě tady mi naše oběti vydávají svá tajemství.“

	„Naše oběti?“

	„Koneckonců my jsme stále naživu, na rozdíl od nich.“

	„A musíme se hlásit k tomu, že jsme za to zčásti zodpovědní, tak to myslíte?“

	„Jestli se pro to rozhodneme.“

	„Vzletná myšlenka, pane doktore.“

	„Tohle zaměstnání je často osamělé a moje mysl občas zabloudí na podivná místa.“

	Sir Edward přikývl a rozhlížel se po místnosti, pohledem přejel dlouhé stoly, nástroje a odtokový otvor uprostřed podlahy.

	„Jak dlouho už policii s těmito záležitostmi pomáháte?“ zeptal se.

	„Brzy to budou dva roky, pane.“

	„Jmenoval vás komisař Warren?“

	„Ne, pane, ujal jsem se té práce sám.“

	„Máte jí hodně, pane doktore. Viděl jsem vaši laboratoř a učebny. Proč jste se rozhodl na sebe naložit ještě víc?“

	„Nerad bych o někom mluvil špatně.“

	„Ach, to nechejte na mě. Předpokládám správně, že předchozí zařízení neodpovídalo vašim vysokým standardům?“

	„Snad by se to tak dalo říct.“

	„Takže jste se do věci prostě vložil, pustil jste se do práce sám a nikdo proti tomu nic nenamítal?“

	„Až do této chvíle.“

	„Ani já proti tomu nic nemám, pane doktore. Přišel jsem kvůli něčemu jinému. Vy jste od Metropolitního policejního sboru nikdy nedostal plat. Ověřil jsem si to.“

	„Očividně jste výborně informován.“

	„Snažím se vyřídit spoustu věcí, na které zatím nedošlo. Mým předchůdcům mnoho věcí uniklo.“

	„Jsem si jist, že byli v jednom kole.“

	„O tom nepochybuji. Věděl jste, že než jsem do Londýna přijel, jeden z mých detektivů Scotland Yard opustil? Zmizel někde v Midlands a nikdo si toho vůbec nevšiml.“

	„On zmizel?“

	„Schválně to líčím tak dramaticky. Podle všeho jen odešel do důchodu. Moji muži začali hrát divadlo, jako že inspektor Gilchrist je stále v práci. Bavili se tím, pravděpodobně.“

	„Byl to žert?“

	„Svým způsobem.“

	„A vy jste je při tom nechal?“

	„Nikomu to neublíží. Snad to pomůže zvednout náladu v týmu. Nevím.“

	„Nebylo by lepší vzít za toho člověka náhradu a zmenšit jejich pracovní vytížení?“

	„Samozřejmě. A přesně to také udělám, ale tak, abych tu jejich rošťárnu veřejně neodhalil.“

	„Chápu.“

	„Pane doktore, jde mi o to, že hodlám přistupovat k věcem jinak, než jak se dělaly doposud, a to platí i o vztahu Scotland Yardu k vám. Když už jste si vzal práci navíc, proč si ji nenechat zaplatit?“

	„Další příjem nepotřebuji a myslel jsem, že ty peníze by mohly být využity lépe. Snad na to, aby se takovéhle věci v prvé řadě vůbec nestávaly.“ Ukázal na Thomase.

	Sir Edward mrkl na dutinu v Thomasově hlavě.

	„Co se mu stalo?“

	„Loupežné přepadení.“

	„Je nutné…“ Sir Edward mávl rukou; ten oblouk obsáhl tělo, podnos s nástroji i mozek vystavený pohledům, pod světly lesklý a členitý, „…tohle všechno dělat? Přece víme, že šlo o loupežné přepadení.“

	„I tak nám může ledacos objasnit. Objem jeho mozku se po úderu tupým předmětem zvětšil, ale bude dobré vědět, kde k otoku došlo vzhledem k místu, kam vražedný nástroj dopadl. A přežil by to Thomas, kdyby byla zasažena nějaká jiná část lebky? Thomas mě učí.“

	„Je dobrý učitel?“

	„Když jste dobrý student, na učiteli málo záleží.“

	„Chápu. Takže to nechám na vás.“

	„Děkuji vám, pane.“

	Sir Edward se usmál a obrátil se k odchodu. S rukou na kulaté klice se ještě otočil.

	„To, co se učíte, je pro policii přínosem, že?“

	„Samozřejmě. Pomáhá to nám všem, zejména při shromažďování důkazů.“

	„Ode dnešního dne budete pobírat plat. Zařídím, aby vám posílali šek.“

	„To není nutné, pane.“

	„Pane doktore, nemohu vás nechat potulovat se po místě činu a zapojovat se do činnosti policie bez toho, že byste byl řádným členem Scotland Yardu. A ten své lidi sice neplatí dobře, ale platí je.“

	„Ano, pane. Děkuji vám, pane.“

	„Ne, pane doktore, já děkuji vám. A v budoucnu bych velmi ocenil, kdybyste se o to, co se naučíte, se mnou podělil.“

	„Stačí říct.“

	„A to jsem právě udělal. Nebudu vás dál zdržovat od práce, ale doufám, že vás zase brzo uvidím. Děkuji vám za váš čas, pane doktore. A za všechno ostatní.“

	S těmi slovy sir Edward překročil práh a zavřel za sebou dveře.

	Kingsley se zhluboka nadechl a pomalu zase vydechl. Už dva roky se takové návštěvy hrozil, a když k ní teď konečně došlo, ulevilo se mu, dokonce ho povzbudila. Projel si oběma rukama vrabčí hnízdo šedých vlasů, a až potom ho napadlo, že z prstů možná nesmyl všechnu lebeční tekutinu. Umínil si vlasy umýt, ale hned jak se vrátil k práci na Thomasově mrtvole, okamžitě na to zapomněl.

	Nahoře zahnutými nůžkami s dlouhou rukojetí zajel pod mozek a naslepo, ale zkušeně střihl, takže orgán mu vklouzl do ruky a mohl ho vyjmout. Zvedl ho vysoko, jako by držel novorozeně, aby na něj Thomas viděl; oči mrtvoly stále hleděly ze zubící se lebky.

	Kingsley mozek odložil do malého umyvadla a přehodil přes něj vlhkou látku. Prázdnou Thomasovu mozkovnu zaplnil vatou a vršek lebky – potřený kapkou hustého lepidla – vrátil, kam patřil. Vzal za přetaženou kůži a tentokrát táhl nejdříve nahoru, pak dolů. Na původní místo se vešla jen tak tak. Uhladil ji na lebce a malou chrupavku uložil zpátky nad nos. Kůži na Thomasově krku sešil jednou z čalounických silných zakřivených jehel a uložil si do paměti, aby pro laboratoř objednal další. Pro tenhle druh práce jsou ideální. Když maso zase drželo u sebe, zkušenými prsty přejížděl mrtvému po obličeji, tu zatlačil, tam stiskl a manipuloval s jeho rysy tak dlouho, až si mrtvý muž byl zase podobný.

	„Tak vidíš,“ řekl. „Jako nový. Nikdo nemusí vůbec vědět, že v hlavě nemáš mozek.“

	Usmál se.

	Dveře laboratoře se znovu otevřely, vlastně pootevřely, a dolehl k němu Fionin tichý a jemný hlas. „Otče, čaj je hotový.“

	„Hned jsem tam.“

	Dveře slabě zavrzaly a zase se zaklaply.

	Kingsley si v míse s vodou opláchl z rukou krev, otřel je do čistého ručníku a odešel z místnosti. Než za sebou zavřel, ještě se za mrtvým ohlédl a zvedl zrak přesně tam, kam směřoval Thomasův prázdný pohled: ke stropu laboratoře.

	„Doufám, že to všechno stojí za to,“ řekl.

	Dveře zavřel a nechal Thomase, aby si ten výrok přebral sám.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

	 

	Pana Pringla mohl díky menší postavě, než jakou měl inspektor Little, do lodního kufru naskládat v přirozenější poloze. Holohlavý Cinderhouse vlastnil už jen dva lodní kufry, přičemž ten na klobouky má tvar krychle a poloviční objem než druhý. Tak malinký však Pringle zase není.

	Cinderhouse zamkl dveře obchodu a odvezl Fenna domů. Chlapce zavřel v přízemí do skříně vestavěné do zdi, přinesl mu sendvič a džbán vody, a pak se vrátil do obchodu. Vzal si s sebou sekeru.

	Pringlovy paže oddělil od trupu. Provedl to snadno, i když moment napětí nechyběl: Cinderhousovi totiž uklouzla noha, na níž spočívala váha Pringlova těla, a to se svezlo do strany. Holohlavý muž málem přišel o prst na noze.

	Bez paží se ale Pringle dal snáz zvednout a napasovat do kufru. Tehdy poprvé, s inspektorem Littlem, to byla hrůza. Krejčímu se zamlouvalo pomyšlení, že se dokáže učit z vlastních chyb. Proto vymyslel lepší způsob, jak se mrtvoly zbavit.

	Pringlovi ohnul nohy k trupu a přivázal je k němu pevným motouzem. Paže přihodil navrch a kufr zavřel; a všechno to svinstvo mu rázem zmizelo z očí i z paměti.

	Nůžky špinavé od krve zabalil do pruhu černého krepu a zasunul do kapsy. Zahodí je později, někde daleko od místa činu.

	Setřel podlahu a roztokem čpavku ji drhl tak dlouho, až se leskla.

	Poslal pro kočího, který mu za šilink pomohl kufr s Pringlovým tělem naložit do dvoukolové drožky. Pak Cinderhouse vylezl za ním na kozlík a po prásknutí biče a výkřiku „Čehý!“ všichni tři vyrazili směrem k železniční stanici.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ

	 

	„Nevadí vám, doufám, že to říkám… Vaše košile je legrační.“ Hammersmith si od Penelope Shawové vzal šálek a usmál se. „Není moje.“

	„Samozřejmě že ne. Nesedí vám.“

	„Jeden přítel byl tak laskav a půjčil mi ji. Moje byla zničená.“

	„Jak to?“

	„Něco jsem na ni vylil.“

	„Vylil? Co?“

	„Krev.“

	„Ach, pane na nebi!“

	Penelope o krok couvla a sáhla na stěnu za sebou. Hammersmith vstal a napřáhl k ní ruku, ale mávnutím ho zahnala.

	„Neřekl jste, co se vám stalo. Někoho jste zabil, že?“

	„Byla to moje vlastní krev. Omlouvám se, že jsem vás vylekal.“

	„Vůbec jste mě nevylekal. Jen jsem na okamžik ztratila rovnováhu, nic víc.“

	Hammersmith usrkl čaje a opařil si jazyk. Šálek postavil na stolek u stěny.

	„Už jste někdy někoho doopravdy zabil?“ zeptala se Penelope. „Ne, samozřejmě že ne.“

	„Omlouvám se, jen mě to tak napadlo… Po světě chodí tolik ničemů…“

	„Možná méně, než byste si myslela.“

	„Hm, je jasné, že někdo vyváděl.“

	Ukázala na Hammersmithovu košili, potom na poranění v obličeji, celý ten výjev obsáhla jedním pohybem zápěstí nahoru a dolů.

	„I to byla jenom nehoda. Nedorozumění.“

	„Hm, doufám, že jste mu nezůstal nic dlužen.“

	Hammersmith se usmál. „Věřím, že v tomhle konkrétním případě se o spravedlivou odplatu postará sám Bůh.“

	„Když je to tak, na co vůbec máme policii, pane Hammersmithi? Proč prostě nepočkáme na…“ Zase mávla rukou, tenkrát gesto zahrnulo všechen čas a prostor.

	„Protože nikdo by neměl jiného člověka poslat na smrt. Není na nás, abychom o tom rozhodovali. Policie udržuje přirozený řád věcí.“

	„I vy?“

	„Snažím se.“ Pokrčil rameny a zvedl šálek. Čaj mezitím trochu vychladl, a tak Hammersmith doušek spolkl. Na čaj bez hořké příchuti mědi nebyl zvyklý.

	„Máte zhruba stejnou postavu jako můj manžel. Aspoň vám přinesu jinou košili.“

	„To není nutné.“

	„Čas strávený s vámi by pro mě byl příjemnější, kdyby mi ta košile stále nepřipomínala násilí a smrt a ten váš ‚přirozený řád věcí‘.“ Hammersmith přimhouřil oči. „Kde je váš chlapec?“

	„S guvernantkou. Jsou v parku.“

	„Pročpak nejste s nimi?“

	„Čekala jsem tady pro případ, že byste se rozhodl nás navštívit.“

	„Proč jste si myslela, že to udělám?“

	„Nemyslela jsem si to. Doufala jsem.“

	Vstala a mířila ven z místnosti. Pod obloukem se zastavila a na chvilku se k němu obrátila. „Vrátím se s tou košilí.“

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	 

	„Co ten tady dělá?“

	„Je docela neškodný,“ řekl Day. „Nechte mě, já vám zatancuju,“ prosil tanečník. Začal dělat piruety a ve vzduchu mával rukojetí smetáku, talismanu, jehož smyslu rozuměl jen on sám. Jak se otáčel, vlál za ním pruh černého krepu, který si uvázal kolem krku.

	„Někdo se o něj měl postarat už před několika týdny,“ rozhorlil se Blacker. „Patří do cvokhauzu. Nebo aspoň do chudobince.“

	„Ne,“ řekl tanečník.

	Přestal tančit. Upustil smeták, ruku ponořil do záhybů šatů a vytáhl nůž, který Day viděl předchozí noci.

	Day udělal krok zpátky, zato Blacker dopředu. Tanečník naznačil nožem útok a Blacker uskočil zpátky a potom vpřed; pohupoval se při tom ze špičky na patu. Chňapl po paži druhého muže a zkroutil ji. Tanečník nevydal ani hlásku, ale Day pozoroval, že hněv v jeho obličeji vystřídal zmatek. Day natáhl ruku k Blackerovi, ale starší detektiv mezitím tanečníka dvěma rychlými pohyby odzbrojil a srazil ho na záda na dlažební kostky.

	„Zůstaň tam,“ přikázal Blacker.

	„Co ho to najednou napadlo?“ zeptal se Day. „O chudobinci jsem se před ním už zmínil, a násilím mi nehrozil.“

	„Podívej se na něj. Myslíš, že se někdy chová rozumně?“

	Day neodpověděl. Naklonil se a pomohl tanečníkovi na nohy. Pevně ho držel za loket a vedl ho k zadním dveřím s číslem 4.

	Blacker zvedl nůž a už ho chtěl dát Dayovi, když se na něj podíval pozorněji a nechal sluneční paprsky dovádět po jeho stříbřitém povrchu.

	„Je ze dřeva. Je to jen pomalované dřevo.“

	„To není možné.“

	„Myslíš, že nevím, jak vypadá dřevo?“

	„Takže to není skutečný nůž?“

	„Dětská hračka.“

	Day zaklonil hlavu a zasmál se. Nemohl si pomoct. Strach, který cítil od té doby, co se do Londýna přestěhoval, z něj rázem spadl. Blacker se na něj popuzeně podíval, ale pak to vzdal a také se dal do smíchu.

	„Vypadal tak skutečný,“ vykládal Day. Otřel si z oka slzu. „Ve světle plynové lampy vypadal naprosto dokonale.“

	„Vypadá jako pravý i na sluníčku,“ řekl Blacker.

	„Já lidem neubližuju,“ podotkl tanečník.

	„Samozřejmě že ne,“ řekl Day. „Spíš jste v nebezpečí, že někdo ublíží vám. Víte, tohle není na tancování nejlepší místo.“

	„Mám pro vás vzkaz,“ dodal tanečník. „Ten posel chtěl, abych vám něco ukázal.“

	„To je ale milé,“ řekl Blacker.

	„Posel?“ zopakoval Day.

	„Nechal tam něco pro vás. Ví, kdo zabíjí ty policajty.“

	„Kdo je to?“

	Day najednou nedokázal odolat zvědavosti. Dokonce i Blacker se přestal pochichtávat a poslouchal. „Pojďte,“ vyzval je tanečník.

	Hnal se tryskem přes ulici a uličkou. Day a Blacker utíkali za ním v bezpečné vzdálenosti, ale tak, aby se jim pobuda neztratil z očí. U ústí stoky odvádějící dešťovou vodu se tanečník sehnul a zmizel. Detektivové přidali do kroku. Když tanečníka našli, stál málem po pás v zurčící vodě.

	„Tam dolů nejdu,“ prohlásil Blacker.

	„Já taky ne,“ odmítl Day. „Ale díky, že jste nás sem dovedl, pane.“

	Usmál se na tanečníka a obrátil se, aby se vrátil ke Scotland Yardu, ale tanečník vykřikl: „Ne, podívejte se!“

	Day se otočil, zhluboka vzdychl a dřepl si, aby viděl, na co tulák ukazuje. Dole v podzemní chodbě tvořila příčná vzpěra mezi dvěma svislými něco jakou římsu a na ní se před tmavočervenými cihlami cosi zářivě lesklo: velké nůžky.

	Day na ně ukázal a chytil Blackera za nohavici.

	„Tamhle,“ řekl. „Dojdi pro ně.“

	„Já? Ne,“ odmítl Blacker.

	„Já je přinesu,“ nabídl tanečník.

	Brodil se vodou v temném tunelu, za chvíli se vrátil a držel nůžky vysoko nad hlavou. Podal je Dayovi, který je vzal a podíval se na ně i z druhé strany. Pokrývala je tenká červená vrstvička. Zaťal zuby a podíval se na kolegu.

	„Kingsley poznal, že Littlovi ty rány někdo zasadil –“

	„Velkými nůžkami.“

	„Ano.“

	„Dovolte mi tancovat.“

	„Pojďte s námi,“ řekl Day. „Můžete tancovat uvnitř.“

	Tanečník si přehodil konec dlouhého pruhu černého krepu kolem krku, jako by vyzýval větřík, aby se ho dotkl.

	„Moje věci,“ řekl. „Potřebuju svoje věci.“

	Šli zpátky k domu číslo 4 a Day cestou posbíral celý tanečníkův majetek, včetně zlomené násady od smetáku, jen přepravku na mléko nechal stát, kde byla, u cihlové zdi. Uvědomoval si, že se kolem nich na ulici začínají shlukovat zvědavci, kteří doufají, že možná uvidí zatčení.

	Seržant Kett byl u stolu v zadní hale, a když tanečník vešel jako první, vstal.

	„Co vy tady, už ať jste venku!“ přivítal ho.

	Potom uviděl Blackera a Daye. Zamračil se.

	„Hej, proč ho sem taháte? Dneska smrdí eště hůř než obvykle.“

	„Seržante, před vlastními dveřmi jste si hýčkal Littlova vraha,“ řekl Blacker. „A inspektor Day zrovna tak.“

	„Ne,“ řekl Kett. „To není možné.“

	„Možné to sice je,“ podotkl Day, „ale v tuhle chvíli bych o tom pochyboval. Nedělejte si starosti, pane Kette. Detektiv Blacker předbíhá událostem.“

	„Hoši, jestli pana Littla oddělal tady ten, tak stačí, abyste mě s ním dvě tři minutky nechali v jedný místnosti a koukali se jinam.“

	Day se zašklebil a strkal tanečníka před sebou dál a za roh. Ve velké místnosti panoval ruch, jak policisté v uniformě přicházeli a odcházeli, ale část za zábradlím, vyhrazená pro kriminální oddělení, byla téměř prázdná. Pouze Jimmy Tiffany seděl u svého stolu, psal zprávu a proklínal pero, ze kterého zbýval jen pahýl. Day byl příliš daleko, než aby viděl, co detektiv píše, ale docela dobře si dovedl představit, že inkoustem pokapal celou stránku.

	„Ven! Ven s ním!“ zvolal Tiffany, sotva si tanečníka všiml.

	Ten se mlčky a zamračeně díval na podlahu. Blacker do něj strčil, aby prošel vrátky v zábradlí, a vedl ho ke stolu Patricka Gilchrista. Day vyklopil tanečníkovy poklady na stůl a začal je třídit. Tiffany vstal a zamířil ke Gilchristovu stolu.

	„Pomozte mi tohle všechno prohlédnout,“ požádal ho Day.

	„Ničeho se ani nedotknu,“ odmítl Tiffany. „Co ten tady vůbec dělá?“

	„Zatím to nevím jistě. Možná z toho něco vzejde, možná ne, ale přivedl nás k tomu, co vypadá jako vražedná zbraň.“

	„Opravdu?“

	„Já si to nemyslím. Podle mě prostě jenom našel nůžky.“

	„Hm, vezměte si ho někam jinam, kde nad tím budete koumat.“

	Vzadu byla malá cela, kam zavírali nebezpečné nebo vyšinuté zločince, ale jen dočasně, než zařídili převoz do větší věznice v Millbanku, určené pro dlouhodobý pobyt za mřížemi.

	„Protože zatím netuším, co z toho bude, nemůžu vám nic slíbit.“

	Tiffany se obrátil k Blackerovi.

	„No tak, Blackere, nemůžeš si myslet, že tu budou ostatní makat, když tady korzuje ten chlap. Smrdí. A už páchne celá místnost.“

	„Tak si vem práci na Trafalgarské náměstí a udělej si tam piknik. Nebo, a to bude ještě lepší, nám pomoz. Nech poslat pro doktora Kingsleyho.“

	„Už teď nevím, kam dřív skočit. Nemám čas dělat vám poslíčka.“

	„Tak aspoň zkus neplést se nám pod nohy.“

	Tiffany na Blackera chvíli nasupeně zíral, ale ten před jeho upřeným pohledem neuhnul. Tiffany se nakonec vzdal, vrátil se ke stolu, rezignovaně rozhodil pažemi a znovu se soustředil na rozbité pero a nedokončenou zprávu. Dayovi neušlo, že kolega dýchá ústy, aby zápach v místnosti necítil.

	Day přehodil přes stůl tanečníkovu špinavou přikrývku a pokládal na ni všechny věci, jakmile je prohlédl. Tak se tam octly dvě boty, každá z jiného páru, jedna z nich příliš velká, než aby se hodila tanečníkovi na nohu; promáčknutá plechová polní láhev (Day ji otevřel a přičichl k jejímu obsahu: cosi podobného kuřecí polévce); dětský nůž na hraní; hrst špinavých hadrů a roztrhané pozůstatky něčeho, co patrně bývalo štolou z liščího ocasu. Day ji zvedl, podržel v natažených rukou, a než tu umolousanou věc na přikrývku upustil, zašklebil se. Když vzhlédl, Tiffany na něj zíral. „Čeho je moc…“ řekl Tiffany.

	Odstrčil židli, vstal a šel dozadu, kde hlučně zaklepal na dveře kanceláře sira Edwarda. Day se podíval na Blackera; ten pokrčil rameny a pokynul tanečníkovi, aby si sedl. Když se dveře sira Edwarda otevřely, Day slyšel, že Tiffany se ptá, jestli může dál. Hned nato kolega do kanceláře vešel a zavřel za sebou dveře.

	Day přiložil čtyři rohy přikrývky s tanečníkovými věcmi k sobě, aby z nich udělal volný ranec, ale zápach v místnosti tím nijak nezmenšil. Právě se poohlížel po nějakém zastrčeném místě, kam by všechno ukryl, když se dveře sira Edwarda otevřely a Tiffany vypochodoval. Za ním hřímal hluboký hlas sira Edwarda. „To je absurdní!“

	Sir Edward vykročil z kanceláře a pohledem přejel stoly detektivů. Zaznamenal Daye, Blackera a tanečníka, začichal a přikývl.

	„Je ten člověk podezřelý?“ zeptal se.

	„Domníváme se, že je to možné, pane,“ řekl Day. „Přinejmenším je to svědek.“

	„Tak se, detektivové, pusťte do práce. Neostýchejte se pro výslech použít prostor skladu vzadu. Dvě židle se tam podle mého názoru docela pohodlně vejdou a asi bude nejlepší držet ho Littlovým kolegům z očí. Nechceme, aby se někdo spletl a vrhl se na toho chlapa dřív, než se dozvíme něco užitečného.“

	Obrátil se k inspektoru Tiffanymu.

	„Pokud jde o vás, pane Tiffany, jestli nemůžete vyšetřování pomoct, aspoň se panu Dayovi kliďte z cesty. Nechci, aby za mnou moji detektivové běhali s každou maličkostí.“

	Hbitě se otočil a vrátil do kanceláře. Dveře se za ním zavřely.

	Tiffany se díval na Daye; čelisti měl zaťaté, oči jako škvírky. Day věděl, že Tiffany se z dnešní trapné situace možná nikdy nevzpamatuje. Ale své povolání tu stále ještě vykonával příliš krátce, než aby si chtěl nadělat nepřátele, i kdyby jím byl někdo jako Jimmy Tiffany.

	Střelil pohledem po Blackerovi; ten zdvořile předstíral, že ho nic tak nezajímá jako velké nůžky, které přinesli, když přivedli tanečníka. Day přešel ke svému stolu a otevřel horní zásuvku, kde měl lahvičku inkoustu a tři nová pera. Claire mu je darovala, než šel první den do práce. Vybral to nejméně oblíbené a donesl ho k Tiffanyho stolu.

	„Možná bude lepší než to, co právě používáte.“

	Položil ho a odešel. Z Gilchristova stolu znovu sebral ranec a pokradmu se na Tiffanyho podíval. Kolega zvedl oči. Neusmál se, nepřikývl, ale psal jeho perem.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ

	 

	Seděli před stanicí Euston Station a čekali, až dav prořídne, ale proud lidí, kteří cestou z práce procházeli vysokým, vstupním obloukem ven i dovnitř, zůstával stále stejně vydatný. Nakonec to Cinderhouse vzdal. Bál se, že kdyby před stanicí postávali příliš dlouho, vzbudili by něčí pozornost. Těžko by se mu vysvětlovalo, co má v lodním kufru pod nohama, kdyby ho některý zvědavý strážník požádal, aby zavazadlo otevřel.

	Podal kočímu lístek s žádostí, aby je provezl po městě až k parku svatého Jakuba. Tam se nějaká opuštěná cestička určitě naskytne. Poklepal na kufr.

	„Žádné strachy, pane Pringle,“ řekl. „Však my pro vás nějaké místo najdeme.“

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ

	 

	Když se Penelope stále nevracela, Hammersmith si začal dělat starosti. Vstal a nejistým krokem přecházel po přijímacím pokoji. Všechna patra domu spojoval jeden komín, a zdejší krb se proto nacházel přímo nad tím v přízemí, kde našli mrtvého chlapce. Hned nad krbovou římsou, pokrytou vyšívanou dečkou, bylo mezi dvěma vitrínkami, v nichž pózovaly porcelánové baletky, velké zrcadlo zdobené zlatým filigránem. Uprostřed pokoje visela nad stolem plynová lampa a pod jediným oknem stála pohovka. Na krajkových polštářích a mezi nimi tančilo sluneční světlo. Hammersmithovi stačilo letmo se na pohovku podívat, a šly na něj mdloby. Pohovka představuje příliš velké pokušení. Dál už tady zůstat nemůže. Čeká ho práce, a pokud nebude na nohou, usne.

	Přešel ke schodišti a podíval se nahoru, o poschodí výš. Nic se tam nehýbalo, nic nebylo slyšet.

	„Paní Shawová?“

	Odpověď žádná.

	Zpod paže vytáhl obušek, aby ho měl připravený v pravé ruce. Levici si kvůli rovnováze položil na zábradlí a bral schody nejdřív po dvou, ale když zakopl, stoupal pomaleji. Střed schodiště pokrýval zelený vzorovaný běhoun, který jeho kroky tlumil. Cítil, že má nohy stále těžší, a jak zvedal kolena, aby zdolával jeden schod za druhým, jako by se pohyboval pod vodou. Zastavil se a musel si přiznat, že necítí ani prsty, ani obličej.

	Na chodbě nahoře na schodech byla tma a ticho. Opřel se o stěnu a znovu zavolal. „Paní Shawová?“

	Po dlouhé chvíli uslyšel, že něco vlevo od něj zašustilo, a dlouhou chodbou se k němu donesl její hlas.

	„Tady jsem.“

	„Nic nevidím. Kde jste?“

	Tentokrát odpověď nedostal. Obrátil se doleva a s rukou na stěně se tmou vlekl vpřed. Několik kroků před ním rozptýlené světlo vytvářelo ve vzduchu světelný kruh, který se ale s každým pohybem jeho hlavy posunul o něco dál. Domníval se, že obušek stále pevně drží v ruce, připraven na vše, co by na něj mohlo odněkud vyskočit, ale jist si tím nebyl. Paže měl snad z olova. Věděl, že ke dveřím o patro níž se už nevrátí; zašel do domu příliš daleko, takže mu nezbývá než se vléct dál, dokud ho nohy budou poslouchat.

	Světelný kruh kolem jeho vidiny zazářil jasněji a před konstáblem se ukázala svislá čára. Zamířil k ní a zvedl ruku. Špičkou obušku strčil do dveří a ty se rozletěly.

	Ve vznášejícím se obdélníku světla stála Penelope Shawová. Nevěděl jistě, jestli se nohama dotýká podlahy.

	„Co bylo v tom čaji, který jste mi dala?“ zeptal se Hammersmith.

	Penelope se na něj usmála a v krásném víru růžového světla se rozpustila. Hammersmith k ní vztáhl ruku, ale klopýtl a upadl. Poslední věc, kterou uviděl, než ho tma pohltila, byl holý kotník Penelope Shawové.

	Ani nevnímal, že mu hebké ruce rozepínají košili.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ

	 

	„Takže jsme zajedno, že ty nůžky jsou vražedná zbraň?“ ujišťoval se Day. „Bezpochyby.“

	„Taky myslím.“

	Day a Blacker stáli nad těmi několika málo důkazy na stole detektiva Gilchrista. Měli jen velké nůžky a knoflík. Day usoudil, že jeho stůl může klidně zabrat, protože Patrick Gilchrist se neobjeví a nebude ho žádat zpět. Navíc to bude vypadat, že nepřítomný Gilchrist se na vyšetřování případu podílí.

	„Hnuli jsme se z místa, to jistě, ale stále nevíme, komu ty nůžky patří.“

	„Ještě ne. Mohl k nim mít přístup kdokoli, tahle cesta nás nikam nedovede.“

	„Snad by nám o nich mohl něco říct tanečník.“

	Zavedli ho do prázdného úložného prostoru za zasedací místností a na chvíli ho opustili.

	„To by mohl,“ připustil Day, „ale sotva to bude spolehlivý zdroj. Tanečník může počkat. Rád bych o tom důkazu věděl víc, aby nám to při výslechu pomohlo z toho svědka dostat lepší odpovědi, pokud je zná. Myslím, že musíme dál postupovat, jako by ty nůžky s povoláním vraha souvisely. Takovou vraždu mohl spáchat jen nějaký brutální silák, takže žena to nebyla, souhlasíš?“

	„Samozřejmě. Tohle by žádná nedokázala.“

	„Takže vynecháme švadleny, zdravotní sestry a obyčejné londýnské ženy v domácnosti.“

	„Zbývají nám tedy…“

	„Krejčí, lékaři, možná i nějaký švec.“

	„A kdokoli jiný v tomto velkoměstě, kdo shodou okolností vzal do ruky manželčiny nůžky.“

	„Ano.“

	„Můžeme je nějak spojit s tím knoflíkem?“ nadhodil Blacker. „Přivádí nás zpátky k čalouníkovi?“

	„Myslím, že ne. Mám o tom knoflíku teorii, a jestli se ukáže správná, pak s tím případem vůbec nesouvisí.“

	„Falešná stopa?“

	„Snad.“

	„V jakém smyslu?“

	„Byl bych rád, kdybys se mnou později zašel ještě jednou k Littlovým, jestli budeš moct. Rád bych si s vdovou znovu promluvil.“

	„Moc se mi nechce.“

	„Mně taky ne.“

	„Ovšem jestli je to nutné…“

	„Obávám se, že ano.“

	„Takže čalouníci jsou mimo podezření?“

	„Ne nutně. Ale pravděpodobné to je.“

	„Pak už zbývá jen ten lodní kufr.“

	„Ten má Kingsley. A taky jehlu a nit. Říká, že použitá jehla byla pravděpodobně obyčejná, a nechápe, jak by nám mohla pomoct. Navíc jsou jehly čalouníků očividně zcela jiného druhu, což je asi další důvod, proč tohle povolání vyloučit z okruhu podezřelých. Ta nit…“ Day pokrčil rameny. „Podle mě je nit prostě nit.“

	„Pokud v něčí kapse nenajdeme nit nasáklou krví,“ řekl Blacker.

	„To by byl parádní nález.“

	„Čas utíká a my se stále nemáme čeho chytit. Jestli toho vraha brzo nechytíme, co nevidět z toho bude další případ Jacka Rozparovače.“

	„Pojď se mnou.“

	„Kam?“

	„Ke vdově.“

	„Neřekl jsem právě, že se mi tam nechce?“

	„Výslovně jsi to neodmítl.“

	„Zatraceně.“

	 

	 

	 

	KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ

	 

	 

	„Proboha, co vám to tady tak hrozně páchne?“ Seržant Kett zvedl oči k muži, který stál před jeho stolem. Měl na sobě bezvadně na míru ušitý černý oblek, což ještě zdůrazňoval modrozelený šátek na krku a s ním barevně sladěný kapesníček v kapse. Na vysokém černém klobouku se vyjímala modrozelená stuha a vrásky kolem jeho očí a úst napovídaly, že i když se jiní usmívají, on to nedělá. Kett v něm poznal Geoffreyho Cinderhouse, oficiálního krejčího Metropolitního policejního sboru. Cinderhouse nesl dřevěné ramínko s kalhotami v barvě námořnické modři. Když s rozmáchlým gestem klobouk smekl, ve slunečním světle, které otevřenými dveřmi pronikalo do budovy, se zaleskla dokonale hladká hlava.

	„Nechtěl bych, aby to znělo nezdvořile, ale máte tady zápach, jako by někdo umřel,“ řekl ten muž.

	„Co pro vás můžu udělat, pane Cinderhousi?“ zeptal se Kett. Seržant si uvědomil, že si po čase zvykl; tanečník sice je v zadní místnosti a zcela z dohledu, nicméně na zdejší ovzduší zřejmě stále má nezanedbatelný vliv.

	„Musím zde cosi vyřídit,“ pravil muž. „Vlastně jde o dvě záležitosti. Rád bych mluvil s inspektorem Dayem.“

	„Přinesl jste inspektoru Dayovi nový kalhoty?“ zeptal se Kett. „Co? Aha, ty kalhoty. Ne, ty jsou pro konstábla Pringla.“

	„Nejsem si jist, kde pan Pringle právě teď je.“

	„Měl si je u mě vyzvednout, ale v obchodě se zatím neukázal. Tak jsem si myslel, že takzvaně zabiju dvě mouchy jednou ranou, když je sem přinesu a přitom se setkám s tím detektivem.“

	„To je od vás moc laskavý. Já je panu Pringlovi předám.“ Kett stál a natahoval ruku. „Aha,“ řekl Cinderhouse. „Ovšem.“ Už mu kalhoty podával, když si to rozmyslel. „Je mi velmi líto, ale s panem Dayem bych se opravdu velice rád setkal. Slyšel jsem o něm tolik dobrého, a jestli se o to sám nepostarám, možná nikdy nedostanu příležitost pogratulovat mu k nedávnému povýšení.“

	„Vyřídím mu, že jste se po něm ptal.“

	„Skutečně pracuje na vyřešení vraždy inspektora Littla?“

	„Jo.“

	Cinderhouse se naklonil nad stůl, takže Pringlovy kalhoty se kývaly Kettovi téměř na dosah.

	„A jakpak se svými lidmi pokročil?“ vyzvídal krejčí.

	„Řek bych, že výrazně,“ odpověděl Kett. „Mají vražednou zbraň.“

	„Vražednou zbraň? A co to je?“

	„Nůžky.“

	Krejčímu vypadly Pringlovy kalhoty z ruky.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	 

	Sotva Cinderhouse uslyšel, jak dřevo kleplo o dřevo, okamžitě se probral, jako by ho ten zvuk vytrhl z transu, a sehnul se pro spadlé ramínko. Chvíli šmátral pod stolem, takže mu v tom velmi důležitém okamžiku seržant neviděl do obličeje.

	Mají ty nůžky. Jak k nim přišli? A tak rychle? Uplynulo sotva několik hodin od chvíle, kdy je Cinderhouse vyhodil z okna dvoukolové drožky na silnici. Počítal s tím, že metaři je brzo ráno z ulice odvezou spolu s koňskými kobližkami z předchozího dne. Nebo je nějaký pobuda najde, sebere je a odnese do některého z chudinských londýnských činžáků.

	Přesto jsou tady, téměř okamžitě ve Scotland Yardu, u toho nového detektiva.

	Copak je ten chlap až tak dobrý? Že by právě detektiv Walter Day byl tím nepřítelem, kterého se vždycky obával?

	Ale jak se zdá, aspoň nevědí, že Pringle je mrtvý.

	Krejčí sevřel prsty kolem ramínka. Nasadil klidný výraz, vstal a chvíli nohavice na ramínku rovnal, aby nemusel hned zase pozornost obrátit k seržantovi.

	„Je vám dobře?“ zeptal se Kett.

	„Ano, samozřejmě. Prosím, promiňte. Práce detektivů mě tak fascinuje, že z toho bývám silně rozrušený.“

	„To je v pořádku.“

	„Ty nůžky… Víte jistě, že je to vražedná zbraň?“

	„Na to se budete muset zeptat detektivů.“

	„Ovšemže, ovšem. Zmínil jsem se o tom jen proto, že sám s nůžkami pracuji. Mohl byste mě pokládat za odborníka. S radostí bych je prohlédl a sdělil detektivům svůj názor, jestli bych jim podle vašeho názoru mohl pomoci.“ Usmál se a doufal, že ten úsměv vypadá nestrojeně.

	Kett se podíval přes rameno ke vstupu do velké haly a na maličkou ohrazenou doménu kriminálního oddělení.

	„Myslím, že není –“

	„Samozřejmě, já nejsem policista,“ pokračoval Cinderhouse, „i když můj blízký vztah k policejnímu sboru mě staví do jedinečné pozice, že?“

	„Vyřídím detektivovi váš vzkaz a on se na vás obrátí.“

	„Opravdu můžu pomoci,“ zdůraznil Cinderhouse.

	Prošel kolem Ketta a pokračoval krátkou chodbou. Velkou plochu vpravo nebral na vědomí a rovnou si to namířil k nízkému zábradlí, za nímž v rohu rozlehlého otevřeného prostoru stálo dvanáct stolů s horami papírů a jiných věcí. Už otevíral branku v zábradlí, když mu seržant Kett položil ruku na paži a zastavil ho.

	„Počkat, počkat,“ zadržel ho Kett. „Moc nerad bych na vás šel zhurta, když jsme spolu až doteď vycházeli tak přátelsky.“

	Cinderhouse zvedl obě ruce a znovu se usmál. „Nemyslel jsem to zle,“ řekl. „Jen že to je obrovský zážitek, moci pomáhat těmto skvělým pánům. Rozumíte. Určitě mě chápete.“

	„A vy, jak doufám, zase pochopíte, že nemůžu dopustit, aby se sem trousili lidi z ulice a špinavejma rukama šahali na důkazy z případu vraždy.“

	„Já nejsem jen tak někdo. Mohl byste mě dokonce nazvat pomocníkem policie, protože vás všechny oblékám. Přinejmenším o sobě tak rád smýšlím a jsem hrozně hrdý, že vám, skvělým pánům, mohu posloužit. Proboha, vždyť jsem prakticky jeden z vás.“

	„Prakticky není doopravdy.“

	Cinderhouse přikývl. Jednou rukou udělal uklidňující gesto, aby Kett věděl, že žádné nebezpečí nehrozí a že se neukvapí. Vidí nůžky na jednom ze stolů, takřka na dosah. Je to jediný důkaz, který ho s tím zločinem spojuje, a leží přímo před ním. Copak si nezaslouží jakýkoli osud, jenž mu detektivové schystají, pokud teď nepodnikne nic, aby nůžky získal?

	„To jsou ony?“ ujistil se.

	Kett pokrčil rameny.

	Cinderhouse se na ně pátravě zadíval přes zábradlí. Jsou jeho. Bezpochyby. Na jedné čepeli mají zářez tam, kde s nimi najel na patentku na jednom plátěném kabátku. Vidí ho až odsud. Z lesklých černých rukojetí se dlouhým užíváním odlupují kousíčky barvy a jedno takové místo mu tvarem vždycky připomíná Itálii. A tamhle je krev Colina Pringla, zaschlá v mezírkách, kde se čepele u rukojeti setkávají a kde se díky nýtu nůžky otevírají a zavírají. Krev je i teď tak čerstvá, že se ve světle lamp červeně leskne.

	„Hmm,“ řekl. „Vypadá to, že by mohly být stejného druhu jako ty, které používám v obchodě. Samozřejmě se maličko liší.“

	„Jistě.“

	„Povězte mi, jak k nim inspektor Day přišel?“

	„V průběhu vyšetřování.“

	„Nu ano, ovšem, ale myslel jsem… Jak?“ Kett mlaskl a zamračil se.

	„Ouřední záležitost Scotland Yardu. Jestli už nepotřebujete nic jinýho –“

	„Mám nápad.“

	„Jakej?“

	„Co kdybyste mi dovolil odnést si je do obchodu? Tam je mohu porovnat s mými nůžkami – vlastním několikery – a s těmi z katalogů, které si schovávám. Možná se mi povede najít přesně stejné.“

	„Měl jsem s vámi trpělivost,“ přiostřil Kett.

	„Odpusťte mi. Jenom se snažím pomoci. A, jak jsem řekl, jsem prakticky jeden z vás.“

	„Právě proto sem vás eště nevyhodil. Ale je tu teď dost velký shon a já nemám v popisu práce dělat tady prohlídky s průvodcem.“

	Kett zvedl ruku a ukázal Cinderhousovi cestu k východu. Krejčí držel Pringlovy kalhoty vysoko, aby je netáhl po špinavé podlaze. Kousl se do rtu. Kdyby tam teď Day byl, Cinderhousovu pomoc by možná přivítal. Ale seržant o ni nestojí a Cinderhouse v něm očividně zájem nevyvolá, ať se o to pokouší sebevíc a jde na to z kterékoli strany. K vyšetřování se zjevně blíž nedostane, aby zjistil, jak daleko postoupilo. Tápe ve tmě a tak to podle všeho zůstane.

	„Myslím, že jestli vážně chcete pomoct,“ řekl Kett, „moh byste ty katalogy, co ste se o nich zmínil, přinýst, ať se na ně detektivové můžou podívat.“ Cinderhouse se znenadání otočil, až se těžký konec kalhot zhoupl. „Omlouvám se,“ řekl. „Mám je přinést sem?“

	„Nevím. Třeba by takovou věc chtěli vidět.“

	„Ale ovšem. Dnešní plány mohu změnit. Přijde ke mně pár klientů na zkoušku šatů, ale to se snadno dá odložit na zítra, tedy za předpokladu, že jim stihnu včas poslat vzkaz.“

	„Nemusíte se obtěžovat.“

	„Jaképak obtěžování. Udělám to rád. Posunu dohodnuté schůzky, zařídím, aby mi někdo pohlídal syna, a hned jsem tu zase zpátky s těmi katalogy.“

	„Tak kváltovat s tím zase nemusíte.“

	„Nechtěl bych nechat inspektora Daye čekat. Vrátím se tak rychle, jak jen to půjde.“

	Cinderhouse na ramínku uhladil nohavici Pringlových kalhot.

	„A tyhle radši zase odnesu. Byla to ode mě nešikovnost, takhle je upustit. Teď se musí znova vyžehlit.“

	„Určitě jsou v pořádku. Můžete je tady konstáblovi nechat.“

	„Ach, vy se s panem Pringlem dozajista dobře neznáte. Na kalhotách mu velmi záleží. Ne, vezmu je s sebou do obchodu. Kdo ví, možná se tam přece jen objeví.“

	Když se dával na ústup chodbou, oči mu létaly dopředu dozadu, ze stěny na stěnu i na strop a podlahu, jako by se už cítil v kleci. Odvážit se do lvího doupěte znamenalo vědomě riskovat, přesto stále nemá jistotu, že se rozhodl správně. Ovšem dál čekat na jejich příští tah nedokázal. Musel se dozvědět, co vědí.

	A ví ještě o jedné věci, kterou může udělat, aby měl inspektora Daye pod palcem.

	„Promiňte,“ řekl a těsně přede dveřmi se obrátil. „Je mi to hrozně trapné, ale obávám se, že potřebuji poradit.“ Seržant se na něj mlčky díval.

	„Na něco jsem zapomněl. Jde o nový oblek inspektora Daye. Měl jsem mu ho donést domů, ale zapomněl jsem se zeptat na adresu. Doufal jsem, že ji od něj dostanu dnes, ovšem když tu není… Je šance, že byste mi ji mohl dát vy?“

	Seržant se zachmuřil a cosi zamumlal, ale sáhl na vedlejší stůl pro kus papíru. Někde z hlubin, kam Cinderhouse přes stůl nedohlédl, vytáhl velkou knihu vázanou v kůži, našel příslušný list a napsal adresu. Lístek bez dalších slov podal Cinderhousovi. Přešel ke svému stolu, posadil se a okamžitě se znovu zabral do papírování.

	Krejčí se usmál a poděkoval vršku seržantovy hlavy. Papír s adresou zastrčil do kapsy. Když odcházel, pohvizdoval si veselou melodii.
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	„Já zůstanu tady,“ prohlásil Blacker. „Nejdeš nahoru?“

	„Kámo, ani náhodou. Bylo to dost hrozné už napoprvé.“

	„Tak tu na mě počkej. Za chvilku jsem zpátky.“

	„Pro mě za mě ti to může trvat celou věčnost. Budu stát tady, užívat si, jak mi do tváře svítí slunce, a litovat tě kvůli tomu, co vidíš tam nahoře.“

	„To mi určitě bude dodávat sílu.“

	Day se usmál a zakroutil hlavou. Otevřel dveře a vešel do domu inspektora Littla. Zádveřní prostor byl tak malý a plný zápachu, že Day honem přitiskl paže k bokům; určitě stačí jediný dotyk, aby se od stěny ušpinil nebo něčím polepil. Po levé ruce viděl zavřené dveře a přímo před ním mizelo v šeru prvního patra dlouhé temné schodiště. Zhluboka se nadechl, nechal domovní dveře, aby se za ním zavřely, a vlekl se do schodů.

	„Zatraceně, proč musí být Blacker takový zbabělec,“ povzdychl si.

	Nadechl se trochu nosem a hned rozeznával pachy starých jídel, jimiž byla chodba načichlá. Pozůstatky vyčpělého koření se mu usadily vzadu v hrdle a dráždily ho ke kašli, ale to nutkání se mu podařilo potlačit. Snažil se vybavit si, jak voní stromy doma v Devonu, avšak nedařilo se mu to.

	Podesta v prvním patře měla stejně malé rozměry jako zádveří. Dveře Littlova bytu byly pootevřené. Zevnitř Day slyšel tlumené hlasy, které občas doprovázelo vysoké kvílení.

	Polkl, nadechl se a zlehka zaťukal na zárubeň. Po chvíli se dveře otevřely víc a v mezeře se objevil Littlův syn Gregory. Na patě se otočil a zmizel, ale Day ho slyšel, jak tu novinu oznamuje.

	„Mami, zase je tu ten policista.“

	„Ať jde dál.“

	Day nečekal, až se chlapec vrátí. Strčil do dveří a vešel.

	Byt vypadal skoro stejně jako při předchozí návštěvě, přesto Day několik sotva patrných změn zaznamenal. Na okně nad pohovkou stále scházela záclona, zato sklo někdo umyl. Sluneční světlo proudilo do místnosti a propůjčovalo jí poněkud radostnější vzhled. Šaty, které na sobě měl ten hodný chlapec, Gregory, Dayovi připadaly obstojně čisté. Prostomyslný Anthony seděl na podlaze zády ke stěně a stavěl hrad z dřevěných kostek. Jeho prázdná židle stála v koutě a řemeny z ní volně visely. Daye tak překvapilo, že si chlapec tiše hraje, že si vůbec nevšiml paní Littlové, dokud ho nezatahala za rukáv. Nadskočil a obrátil se. „Nedejchá, pane.“

	Day se zděsil, když viděl, že nemluvně v matčině náručí modrá. Bez přemýšlení je od ní vzal, obrátil a opřel o ruku. Hranou dlaně ho uhodil do zad, pak ještě jednou a znovu.

	Cosi malého hnědého dopadlo na podlahová prkna Dayovi k nohám a za vteřinu se dítě dalo do pláče, nejdřív zajíkavě, jak jeho úpění přerušovala škytavka, ale potom se už rozkřičelo z plných plic.

	Day vrátil dítě matce. Pohupovala s ním nahoru a dolů, až jí mohutné poprsí poskakovalo. Day odvrátil oči.

	Anthony vzhlédl a zavolal něco, čemu Day neporozuměl, ale Gregory přikývl a jeho bratr se, zjevně spokojen, vrátil ke kostkám.

	„Děkuji vám, pane,“ řekla vdova po Littlovi. „To bylo o fous.“

	Podíval se na paní Littlovou. Pozorovala ho, kousala se při tom do rtu a houpala dítě v náručí. Vypadala zhruba stejně jako tehdy ráno, ale vlasy měla umyté a učesané a župan čerstvě vyžehlený.

	Dítěti se vrátila zdravá růžová barva. Day se na vdovu usmál.

	„Totéž se jednou stalo, když jsem byl na venkově konstáblem,“ vyprávěl. „Pastorův syn se dusil kouskem salámu.“

	„Ten špunt věčně všechno strká do pusy. Jen tak tak to stíhám vyndávat dřív, než přestane dejchat.“

	Day se rozhodl, že se nezeptá, proč malé věci prostě nedá dítěti z dosahu. Když teď dramatická událost skončila, přeletěl pohledem podlahu a hledal předmět, který se nemluvně pokusilo sníst. Gregory viděl, kam se dívá, a odpelášil k improvizovanému stolu ze sudu. Sáhl dolů pro něco malého, co se skrývalo ve stínu. Gregory mu věc přinesl a Day si ji vzal. Byl to malý kulatý knoflík, světlehnědý, hladký a špinavý.

	Šel k pohovce pod oknem, kde se z čalounění uvolnilo hned dvanáct stejných knoflíků; už jen volně visely na nitích. Sáhl po knoflíku, který měl v kapse, a porovnal ho s ostatními. Dokonale se s nimi shodoval.

	Nebylo o tom pochyb, když je teď při srovnávání měl vedle sebe. Knoflík v lodním kufru pochází z pohovky v tomto bytě. A Day najednou věděl, jak se to stalo.

	„Paní,“ řekl Day, „navštívil vás manžel v předvečer jeho… Tím chci říct, kdy jste ho viděla naposled?“

	„Jo, bylo to večer před tím, než mu to provedli.“

	„A nedusilo se to dítě tehdy také? V přítomnosti pana Littla, myslím?“

	„Ten špunt se dusí skoro každej den.“ Day vzdychl.

	Dokáže si to živě představit. Little se vrátil domů, aby manželce předal peníze na domácnost. Jeho nejmenší dítě se dusilo knoflíkem z pohovky. Little mu ho vytáhl z úst a knoflík bezmyšlenkovitě strčil do kapsy. Pak si ho odnesl s sebou tam, kde ho potkala smrt, ale knoflík nemá s vraždou nic společného a nemůže detektivy nikam dovést.

	Day vrátil knoflík do kapsy, potom z náhlého popudu došel k pohovce a zbývající uvolněné knoflíky utrhl. „Počkat, počkat, co to děláte?“

	„Potřebuji je jako důkazy.“

	„Důkazy? Co má moje pohovka s čím společnýho?“

	„Teď těžko říct, ale možná se budou hodit.“ Vdova po Littlovi popotáhla nosem a změřila si poškozenou pohovku. „Ani nevypadá o nic hůř.“ Day hrst knoflíků schoval do kapsy.

	„Vidím, že se tu několik věcí zlepšilo od doby, kdy jsem tu ráno byl.“

	„To ty prachy, co mi dal ten pán s jednou rukou. Začala sem myslet na to, co by se tu dalo udělat, když teď budu nějaký dostávat.“

	„Sir Edward je dobrý člověk.“

	„A je ženatý?“ Vdova mrkla na Daye a on sebou trhl. „Je.“

	„Škoda.“

	„Vím to jistě,“ řekl Day. Připadalo mu na takové žerty příliš brzo, ale uvědomil si, že tím způsobem se paní Littlová pokouší s manželovým zavražděním nějak vyrovnat, aby zase našla cestu mezi lidi. Její vyhlídky do budoucna jsou bez manžela bledé, zůstane sama a ostatní na ni zapomenou. „Už musím jít.“

	„Jen pobuďte, jste vítán. Postavím na čaj.“

	„Děkuji vám, ale nemůžu. Kolega na mě dole čeká.“

	„Pozvěte ho nahoru.“

	„Obávám se, že musíme ještě na další návštěvy. Jsme ve službě.“ Dotkl se prstem klobouku a sáhl po klice, ale Gregory byl u ní dřív a rychle mu otevřel. Day se na chlapce usmál.

	„Jsi hodný kluk, Gregory. Své matce hodně pomáháš.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Až budeš starší, snad za rok nebo za dva, přijď do Scotland Yardu. Zaměstnáváme tam poslíčky a s radostí se za tebe u seržanta přimluvím.“

	„Děkuji vám, pane. Přijdu.“

	„Na shledanou.“

	Znovu kývl na paní Littlovou a vyklouzl do temné chodby. Cesta po schodišti dolů se mu zdála kratší než nahoru, ale když otevřel domovní dveře, světlo ho bodalo do očí.

	„Tak jsi tady,“ přivítal ho Blacker.

	„Užil sis čerstvého vzduchu?“ zeptal se Day.

	„Do sytosti. Zjistils, cos chtěl?“

	„Ano,“ řekl Day. „A obávám se, že jsme se vydali přinejmenším po jedné falešné stopě.“

	Sáhl do kapsy pro hrst hladkých béžových knoflíků a hodil je na ulici. Jeden z nich sice našli u Littlova těla, ale na tom už nezáleželo.

	„Ten knoflík je nám k ničemu,“ řekl.

	Blacker se podíval na knoflíky na silnici a potom na okno nad sebou. Přikývl a Day viděl, že si dal dvě a dvě dohromady.

	„Takže čalouníci jsou odteď mimo podezření?“ ujistil se Blacker. „Myslím, že ano.“

	„Neboli už zbývají jen všichni ostatní obyvatelé Londýna.“

	„Máš pravdu, přesto mi připadá, že jsme se pohnuli z místa, aspoň trochu.“

	„Knoflík ze hry vypadl, ale zůstala nám jehla, nit a velké nůžky. Stejně si chci s nějakým krejčím promluvit. Třeba se dozvím něco slibného.“

	„Taky si myslím. Jak že se jmenuje ten, co šije pro Scotland Yard? Kett se o něm zmínil.“

	„Cinderhouse?“

	„To je on. Snad nám pomůže některé ze svých kolegů vyloučit, abychom nemuseli pobíhat po celém městě do každé ulice, kde je nějaké krejčovství.“

	„Co říkáš, bude lepší k němu zajít, anebo si pro něj pošleme?“

	„Můžeme to vzít kolem něj při zpáteční cestě do Scotland Yardu.“

	„Měli bychom se vrátit. Tanečník tam na nás čeká.“

	„Dobře.“

	Day se naposled podíval na Littlův dům a následoval Blackera přes ulici. Jeden z důkazů je zavedl do slepé uličky, ale Day měl stejně pocit, že vykonal něco dobrého. V Littlově domě už na pohovce žádné knoflíky nezbývají, takže Littlovu nejmladšímu potomkovi se možná bude dýchat snáz. A snad bude žít o něco déle.
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	Sklad měl tvar krychle o hraně dlouhé přibližně tři metry. Blacker přitáhl do místnosti tři židle, čímž ji zaplnil tak, že se stěží dalo v prostoru sedět a nedotýkat se navzájem koleny. Zapálil lojovou svíčku a postavil ji na úzkou římsu, která ve výšce táflování běžela kolem stěn. Blacker tanečníka nasměroval k jedné z židlí a Day mu položil k nohám ranec s jeho věcmi. Posadil se na židli proti tanečníkovi a Blacker si stoupl za něj. Tanečník seděl klidně, téměř nehybně, podle všeho ho přílišná blízkost zdí tísnila. Detektivové si dávali na čas; zapalovali si dýmky. Vůně tabákového kouře pro ně byla mnohem přijatelnější než tělesný pach. Day s jistým pobavením zjistil, že Blacker kouří kalabašku, jejíž hlavička se zhotovuje z vydlabané tykve, takže za obrovskou dýmkou není jeho protáhlý obličej málem vidět; sám musel při zapalování mnohem menší dýmky úsměv skrývat za dlaní. Když se obě dýmky rozhořely, Day se letmým pohledem dorozuměl s Blackerem, který přikývl a začal. „Pane, jak se jmenujete?“ zeptal se. „Pusťte mě ven.“

	„Pustíme,“ slíbil Day. „Ale nejdřív vám musíme položit několik otázek.“

	„Tady nemůžu tancovat. Nemůžu. Moc málo místa, moc blízko, žádnej prostor.“

	„Dovolte nám, abychom vám pomohli vrátit se ven, kde zase budete moci tancovat. Prostě mi řekněte své jméno.“

	„Nemůžu tancovat. Zlomit nohy. Stůl moc krátkej.“

	Tanečník si obemkl tělo rukama a začal se na židli kývat dozadu a dopředu. Day zvedl oči k Blackerovi, který Dayovi rukou ukázal, že půjdou ven.

	„Hned jsme zpátky,“ řekl Day. Vstal a s Blackerem opustil místnost. „Pošleme ho do chudobince, nebo do blázince?“ zeptal se Blacker. „Nejradši bych ho nechal žít jako dřív. Nikomu tam venku neubližuje.“

	Život si zjevně dělá, co se mu zlíbí, někdy stačí okamžik, a všechno je jinak; ačkoli Day nepředpokládal, že by někdy mohl klesnout tak hluboko jako tanečník, přesto se obával, že by jeho budoucnost mohla vypadat právě takhle, pokud jako detektiv selže. Proč tanečník sklouzl až na dno? Jak tomu člověk může zabránit? Kde byla policie, když ji tanečník potřeboval?

	„Víš stejně dobře jako já, že Littla nezabil,“ řekl Day. „Chce jen jedno: tancovat s násadou od koštěte. Potřebujeme vědět, co viděl, ale nevidím důvod, proč ho děsit.“

	„Strach ho možná donutí povědět, co potřebujeme vědět. Pokud z něj ovšem dokážeme dostat něco, co dává smysl.“

	„Čím víc bude rozrušený, tím víc se bude realitě vzdalovat.“

	„Už teď je od ní příliš daleko. Každá informace, kterou by pro nás mohl mít, vězí v kupě nesmyslů. Myslím, že nám nemůže být užitečný.“

	Z místa za detektivy, od branky v zábradlí, k nim doletělo bouchnutí, jak s ní někdo práskl. Pak uslyšeli: „S tím vám mohu pomoci.“

	Doktor Bernard Kingsley stál uprostřed místnosti kriminálního oddělení a díval se po stolech. Když Jimmy Tiffany zvedl oči, uviděl Kingsleyho. Vstal, chvatně stáhl sako z háčku, na kterém viselo, brankou za Kingsleym prošel ven a zmizel v zadní hale.

	„Dost se tu změnilo od té doby, co jsem tu nebyl,“ prohodil Kingsley.

	Blacker vrhl zmatený pohled na Daye. Pro lékaře přece neposlali. „Co vás sem přivádí?“ zeptal se Day.

	„Požádal mě o to inspektor Tiffany. Prý tu máte podezřelého z Littlovy vraždy.“

	Day se usmál. Tiffany vypadal navztekaný a líný, ale o tohle se postaral.

	„Díky, že jste přišel,“ řekl Day. „Pokud jde o toho podezřelého, podle nás tu vraždu nespáchal.“

	„Já to ještě tak docela nevyloučil,“ ozval se Blacker.

	„Myslíme si, oba si myslíme, že se jeho cesta s cestou skutečného vraha možná zkřížila,“ řekl Day.

	„Hm, pojďme se tedy podívat,“ usmál se Kingsley a poklepal na černou tašku, kterou nesl pod paží. „Zaveďte mě k tomu svědkovi, pánové.“

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ SEDMÁ

	 

	Všichni tři se vmáčkli do malého skladu, kde tanečník stále seděl. Poté, co Day a Blacker místnůstku opustili, se zjevně uklidnil. Zíral na své ruce, sepnuté v klíně. Day se mezi bezdomovce a lékaře postavil pro případ, že by tanečník znenadání začal být agresivní.

	Kingsley na jednu ze dvou prázdných židlí položil tašku a otevřel ji. Zápach už byl skoro k nevydržení, ale lékař jako by ho nevnímal. Podíval se krátce na tanečníka a zamračil se. „Pane, já vás odněkud znám.“

	Tanečník mlčel, od propletených prstů ani nezvedl oči. Kingsley sáhl do tašky, vytáhl uzlík z bílé látky a částečně ho rozvázal. Objevila se Vousovrahova skládací břitva s řadou červených a černých šmouh. Uzlík zvedl a pokynul Blackerovi, který ho od něj vzal. Oba si dali záležet, aby se povrchu břitvy nedotkli.

	„Podívejme se na ty velké nůžky,“ řekl Kingsley.

	„Jsou na mém stole,“ řekl Day. „Hned je přinesu.“

	„Počkejte,“ zadržel ho Kingsley. „Obávám se, že nejsem tak připravený, jak jste asi doufal. Mohl byste mi přinést aspoň jeden velký čistý kancelářský papír a lahvičku inkoustu?“

	„Ovšem.“

	Day nechal dveře skladu pootevřené a zamířil ke svému stolu. Viděl, že se do místnosti vrátili inspektoři Waverly Brown a Oliver Boring a na protější straně se nad Boringovým stolem tiše dohadují nad nějakou zprávou. Brown vzhlédl, kývl na Daye a potom zase začal s kolegou šeptem diskutovat.

	Day rychle sáhl do zásuvky stolu pro lahvičku inkoustu a přibral dva velké papíry. Nůžky do jednoho z nich opatrně zabalil a druhý přeložil v půli, aby se tak snadno nepomačkal, až ho bude držet v ruce. Lahvičku s inkoustem dal do kapsy saka a papír s nůžkami nesl do skladu.

	Za Dayovy nepřítomnosti se mezi lékaře a tanečníka posunul Blacker. Kingsley si zřejmě neuvědomoval, že detektivové vždy v místnosti zaujímají pozici, odkud ho mohou chránit. Day lékaři beze slova podal papír s nůžkami.

	„Dokonalé,“ řekl Kingsley.

	Položil si papír na dlaň a rozbalil ho, takže se ukázaly nůžky. Z tašky vytáhl zvětšovací sklo a důkladně je prohlížel. Tanečník seděl tak nehybně, že místo něj mohla v rohu místnosti stát socha.

	„Nepochybně krev,“ konstatoval Kingsley. „A hádal bych, že jí bylo hodně. Zasychala postupně, po vrstvách, vidíte? Jsou dvě, jedna překrývá druhou. Ta spodní uschla velmi rychle, zvlášť jestli nůžkami někdo chvíli mával ve vzduchu. Potom, to už byla úplně suchá, se na povrch dostala další krev a tu první na několika místech zakryla, vytvořila nahoře druhou vrstvu.“

	„Dá se poznat, jestli jsou to právě ty nůžky, kterými vrah zabil inspektora Littla?“

	„Ne. A bude nutné provést chemický rozbor, aby se zjistilo, zda je to krev lidská, nebo zvířecí. Obávám se, že víc se z krve nedozvíme. Samozřejmě to může být jen krev prasečí. Uvidíme.“

	Kingsley bezpochyby vyčetl z obličejů detektivů zklamání, proto potřásl hlavou.

	„Ale rozborem krve to nekončí. Uvidíte. Forenzní techniky v poslední době postupují kupředu mílovými kroky. Je to úžasné. Podívejte se sem.“

	Nakláněl nůžky tak, aby Day a potom Blacker ve světle svíčky viděli na obě čepele.

	„Mezi čepelemi se zachytil kousíček niti.“

	„Co nám může prozradit?“

	„Hm, v tuhle chvíli vůbec nic. Ale chci ji porovnat s těmi nalezenými na místě činu v kufru s Littlovým tělem.“

	„Nepřinesl jste je s sebou?“

	„Ne. Bude to muset počkat, až se vrátím do laboratoře. Ale než to udělám,“ dodal Kingsley, „budu po vás něco chtít. Potřebuji vzorky od vás všech.“

	Blacker se zjevně vylekal. „Od nás všech?“

	„Ne že bych vás detektivy podezříval z jakéhokoli provinění. Ale nůžek jste se dotkli, proto potřebuji otisky prstů, abych je mohl porovnat s dalšími, které na zbrani jsou. Pane Dayi, mohu dostat ten velký papír? A inkoust, když dovolíte?“

	Day mu podal papír a z kapsy vytáhl lahvičku. Otevřel ji a postavil na židli vedle Kingsleyho tašky. Lékař papír přiložil ke stěně, narovnal a hřbetem ruky uhladil.

	„Kéž bychom měli o trochu víc místa,“ povzdychl si.

	„Omlouvám se. Komisař se domníval, že bude lepší výslech provádět v uzavřené místnosti, abychom ostatní nerušili při práci.“

	„To je nepochybně moudré. Tak, pane Blackere, můžeme začít s vámi? Prosím ponořte prst, kterýkoli prst, do lahvičky s inkoustem a přitiskněte ho na papír.“

	„Ale to si ten prst umažu.“

	„Je mi líto, jinak se to bohužel udělat nedá.“

	„Nechápu, jaký to má smysl.“

	„Ukazoval jsem vám to v laboratoři.“

	„Nepochopil jsem to ani tam.“

	Kingsley vzdychl. „A co vy, pane Dayi? Jste ochoten podstoupit riziko, že budete mít na prstě trochu inkoustu?“

	Day se s omluvným výrazem podíval na Blackera a potom ukazováčkem objel vnitřní okraj lahvičky. Zvedl prst, aby ukázal, že je černý. Kingsley ho chytil za ruku, ukazovák podržel a přitiskl ho na papír. Podal zvětšovací sklo Dayovi, který se skrz ně podíval na černé smyčky a spirály na čistém bílém papíře.

	„Je ten obrazec jedinečný?“

	„Věřím, že je.“

	„Michaeli, podívejme se na tvůj,“ pobídl ho Day.

	Blacker přistoupil blíž a přes Dayovo rameno shlížel na umazaný papír. Beze slova ponořil prst do lahvičky s inkoustem a zanechal otisk prstu hned vedle Dayova. Všichni tři se nahnuli nad lupu a Day s ní pohyboval, aby se každý mohl podívat.

	„Ty otisky jsou doopravdy jiné,“ řekl.

	Blacker potřásl hlavou a dloubl do Daye. Když vzhlédl, viděl, že je tanečník pozoruje.

	„Chtěl byste to zkusit?“ řekl Day.

	„Nemůžu se hnout.“

	„Proč nemůžete?“

	„Není místo. Zlomit nohy.“

	„Kéž bych si vzpomněl, kde jsem se s vámi setkal,“ přál si Kingsley. „Znám vás přece, že?“

	„Znají mě jen mrtví.“

	Tanečník se na něj usmál a Day poprvé za jeho šílenstvím uviděl člověka.

	„Vzpomenete si. Vy jste ten tanec viděl.“

	Day postřehl příležitost a popošel k tanečníkovi.

	„Jak jste se jmenoval? Jaké jméno jste měl, než mrtví začali tancovat?“

	„Na tom nezáleží.“

	„Mně ano.“

	„Henry.“

	„Dobře. Henry. Mohu vám říkat Henry?“

	„Henry už nejsem. Jsem Tanečník. Jsem Smrt.“

	„Dost dobře vám nemohu říkat Smrt.“

	„Ať mi budete říkat jakkoli, pořád to budu já.“

	„Můžete nám povědět, kde jste ty nůžky našel, pane?“ Zvedl nůžky, stále zabalené v papíru, a držel je bezpečně tanečníkovi z dosahu.

	„V Londýně. Město mi je dalo. Londýn mi poslal dar.“

	Blacker obrátil oči v sloup. „Ach, proboha, můžeme, prosím, přestat to malé dítě rozmazlovat? Ty zatracenej blbče, vyklop, kdes přišel k těm pitomejm nůžkám!“

	„Posel v černém kočáru. Přinesl dar, dar pro mě. Ne pro vás.“

	„Muž v černém kočáře?“

	„Posel.“

	„A dal ti je?“

	„Hodil mi je k nohám, zabalené do rubáše, abych je poznal.“

	„Do rubáše?“

	„Ano.“

	„V ničem zabalené nebyly, když jsme je našli.“ Kingsley si odkašlal a opatrně udělal krok směrem k tanečníkovi. „Ta šála,“ řekl. „Ten černý krep, co máte na krku. Je to ten rubáš?“ Tanečník látku pevně sevřel do dlaní.

	„Je moje,“ řekl. „Ten vzkaz byl pro vás. Krev je vaše, ale rubáš ne. Vy byste ho jen vyhodili. Je správně, že jsem si ho vzal. Je můj.“

	„Samozřejmě že je. Ale můžu se na něj na chvíli podívat?“

	„Nemůžete si ho nechat.“

	„Nenechám si ho.“

	Tanečník se zjevnou neochotou odvázal šálu z krku a jeden konec podal Kingsleymu. Druhý stále držel omotaný kolem ruky, aby mu ji nikdo nemohl vytrhnout. Lékař vzdychl a zvedl lupu.

	„Nejužitečnější nástroj v mém arzenálu,“ poznamenal. Usmál se na tanečníka, ale dočkal se jen ostražitého úšklebku.

	Kingsley se nahrbil nad židlí, nůžky držel vedle konce improvizovaného šátku a porovnával je. Po chvíli se narovnal a přikývl.

	„Jsem si téměř jist, že nůžky do ní byly zabaleny. Na látce je krev nebo něco jí velice podobného a černá nit, která se zachytila na nůžkách, se shoduje s nitěmi na tomto roztřepeném konci.“

	„To jeho výpověď potvrzuje,“ řekl Day.

	„A teď bychom zřejmě měli hledat černý kočár,“ řekl Blacker. „Není toho moc, na čem by se dalo stavět.“ Obrátil se k tanečníkovi. „Jaký kočár? Jakého druhu?“

	Tanečník zavrtěl hlavou a nespouštěl oči z konce látky, kterou Kingsley držel v ruce.

	„Byl velký, nebo malý? Vešlo by se tam několik lidí, nebo jen dva?“

	„Byl malý,“ odpověděl tanečník. „Město nechce vzbuzovat pozornost.“

	„A vrazi také ne, to se vsadím. Asi dvoukolová drožka.“

	„Chci svůj rubáš.“

	„Ovšem,“ řekl Kingsley.

	Pustil konec krepu a tanečník si ho znovu uvázal kolem krku. „Z téhle látky se nic víc nedozvíme,“ řekl Kingsley.

	„Ale dostal ji zpátky, snad si to vyloží jako gesto dobré vůle,“ doufal Day. „Tak co, Henry? Zanecháte pro nás na tomhle papíru stopu?“

	„Není na mě, abych zanechával stopy. Tohle město zanechává stopu na nás všech.“

	„Pravda. Ale snad byste se jen jednou, pro tentokrát, mohl umazat – je to pro dobrou věc.“

	Day vzal lahvičku inkoustu a nastavil ji před tanečníkem. Přikývl, aby Henrymu dodal odvahy trochu si ušpinit prst. Tanečník zíral na lahvičku dlouho, že Day slyšel, jak Blacker za ním přešlapuje z nohy na nohu. Konečně tanečník zvedl ruku a bříško prstu do lahvičky rychle namočil. Než se mohl odtáhnout, Kingsley držel jeho ruku jako v kleštích a začerněný prst tiskl na papír. Pak ji pustil, ustoupil a Day lahvičku zavřel.

	„Nemůžeme ho nechat jít,“ řekl Blacker. „Mohl by zmizet.“

	„Já vím,“ řekl Day. „Ale zavřít ho taky nechci.“

	„Nemáme na výběr.“

	„To vím taky.“

	„A tady ve skladu ho nechat nemůžeme.“

	„Zatím ho dáme do cely.“

	„Chci svoje věci. Nemůžete si vzít moje věci.“

	„Pane, samozřejmě si je vezměte. Všechno, kromě nůžek. Ty teď patří nám.“

	Tanečník všechno ostatní naskládal do rance a Blacker ho odvedl z místnosti. Když odešli, Kingsley si zapálil cigaretu.

	„Měl jsem si přinést dýmku. Ten zápach je k nevydržení, že?“ Day zvedl tu svou a přikývl. Oba se usmáli. „A teď do práce,“ řekl Kingsley.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ OSMÁ

	 

	Hammersmith ucítil něco u levého lokte. Za chvilku uslyšel slabý zvuk, zašustění, které trvalo zlomek vteřiny. Oči ale neotevřel. Hlava ho bolela, pod víčky viděl na červeném pozadí holé větve zimních stromů. Hodnou chvíli naslouchal vlastnímu dechu a snažil se rozhodnout, jestli ty holé větve za jeho očima jsou červené na černém pozadí, anebo černé na červené obloze. Když stromy začínaly blednout, vrátila se mu řeč a promluvil.

	„Kdo jste?“ zeptal se.

	„Kdo jste vy?“

	To není ozvěna. Hlas, který jeho otázku zopakoval, je slabší a vyšší než ten jeho. Hammersmith se soustředil a zjistil, že v rukou a nohou cítí vzdálené mravenčení. Cosi mu zavadilo o ruku.

	Otevřel oči a rychle začal mrkat, aby světlo oslabil, ale nepodařilo se mu udržet víčka nahoře dlouho. Dovolil jim zase klesnout, a zaměřil se na dýchání.

	„Co se stalo?“ zeptal se.

	Avšak už když to říkal, věděl, že byl otráven.

	„Proč jste v maminčině posteli?“ chtěl vědět slabý vysoký hlásek.

	„Kdo jste?“ zopakoval Hammersmith.

	„Bradley.“

	„Bradley Shaw?“

	„Ano.“

	„A tvoje maminka se jmenuje Penelope?“

	„Ano.“

	„Já jsem v její posteli?“

	„Ano.“

	„Myslel jsem, že jsi v parku s guvernantkou.“

	„Byl jsem.“

	„Jak dlouho už jste zpátky?“

	„Teď jsme přišli.“

	„Kde je tvoje maminka?“

	„Dole.“

	„Poslala tě pro mě?“

	„Ne.“

	Hammersmith čekal ještě něco, nějaké vysvětlení, ale nepřicházelo.

	„Řekla ti, abys mě vzbudil?“ zeptal se. „Ne.“

	„Přišels mě sem hledat?“

	„Ne. Prostě jsem sem vešel.“

	Hammersmith čekal a sledoval, jak mu dýchání pomáhá se probrat.

	„Dveře byly otevřené,“ řekl chlapec. „Jak dlouho jste byli v parku?“

	„Nevím.“

	Hammersmith se zvedl na loket a nechal nohy spadnout z postele. Vzal prostěradlo a přehodil ho přes sebe. Nevzpomíná si, že se svlékal, ale je nahý. Seděl dlouho a s očima zavřenýma čekal na kraji postele, až se svět přestane otáčet.

	„Vy jste můj nový tatínek?“

	„Ne.“

	Otevřel oči a ve dveřích uviděl záda malého chlapce, který odcházel z ložnice.

	„Proč se mě na to ptáš?“ zeptal se Hammersmith.

	Chlapec se obrátil a vracel se k němu. Může mu být asi tak pět let. Hammersmith viděl, že je citlivý. Bradley Shaw měl velké uši, které mu odstávaly od hlavy, a vlasy mu vzadu rostly do kruhu tak neposlušně, že jeho obličej vypadal jako střed hurikánu. Ale obrovské hnědé oči byly plné života. Hluboké a jiskrné.

	„Protože maminka s tatínkem skoncovala,“ odpověděl.

	„Co to povídáš?“

	„Moje maminka už není jeho přítelkyně.“ Hammersmith se rozhlížel po pokoji; hledal své šaty. „Máte je na židli,“ řekl chlapec. „Přines mi je.“

	Chlapec šel, stále pootočený k Hammersmithovi, ze kterého nespustil oči. Z křesla v koutě vzal hromadu šatů, přinesl je k posteli a položil Hammersmithovi na dosah. Pak couvl a muže na otcově posteli pozoroval, jako by očekával fyzické ohrožení a byl připraven utéct. Hammersmith sáhl po kalhotách a pod prostěradlem, které měl položené přes klín, si je natáhl. Vstal a vpředu je zapnul. Rychle hmátl po košili a oblékl si ji. Když zavřel oči, měl pocit, že podlaha v pokoji se mu pod nohama kymácí. Zase si sedl na kraj postele.

	„Tvůj otec je vždycky tvůj otec,“ řekl. „A vždycky bude.“

	Na chlapce se nedíval.

	„Nemám ho rád,“ řekl Bradley.

	Hammersmith se podíval do chlapcových velkých hnědých očí. „Bije tě?“

	Chlapec zavrtěl hlavou.

	Hammersmith si natáhl vysoké boty na holé nohy. „Pak k tomu nemáš důvod.“

	Sebral punčochy a podvazky, nacpal je do kapsy a potom se nasoukal do saka. Až teď zpozoroval, že mu košile sedí lépe než ta předchozí, a rukou si přihladil náprsenku. Tuhle neměl na sobě, když do domu Shawových přišel. Penelope mu zřejmě přece jen dala jednu z manželových.

	„Kde máte klozet?“

	Chlapec ukázal na dveře na vzdálené stěně. Hammersmith se na nejistých nohou vydal po rozhoupané podlaze. Za dveřmi našel místnost větší, než byla ložnice. Kromě vany s nohama ve tvaru lví tlapy tam stála klozetová mísa, umyvadlo a souprava koupelnového nábytku, v níž nechyběl divan a toaletní stolek. Shawovi se zjevně řídili příkladem většiny Londýňanů střední třídy a starou ložnici přebudovali na koupelnu. Hammersmith usoudil, že obrazy na zdejších stěnách klidně snesou srovnání s cennými uměleckými díly v dolním pokoji. Arkýřové okno shlíželo na zahrádku a sloužilo koupelně jako zdroj světla. Slunce už bylo nízko, u obzoru. Zavřel za sebou dveře, aby za ním chlapec nešel, a naklonil se nad umyvadlo. Strčil si prst do krku, aby obsah žaludku dostal ven.

	Umyvadlo pak vylil do klozetu, zatáhl za mosazný řetízek a sledoval, jak se smutné pozůstatky ranního koláče za jednu penci nenávratně vzdalují. S ním odcházel i všechen jed z Penelopina čaje, který v jeho útrobách ještě zbyl.

	Hammersmith si sedl na divan, ústa si otřel do rukávu vypůjčené košile Charlese Shawa a čekal, až se žaludek uklidní. Byl by rád věděl, jestli chlapec stále čeká přede dveřmi. Po několika minutách vstal a přešel přes koupelnu. Měl pocit, že už má pevnější půdu pod nohama.

	Pootevřel dveře a vyhlédl do ložnice. Prázdná. Vrávoral chodbou a zastavil se nahoře nad schody, ale v celém domě panovalo ticho. Až když scházel do přízemí, prkna pod jeho kroky vrzala. Přijímací pokoj byl tmavý a studený, a tak málem přehlédl, že ve stínu sedí ve velkém křesle Penelope Shawová.

	„Omlouvám se,“ řekla. Hammersmith jí neviděl do obličeje. „Děkuji vám za košili,“ řekl.

	„Vypadá dobře. Přinejmenším vám sedí lépe než ta, ve které jste přišel.“

	„Co to bylo? Ten jed, myslím.“

	„Benzen, jenom kapka, používá se při praní.“

	Hammersmith přikývl. Viděl, jak se pomocí benzenu odstraňují skvrny z čalounění a záclon, z věcí příliš těžkých a velkých, než aby je bylo možné dobře vyprat. Jaké jsou dlouhodobé vedlejší účinky otravy benzenem, netušil, zato věděl, že když zůstane vzhůru a na nohou, každý jed se z těla nakonec vyloučí.

	„Co kdybych umřel? Zabít policistu by pro vás neskončilo dobře.“

	„Benzen není smrtelný,“ řekla Penelope. „Přinejmenším v malých dávkách. Manžel ho dává pacientům na zklidnění.“

	„To on vám nakázal, abyste mi ho dala?“

	Zvedla prst k ústům a kousla se do kloubu. „Měla jsem… Jenom jsem vás potřebovala dostat do mé postele. Elizabeth mi s tím musela pomoct. Charles měl přijít a nachytat vás tam.“

	„Nechápu.“

	„Něco by pak na vás měl a vy byste musel dělat, co řekne. Skandál by vás totiž zničil. Vy byste to věděl, a tak byste nás nechal být. Nechte ho na pokoji.“

	„Co ten chlapec v komíně.“

	„Charles se ho snažil vytáhnout, ale nešlo to. Tělo tam uvázlo. Pak řekl, že musíme odjet, na delší cestu jsme však neměli peníze a on si nevěděl rady. Někdo měl přijít a mrtvolu odvézt, zatímco jsme byli pryč. Nějaký Charlesův spolupracovník. A když jsme se vrátili a čekali jste tu na nás, Charles věděl, že jste byli v domě.“

	„Mohl mi to říct.“

	„Měl jste si s ním promluvit.“

	Hammersmith přikývl. „Kde je?“

	„Nevím. A benzenu jsem vám nedala tolik, kolik mi řekl. Vzbudil jste se brzo.“

	„Proč jste chtěla, abych se probral dřív?“

	„Nechci… Doufala jsem, že si s ním nějak poradíte, až přijde.“

	Hammersmith, který stále trpěl závratí a nechtěl před paní Shawovou zakopnout, pomalu prošel pod obloukem do vstupní haly a otevřel domovní dveře. Tam se zastavil. Na Penelope se už neohlédl.

	„Vrátím se. Neodcházejte z domu. Možná by bylo dobré poslat syna pryč. Pošlete ho na návštěvu k příbuzným. Nebylo by vhodné, kdyby viděl, jak mu policie zatýká rodiče.“

	Na odpověď čekat nehodlal. Vykročil ven do pozdního odpoledne a zhluboka se nadechl. Zavřel za sebou dveře, a když se vyzvracel do růží v zahrádce Penelope Shawové, potácivou chůzí odcházel rušnou ulicí.

	Nevšiml si, že půl domovního bloku za ním se zpoza povozu jednoho pouličního prodavače vynořil Charles Shaw a na cestě z kamenného domu ho sleduje.
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	„Ještě nám něco chybí, že?“ poznamenal Kingsley. „Chybí?“ zopakoval Day. „Ano, já jsem se přece břitvy také dotkl. Budeme na porovnání potřebovat i moje otisky.“

	Otevřel lahvičku inkoustu a strčil dovnitř prst. Zakroužil s ním, zase ho vytáhl a přitiskl pevně na kus papíru. Když ho zvedl, vedle ostatních tří otisků se ukázala mokrá černá šmouha. Na lékařově otisku nebyly vidět žádné rýhy.

	„Moc inkoustu, řekl bych,“ podotkl Day. „Ano. Asi je ho v té lahvičce příliš mnoho. V budoucnu bude rozumnější místo toho použít polštářek s inkoustem.“

	Přesunul prst na druhý konec řady otisků a bez toho, že by ukazovák znovu namočil, ho položil na papír. Tentokrát zanechal zřetelný otisk. Kingsley se na něj usmál.

	„Proč jsem o množství inkoustu neuvažoval dřív? Teď se podívejme na břitvu a ty…“ Hlas se vytratil. „Copak?“ zeptal se Day.

	„Právě mě napadlo, že není absolutně žádný důvod, abychom dál pracovali tady ve skladu. Snad bychom znovu mohli k vašemu stolu, pane inspektore?“

	„Určitě by se tam lépe dýchalo. Henry tady zjevně zamořil ovzduší. Ovšem můj stůl teď není kvůli papírům ani vidět.“

	„Co kdybychom si pro práci našli jiné místo?“

	Kingsley sesbíral tašku, lahvičku s inkoustem a papír se čtyřmi otisky prstů. Day vzal břitvu a nůžky a oba odešli ze skladu. V relativně čerstvém vzduchu začali ihned zhluboka dýchat.

	„Panebože, neměl jsem ponětí, že jsem si na ten zápach už tak zvykl. Tady to voní báječně.“

	„Můžeme použít stůl detektiva Gilchrista. Kolega zde právě teď není.“

	„Vlastně, pokud by vám to nevadilo, bych rád mluvil se sirem Edwardem. Chtěl bych, aby tuto metodu znal, a v jeho kanceláři bychom mohli mít trochu soukromí.“

	Blacker se k nim znovu přidal. O tanečníkovi se nezmínil.

	„Já bych sira Edwarda určitě nevyrušoval,“ řekl Blacker. „Dokud nebudeme mít konkrétní výsledky.“

	„Nesmysl. Jemu to myslí. Bude to umět ocenit.“

	„V tom případě budu uctivě čekat tady,“ prohlásil Blacker.

	„Jak si přejete. Dayi, jdete se mnou?“

	„Ano.“

	„To je dobře.“

	„Takže já zatím prohlédnu tyhle spisy a budu čekat, s jakou dobrou zprávou se vrátíte,“ uzavřel Blacker.

	Kingsley šel přes místnost první a zaklepal na dveře kanceláře sira Edwarda. Po chvíli uslyšeli komisařův hlas.

	„Dále!“

	Kingsley se usmál a otočil koulí na dveřích, Day ho následoval a zavřel za nimi. Sir Edward vstal, obešel stůl a Kingsleymu podal ruku. Druhý rukáv měl složený a přišpendlený ve výši ramene; Day si představil, jak manželka sira Edwarda rukáv žehlí tak, aby ležel naplocho a držel u těla.

	„Pane doktore, těší mě, že vás znovu tak brzy vidím.“ Otočil se a kývl na Daye. „Pane detektive,“ oslovil ho. „Nějaký pokrok?“

	„Doktor Kingsley učinil zajímavý objev.“

	„Chtěl bych vám něco ukázat,“ řekl Kingsley, „něco, co v budoucnu podle mého názoru možná značně usnadní proces zjišťování totožnosti zločinců.“

	„Prosím, pusťte se do toho.“

	Sir Edward pokynul ke stolu, na němž zjevně vládl podstatně větší pořádek než na Dayově. Kingsley tam postavil tašku a otevřel ji. List kancelářského papíru položil na psací podložku sira Edwarda a natáhl ruku k Dayovi, který mu podal břitvu. Kingsley ji umístil na stole tak, aby byla k nim třem blíž než papír, a potom si od Daye vzal i nůžky. Zvedl lahvičku s inkoustem a podal ji Dayovi.

	„Ta je bezpochyby vaše. Děkuji vám za zapůjčení. A teď, můžu vás požádat o pero?“

	Sir Edward vytáhl pero z horní zásuvky stolu a Kingsleymu ho podal. Kingsley kývl směrem k lahvičce a Day ji otevřel. Kingsley namočil pero do inkoustu a naklonil se nad stůl.

	„Měl jsem si hned zapsat, který komu patří, ale myslím, že si vzpomínám, jak šly za sebou.“

	Naškrábal jméno pod každý ze čtyř použitelných otisků na papíře: Day, Blacker, Mayhew a nakonec své vlastní.

	„Kdo je Mayhew?“ chtěl vědět Day.

	„Nejmenuje se snad tak ten nešťastník ze skladu?“

	„Povídal, že je Henry.“

	„Ano, Henry Mayhew.“

	„O příjmení se nikdy nezmínil, řekl jen Henry.“

	„Hm, z nějakého důvodu mi jméno Mayhew utkvělo v paměti. Není důležité, jestli je správné, budeme vědět, že tady značí jednoho konkrétního člověka.“

	Day přikývl a pobídl Kingsleyho, aby pokračoval.

	„Sire Edwarde,“ oslovil ho Kingsley, „jak jsem vašim detektivům už včera ukázal, každý občan bez výjimky má na kůži obrazce, kterými se liší od všech ostatních lidí ve městě.“

	„Myslíte barvu kůže? Hnědá, bílá, s pihami, a tak dále?“

	„Ne, pane, jde o seskupení rýh. Podívejte se důkladně na bříška svých prstů.“

	Sir Edward zvedl ruku ke světlu a prsty si dlouze prohlížel. „Míníte ty vrásky tady u kloubu?“

	„Ty ještě menší. Jestli se podíváte na tento papír, uvidíte, že nanesení inkoustu vzor zvýrazní a linie zaznamená, takže je bude možné porovnávat. Zde máme otisky prstů dvou vašich detektivů, jednoho bezdomovce a můj. Ani jeden z nich není stejný. Na všech jsou droboučké rozdíly. A kdybyste pořídil otisk z bříška palce nebo jiného prstu kohokoli v okruhu několika kilometrů od nás, žádné dva se nebudou přesně shodovat.“

	„To není možné. Koneček prstu je příliš malý. Nakonec se na přesnou podobu někdy natrefí.“

	„Na pohled to tak vypadá, ale myslím, že před sebou máme jeden z mnoha malých zázraků přírody. A ačkoli je tento fakt i teoreticky dost fascinující, nyní ho hodlám využít v praxi.“

	Sáhl do otevřené tašky pro zářivě barevnou plechovku na šňupací tabák, ale když ji otevřel, Day viděl, že obsahuje černý prášek.

	„Přichystal jste si zásobu,“ podotkl Day.

	Kingsley se usmál. „Když budu mít jisté množství uhelného prachu s sebou vždy při ruce, určitě v budoucnu ušetříme čas. A teď se podívejme, jaké důkazy se nám na těchto dvou vražedných nástrojích podaří najít.“

	Vyklepal si trošku prachu na ruku, foukl ji přes povrch nůžek a totéž provedl se skládací břitvou. Zvedl je, z obou sklepl nadbytečný prach, položil je vedle papíru a z tašky vytáhl lupu. Skrz ni se podíval na břitvu, přesunul se nad nůžky a zase zpátky k břitvě.

	„Tady,“ řekl. „A tady. Vidíte?“

	Otočil se a zvětšovací sklo Dayovi podal. Day se sklonil nad obě zbraně a zkoumal zvětšené otisky. Vrátil se s lupou nad papír a potom k nůžkám.

	„Pozoruhodné,“ poznamenal. „Pokud se nemýlím, na těch nůžkách vidím otisky pana Blackera. Tyto, právě tady, jsou pravděpodobně vaše. Ale nacházejí se tam i další – a neshodují se s žádnými na našem papíře.“

	„Nepochybně se jedná o otisky vraha inspektora Littla,“ usoudil Kingsley.

	„Skutečně?“ vmísil se do řeči sir Edward. „Smím?“ Sir Edward se naklonil nad předměty na psací podložce a dosti dlouho je zkoumal pod lupou, než se zase narovnal. Mračil se.

	„Vidím to. Skutečně to vidím. Pane Dayi, vy jste měl břitvu v ruce, stejně jako pan doktor, a jak se zdá, i pan Blacker. Pokud jde o ten další otisk, toho vašeho Mayhewa, na břitvě žádný nevidím. Tedy já ho nevidím, ale doktor Kingsley možná má zrak lépe vycvičený. Naproti tomu nůžky na sobě mají všechny čtyři sady otisků a přinejmenším tři jiné vzory.“

	„Ano,“ potvrdil Kingsley. „Máte postřeh, pane. Je zde předpoklad, že nejméně jedna sada otisků na břitvě patří oběti, protože vycházíme z teorie, že ten muž byl zavražděn a oholen vlastní břitvou, ale s jistotou to nebudu vědět, dokud nedostanu příležitost získat otisky prstů z těla v mé laboratoři a porovnat je.“

	„Vskutku příšerná práce.“

	„To už prostě patří k mé profesi, pane. Jde o nový postup. Domnívám se, že v budoucnu budu odebírat otisky při všech vyšetřeních. Snad bude dokonce možné vybudovat něco jako archiv a ty nové porovnávat se známými.“

	„To zní jako nebetyčná nuda.“

	„Ale jestliže na podezřelého ukážou jiné metody, pak by se tenhle druh důkazu mohl pro usvědčení ukázat jako rozhodující, ne?“ zeptal se Day.

	„Dovedu si představit i jiné způsoby využití těch otisků,“ pokračoval Kingsley. „Už o tom uvažuji nějakou dobu. Pomyslete, jak užitečné by mohlo být při hledání pohřešovaných. Nebo při identifikaci zesnulých. Nemáte představu, kolik těl, která si nikdo nevyžádá, mou laboratoří za týden projde, takže jsou nakonec pohřbeni anonymně.“

	„To pochopitelně musí být velmi frustrující,“ podotkl sir Edward. „Nejsem přesvědčen na sto procent, ale zdá se, že stojí za to se tou metodou dál zabývat.“

	„Děkuji vám. Dovolte, abych nanesl prach také na druhou stranu předmětů, na tu, která je proti stolu. Tam nás možná čekají překvapení. Ale už teď nám tyto otisky prstů poskytly nějaké informace.“

	„Jaké například?“

	„Víme, že Mayhew, ten tanečník, nůžky v ruce měl. Ale břitvu ne. To ukazuje na jeho nevinu ve vraždách, které spáchal… Jak že ho pan Blacker nazývá?“

	„Vousovrah.“

	„Správně. Váš tanečník není Vousovrah. Přinejmenším podle mého názoru. To ho však nezbavuje možného podezření v případu zavraždění inspektora Littla.“

	„Nechce se mi věřit, že by tanečník dokázal pana Littla zaskočit a přeprat.“

	„Nicméně jedna z možností to je. Ale ten neznámý soubor otisků na nůžkách se neshodoval s žádnými na břitvě.“

	„Už jsme přece měli podezření, že Vousovrah a vrah inspektora Littla nejsou jedna a táž osoba.“

	„Toto zjištění ho potvrzuje.“

	„Jestli se nám nějak podaří najít další otisky, abychom je mohli porovnat s těmi na obou zbraních…“

	„Kufr. Popráším celý kufr – snad tam najdeme něco užitečného.“

	„Rozhodně.“

	„Kéž bychom to byli věděli už včera,“ litoval sir Edward. „Vidím, že ta metoda může být v budoucnu užitečná. Ale teď prosím pokračujte ve vyšetřování v tradičním duchu a tohle budeme používat až v krajním případě, dokud se nedozvíme víc. Rád bych, kdyby se potvrdilo, že otisky prstů jsou u každé osoby jiné. Nechtěl bych, aby byl někdo usvědčen a uvězněn pouze na základě otisků jeho prstů.“

	„Samozřejmě, pane.“

	„Ale pokládejme to za prostředek, který v konkrétním případě dokáže zúžit okruh podezřelých.“

	„Děkuji vám, sire Edwarde,“ řekl Kingsley. „A teď –“

	Vtom někdo zaklepal na dveře. Kingsley a Day se lekli. „Ano?“ ozval se sir Edward. „Pane komisaři, něco se přihodilo,“ řekl Blacker. „Člověče, tak ty dveře otevřete a mluvte se mnou z očí do očí.“ Blacker vešel a sklonil hlavu. „Omlouvám se, pane.“

	„Dnes je to tu jak na výstavě v Crystal Palace, pořád se někdo trousí do mé kanceláře nebo ven. Co se děje, člověče?“

	„Další vražda.“

	„Vraždí se pořád.“

	„Pane, v kufru byla nalezena mrtvola. A bohužel – opět je to policista.“
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	„Jmenuje se Sam Pizer,“ řekl Blackleg. Hammersmith seděl s tím zločincem u kulatého stolku v hospodě pět bloků od domu Shawových. Přišel pozdě; Blackleg už byl viditelně netrpělivý. Počet prázdných půllitrů na stole dokazoval, že Blackleg na Hammersmithe nečekal a pustil se do pití sám. „Ten kominík, myslíte?“

	„Jo. Policajte, že vy ste si už přihnul? Cloumá to s váma jako na palubě lodi, co de ke dnu. Kinkláte se na židli.“

	„Přiotrávili mě.“

	Blackleg se napřímil a naklonil nad stůl. „Co na to vzali?“

	„Benzen.“

	„Jo, to sem taky zažil. Pozejtří zas budete jako rybička. Hodně spát a pít moře vody. Tím se to spraví.“

	„Měl jsem strach, že jestli usnu, už se neprobudím. Než jsem se teď naposled probral, dalo mi to hodně práce.“

	„To víte, úplně se toho zbavit, to nebude hračka. Ale jelikož ste neumřel dřív, než ste sem přišel, tak se z toho dostanete.“

	Blackleg rukou ukázal servírce, aby přinesla další půllitr. Směrem k Hammersmithovi však zavrtěl hlavou.

	„Teď tu ale musíte sedět nasucho, nebo se vám všechno vykouří z hlavy a budete úplně mimo.“

	„Čaj by mi udělal dobře.“

	„Budete pít vodu.“

	Když dívka donesla Blacklegovi pivo, objednal pro přítele vodu v té největší sklenici, jakou mají. Hammersmith sledoval pohledem, jak odchází, a všiml si dvou šlapek u stolu na druhé straně lokálu. Vypadaly povědomě; měl pocit, že na sobě cítí jejich oči, ale jist si tím nebyl. Obrátil zase pozornost ke svému společníkovi.

	„Řekl jste, že jste zjistil, jak se ten kominík jmenuje,“ vrátil se k tématu Hammersmith.

	„Správně. A nebylo snadný ho vystopovat.“

	„Jak se vám to tedy povedlo?“

	„Jo, šel jste na to správně, když ste poslal jednoho chmatáka, aby našel druhýho.“

	„Chmatáka?“

	„Toho, co mu nesmrdí drobnej podvůdek, když jde vo škváru.“

	„Aha. Chápu.“

	„Hodil jsem řeč, tu a tam, všechno pěkně nenápadně, chápete. A z těch peněz, co ste mi dal, sem něco málo nasměroval do těch správnejch rukou.“

	Hammersmith sebou bolestně trhl. Blackleg od něj dostal polovinu z peněz, které má na jídlo na měsíc, aby mu ten zločinec pomohl přijít kominíkovi na stopu. Jestli mu Pringle nevypomůže, Hammersmithovi zase nezbude než si utáhnout opasek.

	„Zkrátka, našel jsem ho v jednom nóbl domě tady kousek vodsud. Byl tam kvůli kšeftu, ptal se po nějakým klukovi, co by mohl lízt do komína. Vo toho, co měl, zřejmě přišel.“

	Servírka je vyrušila: Hammersmithovi přinesla vodu. Sklenici mrskla na stůl, až Blacklegovy prázdné půllitry zařinčely, a obrátila se na patě dřív, než jí Hammersmith stihl poděkovat. Chlapi, co pijí vodu, očividně nemají šanci na ni udělat dojem. Hammersmith viděl, že šlapky na druhé straně místnosti se na něj zase dívají, a konečně v nich poznal ty z předchozího večera. Jizvu, která se té vysoké táhne přes obličej, si není možné splést. Stále nevěděl, jestli na něj tu holku nastražily jako vnadidlo. Jejich přítomnost ho překvapila, protože tahle hospoda mu připadala o dost lepší než ta včerejší. Usmál se na ně a zvedl sklenici. Obě znenadání vstaly a hrnuly se směrem k chodbě v zadní části hospody. Rychle se mu ztratily z očí.

	Hammersmith pokrčil rameny a napil se. Voda ho při polykání pálila v krku, a protože rozbitým nosem stále nemohl dýchat, najednou se ho zmocnila panika a měl pocit, že se topí. Sklenici postavil na stůl a víc se jí nedotkl.

	„Kde ho můžu najít?“ zeptal se. „Toho kominíka. Kde je?“

	„Tam, kde je, se dostat nechcete, pane Hammersmithi.“

	„Vyřídím to sám.“

	„Jo, o tom nepochybuju. Ale budou ve velký početní převaze, a než stihnete říct dvě slova, bude to s váma nahnutý.“

	„Tak pojďte se mnou.“

	Díval se, jak ho Blackleg odhaduje, měří si roztrhané a špinavé šaty, zlomený nos a oči, které stále nedokážou zaostřit. Zločinec nakonec přikývl.

	„No jo, bude to lepší. Tak deme.“

	 

	 

	 

	KAPITOLA PADESÁTÁ PRVNÍ

	 

	„Von to ví.“

	„Neví.“ Liza a Esme stály v uličce za svou oblíbenou hospodou. Místo vypadalo opuštěné, jen u zdi proti nim ležely na sobě narovnané desítky rozbitých beden.

	„Ale už sme na něho narazily podruhý.“

	„Neslyšelas, jak se menuje?“

	„Slyšela jsem, jak na něj ten druhej volá. Zrovna jsem šla kolem jejich stolu.“

	„Zkrátka vobchází svůj rajón. Nebo si cestou domu skočil na pivo.“

	„Dyť nic nepije,“ namítla Esme. „A rajón tady má Jonny, ne von.“

	„Třeba je Jonny nemocnej.“

	Esme dala Lize pohledem najevo, že dál se s ní dohadovat nehodlá. „Tak dobře,“ ustoupila Liza, „jestli to ví, tak to ví.“ Esme rozhodila rukama, zjevně rozzlobená. Otevřela ústa, aby něco dodala. „Kolik?“

	Liza se otočila. Ze stínů za bednami se vypotácel muž. Táhla z něj žitná, a jelikož přišel o čtyři zuby vpředu nahoře, bylo mu vidět snad až do růžového chřtánu.

	„Jak jsem řek, za kolik?“ naléhal.

	Esme opovržlivě ohrnula ret, odvrátila se a nechala Lizu jednat s potenciálním zákazníkem. Muž neměl vousy ani knírek. „Dneska už máme padla,“ odmítla Liza. „To nemyslíte vážně. Je eště brzo.“

	„Dyž řekneme konec, je konec.“

	„Bude konec, až řeknu já.“ Vztáhl k ní ruce a Liza ho plesknutím odbyla. „Děláte ciráty, co?“ nechtěl to vzdát.

	Vtom začal od Lizy couvat s rukama nad hlavou, a když se Liza otočila, viděla, že Esme drží pistoli. Muž se pokusil o úsměv, ale rty se mu chvěly a černá díra úst se chlípně kroutila.

	„To nejni potřeba, malá dámo. Stejně sem měl zájem o vaši kámošku. Vo velký jizvy, jako máte vy, nestojím, i když ne že byste nebyla okouzlující. Co kdybysme byli kamarádi?“

	„Já mám přátel dost,“ řekla Esme. A stiskla spoušť.

	Všichni tři tam stáli celé věky a čekali, až ozvěna výstřelu mezi kamennými zdmi uličky zeslábne. Když se rozhostilo ticho, muž na obě ženy zamrkal a zhroutil se, podlomila se mu kolena. Skládal se postupně a hroutil se od nohou, takže to vypadalo, jako by se jednotlivé části jeho těla do sebe zasunovaly. Teprve když se celý sesul na zem a padl na záda, Liza viděla, že mu krev z břicha teče rychleji, než ji šaty stíhají vstřebat. Černá tekutina se rozlévala kolem, volně proudila z těla. Jedno zachroptění, a muž se víckrát nepohnul. Další zvuk už nevydal.

	„Nemuselas střílet, Esme. Byl docela neškodnej.“

	„Já nechtěla.“

	„Jo, to se stává. Měly bysme radši jít, než sem přiběhne Jonny.“

	Liza vzala zbraň, schovala ji na dno tašky, uchopila Esme za loket a táhla ji ke dveřím, zpátky do hospody. Chodba vzadu byla prázdná, hluk výstřelu žádného zvědavce nepřilákal. Liza pustila Esminu ruku a obrátila se k ní čelem.

	„Lizo, fakt jsem ho nechtěla zastřelit.“

	„Já vím, lásko. Na tom nezáleží. Bůh ví, že jsme udělaly horší věci.“

	„Neměl fousy jako ti ostatní. Jako –“

	Esme zavřela ústa a poslední slovo spolkla. Nevadilo to, Liza i tak věděla, co chce říct. Jako on. On. Jack Rozparovač, velká vousatá bestie z Whitechapelu. Právě on zanechal to znamení na Esmině obličeji a prsou, a Esme stále čeká, že se vrátí a bude si na ni činit nárok.

	„Mužskej to byl, ne?“

	„Jo, byl.“

	„Pak na tom nezáleží, jestli fousy má, nebo nemá.“ Jako on.

	„Policajti je taky nemají.“

	„Toho taky zabijem?“

	„Budem muset, jestli se nechceme nechat chytit.“

	„Možná nic neví.“

	„Tys říkala, že ví.“

	„To bylo předtím, než jsem zabila támhle toho. Já už nechci zabíjet, Lizo.“

	„Něco jsme začaly.“

	„Myslím, že to stačí. Z těch fousatejch to žádnej nebyl. A zlost mě přešla.“

	„A co když mě eště ne?“

	„Ach, Lizo.“

	Esme k Lize přišla blíž a položila jí ruku zezadu na krk. Přitáhla ji k sobě a Liza vdechla její vůni: pot, kouř a mátu; Esmina ústa cítila na svých a její tělo se k ní tisklo. Z hloubi Lizina těla začalo vyzařovat teplo. Obličej jí zčervenal a ona zavřela oči, aby to zarazila.

	Esme polibek náhle ukončila a od Lizy se odtáhla. Té chvíli trvalo, než otevřela oči. Usmála se.

	„Dobře, lásko,“ řekla. „Pokud se nám nikdo nepřiplete do cesty, ten policajt bude poslední.“

	„Jenom proto, že ví, že ty ostatní jsme voddělaly my.“

	„Jenom proto, že to ví.“

	„Dobře. Lizo?“

	„Copak, lásko?“

	„Jak že se jmenuje? Ten policajt, myslim. Říkalas, žes slyšela, jak na něj ten druhej volá.“

	„Hammersmith. Hammersmith, tak to ten druhej povídal.“

	Esme přikývla. „Tak ten bude poslední. Zabijeme Hammersmithe a končíme.“

	Narovnala si šaty a jako první vykročila k lokálu.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA PADESÁTÁ DRUHÁ

	 

	„Přišli jsme za inspektorem Littlem.“ Seržant Kett zvedl oči ke dvojici, která stála ve dveřích zadní haly. Muž držel v rukou klobouk a žena si kvůli návštěvě Scotland Yardu už ve středu odpoledne očividně oblékla své nejlepší nedělní šaty.

	„Inspektor Little není k zastižení,“ řekl Kett. „O jakou záležitost se jedná?“

	„O našeho syna,“ řekl muž. Popošel o půl kroku dopředu. „Inspektor Little se snažil najít našeho pohřešovaného syna. Jenom jsme se chtěli zeptat…“

	Muž se odmlčel a usmál, ale úsměvu chyběla vřelost; byl to poslední zbytek naděje v jinak zcela zklamaném obličeji.

	„Je to náš jediný chlapec,“ dodala žena.

	„Máme tři dcery,“ navázal muž. „A chlapce jen jednoho. Čekali jsme, že se pan detektiv ozve, jak nám povídal, ale potřebujeme vědět něco nového, pane. Jsme z toho celí zničení.“

	„Inspektora Littla před nedávnem přeřadili na kriminální oddělení,“ řekl Kett. „Možná proto se vám neozval.“

	Při obrovském počtu osob, které byly každý rok v Londýně pohřešovány, prakticky nebyla šance, že jejich syna najdou. Rodiče nedostali žádnou zprávu, protože přepracovaní detektivové v takových případech zřídkakdy měli co postiženým sdělit.

	„Na kriminální oddělení? Náš syn byl zavražděn?“

	„To s vaším chlapcem nijak nesouvisí.“

	„S kým si tedy máme promluvit?“ zeptala se žena.

	„Já vás tam dozadu odvedu.“

	Kett vstal a obešel stůl. Gestem oba vyzval, aby ho následovali, a vedl je krátkou chodbou. Po jeho levici, na konci velké místnosti, byla část vyhrazená kriminálnímu oddělení skoro prázdná. Seděl tam Oliver Boring, chroupal sušenku a četl spis, ale jinak nikde nikdo, protože všichni ostatní venku hledali Littlova vraha. Kett ukázal na čilé hemžení detektivů ve větší prostoře po své pravé ruce.

	„Budete potřebovat někoho z nich,“ řekl.

	„Ale…“ váhal ten muž. „Ale koho?“

	Kett je dovedl ke stolu inspektora Gerarda. Gerard byl jedním z lepších detektivů, které do mordparty nepřeřadili. Kett všechny zúčastněné představil.

	„Budete muset požádat o spis inspektora Daye,“ radil jim Kett. „Má všechny spisy pana Littla.“

	„Pročpak?“ divil se otec pohřešovaného syna.

	„Proběhla tu menší reorganizace,“ řekl Kett.

	Jestli nečetli noviny a nevědí, že Little je po smrti, Kett nevidí důvod, proč by ty dva měl děsit. Zpráva o detektivově smrti je může definitivně připravit o naději. A nic jiného už je nad vodou nedrží.

	Nechal je s Gerardem, který se chopil pera a zapisoval si informace o jejich chlapci. Kett zachytil jediné slovo, Fenn, ale nevěděl, jestli se tak jmenuje ten chlapec nebo místo, kde zmizel. Seržant potřásl hlavou a vrátil se ke svému stolu hned za dveřmi Scotland Yardu.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA PADESÁTÁ TŘETÍ

	 

	„Támleten to je.“ Výčepní ukázal na muže malé postavy, který si právě přitahoval jednu ze dvou židlí k nízkému stolu v rohu místnosti, blízko krbu. Hammersmith výčepnímu poděkoval a šel za Blacklegem k mužovu stolu.

	„Ste Sam Pizer?“ zeptal se Blackleg.

	Muž vytáhl z kapsy košile zbytek doutníku a teprve pak k nim zvedl oči.

	„A kdo ste vy?“ opáčil.

	„Na tom, kdo jsme, vůbec nezáleží.“

	„Hm, dovedu si přestavit, vo co vám de. A tamten je fízl.“ Ukázal na Hammersmithe. „Ani s jedním z vás se nemám vo čem bavit.“

	„Zato my se možná máme o čem bavit s vámi.“

	Blackleg přitáhl druhou židli pro sebe a nechal Hammersmithe, aby si našel vlastní; vzal ji od vedlejšího stolu.

	„Vo co teda jde?“ zeptal se Pizer a začal okusovat konec už zkráceného doutníku.

	„Kde jste byl před třemi dny?“ otázal se Hammersmith.

	„Kdoví? Kde ste byl vy?“

	„Doporučuji vám, abyste to bral vážně.“

	„Proč? Hodláte mě zabásnout? Za co?“

	„Kde je váš kominíček?“

	„Můj co?“

	„To vy víte moc dobře. Ten kluk, kterého zaměstnáváte, aby lezl do komínů. Kde je?“

	Pizer předstíral, že se rozhlíží po lokále. „Nevypadá to, že by se někam šel napít.“

	Zasmál se a z kapsy vylovil malý předmět z kovu, jakési miniaturní nůžky. Jedna polovina se podobala kleštičkám, uprostřed byl nýt a na protějším konci, proti kleštičkám, doutníkové nůžky se dvěma ostrými čepelemi ve tvaru půlměsíce. Pizer jimi odřízl hlavu starého doutníku a nástroj obrátil. Zkrácený doutník uchopil kleštičkami a zvedl si ho k ústům. Blackleg vytáhl sirku, škrtl a přidržel ji u konce doutníku. Pizer se naklonil dopředu a potahoval, dokud doutník nezačal hořet. Pak se zase opřel o židli. „Díky.“

	Hammersmith ukázal na ten nástroj. „Máte ho dlouho?“

	„Dostal jsem ho vod jednoho námořníka. Šikovný na řezání doutníků, co?“

	Hammersmith vyskočil ze židle. Ruka mu vyrazila kupředu jako had a chytil Pizera za rameno. Pizer doutník upustil a doutníkové nůžky zarachotily na stole. Hammersmith je hbitě chytil volnou rukou.

	„Ten tvar jsem už viděl.“

	Držel čepele ve tvaru půlměsíce Pizerovi pod nosem. Kominík na něj zíral s vyvalenýma očima, na dolním rtu mu ulpěl kousíček tabáku.

	„Tímhle jste tomu chlapci vypálil cejch, že? Na paži měl jizvu přesně toho tvaru a téhle velikosti. Nahřál jste nůžky v ohni a vpálil mu je do kůže.“

	Pizer zakroutil hlavou. Odtáhl se od Hammersmithe a odstrčil svou židli. Když vstal, byl o celou hlavu menší než Hammersmith.

	„Netuším, vo čem to tu mluvíte, policajte.“

	„Nechal jste to dítě v komíně umřít. Šel jste pryč a nechal ho tam.“

	„Nic takovýho sem neudělal.“ Pizer přimhouřil oči. „A i kdybych to udělal, nemáte žádnej důkaz. Nic mi nemůžete udělat, policajte, takže co kdybyste si šel po svým?“

	Narovnal si košili a popotáhl ji dolů přes pivní břicho.

	„Jste zatčen,“ řekl Hammersmith.

	Chytil Pizera za zápěstí. Blackleg si odkašlal a Hammersmith se na něj podíval. Starší muž zavrtěl hlavou. „To nemůžete,“ řekl. „Ne, to nemůžete,“ řekl Pizer.

	Hammersmith pustil Pizerovi zápěstí a o krok couvl. Oba zločinci měli pravdu. Znali zákon a věděli, co se smí a co nesmí. Pizer neudělal nic protiprávního a nic se mu nedalo dokázat.

	Pizer zase zvedl doutník ze stolu, oprášil ho a vlhký konec vložil do úst. Sáhl po doutníkových nůžkách a zazubil se.

	„Něco vám povim. Vypadá to, že se vám líběj. Vemte si je. Dar vod vašeho starýho přítele Sama. Abyste na mě nezapomněl.“

	Vzal Hammersmithovu ruku, nůžky mu vtiskl do dlaně a jeho prsty kolem nich zavřel. Zamrkal a odešel. Dveře hospody se za ním hlučně zabouchly.

	Hammersmith hodil doutníkové nůžky do krbu a obrátil se k Blacklegovi. „Nepomohl jste mi.“

	„A co jsem měl dělat, policajte?“

	„To nevím, ale…“

	„Na takový jako von je zákon krátkej. Nakonec ho přece někdo sejme a špatně skončí, jenom to nebude zákon, co se mu dostane na kobylku.“

	Hammersmith si přitáhl Pizerovu židli a ztěžka dosedl. Účinky jedu na sobě stále cítil, i když se mu zdálo, že pomalu slábnou. Byl unavený, znechucený a hněv ho přecházel. Rozhlédl se po ostatních lidech v hospodě; výčepní, servírka, čtyři pijáci. Nikdo nevěnuje pozornost tomu, co se děje, nikomu nezáleží na tom, že kominík unikl spravedlnosti.

	„Prostě mu to nemůže jen tak projít. Určitě se dá něco udělat.“

	„Dá,“ řekl Blackleg. „Ale musíte pochopit, že to je nad vaše možnosti, pane Hammersmithi.“

	„Co mi to tu naznačujete?“

	„Vy na něj sice nemůžete, ale z toho přece eště nevyplývá, že je nedotknutelnej, ne?“

	„Chcete tím říct, že vy něco udělat můžete, i když já ne?“

	„Takhle přesně sem to neřek.“

	„A co byste udělal?“

	„Co je potřeba.“

	„Nemůžu se tvářit, jako že o tom nevím.“

	„Neříkám, že musíte.“

	„Co když vám v tom zabráním?“

	Blackleg se pro sebe zasmál. „Škoda že ste ty nůžky na doutníky hodil do vohně. Byly moc hezký. Moh jste je dát mně, když ste je nechtěl vy.“

	„Chci ho spravedlnosti vydat sám, Blacklegu.“

	„To nemůžete.“

	„Já vím.“

	„Nanejvejš se můžete doslechnout, že se to stalo, i když nebudete vědět jak. Protože vy ste zákon a ten neřád nestojí za to, abyste kvůli němu přišel vo práci a vo svobodu.“

	„Když já chci víc.“

	„Přesně to jsem si myslel. Snad by tu ale přece jen byla jedna cesta, jak byste se na tý věci mohl podílet.“

	„Jak?“

	„Víte, že byste jako něčím přispěl, ale nijak byste se do toho nezaplet.“

	„Ale jak?“

	„Najměte si ho. Nechte si vyčistit komín. Já žádnej nemám, na rozdíl od vás.“

	„Jak to víte?“

	Blackleg se usmál, ale neodpověděl.

	„Můj komín je malý,“ namítl Hammersmith.

	„Na velikosti nezáleží. Stejně nedostane šanci ho vymíct.“

	„Ale jestli se hned na začátku dozví, jak je ten komín malý, donutí nějaké jiné dítě, aby pro něj dělalo, a přivede ho s sebou. To nechceme.“

	„Hm, jak je velkej, mu přece nemusíme říkat, ne?“

	„A až přijde, budeme připravení. Můžu zařídit, aby tam byl i můj spolubydlící. Pomůže mi.“

	„A co potom? Zase se vám jenom vysměje do tváře. Ne, neměl byste u toho bejt, ani žádnej jinej policajt.“

	Dlouho se měřili pohledy.

	„Můžete žít bez toho, abyste to věděl, a zároveň to vědět, pane Hammersmithi?“

	„To nevím.“

	„Nejspíš to zjistíte hodně brzo.“

	„Proč?“ zeptal se Hammersmith. „Proč vám na smrti jednoho dítěte záleží tolik, že jste ochoten se do toho sám zapojit?“

	„Řek jste to sám: umřelo dítě. Někomu na tom záležet musí. Sakra, všem by nám na tom mělo záležet.“

	„Použijte můj byt.“

	„Počítal jsem s tím, že mi ho pučíte.“

	„Ale jak se k tomu kominíkovi dostanu? Co třeba dát si inzerát do Timesů?“

	„Už jsem si dovolil ho podat,“ překvapil ho Blackleg. „Je v dnešním ranním vydání.“

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA PADESÁTÁ ČTVRTÁ

	 

	Když Hammersmith z hospody odcházel, přidržoval se zdi a soustředěně kladl jednu nohu před druhou. Kráčel opatrně ke stanovišti drožek a ani jednou se neohlédl. Kdyby to byl udělal, možná by viděl, jak Charles Shaw opouští své místo ve stínu vedle předních dveří hospody.

	Shaw šel za Hammersmithem ulicí a zdržoval se poblíž zastávky, dokud konstábl nenastoupil do omnibusu a neprošel jím až dozadu. Pak teprve naskočil i Shaw, ale zamířil do patra, aby seshora viděl, kdy bude Hammersmith vystupovat.

	Stejně jako Hammersmith, ani Shaw se vůbec neohlížel, a proto neviděl, že z větší vzdálenosti policistu sledují dvě ženy. Shaw vylézal po schůdkách do horního patra omnibusu, právě když prostitutky zaplatily a hledaly si sedadla dole v přední části vozu, hned za koňmi.

	Když všichni cestující bezpečně nastoupili, kočí trhl opratěmi a omnibus se s rachotem rozjel směrem k Hammersmithovu bytu.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA PADESÁTÁ PÁTÁ

	 

	Otevřela dveře sama, proto předpokládal, že je to zdejší hospodyně. Byla hodně mladá a moc hezká, ale vypadala ztrhaná, jako by ji přísná panička proháněla do roztrhání těla. „Paní domu je doma?“ zeptal se. „Já jsem paní domu, pane.“ 

	„Ach, panebože. Velice se omlouvám.“

	„Omlouvat se není třeba. Hospodyně na jeden den odjela, jinak by váš dotaz naprosto dával smysl.“

	„Kdybyste byla hospodyně, dělal bych si starosti o manželství vaší paní. Její manžel by od vás bezpochyby nedokázal odtrhnout oči a ona by vás do dvou týdnů propustila.“

	„Jak milé. Děkuji vám, pane.“

	„Omlouvám se ještě jednou. Ten kompliment jsem přehnal, a místo abych vám složil poklonu, uvedl jsem vás do rozpaků.“ Cinderhouse ji vzal za ruku, kterou políbil.

	„Jmenuji se Bentley,“ řekl. „Inspektor Richard Bentley. Jsem kolega vašeho manžela. Jeho blízký spolupracovník ze Scotland Yardu.“

	Oči se jí rozšířily a úsměv zmizel. „Je Walter v pořádku?“

	„Ach, samozřejmě. Samozřejmě že ano. Nechtěl jsem vás vylekat. Stále vykračuji nesprávnou nohou. Smím jít dál?“

	„Prosím, pojďte. Neměla bych vás nechávat na schodech přede dveřmi. Víte, nejsem zvyklá přijímat návštěvy.“

	Ustoupila a pustila ho do domu. Byl malý, ale dobře zařízený a uklizený. Host si sundal klobouk a rukavice a podal jí je; kabát si nechal na sobě.

	„Nezůstanu dlouho. Mám jen jednu nebo dvě otázky.“

	„Můj manžel bohužel není doma.“

	„To je jen dobře. Chci totiž mluvit s vámi.“

	Přerušilo je hvízdání konvice.

	„Právě jsem vařila čaj,“ řekla. „Dáte si se mnou?“

	„S potěšením, paní Dayová.“

	„Prosím, říkejte mi Claire.“

	Usmála se a dveřmi na protější straně místnosti rychle odešla. Než se dveře zavřely, zahlédl uklizenou kuchyň. Paní Dayová ho nechala v přijímacím pokoji samotného. Salónek vypadal útulně: na naleštěné prkenné podlaze vybledlý orientální kobereček, na stěnách květinový vzor jasných barev, oheň v krbu, před kterým stálo novorenesanční křeslo s červenými proužky. Vedle něj ležel její košík na šicí potřeby, otevřený, a na područce křesla čekala bílá košile. Claire Dayová očividně manželovi spravuje košili. I z dálky Cinderhouse viděl, jaké problémy při tom řeší.

	Přišel blíž a nahlédl do košíku. Na směsici cívek s nitěmi a na kartonu s jehlami uviděl nůžky s červenou rukojetí. Sklenička s dřevěnými a slonovinovými knoflíčky se převrátila, takže její obsah se vysypal do košíku. Vzal nůžky do ruky a potěžkal je.

	Dobrý nástroj.

	Uvědomil si, že Claire už dost dlouho neslyší. Strčil do kuchyňských dveří, stále s nůžkami v ruce. Stála na druhé straně kuchyňky a krájela chléb na malé trojúhelníky. Cinderhouse se k ní potichu přiblížil. Sendviče a sladké pečivo už rozložila na stříbrný tác, který patřil k čajovému servisu spolu s konvicí a dvěma šálky, kleštičkami na cukr a s nádobkou na smetanu.

	Claire se otočila a málem do něj vrazila.

	„Ach!“

	„Omlouvám se,“ řekl. „Nechtěl jsem vás vylekat. Myslel jsem, že byste mohla potřebovat pomoc.“

	„Děkuji vám. Byl byste tak hodný a vzal ten tác?“

	„S potěšením.“

	Odložil nůžky na pracovní desku, uchopil podnos, odnesl ho z kuchyně a postavil na stolek z dubového dřeva v rohu přijímacího pokoje.

	„Nemusela jste se kvůli mně tak namáhat, paní Dayová.“

	„Už jsem vás žádala, abyste mi říkal Claire. A žádná námaha to nebyla. Jsem ráda, že mám společnost.“

	„Hm, v tom případě jsem rád, že jsem se tu zastavil.“

	Odsunul pro ni židli a ona se posadila. Rozhodl se pro židli naproti ní a ona jim oběma nalila čaj.

	„Mléko?“

	„Citron, prosím.“

	Čekal, až si vezme sendvič, až potom si vzal sám a zakousl se do něj. Potlačil nutkání okamžitě ho vyplivnout. Podivil se, jak někdo může zpackat sendvič s okurkou, ale usmál se, polkl a z maličkého chlebíčku ukousl další kousek.

	„Lahůdka,“ řekl.

	„Děkuji vám, ale myslím, že jste příliš shovívavý. Je hrozný, že?“

	„Vůbec ne.“

	„Jste džentlmen.“

	Svůj sendvič odložila a složila ruce před sebou na stole. „Povězte mi,“ změnila téma, „na co jste se chtěl zeptat?“

	„Co prosím?“

	„Řekl jste, že máte pro mě nějakou otázku, a já jsem jako na trní, nemůžu se dočkat, až uslyším, oč jde.“

	„Ach, tohle. Ano, víte, vašeho manžela, inspektora Daye, znenadání poslali jinam za nějakým novým úkolem a já mám převzít případ, na kterém pracuje. Jenomže…“

	„Copak?“

	„Hrozně nerad o něm v jeho vlastním domě mluvím nepěkně, ale v poznámkách má beznadějný zmatek. Netuším, kam šel, a jsem s rozumem v koncích. Proto mě napadlo, jestli snad něco o tom vyšetřování neřekl vám.“

	„Ach, o tom silně pochybuji. O práci mluví jen zřídka.“

	„Tenhle případ je ovšem dost senzační. Byl zavražděn detektiv a váš manžel jde po stopě vraha. Rád bych věděl, jestli se vám nezmínil o nějakých podezřelých? O komkoli, na koho se zaměřil?“

	„Tak on byl zabit detektiv?“

	„Vy o tom nevíte?“

	„Jak velké starosti si mám o manžela dělat, pane Bentley? Hrozí mu nebezpečí?“

	„Nejsem si jist.“

	„Mám si to vyložit tak, že může dojít k dalším vraždám?“

	„Vyloučeno to není. Mluvím s vámi naprosto upřímně, paní Dayová. Doufal jsem, že byste na tu záležitost mohla vrhnout trochu světla. Nemám ponětí, kam se obrátit. Obávám se, že další vraždy jsou velmi pravděpodobné.“

	„Ach, kéž by mi byl něco řekl! Teď budu šílet strachy, dokud toho vraha nezatknou.“

	„Neměl jsem s vámi mluvit tak na rovinu. Omlouvám se.“

	„Ne, to vám líto být nemusí. Jsem ráda, že jste mi to řekl. Strašně mi vadí, když o ničem nevím. Jen si přeji, abych vám mohla nějak pomoci.“

	„Možná tu něco je.“ 

	„Ano?“

	„Kdybyste mohla manžela přesvědčit, aby s tím případem skončil…“

	„Myslela jsem, že pracuje na jiném.“

	„Pracuje. Ale jen dočasně. K tomuto se vrátí, jakmile tamten objasní.“

	„Tedy pokud ho mezitím nevyřešíte vy.“

	„Ano, i když zatím to vypadá beznadějně. Víte, mám spoustu důvodů se domnívat, že vrah nebude zabíjet znovu, pokud ho necháme na pokoji.“

	„Jak můžete něco takového vědět?“

	„Ze stop, které zanechal. Nemohu s vámi mluvit konkrétně, jak jistě chápete. Ty informace jsou tajné. Ale jsou zde náznaky, že se zabíjením skončil. Ovšem pokud váš manžel tu bestii znovu rozdráždí… Hm, obávám se, že by to pro našeho drahého inspektora Daye mohlo skončit špatně.“

	Claire se opřela zády o židli a přes čajovou soupravu si hosta měřila. Přimhouřila oči. Cinderhouse na její ruce nedohlédl. Byly pod deskou stolu.

	Viděl jen, jak se jeho lesklé růžové čelo, obrovské a zkreslené, odráží od povrchu čajové konvice.

	„Připadá mi, že o tom vrahovi víte hodně, pane Bentley.“

	„Prosím, říkejte mi inspektore. Tvrdě jsem pracoval, než se mi ten titul podařilo získat.“

	„Dobrá. Pane inspektore, jak můžete vědět, jestli to vrah udělá znovu? A proč nechcete, aby se dostal do rukou spravedlnosti?“

	Je chytřejší, než předpokládal, a přestřelil. V dnešní době si ženy dovolují příliš. Usmál se a usrkl čaje. Chutnal jako hnědá voda.

	„Nepochopila jste mě úplně dobře, Claire. Já si přece přeji, aby ho postavili před soud, ale nechci, aby to udělal právě inspektor Day. Má mnohem víc co ztratit než já a mohl by přijít k úhoně, pokud se případem bude dál zabývat. Já, na rozdíl od něj, ženatý nejsem. Nemám rodinu. Bylo by lépe, kdyby nebezpečí hrozilo mně, ne jemu.“ Postavil šálek a roztáhl ruce. „Prostě se snažím pomoci,“ řekl.

	Naklonila se kupředu na židli a našpulila rty. Na jejím obličeji viděl náznak úsměvu.

	„Ten případ je důležitý, že?“ zeptala se.

	„Asi ano. Vlastně se domnívám, že je nejdůležitější ze všech, které Scotland Yard kdy měl.“

	„Určitě není důležitější než pátrání po Jacku Rozparovači.“

	„Nu, ne, ve srovnání s ním důležitější není. Nicméně důležitý je. A podle mého názoru stejně nevyřešitelný.“

	„A chcete, aby sláva z jeho objasnění připadla vám, že?“

	„Co prosím?“

	„Chcete, aby vám můj manžel šel z cesty, abyste ten nevyřešitelný případ objasnil a získal obdiv kolegů. A možná celého Londýna. Aby na každém rohu ulice kameloti vyvolávali vaše jméno. Nemám pravdu?“

	Cinderhouse zaraženě ztichl. Znovu usrkl čaje a přemýšlel. Došel k závěru, že mu vlastně sama napověděla, jak nejlépe vyváznout z ošemetné situace, do které se dostal vlastní hloupostí. Postavil šálek na stůl a zasmál se.

	„Prokoukla jste mě, Claire. Obávám se, že jsem chvostový domýšlivec. Ano, velmi toužím po uznání svých kolegů. Jako váš manžel jsem ve Scotland Yardu nový. Ale on se tam rychle uchytil a vede si velmi dobře. Mám pocit, že on a já jsme konkurenti.“ Nahnul se kupředu a zvedl obočí. „Prosím, prominete mi? Myslel jsem, že tohle by jemu nic neubralo a mně by to možná prospělo. Jen si přeji, aby můj syn byl na mě stejně hrdý jako vy na svého manžela.“

	„Říkal jste, že rodinu nemáte.“

	„Opravdu? Omlouvám se. Manželka mi zemřela tak nedávno, že si nejsem jistý, jak o sobě mám mluvit. Ženu nemám a můj syn… Hm, můj syn je moje rodina, jestli mi rozumíte.“

	Viděl, že se uklidnila, a tentokrát se usmál upřímně.

	„Ovšemže rozumím,“ řekla.

	„Ach, díkybohu.“

	„Jsem si jistá, že se nemusíte uchylovat k něčemu takovému, abyste si uznání získal. Tvrdá práce je odměnou sama o sobě, co myslíte?“

	„Máte samozřejmě pravdu.“ Vstal a uhladil si kabát. „Inu, už jsem se ztrapnil dost. Měl bych jít.“

	„Prosím, neberte to tak, jsem si jistá, že jste Walterovi nechtěl nijak uškodit.“

	„I tak.“

	„Jak si přejete. Přinesu vám klobouk.“

	Když se obrátila, na podlaze zpozoroval kapesníček s monogramem, částečně skrytý pod židlí. Zřejmě jí spadl z klína, když šla otevřít domovní dveře. Přinesla mu klobouk a rukavice a on předstíral neohrabanost, aby rukavice mohl upustit na podlahu vedle kapesníčku. Zatímco je zvedal, rychle sáhl i po něm a v mžiku ho strčil do kapsy.

	Ukázal na podničku židle.

	„Jak vidím, šijete košili.“

	„Ach, kéž byste ji neviděl. Je to pro mě tak trochu záhada. Nedaří se mi udělat knoflíkové dírky tak, aby byly pěkně v řadě.“ 

	„A jak jste si jejich polohu vyznačila?“

	„Nijak, na košili nemůžu dělat značky. Zkouším to od oka.“

	„Takže jen odhadujete, kde by měly být, bez měření?“ 

	„Ano.“

	„Ach tak! V tom případě vím, co potřebujete – krejčovskou křídu, která se dá vyprat. Mám několik kousků a s radostí vám jeden věnuji.“

	„Vy máte krejčovskou křídu? A na co, pane inspektore?“

	„Hm, ano, víte, používám ji příležitostně, když je třeba zakreslit něco na tělech. Musí se to pak dát vyprat, chápete? Nechceme po naší práci zanechávat stopy, které by truchlící pozůstalí mohli vidět.“

	„To je nesmírně zajímavé. Mě by to nikdy nenapadlo.“

	„Křída se dá běžně koupit a pro vás by byla velmi užitečná.“

	„Děkuji vám za laskavou radu. Snad příště, až navštívím manžela v práci, budete tak laskav a jednu mi půjčíte.“

	Zamířil k domovním dveřím a otevřel je. Nasadil si klobouk, překročil práh a už stál na vstupním schodišti, když se k ní ještě obrátil.

	„Prosím, zastavte se v Scotland Yardu kdykoli a já vám ji dám. Jenom…“

	„Ano?“

	„Byl bych vám vděčný, kdybyste se o mé dnešní návštěvě manželovi nezmínila. U nadřízených by mi to mohlo uškodit.“

	Claire se usmála a přikývla. „Nevidím jediný důvod proč o tom mluvit.“

	„Děkuji vám mnohokrát.“

	„Ne, já děkuji vám. Vnesl jste aspoň trochu života do mého odpoledne.“

	„V tom případě moje návštěva nebyla jen ztrátou času.“

	Usmál se na ni, prstem se dotkl klobouku a scházel po schodech na ulici. Nastoupil do drožky, která na něj čekala u obrubníku. Když odjížděla od domu Dayových, vytáhl z kapsy kapesníček. Byl z jemné látky, v rohu s iniciálami CC. Její jméno za svobodna muselo začínat na písmeno C a po svatbě si kapesníčky s novými iniciálami ještě nepořídila.

	Dotkl se jím své tváře. Látka voněla jablky a kouřem.

	Návštěva v domě Dayových neproběhla podle jeho představ, ale díky ní se mu naskytla jiná možnost. Kapesníček úhledně složil, vsunul do kapsy a zády se opřel o sedadlo. Drožka nadskakovala ve vyjetých kolejích, a ačkoli se nakláněla hned vpravo, hned vlevo, Cinderhouse si toho nevšímal. Byl hluboce zamyšlen.
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	„Kdo to je?“ zeptal se sir Edward. „Nevím, pane,“ odpověděl Day. „Ale vypadá povědomě.“

	„Takže nikdo z našich to rozhodně není?“

	„Myslím, že ne. Až se sem dostane seržant Kett, možná nám to bude schopen říct s jistotou.“

	„Kde je Kett?“

	„Vydává pokyny našim mužům, pane. Tentokrát je to lepší, protože zvědavce se daří držet stranou, takže doktor může pracovat hned tady. Objev těla pana Littla včera způsobil tak trochu zmatek, ale park jsme dostatečně zajistili. Dnes tu není nikdo kromě policistů.“

	Day a sir Edward se drželi opodál a sledovali, jak doktor Kingsley pracuje. Lodní kufr byl skrytý mezi skupinkou lip na vnějším okraji parku svatého Jakuba. Vůně lip částečně zakrývala pachy jezírka, zvířat i lidí. Tělo v kufru ještě nezačalo být cítit.

	„K vraždě došlo zcela nedávno,“ pravil Kingsley. „Není to víc než několik hodin, řekl bych. Kdo ho našel?“

	„Holčička, která kvůli kachnám zaběhla mezi stromy.“

	„Mohla vraha vidět.“

	„Souhlasím. Inspektor Blacker to právě zjišťuje. Snaží se tu holčičku najít.“

	„Proč ji nezadrželi a nevyslechli?“ zeptal se sir Edward.

	„Pochůzkář si podle všeho myslel, že utrpěla šok z toho, co viděla. Nařídil její matce, aby ji vzala domů a uložila do postele.“

	„Pochopitelné, ale v budoucnu nepouštějme svědky z ruky, dokud s nimi nepromluví někdo z inspektorů. Jen ztrácíme síly a čas, když musíme hledat tu holčičku, a přitom bychom měli pátrat po vrahovi. Už teď máme na jeho pronásledování o jednoho muže méně.“

	„Ano, pane.“

	„Pane doktore, myslíte… Panebože!“

	Kingsley vybaloval kufr. Vytáhl z něj odseknutou paži a položil ji na trávu. Znovu sáhl dovnitř, a ukázala se další paže. Sedl si na bobek a dlouhou chvíli se upřeně díval mrtvému do obličeje, potom ruku uchopil a nesl k detektivům.

	„Sáhněte si na ten řez,“ řekl Kingsley.

	Sir Edward mlčel, ale zadíval se na lékaře tak, že Kingsley uhnul pohledem.

	„Dobrá,“ netrval na tom Kingsley. „Ta krev je čerstvá. Lepkavá, přesto stále tekutá. Vrah před námi má jen malý náskok.“ Day zavřel oči a přikývl. „Přinesl jste ty nůžky, pane Dayi?“

	„Tady jsou.“

	„Dobře. Dejte mi několik minut a možná se dozvíme něco užitečného.“

	Kingsley se vrátil ke kufru a oddělenou paži opatrně vložil zase dovnitř. Otevřel černou tašku a vytáhl skleničku s prachem z dřevěného uhlí. Vysypal z ní hromádku na dlaň a foukl tak, aby prach pokryl víko světle hnědého kufru. Stejný postup zopakoval vpředu a po stranách. Zapadající slunce zalévalo závěsy a švy kufru tlumeným oranžovým světlem.

	„Možná tady budeme mít větší štěstí než v případě kufru inspektora Littla. Obávám se, že na jeho černém povrchu by mohlo být obtížné rozeznat jakékoli stopy.“

	„A na tomto něco vidíte?“

	„Ano, několik dobrých otisků. Přineste mi sem ty nůžky, prosím. A lucernu.“

	Konstábl přistoupil ke kufru a lucernu postavil na víko. Day odvrátil zrak a podával mu nůžky. Kingsley ani nevzhlédl, vzal je a Day zase couvl k siru Edwardovi. Lékař našel v tašce voskovou tužku a několik míst na kufru označil kruhy. U každého z nich nůžky chvíli držel a jedno po druhém je zkoumal zvětšovacím sklem. Trvalo to hodnou chvíli, a než se dopracoval k zadní straně kufru, k Dayovi a siru Edwardovi, kteří čekali pod stromy, se připojil seržant Kett. Sir Edward mu pokynem naznačil, aby se zastavil. Kett přikývl a mlčky stál.

	„Je to on, nepochybně,“ konstatoval Kingsley.

	„Kdo?“

	„Nevím, jak se jmenuje, zato znám jeho otisky. Nůžky a ten kufr měl v ruce stejný člověk. Jeho otisky jsou po celém víku i na obou stranách. Kromě něj se toho kufru dotkl další muž – nebo žena – a ještě někdo, zjevně malé dítě.“

	„Dítě?“

	„Ano, myslím si to. Nebo možná trpaslík. Ale to není pravděpodobné. Řekl bych, že trpaslíka by si v parku někdo všiml.“

	„Hm, jak víte, který z nich je vrah?“

	„Jeden otisk zanechalo dítě, nebo trpaslík. Tady, vidíte? Ten neznámý druhý muž nechal stopy na víku a rukojeti, ale jen na jedné straně kufru, což ukazuje, že ho pravděpodobně pomáhal nést. Naprostá většina otisků pochází od osoby, která držela nůžky před vraždou a po vraždě. Otisky jsou pod vrstvami krve na zbrani i na nich, a některé na kufru nesou stopová množství krve. Vrah dal konstábla do kufru a víko zavřel ještě dřív, než se šel umýt.“

	„Kterej z mejch chlapců to je?“ zeptal se Kett.

	„To nám asi budete moci povědět vy, pane Kette.“

	Kett přikývl a zhluboka se nadechl. Došel ke kufru a dlouho nad ním stál. Pak se vrátil ke stromům a zapaloval si dýmku. Day i sir Edward mlčeli. Čekali, až se dýmka rozhoří a Kett se zhluboka nadechne. Kouř se mu valil z úst, když konečně promluvil.

	„Chystal sem se ho seřvat, až se dneska objeví. Děsně mě naštvalo, že do služby nedorazil včas, a von zatím celou tu dobu ležel tady pod stromama rozsekanej na kousky.“

	Day otevřel ústa, ale sir Edward mu položil ruku na paži, aby ho zadržel. Téměř nepostřehnutelně otáčel hlavou ze strany na stranu. Nechte seržanta mluvit.

	„Dycky byl tak trochu hejsek. Dycky si dělal starosti, že mu kabát nesedí přesně na ramenou nebo že má na kalhotách vošoupaný záložky. Moh jsem se z toho zbláznit. Ale práci si odved. Nikdy jsem mu neměl co vytknout. Svýmu kámošovi Hammersmithovi sice nesahal po paty, ale slušnej mladík, to von byl.“

	Kett se obrátil zády k ostatním a kouřil. Day si všiml, že sir Edward hledí stranou k jezírku, zatímco Kingsley se pilně věnuje kufru a voskovou tužkou znovu kreslí kruhy na stejná místa. Nakonec si Kett otřel oči do rukávu a otočil se, ale hlavu držel stále sklopenou.

	„Někdo musí najít Hammersmithe a říct mu, co se tu stalo. Bude chtít vědět, že pan Pringle je mrtvej. Že ho někdo zabil.“

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA PADESÁTÁ SEDMÁ

	 

	Claire Dayová se nemohla dočkat, kdy už manžel přijde na večeři, aby mu mohla vylíčit, jakého měla podivného návštěvníka, inspektora Bentleyho. Tak dlouho seděla u krbu, až usnula, a když se vzbudila, bylo pozdě, přesto v celém domě vládlo ticho. Walter domů nepřišel. Přecházela sem tam, vrhala pohledy na dveře a okusovala si nehty. Nakonec si natáhla rukavice, nasadila klobouk, vyšla z domu a zamkla dveře. Tři domovní bloky od domu nasedla do omnibusu a jeden laskavý pán ji pustil sednout.

	Ten host, ať už to byl kdokoli, v ní vzbudil hluboké podezření. Myslel si o sobě, že je prohnaný, ale měl oči tajnůstkáře a něco v jeho chování naznačovalo slabost charakteru. Připomínal jí jejího dávného známého Percyho Erwooda, kterého jeho otec každý den bil. Percy jí to důvěrně sdělil, protože si myslel, že se vezmou; pověděl jí, že se otce bojí a tajně si přeje, aby ho dokázal… Inu, co Percy řekl, je mezi nimi dvěma a ona to nikomu neprozradí, dokonce ani drahému Walterovi ne.

	Tenhle Bentley si zjevně vzal Waltera na mušku. Ona se nemá v úmyslu mezi ně plést nebo mu působit nesnáze, ale její manžel musí být vyzbrojen všemi informacemi, které může dostat, jestli má v nové kariéře uspět.

	Uvelebila se na sedadle omnibusu, poslouchala, jak na ulici klapou kopyta koní a usilovně se snažila nebrat na vědomí, že se jí zvedá žaludek.

	Do Scotland Yardu dojede zanedlouho, a ať se potom stane cokoli, uleví se jí přinejmenším díky tomu, že uvidí manžela.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA PADESÁTÁ OSMÁ

	 

	Uvelebil se a obdivoval své dílo. Vzkaz je napsaný špatně, samozřejmě. Pečlivě zvážil, kde udělat jakou pravopisnou chybu, aby se text dal zaručeně rozluštit, ale zároveň aby detektivy dovedl k závěru, že jeho pisatel je sotva gramotný. Nad poslední větou se pro sebe zasmál: „… jinak se stáne hrozny neštěstí.“ Směšné.

	Přesto byl smysl sdělení jasný: pokud bude Day ve vyšetřování vražd pokračovat, ohrozí vše, co je mu drahé.

	Cinderhouse se znovu naklonil nad stůl a zarazil se. Pero se chvíli vznášelo nad papírem. Měl by to podepsat? Ne svým skutečným jménem, to dá rozum, ale představa, že vzkaz pošle zcela anonymně, mu už teď připadá nesnesitelná. Bude jednoduché napsat tam nějaký pseudonym, něco, čím detektivům beznadějně zamotá hlavu, ale z čeho bude krejčí mít soukromé povyražení. Jack Rozparovač se ke svým činům hlásil právě tak a podívejte se, jak se proslavil a jaký strach budí. Drzoun Jack.

	Ne. Cinderhouse pero odložil a vstal. Po neblahé proslulosti netouží. Ačkoli by bylo hezké vědět, že ty chytré plány připisují jemu, doopravdy si přeje, aby ho nechali na pokoji. Hra na kočku a myš s inspektorem Dayem mu svým způsobem přináší uspokojení, ale je tu chlapec, jehož je třeba řádně vychovat, a obchod, o který se musí starat. Krejčí má plné ruce práce. Přivolávat k sobě další pozornost není nutné.

	Došel pro kapesníček, který přinesl z Dayova domu, a vložil ho do obálky spolu se vzkazem. Celou zásilku pak předal kočímu a přikázal mu, aby ji odvezl na poštu. Potom se šel podívat na syna.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA PADESÁTÁ DEVÁTÁ

	 

	Hammersmith vystoupil z omnibusu, počkal, až ho funící koně minou, a teprve pak přešel ulici a opřel se o zeď domu, kde bydlí. Slunce zapadalo a světlo se zbarvilo donachova. Obával se, že bude zvracet na ulici, ale ten pocit pominul, a proto se znovu napřímil.

	Dlouho upíral zrak do velkého výkladu cukrárny na dorty, čokoládové lanýže, jablka v karamelu, čokoládové řezy a na roztomilé květiny z cukru, vše lákavě naaranžované ve světle plynové lampy na stupňovitý pult, aby kolemjdoucím padly do oka. Usmál se při myšlence, že on sám voní jako čokoláda, a podivoval se, proč se o tom zatím nikdo nezmínil.

	Našel klíč a neoznačenými zelenými dveřmi vedle lákavých čokoládových bonbonů vešel do domu. Nahoru po úzkém schodišti, kolem bytu paní domácí a nakonec k vlastním dveřím. Uvnitř všude tma, nikde žádný pohyb. Hammersmith zapálil lampu u dveří a přistoupil ke krbové římse. Krabice s čajem byla skoro prázdná, zbývalo jen na jeden dva šálky. Pringle tedy na nákup nedošel. Hammersmith na čaj nemá – co u sebe měl, dal Blacklegovi –, ale tak jako tak už nevytáhne paty z domu. Rozhodl se zbytek čaje nechat na příště.

	Dveře do Pringlova pokoje byly otevřené. Hammersmith předpokládal, že příteli ještě neskončila směna nebo že se někde baví s milenkou, ale byt mu připadal prázdný a jako by se tam jeho kroky rozléhaly hlasitěji než obvykle.

	Hammersmithův pokoj byl spartánský. Úzká postel, jedna dřevěná židle s rovným opěradlem, sešlapaný kulatý kobereček, který tam našel, už když se nastěhoval. Na stěnách nic, ve skříni vedle jedněch civilních kalhot a tří bílých košil dvě uniformy na převlečení. Na okenní římse nad hlavou postele stála lampa, ale Hammersmith ji ani ve tmě nepotřebuje. V pokoji se vyzná poslepu.

	Odkopl boty, svlékl bílou košili Charlese Shawa a pověsil ji na opěradlo židle. Najde způsob, jak ji zítra vrátit, aniž by dům Shawových znovu navštívil. Vzpomněl si, že u Penelope Shawové zůstala košile doktora Kingsleyho. Netušil, jak ji dostane zpátky, ale ví, že nějak to vymyslet musí. Nemůže si dovolit doktorovi koupit novou. Přinejmenším ne tenhle měsíc. Dokonce ani neví, co bude do konce měsíce jíst, jestli Pringle nebude mít dost peněz na jídlo pro ně oba.

	Hammersmith se pokusil odhadnout, jestli dokáže ten měsíc přežít, když nebude mít v žaludku nic než recyklovaný čaj, který chutná po mědi.

	Padl do postele, ani si nesvlékl kalhoty, a temnotou se propadl do snu.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ŠEDESÁTÁ

	 

	Charles Shaw čekal, až Hammersmith vystoupí z omnibusu a ten se zase rozjede. Když konstábl přešel ulici, Shaw na kočího zavolal a seskočil ještě dřív, než se koně zastavili. Hammersmith se neotočil, ale Shaw musel čekat ve stínu plátěné stříšky, zatímco muž na protější straně ulice zíral do výlohy. Nevěděl, jestli Hammersmith jeho odraz ve skle vidí, ale ve skomírajícím večerním světle si připadal poměrně v bezpečí. „Promiňte, pane.“

	Shaw se obrátil. Před ním stály dvě ženy. Šaty ubohé, vlasy podomácku odbarvené do křiklavých barev, na obličeji silná vrstva líčidel. Z volného drdolu oběma vzadu na hlavě spadaly prameny vlasů. Té vyšší se přes obličej táhla jizva.

	„Nemám zájem,“ řekl. „Běžte dál.“

	„Nic jsme nechtěly.“

	„Tak co tedy? Mám napilno.“

	„Hm, to je nám víc než jasný, pane. Pokaždý, když vidíme chlapa, co postává na ulici, hned víme, že de vo nějakou práci, co?“

	„Ach, sarkasmus,“ řekl Shaw. „Nejnižší forma humoru, pokud tedy nepočítám limericky.“

	„No, já mám dobrej limerick ráda,“ řekla jedna z dam.

	„Ovšemže.“

	Otočil se právě včas, aby zahlédl, že Hammersmith vešel do zelených dveří na protější straně ulice.

	„Pane, prostě jsme obdivovaly váš rozkošnej plnovous.“

	„Můj plnovous?“

	„Ano, pane. Je úchvatnej, nic víc jsme říct nechtěly.“ Shaw se obrátil a usmál. Hammersmithe už má v hrsti. Teď si může dovolit projevit kapku zdvořilosti. „Úchvatný, co?“ zopakoval.

	„Náramně. Určitě trvá hrozně dlouho takhle krásně ho nakudrnatit.“

	„Věřily byste, že to zabere čtyři hodiny? Čtyři hodiny, dvakrát za týden.“

	„To vám teda sakra věřím, ale stejně je to moře času!“ podotkla první dáma.

	„Ne že by ten výsledek za tu námahu nestál,“ přidala se druhá.

	„No jo, to jo,“ přizvukovala ta první.

	„Inu, těší mě, že to dovedete ocenit.“

	„Že byste nám nedovolil, abysme si šáhly?“

	„Obávám se, že ne. Důvod jistě chápete.“

	Druhá, ta přátelštější svraštila čelo a vzdychla. Natáhla ruku a konečky prstů se dotkla jeho hrudi.

	„Jo, samozřejmě to chápem. Jenom sme zklamaný, nic víc.“

	„Jsou i jiný věci, kerejch bysme se mohly dotknout,“ řekla ta první a významně na něj zamrkala.

	„Chlapa s takovým plnovousem by to nestálo prakticky nic, co, Esme?“

	Ta druhá, která se očividně jmenovala Esme, přejela rukou dolů po Shawově hrudníku a břiše.

	„Nic,“ řekla. „Ani za jednu z nás. Nebo za obě najednou, jestli to pán tak radši.“

	Shaw cítil, jak rudne v obličeji, a ztěžka polkl. Ještě jednou zaletěl pohledem k zeleným dveřím na protější straně ulice a potom k dámám. Vypadaly přitažlivější, než si zprvu myslel, a zvažoval, jestli je prve špatně odhadl, nebo ho teď jenom mýlí stíny.

	„Kde bydlíte?“ zeptala se Esme.

	„Bohužel jsem právě dost daleko od domova.“

	„Hm, to pro nás není problém. Známe tady jedno místo.“

	„Dyž von ale nemá zájem.“

	„Ach, ne, mám… Ujišťuji vás, že zájem mám.“

	„Jasně že máte, ne?“ řekla Esme. „Důkaz právě držím v ruce.“

	Byla to pravda. Shaw se rozhlédl po ulici na obě strany, ale šlo tam jen pár lidí a nikdo se jejich směrem nedíval.

	„Tak pojďte s náma,“ zavelela Esme.

	A Charles Shaw se nechal odvést.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ŠEDESÁTÁ PRVNÍ

	 

	„Zdravím vás, seržante,“ řekla Claire. Trvalo chvíli, než konstábl Jones zvedl oči, avšak když to udělal, usmál se na ni a vstal z místa za psacím stolem. „Děkuji vám, paní,“ řekl, „ale seržant Kett je dnes večer venku a já ho tady jenom zastupuju. Jsem Jones.“

	„Omlouvám se, pane Jonesi, měla jsem si to uvědomit. Můj manžel začal pracovat na kriminálním oddělení teprve nedávno a ještě jsem neměla příležitost se tady se všemi seznámit.“

	„Takže vy budete paní Dayová? Jestli jste sem přišla za pánem, obávám se, že je někde venku, stejně jako seržant Kett. Dnes tu bylo dost rušno, ale povím mu, že jste se tu zastavila.“

	„Buďte tak laskav, prosím. Ale jestli mohu využít vaší dobroty, ráda bych se vás na něco zeptala.“

	„Jen se klidně ptejte.“

	„Nepracuje s mým manželem čistě náhodou nějaký inspektor Bentley?“

	Jones se zamračil. „Bentley, říkáte?“

	„Ano, inspektor Richard Bentley.“

	„Ne, paní, tady žádný Bentley není. A nikdy nebyl.“

	„Aha.“

	Claire cítila, jak se jí vzadu na krku ježí chloupky a na horním rtu vyrážejí kapičky potu. Takže ten přátelský holohlavý muž, který k nim přišel do domu, vůbec není detektiv. Jen to předstíral. Ale proč?

	„Je tu Benton,“ dodal Jones, „jestli myslíte jeho.“

	„Vyšetřuje vraždy?“

	„Ne, paní, pomáhá udržovat pořádek v docích. Dobrý chlap. Můžu se mrknout, jestli tady je.“

	„Ano, byl byste tak laskav?“

	Jones přikývl, usmál se a odešel krátkou chodbou, kterou měl předtím za zády. Zahnul doprava a sešel Claire z očí.

	Možná, pomyslela si Claire, si to jméno spletla. Třeba řekl Benton a ona slyšela Bentley, a protože věčně sedí doma jako v kleci, kde není co dělat a s kým promluvit, je podezřívavá a roztěkaná. Teď konstábl Jones Walterovi řekne, že ho přišla navštívit, a on si o ni bude dělat starosti.

	Obešla stůl a pospíchala halou. Prostě se potřebuje jen mrknout na inspektora Bentona, aby mohla říct, jestli to je ten člověk. A pokud to bude on, omluví se a zmizí odsud.

	A když nebude? Co pak?

	Viděla, že Jones na opačné straně místnosti pozoruhodně velkých rozměrů mluví se starým mužem s dlouhými oficírskými kníry, na konci zatočenými nahoru, a s vlasy vzadu na hlavě šedivými. Jones se obrátil a vracel se k ní. „To je on. Můžete jít za ním, jestli chcete.“

	Claire zavrtěla hlavou. „Ne, děkuji. Rozmyslela jsem si to.“

	Ten starý pán není její host. Claire se zvedl žaludek a najednou se jí zatmělo před očima. Zaškobrtla o zábradlí za sebou a skrz oblak jasných poletujících jiskřiček viděla, jak k ní mladý konstábl běží.

	„Paní? Paní Dayová, je vám dobře?“

	Odehnala ho rukou. „Ovšem, děkuji vám. Budu v pořádku, pane Jonesi. Za chviličku to přejde.“

	„Konstáble!“

	Za Claire, v prostoru za zábradlíčkem, kde, jak ví, Walter pracuje, vstal od stolu muž. Vysoký, s hranatou čelistí, svým způsobem hezký, s bohatou hřívou tmavých vlasů.

	„Konstáble Jonesi,“ řekl, „mohl byste se, prosím, postarat, aby tu byl aspoň chvíli klid? Jak máme mít nějaký výsledky, když si sem lidi z ulice choděj jako na výstavu a mlátěj nám tu do nábytku?“

	„Prosím o prominutí,“ pravila Claire. „Tolik jsem vás zase vyrušit nemohla.“

	„Inspektore Tiffany,“ obrátil se k němu Jones, „smím vám představit půvabnou manželku inspektora Daye?“

	Inspektor Tiffany popotáhl nosem a uhladil si kravatu. „Ano,“ řekl. „To jsem si neuvědomil. Z té práce mi nejspíš trochu pochodují nervy.“

	„To je sotva skutečná omluva, pane Tiffany,“ řekla Claire. „Byl jste dost hrubý.“

	Tiffany zvedl obočí a pousmál se. „V tom případě se velice omlouvám.“

	„Vaši omluvu přijímám, pane Tiffany. Těší mě, že jsem se s vámi seznámila.“

	Napřáhla k němu ruku, on přistoupil k zábradlíčku a uchopil ji.

	„Nápodobně,“ řekl. „Prosím, říkejte mi James. Ale obávám se, že – jak sama vidíte – váš manžel odešel. Jsem tady jen já a Boring.“

	Ukázal na tlustého detektiva, který zvedl ruku na pozdrav, ale ani se neohlédl.

	„Děkuji vám. Ne, přišla jsem ohlásit, že jsem se setkala s podezřelým mužem.“

	„To bude úkol pro jednoho z ostatních, aby si to poslechli,“ řekl Jones. „Inspektor Tiffany a ostatní detektivové z kriminálního oddělení se nezabývají ničím jiným než vraždami. Na pokyn samotného komisaře.“

	„To je v pořádku,“ řekl Tiffany. „Můžu paní vyslechnout, konstáble.“

	„Siru Edwardovi se to líbit nebude.“

	Tiffany se drze zasmál. „Nebude – no a co?“

	Jones pokrčil rameny. „Budete to vy, koho seřve. Já svou povinnost splnil. Paní Dayová, bylo mi potěšením se s vámi seznámit.“

	Jones spěchal pryč, směrem ke svému dočasnému působišti v zadní hale.

	Tiffany Claire pokynul, aby ho následovala brankou do místnosti detektivů. Přitáhl jí židli od vedlejšího stolu, aby se mohla posadit, a sám se uvelebil na své židli na protější straně stolu.

	„V něčem jste se se sirem Edwardem neshodli?“ zeptala se Claire.

	„Komisaře Warrena jsem měl raději,“ řekl Tiffany. „Nechal nás dělat naši práci a nestrkal do ní nos.“

	„Chápu.“

	„Ale to se vás sotva týká, paní Dayová, že? Poslechněme si o vaší podezřelé osobě.“

	Vzal pero ze svého stolu a hrál si s ním, jako by se chystal zapsat, co řekla, ale pak se opřel vzadu o židli, daleko od desky stolu. Viděla, že navzdory tomu, co předstírá, nemá v úmyslu nic si zapsat ani se zabývat čímkoli, co mu ona hodlá sdělit. Nevidí v ní nic než vítané rozptýlení.

	Přesto si potřebuje s někým promluvit.

	„Dnes přišel do našeho domu muž,“ řekla. „Představil se jako detektiv a řekl mi, že s Waltrem úzce spolupracuje. Ale pan Jones právě potvrdil, že taková osoba zde v Scotland Yardu nepracuje. Dělám si starosti, že by ten muž mohl pro Waltra představovat nějaké nebezpečí.“

	„Mně to zní, jako byste byla v nebezpečí vy.“

	„Nijak mě neohrožoval, vůbec se ke mně nepřiblížil. Dokonce se choval jako dokonalý džentlmen.“

	Tiffany se zase opřel o opěradlo židle a hodil pero na stůl. „Takže nemáte důvod dělat si starosti, ne? Mám podezření, že to způsobilo nervové vypětí. Ženám se to stává běžně. Běžte domů, odpočiňte si, a co nevidět se zase budete cítit dobře.“

	„Ale jaký k tomu mohl mít důvod? Zjevně ode mě chtěl informace o jednom z Waltrových případů.“

	„A dala jste mu je?“

	„Ne, samozřejmě že ne. O Waltrových případech přece nic nevím.“

	„To je dobře. Kvůli takové práci, jako je ta naše, by si žádná žena neměla zatěžovat hlavu. Váš manžel jedná správně, když své případy před vámi drží v tajnosti.“

	Claire si nebyla jistá, zda stojí o to, aby inspektor Tiffany schvaloval, co její manžel dělá, či nedělá. Walter a Tiffany jsou jako den a noc, což Claire těší.

	„Jste ženatý, pane Tiffany?“

	„Nechápu, jak –“

	„Myslela jsem si to.“

	„Děkuji vám, paní Dayová. Domnívám se, že jsme tu skončili.“

	„Jen ještě jednu věc, prosím. To pero, které používáte, je jedno z Walterových, že?“

	„No ovšem, ano, myslím, že ano.“

	„Vím to, protože jsem mu ho dala. Zřejmě vám ho půjčil?“

	„S mým se už nedalo psát.“

	„Aha. Děkuji vám, pane Tiffany. Ven trefím sama.“

	Vstala a odešla zadní halou, zastavila se jen u konstábla, aby mu poděkovala za čas a snahu. Claire se rozhodla, že Walterovi vylíčí, jak to bylo s tím podivným hostem, jakmile ho uvidí. On ji vyslechne. Vždycky poslouchá, když mu něco říká.

	Na světě je plno mužů jako James Tiffany. Ale Walter Day je jen jeden.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ŠEDESÁTÁ DRUHÁ

	 

	Odněkud ze tmy v domě na něj zavolal Drzoun Jack. „Nic ti neudělám!“ ujišťoval ho Jack. „Pojď ven, pojď se podívat, jak si hraju.“ Hammersmith neodpověděl. V přijímacím pokoji nikde žádná lampa, přesto viděl, jak se ve vzduchu kolem něj vznášejí smítka prachu, zezadu ozářená modrým světlem okna s jedinou velkou skleněnou tabulí. Nábytek zakrytý bílými prostěradly byl hustě posetý hnědými a červenými skvrnami, krví Jackových obětí, které v pokoji zůstaly a bránily Hammersmithovi v odchodu.

	Annie Chapmanová tam s dělohou v klíně seděla na židli prince z Walesu a na Hammersmithe se usmívala. Elizabeth Strideová se s Catherine Eddowesovou opíraly o prázdný krb a polohlasem si povídaly. Když Strideová zvedla ruku na pozdrav, otevřela se jí rána na hrdle a na přední část slavnostních šatů se znovu vyvalila krev. Mary Kellyová odpočívala na pohovce a vedle ní pomalu bilo její srdce. Mary Ann Nicholsová stála u okna; Hammersmith si až teď všiml, že venku sněží. Mary zvedla prst k ústům, aby zůstal zticha, a Hammersmith si uvědomil, že to, co považoval za sněhové vločky, je ve skutečnosti šedý popel, který vítr honí za oknem.

	Jack Rozparovač – Drzoun Jack – se pilně činil. A s těmito pěti ženami se nespokojil. Navíc nebyly první, koho takový osud potkal. Jack je ztělesněním Londýna a Londýn lidi zabíjí odjakživa.

	Osmiletý Johnny Gill si vedle divanu hrál s plechovým vláčkem. Když se na Hammersmithe široce usmál, přes přední zuby se mu táhla tenká krvavá šmouha. Vláček jel po kolejích stále dál a Johnny ho opět pozorně sledoval. Vedle něj seděla Elizabeth Jacksonová a česala si vlasy, každý večer před spaním sto tahů kartáčem. Svou uťatou hlavu obracela na klíně na tu či onu stranu a kartáčovala si je poslepu; plachý obličej měla schovaný v ohbí paže.

	Dveře přijímacího pokoje byly zavřené a klíč vězel v zámku. Z místa, kde Hammersmith stál, na něj viděl. Klíč se hýbal, jak někdo bral za kliku. Vtom do dveří někdo silně uhodil pěstí a ozvěna v hale za dveřmi opakovala Jackův hlas.

	„Jsi moc malý, Nevile!“ volal Jack. „Jsem všude a svoje chlapečky a holčičky si vždycky najdu. Přede mnou se neschováš.“

	Hammersmith se podíval dolů a viděl, že má zase tělo dítěte. Brzy mu bude pět, přesto je stále menší než většina čtyřletých.

	Elizabeth Jacksonová vzala svou hlavu do ruky a vstala. Obličej jí vykukoval zpod paže. Jedno oko zaostřilo na Nevila a zamrkalo.

	Nevil strhl z divanu bílé prostěradlo a přehodil si ho přes hlavu. Pod prostěradlem byl hustý vzduch a černočerná tma, takže měl pocit bezpečí. Jestli Jack Rozparovač dveře vyrazí a vtrhne dovnitř, i když projde těsně kolem chlapce pod prostěradlem, nikdy ho nenajde. Jack uvidí jen dalšího ducha.

	Neviděl nic, zato slyšel, že ze zámku dveří na druhé straně místnosti vypadl klíč, dopadl na podlahu a cinkl. Panty zaskřípaly, jak se dveře otevíraly, pak se na prknech podlahy rozduněly rozvážné kroky, pokračovaly přes kobereček a zastavily se až před chlapcem-policistou schovaným pod látkou.

	Jack přitiskl rty z druhé strany prostěradla a Nevil na tváři ucítil Rozparovačův dech, teplý a vlhký. Polibek.

	„Děkuji ti, Nevile,“ řekl Jack. „Bez tebe bych nic z toho nemohl udělat.“

	Rty se odtáhly a Nevil slyšel, jak Jack Rozparovač odchází, ale pokoj se určitě musel zvětšit, protože jeho kroky zněly dál a dál.

	Nevil zavřel oči – tma zůstávala stále stejně černá – a přál si, aby se ty kroky zastavily, aby Jack konečně dorazil ke dveřím a odešel, ale hluk pokračoval, podlaha duněla a duněla.

	Vzbudil se zpocený, s prostěradlem omotaným kolem krku. Pokoj byl skoro tak temný jako jeho sen. Ale stále slyšel z dálky nějaké údery.

	„Hammersmithi!“ volal někdo.

	Slabý hlas přicházel z chodby. Někdo stojí za dveřmi a bouchá na ně.

	„Jste tam? Pojďte otevřít, člověče, nebo ty dveře vylomím!“

	Hammersmith se posadil a vrávoral ze svého pokoje ke dveřím bytu. Odemkl a otevřel. Seržant Kett, který právě zvedal ruku, aby znovu zabušil, na konstábla překvapeně zamrkal. Za seržantem stála Hammersmithova bytná, paní Flandersová. Vedle ní inspektor Day a Blacker, oba s kloboukem v ruce.

	„Nemohla jsem najít klíč, pane Hammersmithi,“ vysvětlovala paní Flandersová. „Říkala jsem vám, abyste dveře nezamykal.“

	Hammersmith němě stál. Zíral na starou paní a tři policisty a snažil se vylovit z paměti, proč se cítil tak v bezpečí, dokud měl přes hlavu prostěradlo.

	„Vomlouvám se, chlapče,“ řekl Kett. „Měli sme strach, jestli nevoddělal i vás.“

	Hammersmith zakroutil hlavou. Neustoupil ode dveří ani o krok, neuvolnil jim cestu, aby mohli do bytu. Day a Blacker nevypadali ve své kůži a Kett měl tváře červené.

	„Je mrtvej, chlapče. Littlův vrah ho zabil.“

	Hammersmith konečně našel hlas. „Kolik je hodin?“

	„Není pozdě,“ řekl Blacker. „Vzbudili jsme vás?“

	„Ne,“ odpověděl Hammersmith. „Samozřejmě že ne. Kdo umřel?“ Ale vlastně to už věděl.

	 

	 

	
 

	DEN TŘETÍ

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ŠEDESÁTÁ TŘETÍ

	 

	Jedenačtyřicet hodin po nálezu těla pana Littla

	 

	Slunce se už zvedalo nad obzor, ale v uličce, kde Sam Pizer čekal, jeho paprsky tmu ještě nerozehnaly. Kominík rozmačkal hořící konec doutníku mezi palcem a ukazováčkem a zbytek si schoval do kapsy na později. Kola rachotila po dláždění stále silněji, jak ozvěna ten zvuk opakovala v celé uličce, pak drožka zpomalila a vše ztichlo.

	Pizer se opřel o zeď a čekal. Po dlouhé chvíli se seshora z drožky ozval hlas.

	„Vy ste ten kominík?“

	Pizer plivl na kočičí hlavy a přikývl; pak mu došlo, že kočí ho nevidí, a odkašlal si. „Jo, dělám komíny.“

	„Doslech sem se, že hledáte kominíčka.“

	„Kde ste to slyšel?“

	„Tady v okolí.“

	„Možná hledám, možná ne.“

	„Hm, tak se rozmyslete.“

	„Budu na to myslet, až sem slezete, abych viděl, že mi na kebuli nemíříte pistolí.“

	Kočí zabručel. „Pistolí na vás nemířím.“

	„Jak to mám vědět?“

	„Dyť vám to říkám.“

	„Mám dát na vaše slovo, co?“

	„Jo, na moje slovo.“

	„Neznamená nic, dyť ani nevim, jak se jmenujete.“

	Další zabručení a potom, po zvlášť dlouhé odmlce, Pizer uslyšel, že se ten druhý muž pohnul. Kabát zašustil, když se kočí přehoupl na stranu drožky, a zaklapání podpatků jeho vysokých bot prozradilo, že seskočil na dláždění uličky. Udělal krok kupředu a rozpřáhl ruce, aby ukázal, že jsou prázdné. Obličej kočího stále skrývala tma.

	„Nebyla by cigareta?“ zeptal se Pizer.

	Kočí zaváhal, pak sáhl do černého kabátu pro matné stříbrné pouzdro a otevřel je. Pizer si vzal cigaretu a čekal, až mu kočí zapálí; zbytek doutníku měl stále v náprsní kapse. Jak sirka náhle vzplanula, zahlédl výrazný nos, neupravené licousy a vysoký klobouk; pak oranžový plamen zaprskal a oba muže znovu pohltily stíny.

	„Díky,“ řekl Pizer.

	„Tak vy ste kominík?“ zeptal se kočí.

	„Copak, nabízíte pomocníky? Vyloučeno to není.“

	„Co platíte?“

	„Řekněte mi… Znáte chlapa, co se menuje Blackleg?“

	„Blackleg? Neslyšel jsem o něm.“

	„Jistě?“

	„Jistojistě. Proč se na něj ptáte?“

	„Jen jsem slyšel, že kolem mě slídí.“

	„Tak proto je tak těžký vás najít?“

	„Našel jste mě.“

	„Ale byla to fuška, to mi věřte.“

	„No jo, já jenom nechci, aby mě našel Blackleg. A vy taky ne. Slyšel jsem, co se povídá.“

	„Proč po vás jde?“

	„Netuším a nehodlám to zjišťovat.“

	Kočí na to nic. Pizer potáhl z cigarety. Kouř vyfoukl vzhůru a sledoval, jak se rozplývá.

	„Vy prej pro mě máte lezouna?“ zeptal se.

	„Možná.“

	„Je to vaše dítě?“

	„Ne. Dělám pro jednoho pána, který si nedávno pořídil kluka, co není jeho.“

	„A už se ho chce zbavit, nemám pravdu?“

	„Zase špatně. Hádám, že tohodle si hodnou chvíli nechá.“

	„Vo co teda de?“

	„Ten džentlmen mi platí, abych mu sháněl chudý malý děti.“

	„Takže vy mi toho kluka prodáte, aby u mě lez komínem, a potom si necháte zaplatit eště jednou, až mu přivedete nějakýho jinýho.“

	„Tak nějak.“

	Pizer přikývl, třebaže věděl, že ten druhý ho nevidí. Tohle aspoň dávalo smysl. Chápal, proč to kočí dělá, a proto ho pokládal za důvěryhodného, alespoň v téhle věci. Kočímu jde jen o zisk. Vydělává peníze na tom, že pro svého zaměstnavatele najde dítě a přivede mu ho. Po čase se postará, aby zmizelo, a zaměstnavatel mu zaplatí, aby mu je pomohl hledat. A potom zaplatí znovu, aby mu našel jiné dítě. A to se opakuje stále dokola.

	Všechno, co na tomhle obchodě trhne, jako by mu samo spadlo do klína, a díky tomu je Pizer při vyjednávání ve výhodě.

	„Jak je velký, to dítě?“

	„Dost malý, řek bych. Dospělýmu sahá tak do pasu a tlustej není víc než moje noha. Je to hubeňour.“

	„Hm. A co za něj teda chcete?“

	„Deset liber to spraví.“

	Pizer pohrdavě zasupěl. „Za deset nestojí. Najdu si lezouna sám.“

	„Jo, to jistě. Najdete si ho, když se musíte schovávat před Blacklegem? Budete pročesávat okolí, abyste našel dítě, co byste ukrad? Vytrhnete ho rodičům z náruče, a nikdo si ničeho nevšimne?“

	„Já se po městě pohybuju bez problémů.“

	„V tom případě dobrou noc.“

	Kočí se odvrátil a Pizer slyšel, jak jeho kabát opět zašustil. „Počkejte. Dám vám dvě libry jedenáct pencí.“

	„Dáte mi pět.“

	„Dám dvě jedenáct.“

	„Toho kluka potřebujete, bez něj dělat nemůžete.“

	„Ale vy se potřebujete toho kluka zbavit víc, než já ho potřebuju mít.“

	„Jakpak to?“

	„Určitě už máte v záloze dalšího, ne? Nepokoušejte se zapírat. Máte jiný dítě, ale nemůžete se ho dotknout, dokud se nezbavíte toho, co máte. Sice byste ho moh zabít, ale tím byste si jen zadělal na problémy. Potřebujete nějakýho hejla, co vám naletí, a tak se do hry dostávám já.“

	„Vy nejste –“

	„Ne, nemusíte předstírat, že to není tak, jak to je. S tím nemám problém, pokud do věci nezatáhnete policajty.“

	„To bych neudělal.“

	„Samozřejmě že ne. Tvrdě byste na to sám doplatil.“

	„Čtyry libry.“

	„Abych vám prokázal laskavost? Hádám, že už mu chystáte uzlík a vašemu pánovi nabízíte novýho kluka, aby s ním dělal… No, zkrátka dělal to, co dělá s klukama, co mu chytíte.“

	„Je to džentlmen každým coulem.“

	„Jak jinak. Poslyšte, pane, jakmile tady skončíme ten náš úžasnej rozhovor, můžu si vyrazit na kerýkoli nábřeží v tomhle městě, nenápadně vlízt pod most a najdu nejmíň půl tuctu hladovejch uličníků, co budou šťastný jak blecha, když budou moct jít se mnou – a jen za teplý jídlo, nebo i za sušenku.“

	„Taky byste tam pod mostem moh narazit na toho chlapa, co po vás pase, na toho Blacklega.“

	„Jo, to bych moh. Ale starej Blackleg taky nemůže bejt na víc místech najednou, ne?“

	„Takže tři libry.“

	„Jedno vám povim, dvě a jedenáct a vemu od vás i toho příštího kluka, až přijde jeho čas.“

	„Myslíte, že budete potřebovat dalšího lezouna?“

	„Šplhat nahoru do komína, to je vo kejhák. Dřív nebo pozdějc se tam zasekne. Zvlášť když si vezme do hlavy, že bude furt růst.“

	„To je –“

	„Přesně tak to je. A vy nejste žádný neviňátko, abyste moh házet kamenem.“

	Kočí mlčel, ale Pizer věděl, že ho dostal. „Dohodnuto,“ uzavřel kočí.

	„Dobře. Přiveďte ho sem zítra ráno, touhle dobou.“

	Bez dalšího slova kočí vyskočil na své místo na drožce a pobídl koně opratěmi. Kočár sebou trhl kupředu, pomalu jel uličkou, na konci zahnul doleva a byl pryč. Pizer vylovil z kapsy zbytek doutníku a připálil si od zhasínající cigarety. Potáhl ze starého doutníku a opřel se zády o zeď uličky.

	Dvě libry jedenáct je za nového lezouna pořád ještě hodně, ale kočí má pravdu. Sam ho nemůže hledat sám, když se pořád musí ohlížet po Blacklegovi. Celkem vzato má docela kliku. Situace se pro Sama bezpochyby začíná měnit k lepšímu.

	 

	Holohlavý muž se tentokrát nezdržel, aby pozoroval, kdy jeho dílo někdo objeví. Není hloupý. A nechce se nechat chytit. Se zadostiučiněním pozoroval, jak detektivové našli Littlovo tělo, ale jestli si ho tehdy někdo všiml a teď, když bylo objeveno Pringlovo tělo, by ho zpozoroval znovu, vzbudil by podezření. Byl by rád u posledního kroku toho procesu, ale není to nezbytné. Dovede si představit, co se dnes ráno dělo, když vzbouřili celý Metropolitní policejní sbor a oběti paniky se choulily k sobě navzájem při pomyšlení, že nocí se někde volně pohybuje lovec.

	Cinderhouse už ví, že bude zabíjet znovu. Je to jen otázka času. Neměl ani tušení, jaký pocit zadostiučinění zažije, až vesmíru, zdejšímu městu i policii vrátí úder a pomstí se za vše, oč ho připravili. Po většinu života jako dospělý hrál roli řádného občana, a co z toho měl? Nikdy se mu to nevyplatilo, takže byl nejvyšší čas něco změnit. Město ho připravilo o rodinu a policie nehnula prstem, aby jeho nejbližší našla; teď se misky vah zase vyrovnají.

	Pokud Cinderhouse ví, jeho příbuzní mohou být ještě naživu. Jednoho dne odešli z domu a už se nevrátili. Žádná těla se nikdy nenašla. Není vyloučeno, že se skrývají v jiném městě, pod novým jménem. Snad na něj někdy myslí a říkají si, jakpak se asi má. To pomyšlení ho zneklidňuje, ale někdy je mu útěchou představa, že jeho manželka a syn kdesi v dálce žijí.

	Naděje však vždycky brzo pomine. Ví, že musejí být mrtví. Město rok co rok pohltí skoro deset tisíc lidí. Deset tisíc jich prostě zmizí, Cinderhousovi nejbližší mezi nimi. A policie s tím nic nezmůže. Obrátil se na ni, vyslechli ho, zapsali si, co bylo třeba, a neudělali nic.

	Ale on teď konečně vezme věci do vlastních rukou. Zabití policisty mu rodinu nevrátí, to je mu jasné; aspoň v jeho hlavě utichnou ty rozzlobené hlasy. Nic se tím nevyřeší, zato z toho má dobrý pocit. Možná zabije sira Edwarda Bradforda, samotného policejního komisaře, samo ztělesnění Metropolitního policejního sboru.

	Avšak jedno po druhém. Cinderhouse nechává v sobě znovu sílit hněv a snadno by si mohl vybít zlost na nesprávné osobě. Potřebuje klid. Jsou tu rodinné záležitosti, které musí vyřídit.

	V bledém jitřním světle si to namířil přes trávník za domem. Objevila se před ním stará stáj. Ze dveří bočního vchodu odsunul závoru. Nezašel sem už několik dlouhých měsíců, ale stále se tu výtečně vyzná. Jen vešel, ucítil vlhko, hnilobu a pižmový zvířecí pach, který lechtá vzadu v krku. Snažil se nemyslet na to, jak ten zápach vznikl. Přímo před ním byla tři prázdná koňská stání. Rukou se přidržoval zdi, dokud nedošel k hákům pověšeným ve výši očí. Něco malého mu přeběhlo přes nohu; nakopl to. Tu věc na hácích sevřel do prstů, nadzvedl a pak sundal. Hmatal po celé její délce a přitáhl si ji k nosu. Kůže se ještě nerozpadla, ani ji nerozkousala zvířata.

	Práskl se s ní do nohy a ucítil důvěrně známé pálení, chvění, které proběhne až dolů do prstů u nohou a zase zpátky do slabin. Švihl s ní znovu, a zaúpěl. Dech se mu zrychlil a vzpomínky na dávné tresty okamžitě ožily.

	Odešel stejnou cestou, jakou přišel, a boční dveře znovu zavřel na závoru. Zpátky přes trávník a do domu. Jezdecký bičík položil na stůl, došel do skříně v kuchyni pro další lucernu a zadní chodbou zamířil ke komorám poblíž spíže.

	Chlapec v komoře mezitím přestal bouchat do zdí a kopat do dveří. Cinderhouse doufal, že se Fennovi podařilo trochu si odpočinout. Má před sebou dlouhý den.

	Musí se naučit svého otce si vážit.

	 

	Phillipa Dicková Claire Dayovou nenávidí.

	Nenávidí ji tak, že ji naučila špatně přišívat knoflíky na blůzku, špatně čistit troubu, špatně vařit ovčí hlavu… Dělala, co mohla, jen aby paní Dayové zkazila manželství.

	Její taktika však na manželství Dayových nezanechala sebemenší šrám.

	Manžel, pan Day, je mimořádně pohledný muž, pomyslela si paní Dicková. Ještě nikdy se nestalo, že by jeho široká ramena, tmavé oči a laskavé chování nezrychlily paní Dickové tep. Ona sama se provdala za malého nedůtklivého pouličního prodavače želv, který trávil většinu života na Oxford Street, kde volal na kolemjdoucí hospodyně, aby se přišly podívat na nejlepší želvy v Londýně. Když se panu Dickovi jednu z těch pomalu lezoucích potvor podařilo prodat, odkvačil do nejbližší hospody, kde strávil zbytek dne, dokud mu opět nedošly peníze. Celou dobu jejich manželského života pendloval sem a tam, z ulice do hospody, a bylo na manželce, aby jim udržela střechu nad hlavou díky ubohým výdělkům za úklid v cizích domech.

	Přísně vzato, služkou na plný úvazek vlastně nikdy nebyla, to by musela mít pokoj v zaměstnavatelově domě; ona se však po odpoledním čaji každý den vrací domů. Po manželově smrti dostává padesát liber z jeho životní pojistky a splatila hypotéku. Teď si žije poměrně v přepychu – pracuje pouze několik hodin denně, aby měla na jídlo.

	Její osobní zkušenosti se na názoru na manžely jiných žen kupodivu nepodepsaly. Pan Dick už nemohl v jejích očích padnout hlouběji, ale jiné manžely posuzovala podle jejich předností a pro tak rozmazlené dámy, jako je Claire Dayová, pokládá pana Daye za příliš dobrého.

	Claire tráví většinu času, který jí nezabírají domácí práce, schoulená u krbu, kde čte romány. A nejen romány, i detektivní příběhy plné skandálů, vražd a intrik, což jsou všechno věci, jimž by se dobrá manželka měla v každém případě vyhnout. Nikdy se nepřevleče z domácího oděvu, dokud se nepřiblíží doba, kdy se manžel má vrátit domů, a sotva dokáže vyjít s částkou, kterou jí manžel každý týden dává stranou na domácnost.

	Ještě že má paní Dicková s úzkostlivě šetrným hospodařením přebohaté zkušenosti. Phillipa Dicková stále ještě kupuje mýdlo na váhu – to měkké a zrnité, co hokynář odřízne ze samého konce původního dlouhého kusu. Dnes je v módě kupovat kostky mýdla zabalené jednotlivě do papíru, ale tenhle starý trik paní Dickové uspoří rodině Dayových dvě pence týdně. Je bezpočet dalších způsobů, kterými hospodyně spoří a škudlí, takže celkové úspory pro její zaměstnavatele dosahují téměř korunu za měsíc, ale Claire Dayová má pro paní Dickovou vlídné slovo jen zřídkakdy. Mladší žena se své hospodyni vyhýbá, pokud se neobjeví nějaká dovednost, kterou se chce naučit, aby na pána domu udělala dojem.

	Aspoň že paní Dayová není své služce věčně v patách, jak to někteří zaměstnavatelé dělají. Nechává hospodyni, aby se svým povinnostem věnovala bez toho, že by se jí dívala přes rameno, a paní Dicková je jí za to docela vděčná.

	V poslední době se běžný chod domácnosti změnil, protože pan Day pracuje v nejrůznější denní i noční dobu, někdy se nevrátí na čaj nebo na večeři, jindy zas dorazí domů až ráno, jen aby si vzal čistou košili a znovu odešel. Podle paní Dickové to znamená jediné: vydržuje si milenku, ale vzhledem k tomu, že ona sama má s tvrdě pracujícími muži málo zkušeností, došla k názoru, že jí po tom nic není. Dostala klíč od zadního vchodu domu Dayových a každé ráno ještě před svítáním si sama otevře. Jestliže pan Day postavil své vysoké boty ke kuchyňským dveřím, cestou je sebere a stihne vyčistit, ještě než se v kamnech rozhoří oheň. Postaví na čaj, a zatímco čeká, až voda začne vřít, vlhké čajové lístky z předchozího dne odnese do přijímacího pokoje a rozsype po koberečcích, aby se na ně nachytal prach.

	Roztáhne záclony ve všech místnostech s okny do ulice, zapálí oheň v krbu, potom rozházené čajové lístky vymete a vrátí se do kuchyně připravit snídani.

	Oblékne si čistou uniformu a věci potřebné na snídani rozloží na podnos, který vynese nahoru po schodech a postaví na nízký stolek před ložnicí Claire Dayové. Dvakrát zaklepe na zavřené dveře a pokračuje chodbou k ložnici pana Daye. Tentokrát byla postel netknutá, což může znamenat, že pan Day je dnes ráno na návštěvě u manželky v jejím pokoji, ale paní Dicková předpokládala, že se ještě nevrátil domů.

	Ať tak či tak vše z postele vzala a povlečení dala vyvětrat. Dayovi mají v domě toaletu, takže vynášet nočníky není třeba, ale paní Dicková je ze staré školy, proto se drží zavedených zvyklostí a dává prostěradla a přikrývky na čerstvý vzduch, aby se v nich nemohly hromadit nezdravé výpary.

	Když zametla ložnici a utřela prach, zkušeným okem si změřila podlahu a došla k závěru, že vydrhnout ji ještě není třeba. Vrátila se do ložnice své paní a s údivem zjistila, že podnos se snídaní stále leží na stolku v chodbě, zcela nedotčený. Pravda, paní Dayová v poslední době chuť k jídlu skoro nemá, ale i voda v konvici vystydla a čajové lístky zůstaly suché.

	Phillipa Dicková zaklepala na dveře znovu a čekala. Nakonec otočila klikou a dveře pootevřela.

	„Odpusťte, paní. Prosím za prominutí, chtěla byste snad dneska ráno k snídani něco jinýho?“

	Žádná odpověď. V pokoji bylo šero, záclony ještě nikdo neroztáhl. Paní Dicková rázně otevřela dveře a vešla.

	Zarazil ji zápach. Roh zástěry si přetáhla přes nos a po špičkách se kradla k oknu na protější straně pokoje. Když shrnula záclony ke straně, v mdlém světle uviděla paní Dayovou na podlaze vedle její postele. Ležela na břiše, s noční košilí vyhrnutou tak vysoko, že byl vidět proužek krajkových kalhotek. Za obvyklých okolností by to paní Dickovou pohoršilo, ale teď zjevně nebyl čas moralizovat nebo odsuzovat. Naklonila se nad svou paní a obrátila ji obličejem vzhůru. Po tváři se jí táhl dlouhý provazec slin a zvratků. Kůži měla popelavě šedou a studenou, ale dýchala. Paní Dicková přiložila ucho ke Claiřině hrudi a poslouchala, zda jí buší srdce. Když si byla jista, že Claire žije, udělala, co mohla, aby se jí leželo pohodlně, přinesla z postele polštáře a vsunula jí je pod hlavu. Přikryla ji tlustou přikrývkou a dala dobrý pozor, aby se látka ani okrajem nedotkla louže zvratků. Koberec se bude muset vyhodit.

	Hospodyně pospíchala do přízemí a rázně otevřela přední domovní dveře. V časném ránu nebyl skoro žádný provoz, jen při chodníku vedl kolo nějaký kluk. Paní Dicková ho přivolala k sobě.

	„Dojeď pro doktora. Doktora Entwhistla v Cathcartu. Když to rychle vyřídíš, dostaneš půlpenci.“

	Chlapec se jí pozorně podíval do obličeje a vystrčil bradu. „Tak se mi zdá, pani, že ho potřebujete dost nutně.“

	„Prostě udělej, co ti říkám, kluku.“

	„Jo, udělám. Ale za míň než penci to nebude.“

	„Ty seš ale malej vydřiduch!“

	„Je to na vás.“

	Už se odvracel, když ho paní Dicková chytila za rameno.

	„Tak dobře, dostaneš tu svou penci, ale jestli tady doktor nebude do hodiny, neuvidíš ani floka, slyšíš?“

	„Spolehněte se, pani. Bude tu cobydup, uvidíte!“

	Naskočil na kolo a hned začal zběsile šlapat do pedálů. Phillipa Dicková se za ním dívala, dokud jí nezmizel z očí, potom se obrátila, zavřela dveře a čekala.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ŠEDESÁTÁ ČTVRTÁ

	 

	V parku svatého Jakuba vládlo ticho a klid. Plynové lampy podél cestiček pohasínaly a závistivě vzhlížely k vycházejícímu slunci; že tu policisté s lucernami nízko u země prohledávají trávníky, zvysoka přehlížely. Day postával vedle Hammersmithe ve tmě pod lipami. Nemohl se na konstábla dívat. Raději pozoroval, jak se v rukou všech londýnských policistů, kteří právě byli k dispozici, pohupují lucerny. Pátrají v parku po nějakých stopách a znovu pročesávají plochu, po níž se stejným rozkazem už prošla stovka jiných mužů. „Tady?“ zeptal se konstábl.

	„Ano,“ potvrdil Day. „Další lodní kufr, stejně jako u Littla.“

	„Měli jsme ho chytit. Měli jsme ho chytit hned po Littlovi.“

	Day přikývl. Výrazná vůně lip ho pálila v nose. Nebylo co říct. Od chvíle, kdy se našlo Littlovo tělo, uplynuly sotva dva dny, přesto má Hammersmith pravdu.

	„Co jeho obličej?“

	„Sešitý, stejně jako předtím.“

	„To by Colin hrozně těžko nesl.“

	„Pochybuji, že to cítil. Pravděpodobně byl už mrtvý, když vrah začal šít.“

	Hammersmith ztichl na tak dlouho, že se na něj Day nakonec podíval. Konstábl upřeně hleděl na obdélník polehlé trávy. „Kde je tělo teď?“ zeptal se. „Kde je ten kufr?“

	„Kingsley ho má v laboratoři.“

	„Až s ním skončí, Colin bude chtít novou uniformu. Nerad by měl na sobě něco, co není čisté nebo čerstvě vyprané.“

	„To se určitě dá zařídit.“

	„Máte nějakou stopu?“

	„U vody si hrála holčička, která říkala, že kufr tam nechal otec jejího kamaráda.“

	„Otec jejího kamaráda.“

	„Já vím. Je to chatrné vodítko, ale jiní svědkové u toho nebyli.“

	„Takže nic jiného nemáme?“

	„Děláme na tom. Kingsley očekává, že díky otiskům prstů dokáže okruh podezřelých zúžit.“

	„Říkal jste, že se to stalo včera.“

	„Myslím si to.“

	„Včera byl strašlivě unavený. Colin byl unavený. Kvůli jednomu případu byl celou noc vzhůru.“

	„Nikdo z nás toho za posledních pár dní moc nenaspal.“

	„No právě. Ale kdybych na něj tak nenaléhal… A zrovna kvůli… Nikdo nechtěl, abych na tom případu pracoval. Ale on šel se mnou a pomohl mi a byl unavený a nejspíš roztržitý.“

	„Vy jste ho nezabil.“

	„Ale nepomohl jsem mu. Nebyl jsem s ním, když mě nakonec potřeboval. Vždycky se mnou šel, když jsem –“

	Hammersmithovi se zlomil hlas a Day se podíval stranou do stromů a předstíral, že konstáblův zármutek nevnímá. Nemělo smysl přivádět ho do rozpaků.

	Stáli takhle dlouho, až se konstábl konečně zhluboka chrčivě nadechl a promluvil. Jeho tichá slova zněla nesmiřitelně.

	„My ho dostaneme.“

	„Dostaneme,“ přitakal Day.

	„Myslíte, že Kingsley je vzhůru a stále pracuje?“

	„Nejspíš na tom dělal celou noc. Jeden zavražděný policista je neštěstí, dva policisté – válka.“

	„Pojďme tedy k němu do laboratoře. Jestli něco zjistil, jestli na něco přijde, chci o tom hned vědět.“

	„Měl byste si trochu odpočinout, abyste byl připraven, až pro nás nějakou novinu opravdu bude mít.“

	„Už jsem si trochu odpočinul.“

	„Tak tedy půjdeme.“

	Oba zamířili po cestičce k místu, kde na ulici čekala skupina povozů. Nad poničeným trávníkem za nimi dál poletovaly lucerny v rukách policistů nahoru dolů jako světlušky.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ŠEDESÁTÁ PÁTÁ

	 

	Kingsley stáhl rukáv z Pringlovy levé paže a upustil ho do koše. Totéž pak udělal s levým. Nahou paži položil na stůl vedle konstáblova těla a dlouhou kovovou jehlicí ji připevnil k levému rameni. Pak namočil hadřík do umyvadla se studenou vodou a začal omývat Pringlův trup. Jak hadřík namáčel znovu a znovu, tekutina v umyvadle růžověla, potom rudla, a když posléze zčernala, Kingsley ji vylil a umyvadlo naplnil čistou vodou. Vražedná zbraň zanesla útržky modrých a bílých nití z konstáblovy uniformy hluboko pod kůži. Lékař se s pinzetou v ruce nakláněl nad mrtvolou a postupně je tahal ven.

	Poodstoupil a naklonil policistovi hlavu, nejdřív na jednu stranu, pak na druhou, až mu křuplo v krku; poté začal muži znovu svlékat uniformu.

	„Otče?“

	Kingsley se obrátil a stoupl si tak, aby dceři bránil ve výhledu. „Teď tě ještě nepotřebuji,“ řekl.

	„Nemusíš ho přede mnou schovávat. Určitě jsem už kreslila horší věci.“

	„Vím, žes podobné hrůzy viděla, ale nemusíš být u všeho, co laboratoří projde.“

	„Je to další policista?“

	„Jak jsi to uhodla?“

	Fiona ukázala prstem na roztrhané sako na vedlejším stole a Kingsley přikývl. „Ano, další policista.“

	Fiona měla vlasy rozcuchané a noční košili příliš krátkou. Pod dolním lemem jí vykukovaly kotníky. Ještě roste, pomyslel si Kingsley. Stále to je malá holčička.

	„Dojdu si pro náčrtník,“ řekla.

	„Toho nakreslím já.“

	„Neumíš kreslit, otče.“

	„Pravda, s uhlem ti to jde mnohem líp než mně, ale načrtnout, kde jsou jaká zranění, to ještě zvládnu.“

	„Ne tak dobře jako já.“

	„Neudělal jsem chybu, Fiono?“

	„Co máš na mysli?“

	„Všechny ty hrůzy, co jsi viděla, smrt a vraždy a zlo. Nedávno jsem potkal jednoho člověka, Henry se jmenuje, který z toho všeho zešílel, a já jsem…“

	Nevěděl, jak vyjádřit vlastní pochybnosti. Právě ty pochyby, které ho neopouštěly od té doby, co se poprvé rozhodl dceru přibrat ke své práci.

	„Smrt je tady, ať ji vidím, nebo ne, že je to tak?“ zeptala se.

	„Samozřejmě.“

	„Pak ji radši vidím a znám ji. Je to lepší než nevědět nic.“

	„Ale myslím, že u takových jako ty se očekává, že o ní nebudou vědět nic. Tvoje matka by takové věci před tebou určitě tajila.“

	Fiona přikývla.

	„Mohl jsem tě poslat do školy, jako tvou sestru,“ řekl Kingsley. „Já bych do internátu nechtěla.“

	„Já vím.“

	Tak dlouho stála ve dveřích, až se nechal oblomit.

	„Přines si blok,“ řekl. „Jsem starý a unavený a vypadá to, že tohle město je den ode dne horší.“

	„Mám ho ráda, otče. A ty by sis neměl dělat starosti. Sice vidíme hodně zla, ale tys mi ukázal, kde hledat dobro.“

	Pak slabě zacinkal zvonek a Kingsley zpozorněl. Návštěva takhle brzy po ránu?

	„Děkuji ti,“ řekl. „A teď si na sebe vezmi vhodné šaty. To budou policisté. Přišli se podívat na svého přítele.“

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ŠEDESÁTÁ ŠESTÁ

	 

	„Přinesl jsem koláčky,“ řekl Blacker. Brankou v zábradlíčku prošel do místnosti kriminálního oddělení a v ruce držel sáček z hnědého papíru převázaný provázkem. Day vzhlédl od své zprávy. Blacker položil balíček na Dayův stůl a rozbalil ho. Na umaštěném papíře leželo dvanáct koláčků.

	„Nestihl jsem se nasnídat a napadlo mě, že ty asi taky ne,“ řekl Blacker.

	Day se vděčně usmál a vrátil se ke zprávě, kterou psal. Hammersmith ani nezvedl oči od papírů a nijak nedal najevo, že si detektivovu přítomnost uvědomil. Blacker pokrčil rameny a zakousl se do koláče. Inspektor Oliver Boring vstal od stolu a pomalu se k nim blížil. Kvůli mohutné postavě se pohyboval jako kůň, který táhne přetížený dvoukolák.

	„Ty jsou pro nás všechny, nebo jen pro tebe a Daye?“ zeptal se.

	„Asi pro každého.“

	„Fantastické. Mockrát děkuju, Blackere.“

	„Není zač. Tihle dva si asi nedají.“

	Boring si vzal koláček a vrátil se ke stolu. Cestou minul seržanta Ketta, který se zastavil u Daye a zkřížil paže na prsou.

	„Nechci vás vyrušovat, inspektore,“ řekl. „Není to nic důležitýho.“

	Day zase zvedl zrak a pero odložil. „O co jde?“

	„V tom všem rozruchu jsem se zapomněl zmínit, že jste tu měl včera návštěvu. Víte, dyž jste byl venku. Byla tady vaše žena.“

	„Vůbec jsem neměl šanci s ní večer mluvit. Než jsem se dostal domů, už spala. A jen jsem se převlékl, zase jsem odešel. Dnes se za ní budu muset podívat.“

	„Zastavil se tu taky krejčí. Ten, co nám šije uniformy a tak. Zdá se, že chce pomoct s vyšetřováním.“

	„To je od něj hezké. Snad tam tedy zajdeme a zeptáme se na jeho názor. Je spolehlivý?“

	„Divnej patron, ale dost přátelskej.“

	„To mluvíte o tom divném holohlavém chlapovi?“ zeptal se Blacker. „Přesně vo něm,“ řekl Kett. „Není mi sympatický.“

	„Ale je od něj pěkné, že nabízí pomoc,“ řekl Day. „Včera jsme za ním chtěli dojít, ale v tom zmatku jsem na to zapomněl. Děkuji vám, seržante.“

	Kett přikývl a brankou odešel. Se svěšenými rameny; jako by ho opustila veškerá životní energie.

	„Chudák Kett,“ řekl Day. „Myslím, že některé z našich lidí tady bere jako svoje děti. Pringlova smrt ho těžce zasáhla.“

	„Už o něm z Kingsleyho laboratoře přišla zpráva?“ zeptal se Blacker.

	„Právě jsme se odtamtud vrátili. Byli jsme tam dost dlouho, ale nedozvěděli jsme se skoro nic, i když několik slibných vodítek tu je. A máme svědka, tu holčičku z parku, samozřejmě. Zjistili jsme, jak se jmenuje, ovšem moc si od ní neslibujeme.“

	„A to je všechno?“

	„Ne. Kingsley našel na těle celou řadu stop. Důležitá je nit, kterou vrah Pringlovi sešil ústa a oči. Přesně odpovídá té, co použil u Littla. Takže ten člověk má při ruce slušnou zásobu nití.“

	„Tím se okruh podezřelých o něco zúžil. Ale jen trochu.“

	„Máme se čeho chytit. Zvlášť od té doby, co předpokládáme, že to udělal muž. Nebudeme tedy hledat švadlenu nebo nějakou ženu v domácnosti. Taky to podle síly a hloubky ran vypadá, že vrah jednal snad v záchvatu šílenství. Pringla pravděpodobně překvapil – stejně jako Littla. Oba policisté ho zřejmě dobře znali, a tak mu důvěřovali.“

	„Hm, tady máme Hammersmithe, ten nám může pomoct seznam podezřelých proškrtat.“

	Hammersmith nakonec přece k Blackerovi zvedl oči. „Právě to teď dělám, pane. Píšu, co konstábl Pringle obvykle přes den dělal a s kým se znal.“

	„Pak je tu také otázka otisků prstů,“ připomněl Day.

	„Otisky prstů,“ zopakoval Blacker a zvedl oči k nebi.

	„Vím, co si o té záležitosti myslíš,“ řekl Day. „Lékař přesto soudí, že můžou pomoct, a sir Edward je téhož názoru.“

	„Není.“

	„Ale ano.“

	„Světe, div se! Takový rozumný chlap…“

	„Kingsley si ponechal kufr z Littlovy vraždy a teď ty dva porovnává. Má celou sbírku důkazů z předchozích případů, o nichž si myslí, že by se k nim mohl jednoho dne vrátit. Navrhuje, abychom to tady dělali také.“

	„Proč bychom si nechávali staré důkazy?“

	„Podle mě je to dobrý nápad. V případech, jako je tenhle, mohou důkazy z jedné vraždy vrhnout světlo na pozdější zločin.“

	„Nakupilo by se jich tolik, že by se ta hromada dala do pohybu jako lavina a rozdrtila nás.“

	„Zabraly by spoustu místa.“

	„Nechci utíkat od tématu, ale když mluvíme o nedostatku drahocenného prostoru, něco musíme udělat s tím tanečníkem. Strávil noc u nás v cele a je třeba rozhodnout, co s ním.“

	„Já vím.“

	„Dobře. Ale chvíli to ještě počká. A teď k Pringlově vraždě…“

	„Dobrá. Na Littlově kufru, na Pringlově kufru a na nůžkách, které přinesl tanečník, jsou stejné otisky. Je tam ještě jeden soubor, zatím neidentifikovaný, a ten patří někomu jinému. Je na obou kufrech a možná je tam nechal spolupachatel. Někdo vrahovi s kufry pravděpodobně pomáhal, pro jednoho člověka určitě byly příliš těžké. Na nůžkách otisky možného spoluviníka nalezeny nebyly. Takže ty, co jsou jenom na nůžkách, musí patřit vrahovi.“

	„Začal bych tím, že bych sem nahnal každého člověka ve městě a odebral mu otisky prstů, abychom je mohli porovnat.“

	„Říkáš to sarkasticky, ale doopravdy si myslím, že je dokážeme přiřadit konkrétnímu člověku, až najdeme toho, kdo ty vraždy pravděpodobně spáchal.“

	„Soud na to stejně nebude brát zřetel.“

	„Nebude, ale mohou nám pomoct, abychom se zaměřili na toho pravého podezřelého.“

	„Snad. Jsem ochoten v tomhle ustoupit, ale stále ještě nejsem úplně přesvědčen.“

	Day pokrčil rameny.

	„Hm, v každém případě to vypadá, že Kingsley odvedl skvělou práci,“ řekl Blacker.

	„Je tu ještě jedna věc. Když kartáčoval Pringlovy kalhoty, něco našel.“

	„On mu kartáčoval kalhoty?“

	„Ano, právě při tom objevil dlouhé bílé vlasy nebo chlupy. A byla jich spousta.“

	„Hledáme snad nějakého starce?“

	„Zvířecí chlupy, ne lidské. Myslí, že jsou kočičí.“

	„Měl Pringle kočku?“

	„Ne,“ řekl Hammersmith. „Kočky neměl rád.“

	„To vypadá jako mnohem slibnější stopa než ty tvoje otisky prstů.“

	„Proboha!“ vykřikl Oliver Boring.

	Jeho hlas se nesl celou místností. Detektiv stál u zábradlíčka a mluvil přes ně se skupinkou konstáblů, zjevně rozebírali jakési horké téma. Day se podíval na tlustého kolegu a potom zpátky na Blackera. Ať Boringa ohromilo cokoli, jich se to netýká.

	„Cože?“ zeptal se Blacker. „Jo, aha. Takže jestli Pringle neměl rád kočky, potom ty chlupy nepocházejí z jeho domu. A není pravděpodobné, že by se někde zastavil a hladil nějakou zatoulanou kočku.“

	„Správně.“

	„Tudíž ta kočka mohla být na místě činu a mohla se mu otírat o nohy po tom, co zemřel.“

	„Možné to je.“

	„Pak hledáme známého Littla i Pringla, někoho, kdo má bílou kočku. Nenašly se na Littlových šatech kočičí chlupy?“

	„Doktor tu možnost připouští, ale říká, že Little si vzhledem ke své ‚čistotnosti‘ zvířecích chlupů nemusel vůbec všimnout.“

	„Hm, takže vyloučit se to nedá. To vypadá dobře, co? Je to sázka, ale mám pocit, že se naskytla šance toho parchanta chytit.“

	„Myslím, že máme dobrý důvod v to doufat,“ řekl Day.

	„Ano, my ho chytíme,“ zopakoval Hammersmith. Upřeně hleděl přes místnost na saka pověšená vzadu na stěně. Day mu neviděl do obličeje. „Tenhle případ neskončí mezi neobjasněnými.“

	„Jasně že ne. Tenhle ne.“

	Oliver Boring se pomalu odpoutal od zábradlíčka a zastavil se před koláčky na stole.

	„Dej si ještě jeden,“ pobídl ho Blacker.

	„Dík,“ řekl Boring. „Ty chlapy, co je někdo voddělává u nich doma na záchodě – na tom už někdo z vás dělá, ne?“

	„Vousovrah,“ řekl Blacker. „Mluvíš o tom zatraceným Vousovrahovi. To je můj případ.“

	„Klidně si ho nech. Já o něj nestojím.“

	„No tak, o co jde?“

	„Našli dalšího. Nějakýho doktora z East Endu někdo oholil a nechal ležet polomrtvýho v prázdným bytě. Ale nedotáh tu fušku úplně do konce.“

	„Kde je?“

	„Teď v nemocnici. Nemůže mluvit. Má pod bradou obrovskou ránu, právě mu ji sešívají. Ale vypadá to, že psát může, kdyby ses tam chtěl zastavit a pobavit se s ním o tom, co se mu stalo. Jmenuje se Charles Shaw.“

	 

	 

	 

	KAPITOLA ŠEDESÁTÁ SEDMÁ

	 

	Cinderhouse seděl na kraji postele a díval se, jak chlapec spí. Oknem s čerstvě zazděnými tyčemi svítilo dovnitř slunce a přes postel a na protější stěnu kreslilo dlouhou šedivou mříž. Chlapec se zkusil pohnout. Když zjistil, že to nejde, otevřel oči.

	Cinderhouse se na něj usmál. „Někdy spíš jako zabitý,“ řekl. „Přinesl jsem tě z komory a ty ses ani neprobudil.“

	Fenn mlčel. Zíral na stěnu s mřížemi stínů.

	„Bohužel jsem tě musel svázat. Tentokrát pevněji, aby ses zase nevykroutil. Až malta v okně uschne, možná tě nechám spát bez provazů, ale budeš mě muset přesvědčit, že ti můžu důvěřovat.“

	Fenn zavřel oči, ale krejčí věděl, že hoch nespí.

	„Je mi jasné, že pro tebe bylo těžké být svědkem toho, co se včera stalo. Kéž bys mě k tomu nebyl přinutil. Uvědomuješ si, doufám, že toho policistu jsi zabil ty?“

	V koutku Fennova oka se objevila slza a stékala mu po tváři.

	„Byl by ještě naživu, kdybys ho nezapletl do záležitostí naší rodiny, víš to? Neodpovíš mi? Potřebuji vědět, že chápeš důsledky svých činů.“

	Chlapec přikývl. Hlava se sotva pohnula, ale Cinderhouse to viděl.

	„Jestli slíbíš, že už se to nikdy nebude opakovat,“ řekl, „a že vždycky budeš poslouchat svého milujícího tatínka, pak ti bude odpuštěno. A Bůh ti taky odpustí. Přece znáš jeho nejdůležitější přikázání. ‚Cti otce svého.‘ Můžeš mi slíbit, že od téhle chvíle budeš poslouchat a dělat, co ti říkám? Můžeš slíbit Bohu, že budeš ctít jeho přikázání?“

	Chlapec znovu přikývl. Další slzy se koulely dolů po tváři, skrz vlasy až do ucha. Krejčí se usmál. Dobře, že to Fenn bere tak vážně. Snad si z toho opravdu vzal ponaučení. Cinderhouse cítil, jak se jeho hruď dme láskou k tomu klukovi, o pomyslel si, že i on sám by mohl uronit nějakou tu slzu.

	Takhle seděli dlouho. Nakonec chlapec otevřel oči.

	„Co to je?“ řekl.

	Cinderhouse zvedl bičík z klína. Mezitím na něj zapomněl. „Tohle? Ještě jsi neviděl jezdecký bičík?“

	„Je na koně.“

	„Ano, je. A taky na zlobivé kluky. Můj tatínek na mě bral právě tenhle bičík pokaždé, když jsem zlobil. Přesně tenhle.“

	Fenn se znovu dal do pláče, ale tentokrát slzy doprovázel zvuk, jako když se hluboko v hrudi dusí. Cinderhouse to skoro nevnímal. Obestřela ho hustá mlha vzpomínek.

	„Tenkrát, to jsem byl ještě kluk, měl náš starý soused stromy. Teď tam není nic. Stromy uschly. Já je přežil o celé roky. Ale tehdy dávno tam ještě byly, a spousta. Švestky. Damsonky, myslím. A jednou časně ráno jsem přelezl zeď mezi našimi domy a z jeho stromů jsem tři zralé švestky ukradl.“

	Krejčí se při té vzpomínce usmál: hladký povrch švestek, pružná dužina mezi zuby, nachová šťáva kanoucí ze rtů.

	„Na ovoce jsme neměli. Můj tatínek se oháněl, jak jen mohl, ale švestky stály hodně a já nikdy žádnou neochutnal. Samozřejmě mě zbil. Zbil mě tímhle bičem. Vzal mě do stáje a poslal mě pro něj, což určitým způsobem bylo horší než ten výprask. Kvůli strachu, rozumíš? Strach ve mně rostl a rostl, až jsem to nemohl vydržet, a výprask pak pro mě byl vysvobozením z toho kruhu hrůzy, který se kolem mě stahoval.“

	Podíval se na Fenna, znovu s ním prožíval svoje dětství. Fenn se ztišil, ale na polštář pod hlavou dál tekly slzy.

	„Zbil mě, můj tatínek, seřezal mě tak, že jsem si nemohl ani lehnout a spát. A potom ten starý pán přišel i s policisty. Odvezli mě do polepšovny pro chlapce a dali mě do díry, kde byla tak hustá tma, že jsem neviděl vlastní ruku, ani když jsem si ji dal přímo před nos.“ Držel dlaň dva centimetry od Fennova nosu, ale chlapec oči neotevřel, aby se podíval. To je v pořádku, myslel si krejčí; právě takovou tmu mu chce předvést.

	„Byl jsem tam měsíc. Nejdřív jsem nemohl na těch kamenech a hlíně v cele ani sedět, ani ležet, protože strupy na zádech mi praskaly a krvácely. Až asi za týden jsem si lehl a spal. Spal jsem několik dní, a když jsem se konečně probudil, cítil jsem se silnější a věděl jsem, že jsem si vzal ponaučení, jak to můj otec chtěl, a že sám budu dobrým otcem, až vyrostu.

	A byl jsem dobrým otcem. Můj syn, můj chlapec, byl hodný. Byl to hodný chlapec. Nebyl jsem jeho tatínkem dlouho. Přišel jsem o něj, určitě proto, že jsem provedl něco zlého. Určitě jsem pro něj nebyl dobrým otcem, protože mi ho Bůh vzal a já nevím, kde je.“

	Cinderhouse ztěžka polkl. Cítil, že tentokrát stoupají slzy do očí jemu. Odkašlal si a strnule hleděl na tyče ve Fennově okně.

	„To se ale stalo mnohem později. Pamatuji si, že když jsem byl ještě chlapec a po měsíci jsem celu opustil, světlo mě bodalo do očí a vzduch pálil na kůži. Ale zase jsem si zvykl. Pak už to bylo snazší. Děti si časem zvyknou na všechno.“

	Kývl na chlapce a doufal, že rozumí. Kluk se přizpůsobí a na to, co bylo předtím, zapomene. Dětem nic jiného nezbývá.

	„Už nikdy jsem nic neukradl. A poslouchal jsem otce. Vyučil jsem se jeho řemeslu, stal se ze mě krejčí, převzal jsem jeho obchod a dařilo se mi líp než kdy jemu. A když umíral, umíral u mých nohou, natáhl ke mně ruku a pověděl mi, že jsem hodný chlapec. Věděl, že syn má zaujmout otcovo místo. Věděl, že to, co jsem udělal, bylo správné.“

	Cinderhouse si pomyslel, že tuhle část příběhu snad chlapci ani vyprávět neměl. Tohle ponaučení asi ještě může počkat.

	„Teď tě rozvážu, aby ses mohl najíst. Jestli to udělám, pokusíš se zase utéct?“

	Fenn zavrtěl hlavou.

	„Řekni to,“ naléhal Cinderhouse.

	„Ne, pane. Neuteču.“

	„Dobře. Hodný chlapec. Nemůžeme dopustit, abys vyhladověl k smrti. A ovoce si můžeme dovolit. Dole pro tebe ovoce mám. Ne švestky, ale čerstvé zralé jablko. Teď je jiná doba.“

	Krejčí si uvědomil, že si vlastní dětství plete s chlapcovým. Fenn švestky neukradl. Zamračil se a zvedl ruku, aby mu načechral vlhké vlasy.

	„Na každý pád se potřebuješ najíst.“

	„Prosím, nebijte mě.“

	„Co, myslíš tímhle?“ Cinderhouse se potichu zasmál a zvedl bič z klína. Vsedě se opřel a díval se na syna. „Jenom jsem ti o něm vyprávěl. Nebudu tě bít. Nejsem jako můj otec. Vůbec se mu nepodobám.“

	Zase se naklonil kupředu, aby jeho syn viděl úmysl v jeho očích a pochopil, že si s ním nesmí zahrávat.

	„Ale jestli ode mě zase utečeš, tak ho na tebe vezmu a pak ti budou ze zad odpadávat kusy kůže a budeš stát tak dlouho, až ti nohy napuchnou a bude v nich tepat bolest, a když si zkusíš sednout a opřít se, záda budeš mít jako v ohni, a jestli si lehneš, zařveš bolestí a hned vyskočíš na nohy, protože ta muka budou k nesnesení.“

	Fenn hrůzou vytřeštil oči.

	„Rozumíš, synu?“

	Chlapec přikývl.

	„Takže už žádné podobné pošetilosti, dohodnuto?“ Fenn zavrtěl hlavou.

	„Už nebudeme od tatínka utíkat, že ne?“

	Fenn znovu zavrtěl hlavou a ztěžka polkl. „Ne,“ zopakoval po něm.

	„Ne, a co dál?“

	„Ne, tatínku.“

	„To je dobře. Jsi hodný chlapec.“

	Cinderhouse cítil, jak se mu hruď svírá pýchou a láskou k tomuto chlapci, který se vrátil, aby s ním zase žil. „Odpouštím ti, synu,“ řekl.

	A začal provazy rozvazovat, aby ho konečně mohl obejmout.

	 

	 

	 

	KAPITOLA ŠEDESÁTÁ OSMÁ

	 

	Nemocnice University College Hospital se krčila ve čtvrti Bloomsbury na rohu ulic Gower Street a Euston Road. Byla to nenápadná budova z cihel a kamene, obehnaná železným plotem. Nemocnici postavili v roce 1834, a ačkoli její kapacita od té doby vzrostla na dvojnásobek, uvnitř se stále tísnily stovky pacientů, kteří do ní spěchali den co den.

	Uvnitř byl hotový blázinec, protože do každého z rozlehlých pokojů naskládali do dlouhých, přesně vyrovnaných řad při každé stěně co největší počet postelí. Od jedné ke druhé v nich po vybledlé podlaze se skvrnami od krve ladně proplouvaly zdravotní sestry, lékaři a jejich pomocníci v bílém.

	Když tam Blacker, Day a Hammersmith dorazili, Penelope Shawová stála v otevřených dveřích jednoho z pokojů. Uplakaná, s opuchlýma očima i ústy a se skvrnami na tvářích; drdol však měla dokonale učesaný, držela se zpříma a v zářivě červených šatech vypadala elegantně. Vyjímala se tam jako vysoká růže mezi bodláky.

	„Ach, pan Hammersmith. Díkybohu, že jste přišel. Doufala jsem, že to budete vy.“

	„Paní Shawová,“ oslovil ji konstábl.

	Blacker se na něj podezíravě zadíval, ale Day chytil Blackera za loket a od Penelope Shawové ho odvedl dřív, než mohl cokoli podotknout. Hammersmith zvedl prst; žádal, aby ho Day chvíli nechal s manželkou oběti o samotě. Day přikývl a zmizel v chaosu oddělení, s Blackerem v těsném závěsu.

	„Neměla jsem na výběr,“ řekla Penelope. „Mluvím o tom, co jsem vám udělala. Přinutil mě k tomu. Věříte mi?“

	„Teď už na tom sotva záleží, ne?“

	„Zatknete ho?“

	„Podle toho, co jsem slyšel, pochybuji, že by byl natolik zdráv, abych se s tím obtěžoval.“

	„A co já? Mě nechcete zatknout?“

	„Ještě jsem se nerozhodl. Teď mi dělají těžkou hlavu důležitější věci.“

	„Pochopím, jestli mě budete muset zatknout.“

	„Co vlastně chcete, paní Shawová?“

	„Chci…“

	„Tak do toho.“

	„Chci se od něj osvobodit.“

	„To jste mu udělala vy? To kvůli vám musel do nemocnice?“

	Vytřeštila oči a rukou si zakryla ústa. „Proboha, to ne! Ne. Jak se mě na něco takového vůbec můžete ptát? Ještě jste ho neviděl, neviděl jste, co mu provedli. To bych nemohla. Dokonce ani jemu.“

	„Máte důvod si přát, aby byl zraněný nebo mrtvý. Právě jste mi to řekla.“

	„Ne takhle. Jen jsem doufala… Doufala jsem, že byste mohli proti němu zasáhnout.“

	„Paní Shawová, vy jste si zadělala na pěknou šlamastyku. Já vašeho manžela viděl jen jednou. Co o něm vím, je skoro všechno od vás. Právě teď mám víc důvodů zasáhnout proti vám než proti němu.“

	„To je mi jasné. A ten pocit vám nevyčítám. Když ale on… Chystal se vás sledovat. Možná vás dokonce právě sledoval, když se mu to stalo. Chtěl vám ublížit.“

	„Ublížit? Jakým způsobem?“

	„Nevím. Měl v úmyslu vás nějak zarazit. Nebyl jste ochoten dát od toho ruce pryč, dokonce i po tom, co navštívil vašeho komisaře.“

	Podívala se na své ruce. Hammersmith od ní o krok ustoupil a pozoroval, jak na konci chodby sestřičky pobíhají sem tam.

	„Pořád nechápu, proč prostě neoznámil, že to dítě zemřelo. Ani bych nevěděl, o koho jde, kdyby hned na začátku udělal, co se udělat má.“

	„Nechtěl, aby to vrhlo stín na jeho pověst. Proč je to tak těžké pochopit? Hrozil jste, že vyvoláte skandál, který mu zničí praxi.“

	„Na něm mi nikdy nezáleželo. Já chci toho kominíka. To on tam toho mrtvého chlapce nechal. Chci, aby spravedlnosti bylo učiněno zadost. Nestarám se o skandály, reputaci a všechny tyhle směšné snobské záležitosti.“

	„A na mně vám záleží?“

	Hammersmith o krok ustoupil. Jeho pohled přitáhly otevřené dveře nemocničního pokoje pro nejvážnější případy.

	„Teď… Potřebuji teď vidět vašeho manžela,“ řekl. „Počkejte tady.“

	Vykročil, po chvíli se ale zastavil a promluvil na ni, aniž se otočil nebo ohlédl.

	„Třeba budete mít štěstí a on umře.“

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA ŠEDESÁTÁ DEVÁTÁ

	 

	Doktor Charles Shaw ležel na zádech, s polštáři pod rameny a pod krkem. Na ně položili prkno a na něj mělkou nádobu, která měla krev a hnis zachytávat. Přes celý krk se táhly velké černé stehy podobné pavučině, ale tekutina mezi nimi prosakovala a pod ušima mu po obou stranách hlavy tekla dolů do kovové nádoby. Mezírkou mezi stehy se jako had táhla měděná trubička a Day slyšel, jak skrz ni s každým Shawovým nádechem a výdechem proudí vzduch.

	Day s Blackerem přistoupili k pacientově posteli, právě když mu zdravotní sestra podnos plný krve hbitě vytáhla zpod brady a vyměnila ho za jiný. Pohnula při tom polštáři; Shaw sice nevydal žádný zvuk, ale jeho ruce sevřely prostěradlo a Day věděl, že navzdory tomu, jak šikovně si sestra počíná, raněný dozajista trpí.

	Oba detektivové stáli bok po boku vedle postele a dívali se na lékařův oteklý brunátný obličej. Pěstěné kadeřavé vousy zmizely; Shawova holá brada byla pohublá a bledá. Řezná rána přes celé hrdlo mu takřka oddělila hlavu od těla a Day se divil, že je Shaw ještě naživu.

	„Slyšíte nás, pane Shawe?“

	Shawova víčka se zvedla a krví podlité oči se snažily zaostřit na Daye.

	„Můžete říct, kdo vám to udělal?“

	„Mluvit nemůže,“ řekla sestra. „Jeho hrtan je… Prostě nemůže fungovat.“

	„Budeme mu muset položit několik otázek. Dá se očekávat, že se jeho stav zlepší?“

	Zavrtěla hlavou. Podnos pod Shawovou hlavou se mezitím téměř naplnil hnědou a žlutou tekutinou.

	„Potřebuje odpočívat,“ řekla. „Teď už se nedá dělat nic, jen ho nechat v klidu.“

	Day vzdychl a právě se chtěl odvrátit, když Shaw natáhl ruku a chytil ho za zápěstí. Stisk byl tak slabý, že si toho Day málem nevšiml. Podíval se dolů na lékařovy doširoka otevřené oči, v nichž se zračil prosebný výraz.

	„Sežeňte papír,“ řekl Day. „Jakýkoli. A něco, čím se dá psát.“

	Sestra ho probodla pohledem.

	„Pane, před pacientem bych to neměla říkat.“

	„Ale co?“

	„Neměla bych takhle mluvit.“

	Day ji vzal za loket a odvedl od Shawa. Stáli u další postele, kde se muž bez paží zoufale dožadoval vody. Day se snažil pohledu na něj vyhýbat.

	„Co před ním nechcete říct?“

	„Že se večera nedožije.“

	„Tím spíš nám musíte dovolit, abychom ho vyslechli.“

	Hammersmith nahlédl do pokoje a uviděl Daye. Když na něj detektiv přes místnost kývl, konstábl došel až k nim. Sestra si zlostně změřila i Hammersmithe, policistům očividně zazlívala, že vnikli do jejího prostoru. Day odhadl, že patří k těm hnidopišským byrokratům, kteří moc jim svěřenou maximálně využívají, i kdyby byla sebeomezenější, a že se pokládá za vládkyni tohoto pokoje pro nemocné v kritickém stavu. Na její postoj vůči policii mělo nepochybně vliv řádění Jacka Rozparovače. Velmi mnoho lidí, kteří před časem policisty rádi viděli, se na ně teď dívá pohrdavě.

	„Měli byste ihned odejít,“ naléhala na ně. „Jakákoli námaha jeho smrt uspíší.“

	„Prosím, promiňte, možná to zní drsně,“ řekl Day, „ale co na tom záleží, pokud stejně ještě dnes zemře? Promluvme si s ním teď. Budeme na něj hodní a možná nás dokáže dovést k vrahovi, k někomu, kdo už zabil, a jak se domníváme, zabije zas. Nemyslíte, že by nám s tím chtěl pomoci? Pomoci nám najít toho, kdo ho zavraždil?“

	„Každý okamžik života je posvátný. Nechte ho prožít poslední chvíle v pokoji.“

	„Každý okamžik života by se měl strávit tím, že něco konáte,“ namítl Hammersmith. „Nemohl by tomu chudákovi někdo donést trochu vody?“

	Ukázal na muže v posteli, který vytrvale křičel, ať mu dají napít. „Právě ji dostal. Jen si vynucuje pozornost, nic víc.“

	„Tak by se mu někdo asi měl věnovat.“

	Hammersmith z blízkého vozíku přinesl džbán a do mělké misky nalil trochu vody. Obešel Daye, křičícímu pacientovi zvedl hlavu a přidržel mu misku u úst. Muž ztichl a pomaloučku pil.

	Sestra rázně odpochodovala a Day viděl, že mluví s lékařem na druhé straně místnosti a ukazuje na ně. Lékař se od ní odpoutal a mávnutím ruky sestru požádal, aby zůstala, kde je. Pod očima se mu rýsovaly tmavé kruhy, kravatu měl nakřivo. Zjevně nepatřil k lidem, kteří jsou zvyklí dobře se vyspat. Když se k nim přiblížil, Hammersmith mu podal prázdnou misku na vodu. Lékař ji vzal a přikývl.

	„Je jich příliš,“ řekl. „Děláme pro ně, co můžeme, ale nemocní v tomto pokoji prostě čekají na smrt. Nejsme krutí, jenom nemáme čas.“

	„Nežádám vás o čas, pane,“ řekl Day. „A omlouvám se, jestli jsme někoho rozrušili. Doktor Bernard Kingsley, který tady v nemocnici pracuje, je můj přítel, jestli se budete chtít přeptat, co jsem zač.“

	„Doktora Kingsleyho znám. Jistě nebude třeba ho obtěžovat. Co pro vás mohu udělat?“

	„Máte tu pacienta. Také je lékař. Doktor Charles Shaw.“

	„To jméno neznám. Pracuje tady?“

	„Nevím, pane. Leží tamhle v posteli, se zraněným hrdlem.“

	„Proboha. Ano. Nevěděl jsem, že je lékař. Udělal jsem, co jsem mohl, ale bohužel nemá naději. V tuhle chvíli už pro něj nemůžeme učinit nic. Jen se modlit.“

	„My nemáme čas na plané modlení,“ řekl Hammersmith. „Potřebujeme od něj informace.“

	„Obávám se, že s vámi mluvit nemůže. Tím chci říct, že není schopen mluvit.“

	„Mohl bych v tom případě dostat sešit a tužku?“ zeptal se Day. „Snad dokáže aspoň napsat něco, co by nám mohlo pomoct.“

	„Nevidím důvod, proč by mu to mělo nějak uškodit, jestliže je při vědomí. Ale nemůže se posadit.“

	Lékař luskl prsty, aby přivolal pozornost sestry, a gestem naznačil, že píše do vzduchu. Přikývla a pospíchala z pokoje. Lékař jim potřásl rukama, ujistil se, že jsou spokojeni, a pokračoval ve své beznadějné obchůzce po pokoji. Sestra se za chvíli vrátila s hnědým sešitkem s pevnými deskami a dřevěnou tužkou, ořezanou na obou koncích. Day je vzal a poděkoval jí. Odměřeně přikývla, otočila se na patě a stáhla se na opačnou stranu místnosti.

	„Konstáble, mám pocit, že si tu neděláme přátele,“ řekl Day.

	„Kvůli tomu tu přece nejsme, ne?“

	Day zvedl obočí. „Nejsme. Ale zjistil jsem, že čím víc přátel mám, tím mi život připadá snazší.“ Hammersmith mlčky přikývl.

	„Nevím jak vy. Já jsem se stal policistou, protože mi na lidech záleží. Jsme pod velkým tlakem a právě jste utrpěl strašlivou ztrátu,“ řekl Day. „Ale nesmíte dovolit, aby vás to změnilo, jinak byste nebyl o nic lepší než ta bezcitná sestra.“

	„Budu to mít na paměti, pane.“

	Day se odvrátil. Nebyl zvyklý na to, aby mu někdo říkal pane, a tak netušil, jak by se měl zachovat. Nelíbilo se mu to a uvědomil si, že mezi sebou a konstáblem právě vytvořil společenskou přehradu. Umínil si, že ji později nějak překlene. Teď ale vykročil jako první k posteli doktora Shawa, kde držel stráž Blacker. Jak se blížili, Blacker zavrtěl hlavou. Shaw spal. Jeho dech, jak o něm svědčila měděná trubička, byl nepravidelný a pomalý.

	„Chvíli spí, chvíli je vzhůru,“ řekl Blacker. „Myslím, že to už nepotrvá dlouho.“

	„Totéž nám sdělil doktor,“ řekl Day. „Snad by tady měl někdo z nás zůstat a sledovat ho. Až se probudí, možná nám dokáže něco napsat.“

	„Jestli se probudí,“ zapochyboval Blacker.

	Hammersmith natáhl ruku a dloubl Shawa do boku. Oba detektivové se na něho dívali ohromeně, ale Shaw se vmžiku probudil a v měděné trubičce se ozval hluboký sípavý zvuk. Day se nad umírajícího naklonil a ukázal mu sešit.

	„Slyšíte mě, pane?“

	Shaw na policisty dvakrát zamrkal.

	„Omlouváme se, že vás rušíme. Rádi bychom našli toho, kdo vám to udělal. Máte sílu psát?“

	Shaw zkusit kývat hlavou, ale zjevně mu to bolest zhoršovalo; dlouho stáli a dávali mu čas, aby se vzpamatoval. Nakonec si od Daye vzal sešit a tužku. Sešit si položil naplocho na břicho. Dokonce i hýbat rukou si očividně vyžadovalo velké úsilí, a tak Shaw při psaní nezvedal špičku tužky z papíru. Day sledoval, jak na něm přibývá kudrlinek. Protože Shaw na to, co píše, neviděl, jednotlivé tahy nenapojoval správně a souvislá čára vytvářela mezi jednotlivými písmeny neúmyslná spojení. Když Shaw skončil, Day od něj sešit vzal a držel ho tak, aby mu Blacker a Hammersmith mohli pomoci rozluštit, co je tam napsáno.

	„Dva,“ hádal Blacker. „To první slovo bude dva.“

	„A co je to tady dál?“

	„Řízky? Myslím, že tu stojí řízky.“

	Day se pokradmu podíval na Shawa. Jako by něco namítal, ale z obličeje pokrytého zaschlou krví se těžko čte. Podnos pod jeho krkem se znovu naplnil tekutinou.

	„Rozhodně jsou to dvě slova,“ řekl Hammersmith.

	„Ano, myslím, že máte pravdu,“ souhlasil Blacker. „Není to první slovo nakonec dvě?“

	„Že by to byly dvě dívky?“

	„Ne, to druhé slovo v sobě nemá í.“

	„Děvky.“

	Hammersmith pronesl to poslední slovo příliš nahlas, takže sestra na druhém konci řady postelí zvedla hlavu a nevraživě po nich střelila pohledem.

	„Dvě děvky? To jste chtěl říct?“

	Shaw rychle zamrkal a Day mu vložil papír a tužku zase do rukou. Znovu psal. Ano.

	„Takže tohle vám neudělal muž? Byly to dvě ženy?“ Znovu ano.

	„Ale jak vás přemohly? I když byly dvě?“ Tentokrát Shaw nic nenapsal. Day viděl, že Blacker a Hammersmith uhnuli pohledem. Vypadali v rozpacích. „Nejdřív vás uspaly?“ Po chvíli váhání Shaw psal znovu. Ano. „Chápu.“

	„Proč vás začaly obtěžovat, pane, víte to?“

	Ne.

	Shaw se dal znovu s námahou do psaní. Pak podal sešit Dayovi. Ruka mu spadla zpátky na postel a zdálo se, že se zhroutil vyčerpáním. Oči se zavřely a okamžitě znovu usnul.

	„Co tam napsal?“

	„Nemůžu… První slovo může být Provaz.“

	„Ukažte, ať se podívám,“ řekl Blacker. Vzal Dayovi sešit. „Kdepak, myslím, že se tu píše Farmář sem šel. Ale to nedává žádný smysl.“

	„Probuďme ho a zeptejme se,“ řekl Hammersmith. Natáhl ruku, aby do Shawa zase rýpl, ale Day ho za ni chytil.

	„Mějte kapku slitování. Je vyřízený. Myslím, že tímhle způsobem nám už nic neřekne.“

	Hammersmith se na Shawa upřeně díval. „Možná nám víc poví Kingsley, jen co ho dostane do rukou.“

	Day pochopil, co Hammersmith míní. Až Shaw zemře, tělo odvezou do suterénu nemocnice a Kingsley provede pitvu. Jestli je možné najít nějaké fyzické stopy, vyjdou na světlo až po Shawově smrti.

	„Chováte se, jako byste toho člověka nenáviděl,“ řekl Blacker. „Na světě není nikdo, koho bych nenáviděl,“ odpověděl konstábl. „Ale tenhle rozhodně nepatří mezi moje oblíbence.“

	„Co vám kdy udělal?“

	„Včera mě chtěl zabít a málem se mu to povedlo.“

	„Děláte si legraci.“

	„Nechal mě otrávit. A využil k tomu hodnou ženu, která se dopustila jediné chyby: že se za něj vdala.“

	„Proč jste nám to neřekl?“

	„S případem to nijak nesouviselo.“

	„O tom bych, myslím, měl rozhodnout já.“

	„Ano, pane.“

	„Je nabíledni,“ řekl Day, „že se toho děje příliš mnoho. Asi bude dobré, abychom si my tři o všem promluvili.“

	„Dohodnuto,“ řekl Blacker.

	Stáli u Shawovy postele, dokud se naposled chrčivě nenadechl a nezemřel. Nikdo z nich se nijak nepokusil přivést ho zpátky k životu, a když odcházeli, sestře nesdělili, že má ve své péči o jednoho pacienta míň.

	 

	 

	 

	KAPITOLA SEDMDESÁTÁ

	 

	„Vlastně nevím, co říct.“ Plukovník sir Edward Bradford zíral na prázdný psací stůl Patricka Gilchrista, jako by to byla rakev. Ke shromážděným detektivům kriminálního oddělení nezvedl oči, vytrvale je upíral na holou desku stolu. Když znovu promluvil, byl jeho hlas měkký, tichý a zamyšlený.

	„Jak všichni víte, ztratili jsme dalšího skvělého policistu,“ řekl. „Mnozí z vás konstábla Pringla znali a spolupracovali jste s ním. Neměl jsem příležitost ho dobře poznat. Je mi to líto.“

	Odmlčel se a nikdo ho nepřerušil. Detektivové si uvědomili, že se stejně jako on dívají na desku Gilchristova stolu, i když vlastně netuší proč.

	„Mohlo by se zdát, že si někdo vzal na mušku policii. Morálka v Londýně už nějakou dobu není dobrá. Policisté upadli v nemilost. A teď nás někdo zabíjí.“ Zhluboka se nadechl. „Nechci přijít o dalšího muže. Musíte mít možnost své povinnosti vykonávat beze strachu a bez toho, že byste se stali terčem násilí. Vy jste nadějí tohoto města. Tomu věřím.“

	Odkašlal si a vzhlédl. Na každého ze svých lidí se postupně podíval, než promluvil znovu.

	„Na tomto případu společně pracují pánové Day a Blacker. Přesto jsou stále živí a zdraví, ačkoli jim hrozí největší nebezpečí. Proto bych byl rád, kdybyste v blízké budoucnosti všichni pracovali ve dvojicích. Je to pro vás nejenom bezpečnější, ale hraje tu roli i možnost, že každý z vás do stejné situace vnese jiný úhel pohledu. Snad to napomůže rychlejšímu objasňování zločinů. Rychlost je při tom rozhodující. Avšak stejně tak zásadní je vaše bezpečnost. Takže pokud nepůjdete rovnou domů, budete tuto budovu opouštět vždy v doprovodu někoho jiného, dalšího detektiva, seržanta nebo konstábla; kdo to bude, na tom mi nezáleží. Ale žádné výjimky se nepovolují. Jestliže nebudete moci nějakého společníka najít, požádejte seržanta Ketta a on vám pomůže.“

	Kývl a podíval se na inspektora Daye. „Chyťte toho bídáka, pane Dayi. A pokud možno ještě dnes.“

	„Ano, pane,“ řekl Day.

	„Pozítří se bude sloužit mše za pana Pringla. Ještě předtím ale očekávám, že zítra všichni přijdete na pohřeb pana Littla. Ať to jsou poslední dva pohřby, kterých se budu muset u policie zúčastnit. Pane Dayi, rád bych se s vámi teď sešel ve své kanceláři. Prosím, vezměte s sebou ostatní, kteří jsou do vyšetřování tohoto případu zapojeni. To se týká i konstábla Hammersmithe.“

	Obrátil se, vešel do kanceláře a potichu zavřel dveře. Cvaknutí zámku se v tichu místnosti kriminálního oddělení rozlehlo, jako by zaburácel hrom.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA SEDMDESÁTÁ PRVNÍ

	 

	Sir Edward seděl za stolem a ze svého místa nad jeho hlavou ze stěny zlostně zíral tygr. „Kde je pan Blacker?“ zeptal se sir Edward. „Vypadalo to, že chcete mluvit jenom s námi dvěma.“

	„Požádal jsem, aby přišli ti, kteří se podílejí na vyšetřování vraždy pana Littla, a mezi ně detektiv Blacker patří.“

	Sir Edward zatáhl za šňůru, která se táhla po horní hraně táflování a otvůrkem u dveří vycházela z kanceláře ven. Zanedlouho se dveře otevřely a do místnosti nahlédl seržant Kett. „Ano, pane?“

	„Prosím, najděte pana Blackera.“

	„Pokud nejsem na omylu, pane, pana Blackera jsem teď zrovna viděl vodcházet zadní halou.“

	„Seržante, vy se mýlíte zřídkakdy. Myslíte, že ho ještě chytíte?“

	Kett se usmál. „Hned jsem tu s ním zpátky, pane.“

	Dveře se opět zavřely. Sir Edward se zaobíral papíry na svém stole, Hammersmith a Day zatím stáli rozpačitě v pozoru. Uběhly dlouhé minuty, než uslyšeli zaklepání na dveře kanceláře. Sir Edward zvedl oči od spisů.

	„Ano?“

	„Pane, dostavil se detektiv Blacker,“ ohlásil se Blacker. Jeho hlas tlumily zavřené dveře.

	„Otevřete dveře, pane Blackere. Rád bych na vás viděl, když s vámi mluvím.“

	Dveře se pohnuly a pomalu se na pantech otáčely, dokud nevznikl dostatečný prostor, kterým se Blacker mohl protlačit. Do kanceláře vstupoval bokem, jako by ho něco kupředu táhlo, jako vyčerpaná ryba na vlasci. Sir Edward trpělivě čekal, než se Blacker celý natěsná do místnosti.

	„Doufám, pane Blackere, že při práci na svých případech se pohybujete rychleji. Prosím, zavřete za sebou a postavte se ke svým kolegům.“

	Blacker splnil rozkaz. Oči z podlahy nezvedl.

	„Detektive Blackere,“ oslovil ho sir Edward, „víte, proč vždycky poznám, která je ta pravá?“

	„Omlouvám se, pane. V žádném případě jsem neměl v úmyslu –“

	„Protože levou už nemám.“

	Hammersmith odvrátil oči od prázdného levého rukávu sira Edwarda. Podíval se na Daye, ale Day vytrvale zíral na bod kdesi u stropu a z dění kolem nich zjevně nic nevnímal. Hammersmith zaměřil pohled na stejné místo.

	„Nechtěl jsem se vyjádřit neuctivě, pane,“ řekl Blacker.

	„Uši mám stále obě, pane Blackere, a jestliže o mně budete dál roznášet vtipy, dozvím se to.“

	„Ovšem, pane.“

	„Takže vy jste věděl, že se to dozvím?“

	„Já – právě jsem to pochopil, pane.“

	„Pochopil? Určitě vám připadalo, že přijít o paži pro mě bylo k popukání.“

	„To ne, pane.“

	„Uklidněte se, pane Blackere. Smysl pro humor jsem neztratil a pravděpodobnost toho, že vás napadne vtip, který jsem ještě neslyšel, se blíží k nule.“

	„Ovšem, pane.“

	„Jestli budete i v budoucnu trvat na tom, že chcete ohrožovat svou kariéru, přinejmenším se snažte, aby ty vtípky byly lepší. Uděláme to takhle: až se zase budete domnívat, že jste vymyslel báječný bonmot o mně nebo o mé chybějící ruce, přeji si, abyste mě okamžitě vyhledal. Přijdete rovnou ke mně, povíte mi ho a já vám pomůžu rozhodnout, jestli je dost legrační. Nemá smysl nějaký žert šířit dřív, než ho vypilujete k dokonalosti. Budeme na nich pracovat společně, vy a já. Zní to přijatelně?“

	„Ano, pane. Omlouvám se, pane.“

	„Ovšemže. Z toho, co jsem zatím viděl, vím, že jste dobrý detektiv. Nedovolte, aby vám vaše povaha škodila.“ Blacker přikývl směrem k podlaze.

	„Doufám, že dokonale rozumíte tomu, co vám říkám, konstáble Blackere.“

	Blacker vzhlédl, oči široce dokořán, ústa otevřená. Sir Edward potřásl hlavou.

	„Co jsem to povídal? Nazval jsem vás konstáblem? Moje chyba, inspektore. Jen jsem si právě představoval náš rozhovor v budoucnosti. Doufám, že k němu nikdy nedojde.“

	„Ne, pane.“

	„Vynasnažte se, aby se to nestalo. A teď, když tohle máme vyřízeno, pojďme probrat něco vážnějšího. Jak postupuje vyšetřování vraždy pana Littla?“

	Hammersmith střelil pohledem po Dayovi, který se na něj už díval. Bylo jasné, že ani jednomu z nich není do řeči. Konstábla jen tak něco do rozpaků nepřivedlo, ale Blackerovo ponížení nemohl nevnímat a nešlo mu na rozum, proč ho sir Edward napomíná před nimi. Blacker teď určitě bude v jejich společnosti jako na trní, když ví, co viděli a slyšeli. Blacker své žerty o jednorukém policejním inspektorovi samozřejmě vyprávěl na veřejnosti, siru Edwardovi za zády. Snad mu sir Edward jen oplatil potupu potupou, když se postaral, aby Blackerovo pokoření bylo skoro stejně veřejné. Strávil mnoho let mimo Anglii, daleko od společenských norem, které určují, co se ve viktoriánské společnosti sluší a nesluší. V Indii možná jednají přímočařeji, pomyslel si Hammersmith.

	„Jestli nikdo z vás není ochoten mluvit, mohu se někoho z vás zeptat.“

	Day si odkašlal a udělal krok dopředu.

	„Pane, máme několik důkazů. Na vlastní oči jste viděl, co nám doktor Kingsley předvedl s otisky prstů, a na lodních kufrech a zbraních, které pravděpodobně byly použity, jich objevil velké množství.“

	„Ano. Ale to bylo včera a od té doby, co doktor Kingsley navštívil tuto kancelář, došlo k vraždě dalšího policisty.“ Sir Edward přenesl pozornost z Daye k Hammersmithovi. „Co nevidět oslovím celé oddělení, ale chtěl jsem nejdřív promluvit s vámi třemi. A zvlášť s vámi, pane Hammersmithi. Domnívám se, že Colin Pringle byl váš velmi blízký přítel.“

	„Ano, pane. Nastoupili jsme k policii společně.“

	„Jestli si potřebujete vzít den volna…“

	„Ne, pane.“

	„Dobře. Dál tedy pracujte na případu.“

	„Ano, pane.“

	„Měl bych se zeptat, proč vypadáte, jak vypadáte?“

	Hammersmith sklopil oči k směsici špinavých, propocených, zakrvácených a roztrhaných šatů. Předchozího večera padl únavou do postele oblečený, a když se dozvěděl o Pringlově smrti, neměl už příležitost vzít si čistou uniformu.

	„Pane, byl bych raději, kdybyste mi dovolil nejdřív se vykoupat a převléct.“

	„Velmi dobře. A teď, co ten chlap, ten Charles Shaw? Byl do toho nějak zapleten?“

	„Myslíme, že ne,“ řekl Day.

	„Je to ten Charles Shaw, který mě navštívil kvůli vám, pane Hammersmithi? Můžete to nějak objasnit?“

	„Byl to on, pane. Už vás nenavštíví.“

	„Je tedy mrtvý?“

	„Ano.“

	„Vražda, nebo nehoda?“

	„Vražda, pane. Hrdlo proříznuté skoro k páteři.“

	„Aha. Stejná osoba, která zabila Littla a Pringla?“

	„Domníváme se, že ne.“

	„Pane,“ ozval se Blacker. Promluvil poprvé po tom, co dostal od sira Edwarda vynadáno. „Se vší úctou s kolegy nesouhlasím, sire Edwarde.“

	„Podle vašeho názoru Shawova smrt s těmi ostatními dvěma vraždami souvisí?“

	„Jist si nejsem. Ale jsou zde podezřelé okolnosti.“

	Sir Edward kývl hlavou a opřel se zády o židli. „Také mi to tak připadá,“ řekl. „Ovšem takových jsem už viděl spousty. O jakou shodu okolností tu podle vás jde?“

	„Shodli jsme se na tom, že oba, Littla i Pringla, zabila stejná osoba. Metoda je téměř totožná.“

	„Ano?“

	„A máme tři jiné vraždy, přinejmenším tři, které se navzájem také podobají.“

	„I vraždám Littla a Pringla?“

	„Ne, to ne. Ale nechce se mi věřit, že teď máme v Londýně hned dva vrahy, kteří nezávisle na sobě zabíjejí opakovaně a zdánlivě nahodile.“

	„Jestli nahodile, nebo ne, zatím nevíme. To ještě musíte zjistit, ne?“

	„Ano, pane. Ale zabíjet znovu a znovu takovým způsobem, to zatím nedělal žádný z vrahů, se kterými jsme mívali co do činění.“

	„Byl tu Jack.“

	„Ano.“

	„Ale na něj to nevypadá, že ne?“

	„Přesně tak, pane,“ řekl Blacker. „Vlastně chci říct ne, pane.“

	Sir Edward se málem usmál, ale sáhl si do vousů, projel je prsty a zachmuřil se na desku svého stolu. „Domnívám se,“ uvažoval nahlas, „že Jack byl první vrah nového druhu. Podle mého názoru otevřel dveře nevídaným možnostem a teď se takových vyšinutých zabijáků objeví víc. Případy, které v současné době vyšetřujete, spolu docela dobře souviset mohou, ale jestliže tomu tak je, anebo dokonce i když tomu tak není, stejně se toto oddělení a celý Scotland Yard budou muset změně situace přizpůsobit. Budeme se muset přestat vzpírat myšlence, že vraždí šílenec, a místo toho bude třeba podniknout kroky, abychom se na takové individuum přichystali. Ve zločinech, které páchají, se také dají rozeznat společné rysy. Musíme být schopni tyto vzorce chování odhalovat. Mám k vám velkou důvěru a nadějně vypadají i moderní techniky, které doktor Kingsley a jiní nyní vypracovávají.“

	„Myslím –“

	Sir Edward zvedl ruku. „Chápu vaše pochybnosti, pane Blackere. Rozumím vám. Ale žijeme a pracujeme v největším městě celého civilizovaného světa. Na území Londýna je na sebe natěsnáno víc lidí než kdekoli jinde. A právě ta blízkost, ten naprostý nedostatek soukromí zřejmě způsobil, že v myslích některých deviantů vykvetl nový druh zvrhlosti. V Indii jsem viděl věci, které by vás šokovaly, vás všechny. Ale také jsem tam viděl mezi lidmi laskavost, s jakou se zde nesetkávám. Připadá mi, že se tady v Londýně všichni křečovitě snaží držet pevných pravidel, což jisté společenské živly přivádí k zoufalství.“

	Zhluboka se nadechl. „A to je vše, co jsem chtěl k té záležitosti povědět. Mnohem raději bych se něco dozvěděl od vás, detektivové.“

	„Měl bych odejít, pane?“

	„Ne, Hammersmithi. Také na tom pracujete a byl bych rád, kdybyste k pátrání znovu přiložil pomocnou ruku.“

	Při tom slově se významně podíval na Blackera a usmál se. Detektiv zčervenal a sklopil oči k botám.

	„Prozatím budeme brát vraždu doktora Shawa jako samostatný případ, který se ovšem musí dávat do souvislosti s tím Littlovým. Pracujte na nich obou a svá zjištění porovnávejte. Jak jsem vám řekl, pane Dayi, všichni detektivové jsou vám k dispozici, ale mrzí mě, že nemám, komu bych Shawovu vraždu přidělil jako samostatný případ. Doufám, že se toho úkolu brzy zhostíte.“

	„Udělám, co bude v mých silách, pane.“

	„Takže zpátky k Shawovi. Dověděli jste se od něj něco?“

	„Mluvit nemohl, ale než skonal, dokázal nám napsat odpovědi na několik otázek.“

	Day vytáhl z kapsy saka sešitek, otevřel ho na stránce, kam Shaw psal, a položil ho na stůl sira Edwarda.

	„Je tam něco užitečného?“

	„Těžko říct,“ řekl Day. „Většinou jsou to odpovědi na naše specifické otázky. Jen ta poslední slova dole na stránce připsal z vlastní vůle.“

	Sir Edward držel sešit blízko u obličeje a mžoural na něj. „Nemůžu to vyluštit.“

	„Nám to také nešlo. Zdá se, že se to týká nějakého farmáře, ale nevíme si s tím rady. Napsal to těsně před smrtí.“

	„Viděl jsem ho. On sám jako farmář určitě nevypadal.“

	„Byl to lékař, pane.“

	„Možná to tedy s případem vůbec nesouvisí. Prostě halucinace, poslední myšlenky člověka, který trpí velkými bolestmi.“

	„Možné to je, pane.“

	„Přesto by bylo hezké vědět, co tam stojí. Dejte mi chvilku.“

	Otevřel horní zásuvku stolu a přehraboval se v ní, dokud nenašel malé brýle na čtení. Nasadil si je na konec nosu a sešit vzal znovu do ruky.

	„Měl jsem příležitost luštit rukopisy indických lékařů,“ řekl. „Vládnou perem lépe než on, ale snad se na to dokážu podívat jinýma očima.“

	Při těch slovech ani nezvedl hlavu, dál se pozorně díval na papír před sebou. Nastala dlouhá chvíle ticha, během níž tři policisté pozorovali komisaře. Nakonec sir Edward našpulil rty a zavrtěl hlavou.

	„To nebude f. Vypadá spíš jako p.“

	Položil sešit na stůl, sundal brýle a ukázal na papír.

	„Podívejte se sem.“

	Day se naklonil.

	„Jestli to je p,“ řekl sir Edward, „pak tohle není farmář. Myslím, že jsou to dvě slova… Po vás. Co myslíte? Vidíte to jako já?“

	„Ano.“ Day zvedl oči k ostatním. Vzrušením zčervenal v obličeji. „Píše se tu Po vás. Ano. A tady je další slovo. Po vás šel.“

	„Po kom?“ zeptal se Blacker.

	„Shaw vás sledoval, pane Dayi?“

	„Ptali jsme se, kdo ho zavraždil.“

	„Jeho vrah ho sledoval.“

	„Neříká tady, že někdo sledoval jeho. Tady stojí po vás.“

	„Taky napsal, že ho zabily dvě ženy,“ dodal Blacker. „Prý děvky.“ Hammersmith ztuhl a chytil Daye za ruku. „Sledoval mě. Shaw šel po mně. Tohle je určitě přiznání.“

	„Proč myslíte?“

	„Vím to od vdovy po něm. Vzpomínáte si, jak jsem vám říkal, že mě nechal otrávit?“

	„Teď se dostáváte hodně daleko od těch několika slůvek naškrábaných na papír.“

	„Já vím. Ale myslím, že mám pravdu.“

	„Proč by přiznával, že vám usiloval o život?“ uvažoval Blacker nahlas. „Co mu to přinese, když vám to na smrtelné posteli sdělí?“

	„Když už své hříchy přiznával, proč ne všechny?“ řekl Day. „Proč jen jeden?“

	„Možná už víc napsat nestihl,“ řekl Hammersmith, „a tenhle byl jen první z mnoha, ke kterým se chtěl přiznat. Opravdu věřím, že měl na svědomí podstatně horší provinění.“

	„Počkejte chvilku,“ zasáhl sir Edward. „Neříkal jste, že vás otrávil?“

	„Ano, pane.“

	„Proč jsem o tom nebyl informován?“ pohoršil se sir Edward. „Ten chlap přišel za mnou do kanceláře, aby si na vás stěžoval. Kdybych byl věděl…“

	„Pane, byla do toho zapletena paní Shawová a já jsem si chtěl nejdřív promyslet možné následky, než vám cokoli sdělím. Věřím, že ji donutil, aby mu pomohla, a kdyby z toho byl skandál –“

	„Pane Hammersmithi, zdraví a bezpečnost mých policistů jsou pro mě velmi důležité. Měl jste s tou záležitostí přijít za mnou.“

	„Omlouvám se.“

	„Hm, dovedu si představit, že jste musel myslet především na vraždu pana Pringla. Ale v budoucnu…“

	„Ano, pane.“

	„Takže se už cítíte docela dobře?“

	„Teď ano, pane.“

	„Dobře. Hm, tedy zpátky k naší záležitosti. Co myslíte, jestli se tenhle Shaw nepřiznával ke hříchu, nebylo to tedy míněno jako varování?“

	„Varování?“

	„Ano. Podívejte se na to z hlediska vraha. Zabíjí policisty a teď jsou mu na stopě. Není možné, že jednoho z vás sledoval? Dokonce mohl mít v úmyslu si mezi vámi vyhlédnout další oběť.“

	„Ta možnost tu je.“

	„A jestli Shaw sledoval vás, pane Hammersmithi, snad zahlédl vraha, který šel také za vámi. Možná jste jeho příštím cílem měl být vy.“

	„Sledoval mě? Proč by ten vrah sledoval mě? Pan Day nebo pan Blacker, ti po něm přece pátrají.“

	„Třeba jste něco viděl.“

	„Nic, o čem bych věděl.“

	„Je to jen takový nápad. Stále nevíme, proč byli zabiti Little a Pringle. Jste stejně logický cíl jako kdokoli z nás. Řekl jste, že je do toho nějak zapletena Shawova žena?“

	„Ano.“

	„Tak si s ní popovídejme.“

	„Navštívím ji.“

	„Ne, vy ne, pane Hammersmithi. Mám pocit, že v té situaci i tak vězíte až po uši.“

	„S dovolením, pane –“

	„Už jsem rozhodl. Pane Hammersmithi, chci, abyste se od domu Shawových držel dál. Pomáhejte panu Dayovi pátrat po vrahu konstábla Pringla. Tam byste měl najít dostatečný prostor pro uplatnění. Pane Blackere, za paní Shawovou zajdete vy. Vezměte si někoho s sebou. A pane Hammersmithi?“

	„Pane?“

	„Děláte mi starosti. Už jsem to řekl těmto pánům a teď to opakuji vám: nechci, abyste dělali cokoli sami, a myslím tím naprosto všechno. Neustále budete s někým z těchto pánů.“

	„Já se přece o sebe dokážu dokonale postarat.“

	„Samozřejmě že ano. Ale udělejte mi to k vůli. Žádného ze svých mužů už nechci ztratit.“

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA SEDMDESÁTÁ DRUHÁ

	 

	„Nevrátí se.“

	„Hammersmith?“

	„Jo, von.“

	„Samo že se vrátí. Ta panička se mu líbí. Řek nám to její vlastní manžel.“

	„Už se s ní vyspal.“

	„Nevyspal. Vona je slušná. A navíc jí právě umřel manžel. Ale jakmile pan Hammersmith to tělo najde, přiběhne k ní na návštěvu, to ti slibuju.“

	Podívaly se na sebe a obě najednou vybuchly v smích. Dál už nemluvily. Seděly v poklidu vedle sebe pod vrbou na nízké zídce, kterou pro sebe přede dvěma dny večer zabrali konstáblové Hammersmith s Pringlem. Slunce skryté za závojem mlhy nemělo sílu hřát. Liza si opřela hlavu o Esmino rameno.

	„Nemá fousy,“ namítla. „Žádnej plnovous, co by šel voholit.“

	„Fousy rostou všem,“ řekla Esme. „Tenhle se zkrátka holí.“

	„Aspoň s ním nebudem mít tolik práce, co?“

	„Udělal ji za nás. Částečně.“

	„Částečně. Ne tak docela.“

	„Fakt si myslíš, že sem přijde?“

	„Jestli ne, víme, kde ho najít.“

	„Na policajta jsme si eště netroufly.“

	„Holka, tys to už udělala spoustě policajtů.“ Esme se zasmála. „Ale tohle ne. Žádnýho jsem nezabila.“

	„Není důležitý, že je od policie. Co pro nás udělali, řekni! Nechytli ho.“

	„Dopustili, aby Annie udělal, co jí udělal.“

	„A těm ostatním.“

	„Jo.“

	„A tobě.“ 

	„Jo.“

	Pak už seděly tiše, mlha se převalila přes zídku, zakryla kmen vrby za nimi a potom klesla k zemi. Bylo chladno a lezavo, a když Liza zavřela oči, ucítila na obličeji vlhko.

	„Přijde,“ řekla. „Trpělivost, lásko. Přijde.“

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA SEDMDESÁTÁ TŘETÍ

	 

	„Neměl bych se bát, že mě ta ženská otráví?“ strachoval se Blacker. „Nejste její typ,“ odvětil Hammersmith. „Co prosím?“

	„Jen žertuji. Myslel jsem, že máte vtipy rád. Penelope Shawová se stala obětí krutosti a manipulace ze strany svého manžela. Vy s ní žádné problémy mít nebudete.“

	„Pokud jde o Littlovu vraždu, Michael a já jsme zřejmě ve slepé uličce,“ řekl Day. „Nevile, když teď máme vaše poznámky, rád bych prošel všechna místa, kde se konstábl Pringle pohyboval v posledních hodinách svého života.“

	Hammersmith přikývl.

	„Víte,“ řekl Blacker, „že mám k siru Edwardovi obrovskou úctu.“

	„Ovšemže.“

	„Ty vtipy… o jeho ruce… Nechtěl jsem ho ranit.“

	„Možná vám vtipkování usnadňuje práci.“

	„Sir Edward ví, že jste neměl v úmyslu ho znevážit,“ řekl Hammersmith. „Vsadím se, že jinak by z vás už byl zase pochůzkář.“

	Branka zaskřípala, proto se všichni tři otočili k zábradlíčku, odkud se k nim blížil seržant Kett.

	„Mám pro vás novinky, pánové,“ oznámil. „Pane Dayi, obávám se, že zadní celu budeme potřebovat, a tak jsem vašeho vězně musel poslat do chudobince.“

	„Tanečníka?“

	„Dyž jsem ho viděl naposled, do tance mu nebylo.“

	„Do kterého chudobince jste ho poslal?“

	„Hobgate.“

	„Zatraceně.“

	„Nic jinýho mi nezbejvalo.“

	„Vaše důvody chápu, ale bojím se, že tam nedokáže dlouho přežít.“

	„A kdo dokáže?“

	„Pravda.“

	„A pane Hammersmithi, z nemocnice přišla další zpráva. Je tam váš otec.“

	„Otec může počkat.“

	„Ne, synu, podle všeho nemůže.“

	„Zastavím se tam, jen co budu mít čas.“

	„Jestli za ním chcete jít dnes, dokážu si s pátráním nějakou dobu poradit sám,“ řekl Day.

	„Ne, potřebujete mě, abych vám pověděl všechno, co o Colinovi vím.“

	„Správným směrem mě povedou vaše poznámky, určitě se v nich –“

	„Nemám zájem otce vidět.“

	„Ach.“

	„Nepoznává mě. Ve srovnání s tím, jaký býval, je poloviční a kašle krev. Netoužím se dívat, jak umírá. Pokud vám to nevadí, budu teď dělat svou práci a otce si budu pamatovat tak, jak si ho pamatovat chci.“

	Ostatní policisté se podívali jeden na druhého, ale zůstali zticha. Nakonec Kett zvedl ruku a poklepal Hammersmithovi po rameni.

	„Hm,“ řekl, „chlapci, čeká vás rušné odpoledne. Nechám vás, ať se do toho můžete dát.“

	Kett prošel brankou a zmizel v zadní hale.

	„Tak dobrá,“ řekl Day. „Začněme. Kde byl Pringle včera ráno?“

	Hammersmith byl Dayovi vděčný, že mu dal něco konstruktivního, na co může myslet, nějaký cíl, bez ohledu na to, jak nešťastné okolnosti s tím cílem souvisí. V hlavě mu bušilo a místnost se kolem něho pomalu otáčela, protože jed mu v těle stále koloval. Zavřel oči, zamyslel se a čekal, až se stěny zastaví.

	„Měl namířeno ke krejčímu,“ řekl. „Jak se jmenuje, jsem zapomněl. Je to ten, co si u něj celé oddělení nechává šít uniformy a jiné věci.“

	„Cinderhouse,“ doplnil Blacker.

	„To je on. Colin si u něj objednal kalhoty a nemohl se dočkat první zkoušky.“

	„Nemohl se dočkat? On se těšil na kalhoty?“

	„Byl dost… Víte, hodně mu záleželo na tom, aby se bezvadně choval i oblékal. Rád dělal dojem na dámy.“

	Hammersmith si dovolil posmutnělý úsměv při myšlence na všechny ty zklamané ženy, které kompliment od Colina Pringla už nikdy nepotěší. Některé z nich, zvlášť Maggie, si zaslouží vysvětlení. Hammersmith věděl, že v příštích několika dnech bude mít spoustu práce. Bude muset vystopovat Pringlovy přátele – ty, o nichž ví –, a sdělit jim, že je jich o jednoho míň.

	„Pak byste se nejdřív měli zastavit u krejčího,“ navrhl Blacker. „Stejně jste se tam chystali. Můžeme jet společně jedním povozem, aspoň k němu, než budu muset k Shawovým.“

	„Těch policejních povozů je tak strašně málo! Jak můžeme doufat, že někoho vystopujeme, když nám k tomu chybí dopravní prostředky?“

	„Cinderhouse ještě nebude mít otevřeno,“ poznamenal Hammersmith.

	„A co kdybychom jeli kolem a podívali se? Nechci jeho výslech odložit na zítra. Jestli tam nebude, zkusíme to znovu, až se budeme vracet od té Shawové. I když Hammersmith dnes ráno vypadá obzvlášť nemocně. Možná by nám všem prospělo dát si kapku čaje a převléknout se do čistého.“

	„Je mi dobře,“ zdůraznil Hammersmith. „Možná nejsem tak odpočinutý, jak bych mohl být, to připouštím, ale stejně nedokážu usnout, dokud ta stvůra nebude za katrem.“

	„Samozřejmě.“

	„A co kdybychom po návštěvě u krejčího zašli ke vdově Shawové všichni?“ navrhl Blacker. „Stejně se máme držet pospolu a mně aspoň bude připadat o něco méně pravděpodobné, že mě oddělá.“

	Day se podíval na Hammersmithe.

	„Počkám u nich před domem,“ řekl Hammersmith, „v povoze.“

	Day se kratičce zasmál a poplácal Blackera po zádech. „Velmi dobře. Možná přítomnost tří nejlepších detektivů Scotland Yardu paní Shawovou přiměje nechat ty své jedy pod zámkem.“

	Vrátka vrzla znovu.

	„Promiňte, prosím,“ řekl Kett, „je tu nějakej pán a prej nutně potřebuje mluvit s panem Dayem.“

	„Se mnou?“

	„Hm, vaše jméno sice přímo nepadlo, ale údajně přišel kvůli tanečníkovi a je to pro vás tuze důležitý.“

	Day se podíval na Hammersmithe a Blackera. Ten pokrčil rameny. „Minutku si udělat můžu,“ řekl Day, „ale víc těžko.“

	„Jo, pane.“

	„Počkejte. Kdo to je?“

	„Jaktěživ sem ho tady neviděl, ale údajně je tanečníkův bratr.“

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA SEDMDESÁTÁ ČTVRTÁ

	 

	Doktor Bernard Kingsley minul pohledem mrtvé tělo doktora Charlese Shawa. Většina stolů ve velké, úzkostlivě čisté místnosti byla obsazená a dvě sestry měly spoustu práce s přinášením dalších zemřelých. Vedle Shawa leželo tělo dívky, která určitě nebyla o mnoho starší než Fiona Kingsleyová. Scházela jí větší část čelisti, takže jazyk volně spadal dolů na krk. Opožděná oběť bílého fosforu, který se používal na výrobu sirek, po loňské stávce dívek z londýnských sirkáren už vzácná. Kingsley svého času podobných mrtvol viděl desítky, ale od stávky jich ubylo. Mladé ženy zaměstnané v sirkárně firmy Bryand a May totiž při práci dýchaly fosforové plyny. Když se potom při zapalování cigaret dotkly tváře, poškrábaly se na nose nebo si z čela otřely pot, na ta místa se z prstů přenášel bílý fosfor, který jim časem lebku proměnil v rosol.

	Stačil letmý pohled, a mohl konstatovat příčinu smrti té ubožačky, takže zdravotní sestry její tělo odnesly, aby se uvolnil prostor pro dalšího zesnulého. Čekalo jich mnoho. Jako vždy.

	Muž vedle ní byl nemocný hodně dlouho. Přinesli ho odněkud z horních pater nemocnice, kde ho ošetřoval jiný lékař. Hruď, břicho, nohy, paže a čelo měl poseté nachově zbarvenými rankami tam, kde mu přikládali pijavice. Tuto starou metodu léčení Kingsley nepoužíval. Pacienti, kterým pustili žilou či jinak odebrali krev, byli vždy slabší, hubenější a víc nemocní, než když do nemocnice přišli. Kingsley nyní bude muset rozhodnout, jestli za smrt toho člověka může nemoc, anebo zanedbání péče. V podobných případech v minulosti uváděl jako příčinu smrti ztrátu krve, ale v nemocnici to nelibě nesli. Doporučili mu, ať si své pokrokové smýšlení nechává pro sebe.

	Vedle jediného prázdného stolu v místnosti stála popelnice. Plná končetin, hlav a trupů. Zde příčina smrti nepředstavovala žádnou záhadu. Jeden člověk ze čtvrti Mayfair tu popelnici přivezl na policejní stanici a přiznal se, že se opil a v záchvatu vzteku celou rodinu rozsekal na kousky. Kingsley už konstatoval příčinu smrti u ženy a dvou dětí, jejichž údy byly v popelnici promíchány, ale rozhodl se tři těla sešít, aby před pohřbem byla znovu celá. Připadalo mu to správné.

	Mrtvoly dětí Kingsleyho vždy trápily nejvíc.

	Na ostatních stolech leželo mnoho lidí, které srazili koně nebo povozy, jindy zase stavební materiál spadl z výšky, kam neměl, právě když někdo šel některou z ulic poblíž nemocnice. Tady má jeden neidentifikovatelný muž v hlavě díru, tam je žena s paží utrženou od ramene. Vykrvácela; omnibus, který do ní narazil, dál pokračoval po stanovené trase.

	Tři stoly u zadní stěny zabírají oběti souchotin. Všechny jsou na kost vyhublé, kůži mají šedou jako mramor a na šatech krev. Pomalu vykašlaly své životy. Kingsleyho manželka si vytrpěla totéž a on se pohledu zblízka do jejich obličejů vyhýbá z obavy, že by tam mohl spatřit stejnou netečnost a zvířecí strach, který proměnil jeho Catherine. Rozhodl se, že na manželku na její smrtelné posteli nebude vzpomínat: na ložní prádlo od krve, na dlouhé noci i chraptivé sténání, které se jejich domem rozléhalo každou noc. Raději si ji bude pamatovat takovou, jaká byla ve svých nejlepších letech.

	Udělal pár kroků jako pokaždé, když se tyto vzpomínky znovu vynořily.

	Na posledním stole v rohu místnosti uviděl tělo staré ženy. V jakési uličce jí podřízli hrdlo a ukradli tašku. Kingsley neměl tušení, co v té tašce mohlo být. Toho násilníka, zloděje a vraha nedostihli. Kingsley stál u stolu a díval se na stařenku. Připadalo mu, že klidně spí; mohla by se kdykoli probudit a požádat o šálek čaje. Vzal ji za ruku, hleděl do obličeje, který už nic nesužovalo, a dovolil si chvíli u ní postát, než se zase obrátil a na prázdný stůl z popelnice vysypal několik různých částí těla.

	Práce je hodně a nikdy nekončí.

	 

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	TŘETÍ MEZIHRA

	 

	 

	 

	Charing Cross, Londýn, před dvěma lety

	 

	Doktor Bernard Kingsley stál v otevřených dveřích a nahlížel do místnosti. Dlouhá a úzká jako zahradní kůlna, po obou stranách přes třicet stolů, oddělených uličkou uprostřed. Mezi stoly ponechali právě tolik místa, aby se tam člověk dokázal protáhnout, pokud půjde bokem. Nikde žádné okno, jediné dveře. Břečťan, který venku pokrývá stěny maličké márnice, štěrbinami ve dřevě pronikl dovnitř, takže se jeho výhonky táhnou i po nízkém stropě. V té podivné prostoře se ozvěnou rozléhají zvuky ulice, což vyvolává dojem hemžení na orientálním tržišti pod širým nebem, ovšem ve srovnání s bazarem zde chybí lehký větřík a sluneční světlo. Že Kingsley stojí na prahu, zatím nikdo nezpozoroval.

	Dva muži ve špinavých dlouhých pracovních pláštích bezcílně bloumali vzadu. Jeden z nich si kolem úst a nosu uvázal šátek, snad na ochranu před silným zápachem.

	Kingsley udělal do místnosti jen krok, dával očím čas, aby se přizpůsobily šeru. Potlačil nutkání na zvracení a sáhl do kapsy kabátu pro dýmku a tabák. Zapálit si hodlal z jediného důvodu: aby kouřem překryl pach mrtvol. Foukl do troubele a do hlavy dýmky přidal špetku americké směsi; zbytek tabáku, který mu upadl, zachytil do váčku. V polotmě se to nedělá snadno. Upěchoval dýmku palcem a skrz suchý tabák nasál vzduch, aby poznal, jakou má chuť.

	Jeden z mužů, ten se šátkem přes obličej, si všiml zápalky, která krátce vzplála, a vykročil k němu. Kingsley potáhl z dýmky; už se slušně rozhořela, ale jen na čas. Pak zhasla. Tabák znovu smáčkl a zapálil další sirku. Tentokrát se vyvalil oblak kouře a vznášel se mu kolem hlavy jako jeho soukromá pohyblivá atmosféra.

	Muž se šátkem trpělivě čekal, až Kingsley schová zápalky a váček s tabákem do hlubin kabátu. Lékař dlouze potáhl a kouř podržel v plicích. Podíval se zpátky na ulici, pak se otočil a vstoupil do márnice.

	„Promiňte, pane,“ řekl muž se šátkem, „sem nemaj lidi chodit, dyž se tu dělá.“

	„Dobrý muži, jak se jmenujete?“ zeptal se Kingsley.

	„Frances Mayhew, pane. Říkejte mi Franku. A tam je můj bratr Henry. Ale nemá rád, když mu říkají Hank, protože se to rýmuje se mnou.“

	„Frances a Henry. Vy jste lékaři?“

	Frank se rozchechtal. Náhlý nápor vzduchu mu odvál šátek až nad oči. Když si ho zase posunul na ústa a nos, uklonil se a prohrábl si vlasy nad čelem.

	„Ne, pane. Depak. Tady už nemaj doktoři co dělat. Pacienti sou tady všichni mrtví, jak sám vidíte.“

	„Takže jste asistent nějakého lékaře?“

	„Jak jsem řek, pane, sem doktoři skoro nikdy nezajdou. Tady ty už nikdo zpátky k životu nepřivede.“

	Kingsley prošel těsně kolem Franka Mayhewa a kráčel dál podél řady mrtvol. Byly tam tři tucty stolů; krátkých, sotva delších než metr. Malým dětem v té místnosti odpovídaly, zato dospělí leželi tak, že hlavu měli div ne vraženou do zdi a nohy jim volně visely do uličky. Jak šel, nemohl se vyhnout tomu, aby o ně znovu a znovu nezavadil, takže nohy rozhýbával. Když se ohlédl k obdélníku světla, který vedl do ulice venku, vypadalo to, že dolní končetiny mrtvých se přede dveřmi pohybují dopředu a dozadu, jako by se už už dávali na útěk. Posmrtná ztuhlost u většiny těl pominula. Leželi zde dost dlouho, aby jejich svaly znovu zvláčněly.

	„To je příšerné,“ řekl.

	„Jo, to je, pane. Máte svatou pravdu.“

	„Tak proč dovolíte, aby tu byly takové podmínky?“

	„Při vší úctě, pane, my nic nedovolujem. Vod toho tu nejsme. My jen děláme, co se nám poví.“

	Kingsley ukázal na toho, co se jmenoval Henry; krčil se vzadu v místnosti. „Vy! Vy to tady máte na starost?“

	„Mluví čím dál míň,“ řekl Frank.

	„Hm, kdo to tady vede?“

	„Nikdo.“

	„Jak to myslíte, nikdo?“

	„No, někdo asi jo, ale co jsme tu já s Henrym, eště sem nikdo nepřišel, a už to bude pár měsíců.“

	„A jak jste se sem vůbec dostali?“

	„Poslali nás sem z chudobince.“

	„Proč vybrali právě vás? Jakou máte praxi? Byli jste pomocníky nějakého lékaře? Učili jste se nějaké řemeslo, nebo jste studovali nějaký obor?“

	„To je moře otázek furt na jednu věc, pane. Nechci se vás dotknout, ale rozčilujete se na nesprávným místě. Není to tady dobrý, to je jistý, ale Henry a já, my děláme, co nám řekli. Nestojíme o žádný trable a rozhodně nechceme zpátky do chudobince.“

	Kingsley se zhluboka nadechl kouře a zakašlal. Zvedl ruku a držel ji nahoře, dokud záchvat kašle nepřešel, pak přikývl.

	„Neměl jsem v úmyslu hanět vás ani vaši práci. Ale chci mluvit s někým, kdo to tady vede. Tohle všechno tady vypadá jako krutý žert.“

	„Žádnej žert, pane. A je to, jak jsem řek. Tady tomu nešéfuje nikdo, jsem tu jenom já a můj bratr. Děláme, co můžeme, abysme to nějak zvládli, to je všechno.“

	„Ano, to jste už řekl. Dovolte mi, abych se zeptal ještě jednou: co jste dělali, že vás vybrali pro tuhle práci?“

	„No, nějakej čas jsme kopali příkopy a předtím jsme pomáhali na tom tarasu, co se stavěl dole u řeky.“

	„Kopali jste příkopy.“

	„Taky několik hrobů. Dalo by se říct, že s mrtvejma máme zkušenosti. Možná proto nás vybrali.“

	„Panebože,“ řekl Kingsley. Pohledem zaletěl zpátky ke dveřím a vzdychl. „Inu, když tu není nikdo kvalifikovanější, snad mi můžete pomoci vy. Hledám jednu ženu.“

	Frank se znovu rozřehtal. Když si šátek zase srovnal na obličeji, promluvil.

	„Nic ve zlým, pane, ale s tím my nechceme nic mít.“

	V tu chvíli Kingsleymu definitivně došla trpělivost. Franka odstrčil a rozzlobeně vpochodoval dál do márnice. Tam se ve tmě rýsovaly jen dvě řady světle šedých rozkývaných nohou. Zanedbané tržiště, kde jsou mrtví vystaveni jako ve výloze. Kingsley z toho měl v hlavě zmatek. Něčí ruka ho popadla za paži a otočila ho.

	„Pane, tady nemůžete bejt.“

	Na Frankově obličeji nebyl vidět žádný výraz, světlo na něj dopadalo jen zezadu, z otevřených dveří. Kingsley se po něm ohnal rukou, ale minul. Když Frank o krok ustoupil, Kingsley ho rychle chytil za límec a přitáhl k sobě. Frank byl větší silák, Kingsley zase pevně odhodlaný.

	„Prosím za prominutí, pane,“ řekl Frank.

	„Je tu moje manželka. Někde v téhle pekelné díře. Ukažte mi kde.“

	Zezadu se kolem Kingsleyho natáhly paže a zvedly ho do vzduchu. Košile Franka Mayhewa mu úlekem vylétla z ruky. Kopáč příkopů se zhoupl dozadu na patách a Kingsleyho pustil. Když se Kingsley obrátil, viděl, že Henry zase ustupuje do zadní části místnosti.

	„Pane, nic ve zlým,“ řekl Frank, „jste skutečnej džentlmen a vůbec, ale já vás tady nemůžu nechat, musíte odejít. A můj bratr nedovolí, aby se mě někdo dotknul, kromě něj.“

	„Jsem lékař, ty hlupáku.“

	„Aha – a to je něco jinýho, jo?“

	Kingsley si narovnal košili a kravatu. Přejel rukou po vlasech, ale ty má odjakživa nepoddajné a tak snadno se zkrotit rozhodně nedají.

	„Catherine Kingsleyová,“ řekl. „Tak se moje manželka jmenuje. Musíte tu mít nějaký záznam o tom, že ji sem přivezli?“

	Řekl to jako otázku, i když neočekával, že na takovém místě vedou něco jako evidenci.

	„Papíry a takový věci dostal na starost Henry.“

	Frank ukázal na svého bratra a Henry přišel blíž. V ruce svíral hrst umaštěných papírů. Kingsley je od něj vzal a vrátil se ke dveřím, aby na ně viděl. Uvědomil si, že dýmku svírá tak pevně, že ho rozbolely zuby. Dřepl si, opřel se zády o zárubeň, párkrát si přejel rukou po čelisti, znovu potáhl z dýmky a pak papíry uhladil na koleně. V zápisech nevystopoval žádný systém, nebyly tam žádné jednotné formuláře, viděl jen chaotické poznámky o čemkoli, co jim kdo sdělil, když mrtvého přinesli. Na každém druhém papíru marně hledal jméno zesnulého. Kingsley je rychle prolistoval, ale o své manželce nic nenašel. Vstal, otočil se a hrst papírů vrazil zpátky Henrymu, který si je beze slova vzal.

	Kingsley nechal oba bratry stát ve dveřích a s oblakem kouře kolem hlavy se opět ponořil do šera.

	Po chvíli hledání manželku našel. Catherine ležela na stole vpravo v polovině uličky. Byla nahá, na zamazané přikrývce a nohy se jí kývaly stejně jako všem ostatním. Otevřené oči strnule zíraly do tmy. Uvažoval o tom, kam asi odešla a co tam vidí.

	Vzal ji za ruku a zůstal stát. Dýmka mu vypadla ze rtů, ani si toho nevšiml.

	Po chvíli se ten zamlklý bratr, Henry, objevil vedle něj a přes Catherine přetáhl okraj přikrývky, aby byla aspoň trochu cudně zahalena. Natáhl ruku, zavřel jí oči a pak se zase vytratil, zmizel ve stínu. Kingsley si toho málem nevšiml.

	Když se Henry vrátil, v ruce držel šlahoun břečťanu, který utrhl ze stěny. Položil ho Catherine na hrudník. Kývl na lékaře a zase vycouval. To drobné gesto Kingsleyho zlomilo; zármutek se z něj valil ve velkých dusivých vlnách.

	Nakonec se ovládl, sklonil se a manželku naposled políbil na rty.

	Zvedl dýmku, vstal a obrátil se.

	„Jsem Bernard Kingsley. Pracuji jako chirurg v nemocnici University College Hospital ve West Endu. Ještě dnes sem pošlu pár lidí, aby vám pomohli s balením, a vše, každou mrtvolu ve vaší péči, přestěhujete do mého zařízení.“

	Frank se zjevně vyděsil. „Tohle všechno?“

	„Jen těla. Ty směšné stolky a tu strašlivě páchnoucí boudu si můžete nechat.“

	„Ale sem posílají mrtvoly i policajti. Bude tady co nevidět zase plno.“

	„Budu policii informovat, aby se příště obraceli na mě. Takhle se v civilizované společnosti se zesnulými nezachází. Tak se chovají zvířata a divoši.“ Potřásl hlavou. „Ne, dokonce ani divoši ne. I ti mají rituály a obřady, aby jim prokázali úctu. Tohle je zmar. A děs.“

	Prošel kolem Franka. Henry stál ve dveřích, zády k nim, obličejem ke slunci. Kingsley položil ruku na paži většího muže.

	„Děkuji vám, že jste se k mé manželce zachoval laskavě.“

	Henry se na něho podíval, ale mlčel dál. Otočil hlavu a zase vzhlédl ke slunci. Mírně se pohupoval dozadu a dopředu, jako by poslouchal hudbu, kterou slyší jen on. Kingsley nedokázal poznat, jestli bývalý kopáč příkopů jeho slova vůbec zaznamenal.

	„Ale, pane, co teď budeme s bratrem dělat?“ zeptal se Frank.

	Kingsley se ani neobrátil, neodpověděl mu tváří v tvář.

	„Vraťte se do chudobince,“ řekl. „Najděte si práci, která bude lépe odpovídat vašim schopnostem.“

	„Pane, tam znova nemůžeme. Henry to nevydrží. Už teď je to s nim dost nahnutý.“

	Kingsley sešel z okraje chodníku, stále zůstával zády k tomu domu smrti a nechal do svého hlasu proniknout trochu vřelosti.

	„V tom případě si najděte něco venku, na čerstvém vzduchu a na slunci. Váš bratr by stejně neměl být v tak těsném prostoru, jaký tady je. Tady by neměl být nikdo. Ani ti mrtví.“

	O podrážku boty si vyklepal tabák z dýmky, vrátil ji do kapsy a odcházel ulicí, ani se neohlédl.

	 

	 

	 

	KAPITOLA SEDMDESÁTÁ PÁTÁ

	 

	Duchem se vrátil do přítomnosti a podíval se na své dílo. Tělo malé holčičky pokrývalo nepravidelné mřížoví stehů, spojovalo její paže, nohy a hlavu, jako by tvořily nějakou děsivou lidskou prošívanou deku. Zvedl hlavu a pohlédl na svou laboratoř. Čistá, otevřená, těla leží po celé její délce na dlouhých stolech s odpovídajícím odtokovým systémem. Sluneční světlo, které okny u stropu proudí dovnitř, musí projít skrz bublající zelené sifony, čímž všemu propůjčuje bledou zář, ale tak to má podle Kingsleyho být. Znamená to, že se zde pracuje.

	Až teď si vzpomněl, kde a kdy se setkal s tím bezdomovcem, s tanečníkem, který našel nůžky vyhozené z vrahova kočáru. Věděl, že to jméno odněkud zná, ale odkud, to mu doteď unikalo. „Henry Mayhew,“ řekl. Ozvěna jeho hlas vrátila.

	Kingsley se podíval na dívčino tělo. Pokud jí obléknou šaty s vysokým límečkem, nikdo neuvidí černé stehy, které tělo drží pohromadě, aby se nerozpadlo na kusy. Výsledek je přinejmenším uspokojivý.

	Odložil kleště a nit a rukou od krve si vzadu promnul krk.

	Čekala ho ještě dvě těla, která bylo třeba sešít, ale Kingsley věděl, že musí znovu najít Henryho Mayhewa dřív, než ho policie vrátí do chudobince anebo, v horším případě, pošle do ústavu pro choromyslné.

	Tomu bývalému kopáči příkopů něco dluží; teď se zastyděl, že mu trvalo tak dlouho, než si vzpomněl a začal jednat.

	Opláchl si krev z rukou v umyvadle na pultě, hrábl po saku a vyšel z místnosti. Lidé na stolech mohou počkat. Mají všechen čas na světě.
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	Včera v noci odešel, když chlapec spal, ovšem podruhé riskovat se už neodváží. Může ho znovu zamknout, ale to nechce. Cítí, že od Fennova pokusu o útěk se jejich vztah skutečně posunul kupředu. Kdyby ho zase uvěznil, dokonce třeba jen na hodinu nebo dvě, po kterou mu bude trvat, než dnešní záležitost vyřídí, mohl by k němu chlapec zase pocítit odpor.

	Policii však nabídl, že jim přinese katalogy. Kdyby slib nesplnil, seržant Kett – nebo, a to by bylo ještě horší, inspektor Day – by o tom mohl začít uvažovat.

	Cinderhouse nechal Fenna u jídelního stolu s miskou polévky a přecházel ve svém uklizeném domě z místnosti do místnosti, shledával, co doma mohl najít. Většinu katalogů má v obchodě, domů si jich z toho či onoho důvodu přinesl jen několik, jsou beznadějně staré, ale to na policii nepoznají. Celkem jich našel osm. Měly by stačit.

	Zkontroloval chlapce, ujistil se, že ještě jí, pak vyšel předními domovními dveřmi a zamkl za sebou.

	Jeho dvoukolová drožka čekala před domem, kočí seděl nahoře schoulený a klimbal. Cinderhouse udivilo, že ten chlap dokáže spát vsedě, ale usoudil, že to přijde s léty praxe. Když se Cinderhouse přiblížil, kůň zařehtal. Pohladil ho po hlavě.

	„Někam pojedeme, pane Cinderhousi?“

	Když uslyšel kočího promluvit, trhl sebou.

	„Myslel jsem, že spíte,“ řekl.

	„Spal jsem. Ale k mýmu koni se nikdo nepřiblíží, abych vo tom nevěděl, ani vy, pane, nic proti vám.“

	„Nic se nestalo. Vlastně je to docela obdivuhodné. Musíte se starat o svůj majetek, ne?“

	„Přesně tak, pane.“

	„Mám pro vás pochůzku.“

	Cinderhouse zvedl štůsek katalogů. Kočí seskočil a vzal je od něj.

	„Jeden detektiv Scotland Yardu očekává, že mu katalogy doručím. Inspektor Day se jmenuje. Zavezl byste mu je a omluvil mě? Povězte mu, prosím, že mi do toho přišla nějaká rodinná záležitost, jinak bych je byl přinesl sám, ale ujistěte ho, že Scotland Yard navštívím, jakmile budu moci. Že se s ním toužím konečně setkat. Zítra nebo pozítří.“

	„To snadno vyřídím, pane. Takže inspektor Day?“

	„Správně.“

	„Dnes eště někam jinam, pane?“

	„Spíš ne. Možná budu o něco později potřebovat do obchodu, ale pokud nebude pršet, krátká procházka by mi mohla prospět. Co kdybyste si na zbytek dne vzal volno?“

	„Děkuju vám, pane. Takže tohle odvezu rovnou na policii. Jestli to bude vypadat na déšť, hned se sem pro vás vrátím.“

	„Jenom pokud bude pršet.“

	„Rozumím, pane.“

	Kočí vyskočil na kozlík a škubl opratěmi. Kůň zafrkal a zabral. Cinderhouse se sám divil, nakolik tomu muži důvěřuje. Kočí byl svědkem bezpočtu zločinů, někdy dokonce spolupachatelem, a přesto se v mysli krejčího zatím nevynořila otázka, jestli je loajální. Dostává za obětavou oddanost pěkné peníze. Cinderhouse si představil, o co by to bylo na světě jednodušší, kdyby se kdokoliv dal takhle koupit i se svými zásadami.

	Odemkl si zase dveře domu, kde v jídelně Fenn ještě nedojedl polévku.

	Když bude mít trochu štěstí, inspektor Day se spokojí s katalogy a dnes krejčího nenavštíví. Do zítřka se věci mohou změnit. Do zítřka se možná Fenn lépe vpraví do nového života s novým otcem, a až Cinderhouse na policii půjde, snad dokonce bude moci chlapce vzít s sebou. Krejčí se na Fenna usmál a potěšilo ho, že chlapec mu úsměv oplatil. Navzdory nedávným nesnázím se věci konečně začínají obracet k lepšímu.
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	„Von tam nepřežije.“

	„Tanečník, myslíte?“

	„Myslím svýho bratra. Jmenuje se Henry.“

	„Ovšem. Omlouvám se. Váš bratr tady strávil hodně času, nebo spíš na ulici před budovou. Neznali jsme jeho jméno, to jsme zjistili docela nedávno.“

	Frank Mayhew nad omluvou mávl rukou. Byl hubený, vysoký, ale seschlý; teď klesl na dřevěnou židli s rovným opěradlem vedle stolu Waltera Daye. Působil dojmem, že snad býval mohutnější a dovedl druhým nahnat strach, ale z těch dob už toho mnoho nezbylo. Vlasy měl k hlavě přilepené starým potem, neoholil se přinejmenším týden a v záhybech krku a na čele se mu usadila špína. Do koutků zvlhlých očí, podlitých krví, se mu draly slzy. Když z kapsy košile vytahoval ušpiněný kapesník a přikládal si ho k nosu, na němž zasychala krev, třásly se mu ruce.

	Frank May zjevně už dlouho na světě nepobude.

	Inspektor Day si vyměnil pohled s konstáblem Hammersmithem, který mu to odkýval. Hammersmith vstal a ukázal Blackerovi, aby šel s ním. Blacker zvedl obočí, ale nechal se odvést do vzdáleného rohu místnosti kriminálního oddělení.

	Day si odkašlal. „Jak jsem řekl, vašemu bratrovi jsem nijak nechtěl ublížit.“

	Mayhew zaschlou krev složil do kapesníku a ten zastrčil do kapsy. Obličej si otřel špinavou rukou a vzdychl.

	„Vím, že je podivín, pane. Ale dobrák. Už se o něj starám dlouho, vod tý doby, co nám máma umřela, a jsem tady, abych vám řek, že má čistý srdce, velký srdce, jaký pasuje k tomu jeho velkýmu tělu.“

	„Přiznávám, že ho mám rád. Přestože se všemožně snažil, aby si znepřátelil mě a všechny ostatní.“

	„Nemyslí to tak. Má lidi rád. Chce, aby byli šťastný. Jen nesnáší, když se ho někdo dotýká nebo do něj strká.“

	„Dal to jednoznačně najevo přinejmenším při jedné příležitosti.“

	„To vám věřím.“

	„Franku, obávám se, že nevím, proč jste tady. Vašeho bratra odvezli do chudobince, kde se o něho budou starat kvalifikovaní lidé a pomůžou mu, aby se do společnosti vrátil jako produktivní občan. Na to už nemám nejmenší vliv.“

	Mayhew se zahleděl na Daye a na chvíli se mu oči vyjasnily. Za krví a slzami se v hněvu objevil záblesk důvtipu.

	„Vy sám věříte tomu, co říkáte?“

	„O chudobinci?“

	„Jo.“

	Day zaváhal, pak zakroutil hlavou. „Ne. Ne, ovšem že ne.“

	„Pak si spolu promluvme upřímně, mezi čtyřma vočima. Jestli Henry v tom chudobinci zůstane, živej z něj nevyjde. Chovaj se k nim hrubě a von si nebude vědět rady. S lidma ani s prací, co po něm budou chtít.“

	„Ne že bych s vámi nesouhlasil, ale jak jsem řekl, nemůžu s tím nic dělat. Chudobinec je mimo mou jurisdikci. Pokud mám skrovnou pravomoc, vztahuje se výhradně na vyšetřování zločinů a vůbec ne na blaho… Hm, v každém případě ne na nerovnost ve společnosti.“

	„Tomu nerozumím. Když tam policajt dojde a vodvede ho, nikdo ho nezastaví. Zvlášť když ten policajt nebude v uniformě, ale v nóbl obleku jako vy.“

	„To není žádný nóbl –“

	„Říkám, že dokážete Henrymu pomoct, jestli budete chtít.“

	„Ale proč?“ Day ztrácel trpělivost. Sedl si na kraj svého stolu, naklonil se dopředu a dýchal ústy. Z Franka Mayhewa byla cítit smrt. „Proč bych to měl dělat, pane Mayhewe? Váš bratr…“

	Zarazil se, nevěděl, jak ten očividný fakt vyjádřit, aby tanečníkova bratra neurazil. Frank uhnul pohledem k hromadám papírů na Dayově stole, ke všem těm nevyřešeným případům.

	„Já vím. Bratra znám. Vím, že skoro nemluví a neumí jednat s lidma, a když se s ním pokoušíte dorozumět, nedává velkej smysl, co vykládá. Ale špatnej člověk není. Bejt v chudobinci si nezaslouží.“

	„Mnoho lidí si zaslouží lepší osud, pane Mayhewe,“ řekl Day. Mluvil tiše. „V tomhle městě už jich snad ani nemůže být víc.“

	Day neuhnul pohledem, dokud se z Mayhewových očí ta jiskra nevytratila, takže zase byly uslzené a šedé. Mayhew je zavřel a svěsil hlavu.

	„Hm, proti tomu se nedá nic namítat,“ řekl.

	„Je mi líto, pane Mayhewe. Opravdu mě to mrzí.“

	„Stejně to byla blbost sem chodit. Pro ty, co maj vysoko do žlabu, policie nikdy nehne ani prstem.“

	„To není fér.“

	„Není, ale pravda to je. A teď vám už půjdu z cesty.“

	Když Mayhew vstával, rozkašlal se. Obrátil se, zakopl a málem přepadl přes židli, ale dokázal se udržet na nohou. Při dalším kroku škobrtl zas a ve snaze udržet rovnováhu o židli zavadil tak nešťastně, že ho srazila. Vychrtlé tělo se skácelo k zemi a Mayhew zůstal bez pohybu ležet pod stolem inspektora Tiffanyho.

	Detektiv vyskočil, chytil Mayhewa kolem pasu a jedním pohybem ho postavil na nohy.

	„Podezřelý, nebo svědek?“ zeptal se Tiffany.

	„Ani jedno, ani druhé,“ řekl Day. „Zainteresovaný občan.“

	Tiffanyho výraz roztál a Mayhewa pustil. Ten se zapotácel, ale zůstal stát zpříma.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Day.

	Mayhew zvedl ruce dlaněmi dopředu a přikývl. „Zdravý jako rybička. Jen potřebuju chviličku, to je všechno.“

	Opět zakašlal. A znovu. Pak jeho tělem začaly cloumat křeče a v záchvatech dusivého a sípavého kašle se předkláněl a zakláněl. Tiffany jen tak tak stihl uskočit z cesty dřív, než z úst Franka Mayhewa vyletěl hustý chuchvalec sražené krve. Podlahu pokropila hmota černá jako tér. Hammersmith a Blacker se k nim hnali z druhé strany místnosti, ale Tiffany je zadržel, aby měl Mayhew kolem dost místa. Konstáblové a seržanti stáli v řadě z druhé strany u zábradlíčka a sledovali, jak si Mayhew úporně vykašlává plíce i život.

	Nakonec se Frank Mayhew napřímil. Stál tiše zády k detektivům a znovu vytáhl z kapsy kapesník. Otřel si ústa.

	„Máte souchotiny,“ řekl Day.

	„Mám.“

	„Umíráte.“

	„Už to nebude dlouho trvat.“

	„Dovolte mi odvézt vás do nemocnice.“

	„Abych tam umřel?“

	„Mohou vám něco dát, abyste se cítil líp.“

	„Tomu sám nevěříte.“

	Mayhew se k němu otočil. Jeho košile se vpředu leskla a Day si uvědomil, že to, co pokládal za špínu, je ve skutečnosti krev, jedna zaschlá vrstva na druhé.

	„Jak jste sám řek. V tomhle městě je moc lidí na to, aby se jim dalo pomoct, i když si pomoc zasloužej. Svatá pravda. Ale vy byste snad moh pomoct jen jednomu z těch, co si to zasluhujou. Aspoň něco. A to je svatá pravda jakbysmet.“

	Day mlčel.

	„Pane, vo bratra se nemůžu dál starat. A vím, že vy taky ne. Ale snad ho můžete dostat vodtamtud a dát mu aspoň malou šanci někde na ulici, kde může dejchat vzduch a zase tancovat. Na trošce tancování není nic špatnýho, pane policajt.“

	Mayhew pokýval hlavou, popotáhl nosem a obrátil se. Když odcházel brankou, muži v uniformě se na druhé straně zábradlíčka rozestoupili, aby mohl projít. Mayhew zmizel v zadní hale. Day věděl, že město ho spolkne a on v nějaké uličce nebo někde ve sklepě do týdne umře.

	„Hm, to je pořádný svinčík,“ řekl Tiffany.

	„To je.“

	„Zavoláme někoho, aby to uklidil.“

	„Děkuji vám.“

	„Dayi?“

	„Ano?“

	„Jestli se budete snažit zvládat víc, než na kolik vám stačí síly, zblázníte se z toho. Radím vám, abyste se soustředil na práci. Cokoli jiného tomu bude jen překážet.“

	Day přikývl, ale neřekl nic. Po chvíli ho Tiffany poplácal po rameni a šel otevřít branku chlapci, který táhl kbelík s mýdlovou vodou a hadr. Day ustoupil a nechal ho vydrhnout podlahu.

	„Kámo, co teď?“ zeptal se Blacker.

	„Asi nechám tebe a pana Hammersmithe, abyste Penelope Shawovou vyslechli sami, jestli vám to nebude vadit.“

	„To, co ti Tiffany právě povídal –“

	„Ne. Má samozřejmě pravdu, ale já takový nejsem.“

	„Takže do toho chudobince dojdeš?“

	„No ovšem. Ale ještě před tím se stavím u toho krejčího. Mám to po cestě.“

	„Sir Edward chce, abychom chodili ve dvojicích.“

	„Tohle není vysloveně služební věc. Nemůžeme si dovolit oba ztrácet cenný čas pro řešení případu, zatímco se budu pokoušet o nemožné. Zajdu za vámi do domu Shawových co nejdřív.“

	„Při troše štěstí se tam brzy uvidíme.“
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	„Náš pan Day si vzal poslední povoz.“

	„To je od něj ohleduplné.“

	„Co se projít?“

	„Jo.“ Inspektor Blacker vzdychl a podíval se na oblohu. „Ale zase to vypadá na déšť.“

	„To je ještě lepší novina.“ 

	„Jo.“

	„Zapomněl jsem si helmu,“ řekl Hammersmith. „Počkáte na mě?“

	„Ovšem.“

	Blacker se díval, jak se Hammersmith vyhnul dvěma strážníkům a zmizel v zadních dveřích čísla 4 na Whitehall Place. Když se Blacker obrátil, u chodníku právě zastavovala černá dvoukolová drožka.

	„Vida, přece jen máme štěstí,“ podotkl Blacker. Oba strážníci se na něj tázavě podívali a on jen mávl rukou, aby šli dál.

	„Mluvím sám se sebou,“ vysvětlil. „Co nevidět skončím ve cvokhauzu.“

	Usmáli se, přikývli a odcházeli po chodníku. Z kozlíku drožky seskočil kočí, sáhl dovnitř, vylovil hromádku knih a zamířil k Blackerovi.

	„Promiňte, pane,“ oslovil ho kočí. „Toto mám doručit jistému inspektoru Dayovi.“

	„Bohužel jste se právě minuli,“ řekl Blacker. „Co to nesete?“

	„Katalogy od pana Cinderhouse.“

	„Jeho jméno se tu objevuje každou chvíli. Něco vám povím: svěřte je seržantu Kettovi. Bude tamhle hned za dveřmi. Povězte mu, že inspektor Day je potřebuje dostat na stůl, a on se o to postará.“

	„Musím dostat potvrzení o převzetí.“

	„Právě Kett vám ho dá.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Poslyšte, až s tím budete hotov, co myslíte, byl byste ochoten mě odvézt?“

	„Odvézt, pane?“

	„Je to blízko. Může vás váš zaměstnavatel pár minut postrádat?“

	„Určitě by ho potěšilo, že jsem vám mohl posloužit.“

	„Znamenitě. Pospěšte si, tedy. Pamatujte, ten, koho hledáte, je seržant Kett.“

	Kočí se prstem dotkl klobouku, a když nesl štůsek katalogů do Scotland Yardu, minul Hammersmithe, jenž se z čísla 4 vynořil s helmou v ruce. Konstábl se zamračil směrem k nebi. Blížily se těžké mraky, které barvou i strukturou připomínaly vařený špenát.

	„Jsem dnes moc unavený, než abych mohl zmoknout,“ řekl.

	„V tomhle směru pro vás mám dobrou zprávu. Zařídil jsem, že nás odveze tahle naleštěná drožka.“

	„To opravdu je dobrá zpráva. Nevím, jestli bych pěšky došel dál než do půli cesty.“

	„V tom případě si naskočte a za pár chvil už budeme mluvit s paní Shawovou.“

	Hammersmith se vydrápal do drožky a zavřel za sebou dveře. Blacker stál na chodníku, dokud se kočí nevrátil.

	„Takže jste se seržantem vše vyřídil?“

	„Ano, pane. Děkuji vám.“

	„Můžeme tedy odjet.“

	„Milerád. Kam to bude, pane?“

	„Sem.“

	Blacker napsal adresu tužkou na zadní stranu navštívenky. Podal ji kočímu, který na ni zamžoural. „Není to daleko,“ dodal Blacker. „Jen kousek. Je to v pohodě.“

	„Je to od vás hezké.“

	Blacker poklepal kočímu na rameno a vylezl do drožky. Cítil, jak se pohybuje celý vůz, zatímco se kočí usazoval nahoře na kozlíku. Pak bylo slyšet, jak pobídl koně opratěmi, a kočár se rozjel.

	Blacker se podíval na Hammersmithe na protější lavici. Konstábl si stáhl helmu do očí a tiše chrápal. Blacker se usmál a přes okénka zatáhl záclonky. Ve tmě se ramenem opřel o boční stěnu drožky a rovněž zavřel oči. Mírné houpání za pár chvil uspalo i jeho.
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	Seržant Kett se do papírování tak zabral, že listonoše, který dvakrát zaťukal na dveře, vůbec nevnímal. Než vnitřní hodiny Kettovi připomněly, že tam pošta dávno měla být, ležela už v přihrádce déle než hodinu.

	Přinesl zásilky k sobě na stůl, prohlížel je a rychle třídil do hromádek, aby poslíčci vše mohli roznést po budově. Poštu pro kriminální oddělení vždycky procházel osobně; chtěl mít jistotu, že nepřišlo nic, co by detektivy rušilo v práci. Po fiasku s Jackem Rozparovačem byli zavaleni nenávistnými dopisy, a v jednom dokonce objevili výbušninu.

	Uviděl obálku určenou inspektoru Dayovi. Bez zpáteční adresy. Seržant dopis otevřel. Uvnitř našel vzkaz a dámský kapesníček s iniciálami CC vyšitými v jednom rohu. Kett lístek rozložil. Na něm stálo:

	 

	Inspektore Dayi vi moc dobře vite komu todle patři. Mužu se kni dostat zas. Nechte fšeho a prohlaste že stim případem nejde hnout jinak se stáne hrozny neštěstí.

	 

	Podpis chyběl.

	Kett vzkaz přečetl znovu. Holý nesmysl, zjevně míněný jako hrozba, ale tak vágní, že se míjí účelem. Další z londýnských šílenců.

	Obálku, vzkaz i kapesníček seržant vyhodil do koše na odpadky vedle svého stolu. Jeho povinností je detektivům sloužit a chránit je; oni zase slouží a chrání toto velké město. Inspektor Day si nezaslouží, aby ho anonymní občané vytrhávali z práce.

	Kett z ostatní doručené pošty připravil balíčky pro jednotlivé poslíčky a vrátil se k papírování.
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	Má za sebou dlouhé dopoledne a předchozí noci sotva oko zamhouřil, ale ta práce se udělat prostě musí, proto zamkl dům a chlapce vzal s sebou.

	Právě vstoupil do svého krejčovství, když uslyšel, že ulicí se pomalu blíží kočár a zastavuje přede dveřmi. On však dnes žádné zákazníky nečeká. Ukázal na chlapce a Fenn přikývl. Přešel k zadní stěně obchodu, kde zůstal stát a čekal. Cinderhouse na něj pohlédl s hrdostí. Chlapec se učí.

	Krejčí potichu otočil zástrčkou předních dveří, aby pomalu zapadla do zárubně, a díval se skrz špinavé sklo široké výlohy, jak inspektor Day vystupuje z kočáru a blíží se k obchodu. Cinderhouse si všiml mastného otisku ruky, který na skleněné tabuli předchozího dne bezpochyby zanechal konstábl Pringle. Polohlasem zaklel a stáhl se do tmy.

	Co tady ten detektiv dělá? Že by už dostal dopis? Jak může vědět, kdo ho poslal? Pokud nemluvil s manželkou. Je až moc chytrá, ke své škodě. Nebo se možná chce na něco zeptat v souvislosti s těmi nůžkami. Třeba nějak došli po stopě až k Cinderhousovi. Nebo že by mluvil kočí? Ale proč by ho kočí zradil? Chce snad víc peněz?

	Otázek je příliš mnoho.

	Mohl by zástrčku odsunout, dveře otevřít, detektiva uvítat, zavést ho dovnitř, a snad mu dokonce naservírovat čaj. Při troše štěstí by z Daye vytáhl víc, než detektiv vyzví od něj. Ale má tady Fenna a atmosféra bude napjatá. Co kdyby chlapec začal mluvit?

	Day zkusil přední dveře, a když se neotevřely, výlohou – hned vedle otisku Pringlovy ruky – nahlížel dovnitř a sklo si stínil rukama. Krejčí stál v šeru, jako by ho přimrazil. Koutkem oka pozoroval Fenna. Pokud se chlapec teď pohne nebo zakřičí, znovu mu nezbude než přistoupit k drastickým opatřením. Neví, jestli toho policistu dokáže přemoci, ale možná se stihne k Fennovi dostat včas a zajistit, aby mu syna nevzali. Jestli si kluka nebude moci nechat, nebude ho mít ani nikdo jiný, o to se už postará.

	Detektiv odstoupil od okna. Zavrtěl hlavou a vylezl zpátky do drožky.

	Cinderhouse skočil přes místnost a chytil Fenna za paži hned pod ramenem. Chlapec protestoval, ale na vysvětlování nebyl čas. Krejčí ho přinutil vlézt do skříňky pod dlouhým pultem, v jehož desce je úzký zářez na stříhání látek. Malý visací zámek velikostí přesně zapadá do dvou železných ok pevně zasazených do dřeva. Kdysi skříňku používal, když chtěl bezpečně uložit bělicí roztoky a barviva, aby je jeho první syn nenašel a neublížil si. Stejně dobře poslouží teď: jeho nový syn bude muset zůstat tam, kde ho chce mít.

	Kdyby byl měl čas, donesl by Fennovi něco k jídlu a vodu, předpokládá však, že se do hodiny vrátí.

	Cinderhouse popadl klobouk, do blízké zásuvky rychle sáhl pro nůžky, spěšně vyšel ze dveří a zamkl za sebou. Vyhlížel svou obvyklou drožku, než si vzpomněl, že dal kočímu volno. Kolem právě jel jasně červený kočár; krejčí zamával a kočí zastavil. Lakonicky mu vydal pokyny, a sotva naskočil, kůň po šlehnutí bičem zabral. Vpředu bylo ještě vidět povoz, který odvážel policistu. Menší, rychlejší kočár nebude mít problém ho dohonit.

	Proč Day do krejčovství přišel? Nepřestřelil Cinderhouse, když se sám objevil na policii? Nepojali detektivové Scotland Yardu nakonec podezření, že vrahem je jejich krejčí?

	Cinderhouse zavrtěl hlavou. S tou vraždou ho nic nespojuje. Bude se detektivovi držet v patách, a pokud nebude vyhnutí, pošle ho na onen svět. Jestli se v posledních několika dnech něco dozvěděl, pak to, že policisté jsou stejně zranitelní jako kdokoli jiný.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA OSMDESÁTÁ PRVNÍ

	 

	Jen Fenn uslyšel, že krejčí odchází, začal zkoumat okolí. V těsné skříňce tolik možností zase nebylo. Zatlačil na dveře, ale sotva se pohnuly. Panty vypadaly pevné. Shodil několik lahví, které stály vedle něj. Viděl, že v nich je nějaká tekutina, ale netušil, jak by mu mohla pomoct k útěku. Když kopl do zdi vlevo, uslyšel zapištění. Za chvilku mu přeběhlo přes kotník cosi chlupatého, až nadskočil a uhodil se do hlavy o pult nad sebou.

	Mnul si vršek hlavy a vmáčkl se do protějšího rohu, co nejdál od toho chlupatého tvora. Po chvíli si uvědomil, že krysa – byl si téměř jist, že ji poznal – už s ním ve skříni není. Ať utekla kamkoli, snad by mohl za ní.

	Prsty prohledával rohy skříňky, pátral po nějaké puklině nebo díře. Nic. Hmatal rukama po stěnách a potom po dně, přelezl z jednoho konce skříňky na druhý, nezapomněl prozkoumat ani plochu pod sebou. Asi sedm centimetrů od zadní stěny objevil v podlaze dírku ve tvaru půlměsíce. Opatrně do ní strčil prst, protože se bál krysích zubů, ale na druhé straně na nic nenarazil, nic tam nebylo. Jen vzduch.

	Dloubal do okraje otvoru a pak prsty přejel po škvíře, která se od díry táhla nějakých sedm centimetrů směrem ode zdi. Tam zahnula do pravého úhlu a po dalších sedmi centimetrech ještě jednou, zpátky. Když ukazováčkem sledoval celou škvíru v podlaze, zjistil, že do dna je zasazen čtvercový panel.

	Fenn se posunul tak, aby měl horní desku skříňky za zády, a nohama se mohl zapřít o obě boční stěny; nad tím čtvercem ve dně vlastně visel. Tuhl mu krk a bylo to nepohodlné, ale zároveň vzrušující. Sáhl dolů, do otvoru vsunul prst, zahnul ho a táhl k sobě. Dřevo zapraskalo a zvedla se větší část podlahy. Ale okraj poklopu teď chlapce tiskl nahoru, k desce pultu, proto jím lomcoval, zatímco se pokoušel vedle něj protáhnout. Najednou mu dřevo v ruce ztěžklo, Fenn se neudržel, ztratil rovnováhu a dlaní se opřel o dveře. Čtverec se dal do pohybu, proletěl otvorem a odněkud zdola se ozvala rána, jak dopadl na zem.

	Fenn se pomaličku posadil, nohy nechal volně viset do otvoru a otáčel hlavou na obě strany, aby si rozhýbal krk.

	Jak daleko pod ním je pevná zem, netuší. Jestli spadne z příliš velké výšky, možná to nepřežije. Ale jedno ví: jestli zůstane nahoře v dílně, krejčí ho nakonec zabije. Tu jistotu má. Takže ten otvor v podlaze je jediná naděje, která mu zbývá.

	Zhluboka se nadechl, chytil se protější hrany otvoru ve dně a prolezl jím. Nepustil se hned, chvíli se okraje pevně držel, ale došly mu síly, takže prsty z úzké hrany brzo sklouzly. Zřítil se do tmy.

	Dopadl na tvrdou zem a pod tělem si nešťastně zkroutil kotník. Bolest mu vystřelila do celé nohy a usadila se za žebry. Zalapal po dechu.

	Vězel v naprosté tmě, pod sebou studenou, udusanou hlínu.

	Když zase chytil dech, vlekl se kupředu, dokud nenašel místo, kam dopadl poklop. Rozlomil se v půli. Za ním Fenn narazil na stěnu. Bahno u její paty vystřídal o něco výš pevnější, ale drolivý materiál a ještě nad ním nepevně usazené kameny. Chlapec tak dlouho škrábal do mezer mezi nimi, až začaly povolovat. Neměl ponětí, co je na druhé straně zdi. Pravděpodobně nic, další hlína. Něco ovšem zkusit musí.

	Doplazil se zpátky pro polovinu rozbitého poklopu. U zdi ho zvedl nad hlavu a ostrým koncem udeřil do kamenů. Na zem se sesypaly další oblázky. Těžkým kusem dřeva útočil na zeď znova a znova. Když měl pocit, že o něco postoupil, vrazil roh poklopu do prohlubně, kterou ve zdi vydlabal. Druhý konec tiskl dolů. Nic se nedělo. Horní polovinou těla se dostal nad okraj poklopu, který trčel ze zdi, a improvizovanou pákou začal vší silou cloumat. Znovu uslyšel, že zeď povoluje, a náhle ho zasypala sprška kamenů a hlíny. Fenn se zhluboka nadechl a usmál se.

	Další zvuk signalizoval, že se stěna opět bortí. Tentokrát kameny z místa kdesi nad ním dopadaly o kousek dál. Najednou ucítil v noze intenzivní bolest a zkusil od zdi couvnout, ale nešlo to. Něco mu uvěznilo nohu.

	Přinutil se zachovat klid. Zavřel oči a všemožně se snažil tu bolest vypudit z hlavy.

	Když mu po paži přeběhlo něco chlupatého, vykřikl.

	Fenn věděl, že na doslech bude jen jeden člověk – krejčí Cinderhouse, až se vrátí do obchodu. Ale stále je malý chlapec a chce k rodičům. Proto zakřičel znovu.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA OSMDESÁTÁ DRUHÁ

	 

	Blackleg zaťukal na dveře a čekal. Když nikdo nepřišel otevřít, vytáhl ze zadní kapsy kalhot kovový proužek, vsunul ho mezi dveře a rám a tlačil na něj, dokud neuslyšel slabé cvaknutí. Pak kus kovu vrátil do kapsy a otočil klikou. Dveře se rozlétly. „No todle, co tady děláte?“

	Obrátil se a viděl, že po chodbě k němu jde stará žena. Ukazovala na něj prstem, jako by to byla zbraň.

	„To je byt pana Hammersmithe,“ řekla. „A taky pana Pringla, akorát že ten už není mezi námi, budiž mu země lehká.“

	Prst na něj přestal mířit jen na tak dlouho, než se pokřižovala: dotkla se čela, potom srdce a rychle levého a pravého ramene. Hned nato si zase vzala Blacklega na mušku. To už stála přímo před ním, kostnatý prst dělily od jeho nosu dva centimetry.

	Blackleg zvedl ruce, dlaněmi dopředu. „Bez obav, paní,“ řekl. „Jsme přátelé, von a já.“

	„Vy jste byl přítel pana Pringla? Je mi ho moc líto.“

	„Toho chlapa neznám. Ale Hammersmith je můj kámoš.“

	Jak sám sebe slyšel, usmál se, když si uvědomil, že mluví pravdu. Kdo by to byl řekl, že se někdy spřátelí s policajtem?

	„Hm,“ řekla stará paní, „o tom nic nevím.“

	Prohlédla si ho od hlavy k patě, zjevně zaregistrovala jeho špinavé šaty a neupravené vousy.

	„Jsem od policie, paní.“

	Blackleg měl dlouhá léta praxe v tom říkat lidem přesně to, co chtějí slyšet. Lži ho napadaly snadno a staré paní viděl na očích, že je ochotna mu uvěřit.

	„Na policajta nevypadáte,“ namítla.

	„Děkuji vám.“ Naklonil se k ní, proto o krok couvla. „Mám přímo v popisu práce oblíkat se, jako bych byl z galerky, abych se mezi ně mohl vloudit,“ pokračoval. „Víte, mezi lidi z podsvětí. Berou mě jako jednoho z nich a vyžvaní mi ledacos, co pak můžu povědět panu Hammersmithovi a ostatním policistům.“

	„Ale to je chytrý,“ řekla stará paní. „Na mou duši, vypadáte přesvědčivě.“

	„Ještě jednou vám děkuju, paní. Snažím se.“

	„Hm, pan Hammersmith bohužel dnes není doma. Byla bych ho slyšela jít po schodech.“

	„Máte úplnou pravdu, paní. Svěřil mi klíč od bytu a řek mi, ať na něj počkám. Určitě tu bude co nevidět.“

	„Aha.“

	„Pokud vám to nevadí. Jestli nechcete mít tady v bytě člověka, co vypadá takhle, teda jako zločinec, naprosto vás chápu. Milerád pudu ven a budu na něj čekat přede dveřma.“

	„Ale ne,“ řekla stará paní. „To by se vůbec nehodilo. Jen zůstaňte tady a chovejte se jako doma. Jestli vás pan Hammersmith pozval, tak to já nemůžu nic namítat.“

	Samozřejmě že nechce, aby postával před domem. To by mohlo na sousedy udělat špatný dojem.

	„Jste nevídaně laskavá, paní. Přesně jako moje zbožňovaná nebožka matka.“

	Stará paní se začervenala a zakryla si ústa.

	„Jmenuji se Flandersová,“ představila se. „Jsem tady dole v chodbě, první dveře vpravo. Kdybyste něco potřeboval, neváhejte na mě zazvonit.“

	„Děkuji vám mnohokrát, paní Flandersová.“

	Usmála se a obrátila k odchodu.

	„Paní?“

	„Ano?“ Stará paní se zastavila, s rukou opřenou o stěnu. „Dneska sem přijde ještě jeden. Policajt jako já, ale taky vypadá tak trochu jako trhan.“

	„Máte tady schůzku?“

	„I tak by se to dalo brát.“

	Stará paní svraštila čelo. „Nemám ráda, když se v mém domě dějí takové věci,“ řekla.

	„Bude to jen jednou. Nechceme se sejít na stanici, protože by nás tam mohl někdo vidět a dát si dohromady, že zločinci vlastně nejsme.“

	„Aha, to je rozumné.“

	„Ano, paní. Takže až sem přijde, nedělejte si žádný starosti. Von trefí sám.“

	„Jste džentlmen, skutečně, i když tak nevypadáte.“

	„Děkuji vám.“

	Mávla rukou a chodbou se šourala pryč. Když se otočila a znovu se na něj podívala, přikývl. Vrátila se do svého bytu a zavřela dveře. Blackleg dlouze vydechl a znovu otevřel dveře Hammersmithova bytu. Vešel a zavřel za sebou.

	Byt byl ještě menší než ten, kde bydlí Blackleg. Musel se pousmát, když si uvědomil, že ten policajt pravděpodobně vydělá za rok míň než on sám. Zločin sice není moc vážený povolání, zato vynáší.

	Mrkl na hodiny nad krbovou římsou; viděl, že má skoro hodinu, než se očekávaný host dostaví. Pod hodinami stála plechovka s čajem. Blackleg ji otevřel, přičichl k jejímu obsahu a zhrozil se pachu mědi v nose. Čaj z použitých lístků.

	„Inu,“ řekl, „darovanému koni…“

	Protože měl času nazbyt, začal se poohlížet po čajníku.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA OSMDESÁTÁ TŘETÍ

	 

	Inspektor Blacker se vzbudil, jakmile se kola drožky zastavila. Nějakou dobu mu trvalo, než si uvědomil, kde je. Měl pocit, že se mu oči snad nerozlepí. Záclonku posunul ke straně a uviděl nízkou kamennou zídku, nad níž se nakláněla smuteční vrba. Na Hammersmithe, který seděl naproti Blackerovi na druhé lavici, z okna dopadalo slabé světlo. Seděl nakřivo, krk měl ohnutý do podivného úhlu, jak se opíral o boční stěnu kočáru, a tiše chrápal. Blacker se zazubil a hřbetem rukou si promnul oči, aby z nich setřel ospalost.

	Záclonku zase zatáhl, otevřel dveře drožky a nechal Hammersmithe dohánět tolik potřebný spánek. Kočí se podíval dolů na Blackera a prstem se dotkl klobouku.

	„Je to ten dům, pane?“

	„Myslím, že ano.“

	Blacker zašátral v kapse, aby našel nějakou minci, ale kočí zvedl ruku.

	„Není třeba, pane. S radostí pro policii udělám, co můžu.“

	„Jste džentlmen.“

	„Chcete tedy, abych tady počkal, až to tu vyřídíte?“

	„Není třeba. Inspektor Day, můj kolega, sem brzy přijede s policejním vozem. Jestli vám to nebude vadit, počkejte, až se můj přítel vzbudí, a pak můžete odjet.“

	Kočí na něho shora zamžoural. „Pane?“

	„Moc toho v poslední době nenaspal.“

	„Tak dobrá, pane.“

	„Ještě jednou vám děkuji.“

	Blacker se usmál, a když už stál na dláždění, poplácal bok drožky. Rychle zamířil na druhou stranu k domu rodiny Shawových, protože právě v té chvíli se snesly k zemi první dešťové kapky.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA OSMDESÁTÁ ČTVRTÁ

	 

	Kočí si vyhrnul límec kabátu, aby ho líp chránil před deštěm, a díval se, jak detektiv přechází ulici a klepe na dveře jednoho z celé řady stejných domů z hnědého pískovce, oddělených od chodníku kovaným železným zábradlím.

	Po krátkém čekání dveře otevřela přitažlivá žena. S detektivem prohodili pár slov a neznámá ustoupila, aby mohl vejít. Dveře se za nimi zavřely.

	Detektiv sice blábolil něco o spícím příteli, ale v domě jsou zjevně vzhůru. Kočí neviděl důvod, proč by měl dál čekat. Slíbil krejčímu, že jestli bude pršet, vrátí se a do obchodu ho doveze, a lehké mrholení právě zhoustlo. Liják mlhu rozpouštěl, ale viditelnost se nezlepšovala, proto se kočí rozhodl pospíchat. Pan Cinderhouse není z těch, které můžete nechat čekat. Kočí to nechce přiznat dokonce ani sám sobě, ale prudká povaha krejčího mu nahání strach. Trhl opratěmi. Kůň zafrkal, zabral a dvoukolová drožka před domem Shawových se rozjela.

	Kočí nemyslel na nic jiného než na teplo ohně a suché ponožky, proto ho vůbec nenapadlo, že by v drožce mohl být druhý pasažér, který usnul. Když se zpoza smuteční vrby vynořily dvě ženy a v prudkém dešti utíkaly přes ulici, ani se neohlédl.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA OSMDESÁTÁ PÁTÁ

	 

	„To nebyl von.“

	„Byl. Dyť sem ho viděla. Jasně je to von.“

	„Dneska ale jasno zrovna neni, co? Leje, že nevidíš ani vlastní nos mezi očima.“

	„Vim tutově, že to byl von.“

	„Ten nosí uniformu, jako vostatní policajti. Tendle měl oblek.“

	„Byla to uniforma.“

	Liza scházela dolů po schodech do zahrady pod úrovní chodníku jako první. Vzala Esme za ruku, aby jí pomohla.

	„Jsou kluzký,“ řekla. „Koukej, kam šlapeš.“

	Dole pod schody si Esme klekla na vlhký cedrový mulč a nahlížela okénkem do domu obloženého hnědým pískovcem. V místnosti byla tma. Esme natáhla ruku, zatlačila na sklo a okénko se otevřelo.

	„Máme štěstí, že ho pořádně nezavřeli.“

	„Vypadá rozbitý.“

	„Proč ho nespravili? Takovej doktor si to přece může dovolit.“

	„Jenže vona je teď sama. Někdo jí voddělal manžela, tak kdo má spravit rozbitý vokno?“

	Esme se usmála. Vzala přítelkyni za ruce a spustila ji dolů přes okenní parapet, pak si vykasala sukni, sama vlezla do okénka a skočila dovnitř. Dopadla vedle Lizy a přiložila si prst k ústům. Obě poslouchaly a pozorně hleděly do tmy. Nikdo nepřicházel. Nikdo je neslyšel.

	Jedna druhé pomohla na nohy, ze šatů si smetly mokré dřevěné odštěpky a ze sukní vyždímaly tolik vody, že na podlaze udělala louže.

	„Jsou tam nahoře,“ řekla Liza. „Slyšíš je?“

	„Pšt,“ zarazila ji Esme.

	Ale ani ona nemohla kroky na podlaze o patro výš přeslechnout. Usmála se a potichoučku zašeptala.

	„Určitě přijdeme na to, jestli tam Hammersmith je, nebo neni.“

	„To v každým případě.“

	Odněkud ze záhybů sukně vytáhla skládací břitvu. Ženy se vzaly za ruce a v tiché modlitbě zavřely oči. Když byly připraveny, zamířily ke schodišti u zadní stěny a – pořád ruku v ruce – po něm ve tmě stoupaly stále výš.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA OSMDESÁTÁ ŠESTÁ

	 

	Inspektor Day stál před zlověstně vyhlížející mosaznou bránou a díval se k chudobinci nahoře na kopci. V Londýně se takových zařízení nacházelo mnoho; nejchudším z nejchudších se v nich zpravidla dostávalo vlídného přijetí, čekalo tam na ně prosté jídlo a na noc přístřeší. Za to měli povinnost tři hodiny denně manuálně pracovat – mlít kukuřici nebo plnit nějaký jiný prostý a do značné míry nesmyslný úkol.

	Hobgate však byl určen těm, kteří dávali přednost životu vandráků a snad i násilníků, těm, kteří pracovat nemohli anebo nechtěli. Chudobinec ve čtvrti Lambeth na jihu Londýna dělil od blázince pro chudé a mentálně postižené jen krůček a spíš než útulku pro bezdomovce se podobal vězení.

	Hlídač odemkl bránu a před Dayem ji otevřel dokořán. Zatímco spolu mluvili, držel mu nad hlavou černý deštník. Na voskované plátno nad jejich hlavami pleskaly vydatné kapky, takže Day musel přidat na hlase, aby ho hlídač slyšel.

	„Jsem z Yardu,“ řekl Day.

	„Co prosím?“

	„Ze Scotland Yardu. Jsem detektiv ze Scotland Yardu!“

	„Jo. A co pro vás dnes můžu udělat, pane?“

	„Hledám někoho, koho sem včera přivezli.“

	„Muže, nebo ženu?“

	„Muže.“

	„Tak to bude na mužským. My je nerozdělujeme podle toho, jak se sem dostali, takže bude mezi těmi, co sem přišli sami.“

	„A je jich hodně?“

	Strážný se tiše zasmál. „No, tolik zase ne, to ne. Nemoh by to být ten, co ho taky hledá ten doktor?“

	„Doktor?“

	„Jo, pane. Těsně jste se minuli. Přišel sem za někým pět minut před vámi.“

	„Pochybuji, že bychom tu byli ze stejného důvodu. Ten, co ho hledám, se rád předvádí. Tancuje. Viděl jste ho?“

	„Těžko říct, já jsem jen tady, u brány. Můžete se zeptat uvnitř. Prostě jděte nahoru až na konec cesty a najděte si někoho v hlavní budově. Oddělení pro muže je v přízemí. Ženy a děti jsou v prvním patře.“

	„Děkuji vám.“

	„Možná by nebylo od věci, kdybyste si tu hůl nechal pěkně po ruce. Někdy se nechovají nejlíp.“

	„Vy je bijete?“

	Strážný uhnul pohledem. „Jenom když není vyhnutí, pane.“

	Day nevěděl, co na to říct. Zděsil se při pomyšlení, že by bezdomovce v Hobgate mohl někdo týrat, ale protože neměl se zdejším chudobincem žádné zkušenosti, netušil, jak nebezpeční lidé zde mohou být. Snad mají sami strážní strach z násilí ze strany chovanců.

	Kývnutím hlídači poděkoval a po klikaté cestě vyrazil vzhůru do kopce. Chudobinec se ztrácel v mlze. Rozpršelo se ještě víc a Day si v duchu spílal, protože deštník zapomněl doma. Cestu lemovaly malé tisy, všechny zbavené jehličí i kůry. Day si lámal hlavu, jestli se stromy staly obětí nějaké nemoci, anebo jsou na vině chovanci z Hobgate. Před jeho očima se znovu objevila hlavní budova: tmavý kamenný kvádr na pozadí šedivé oblohy. Zdi přízemí neměly okna a obrovské dubové dveře byly vyztužené železnými pláty.

	Další strážný hlídal přede dveřmi. Když se Day blížil, právě s někým mluvil. Druhý muž stál k Dayovi zády a v ruce držel malou černou tašku. Oba muži se obrátili, aby se na Daye podívali.

	„Doktor Kingsley?“ pozdravil ho Day.

	„Detektive!“

	Kingsleymu se viditelně ulevilo, když inspektora spatřil.

	„Co tady děláte?“ divil se Day.

	„Jsem tu, myslím, ze stejného důvodu jako vy.“

	„Kvůli tanečníkovi?“

	„Henrymu Mayhewovi, ano.“

	„Rád bych ho odsud dostal, jestli to půjde.“

	„Stejně jako já.“

	„Hm, snad když budeme dva…“ Day se usmál. Nemohl si pomoct. Cestou do chudobince stále zvažoval, jestli dělá správnou věc, zda úmysl poslat tuláka zpátky do ulic není v rozporu s jeho povinnostmi policisty. Ale do Hobgate přijel i Kingsley, takže na záměru nechat Henryho Mayhewa žít tak, jak si sám přeje, logicky musí být něco dobrého.

	„Nijak mě netěšila představa, že dovnitř půjdu sám,“ řekl Kingsley. „Než jste přišel, právě jsem se snažil tohoto pána přesvědčit, aby mě doprovodil.“

	Ukázal na hlídače, který zvedl deštník a prst přiložil k helmě.

	„Bohužel, podle předpisů nesmím zdejší stanoviště opustit, pokud uvnitř nejsou nějaké výtržnosti. Jinak bych vám opravdu rád pomohl.“

	„Chápu. Když je tu teď detektiv, myslím, že si poradíme.“

	„Tak hodně štěstí.“

	Strážný na ně vrhl pohled, který Daye znervóznil, potom zástrčku odsunul a dveře otevřel. Vešel do předsíňky hned za dveřmi a vrátil se s dvěma lucernami. Zapálil je ohněm z cigarety a každému z návštěvníků jednu podal.

	„Budete je potřebovat,“ řekl.

	Pak hlídač ustoupil, aby oba pánové mohli kolem něj projít do zšeřelého nitra Hobgate.

	Přízemí chudobince tvořila jedna obrovská místnost, dělená příčkami na mnoho komůrek. Dřevěné přepážky na obou stranách středové chodby nebyly rovné, snad proto, že je postavili nakvap, a stály u sebe tak blízko, že oba muži zachytávali rukávy svrchníků o třísky. Day začal dýchat ústy, aby tolik necítil pach lidských výkalů a těl. V každé stěně se vždy asi po dvou metrech nacházely nevelké otvory. Sloužily jako dveře, ovšem tak malé, že dospělí museli lézt dovnitř po čtyřech.

	Day a Kingsley si místnost rozdělili, každý si vzal na starost jednu stranu; shýbali se a nahlíželi do každé komůrky, kterou míjeli. Světlo lucerny vrhalo dlouhé pohyblivé stíny, ale jinak uvnitř neviděli téměř nic. Jedna druhé se podobaly jako vejce vejci: vpravo a vlevo byly dvě dlouhé desky, na nichž ležela sláma, a uličkou mezi nimi se dalo projít k druhému dveřnímu otvoru naproti. Každá deska měla sloužit na spaní třem mužům a chrápání rozléhající se přízemím svědčilo o tom, že jen málo pryčen v Hobgate zůstalo neobsazených. Na vzdáleném konci každé komůrky ležel nočník. Jediné přičichnutí stačilo, aby se potvrdil odhad, že je nevynášejí dost často.

	„To je nelidské,“ vzdychl Day.

	„V tomhle městě nic výjimečného,“ řekl Kingsley.

	„Jak to myslíte?“

	„Londýn roste příliš rychle, než aby se stačil starat o své chudé, mrtvé, děti nebo slaboduché. Pro nikoho z nich tu není místo.“

	„Doufám, že to není pravda.“

	„Vím jistě, že je.“

	Day vzdychl a změnil téma. „Netuším, jak ho v tomhle labyrintu najdeme. Nemá to tu žádnou logiku. Lidé jsou zde na sebe naskládáni jako metrové dříví.“

	„Zkusme tedy toto,“ navrhl Kingsley.

	Lucernu postavil na podlahu, dlaně přiložil k ústům a zavolal: „Henry Mayhewe! Pojďte ven, Henry Mayhewe!“

	„Asi se neozve,“ řekl Day. „Na to je moc nesmělý.“

	„Napadá vás něco jiného?“

	Day pozvedl obočí. „Snad,“ řekl. „Jen k těm vašim pár slov přidám.“

	Z otvorů ve stěnách vyhlédlo několik hlav. Muži zírali tmavým prostorem směrem k nim. Dayovi se už od pohledu většinou nezamlouvali. Vystrčil bradu a zakřičel.

	„Henry Mayhewe, poslal nás váš bratr! Jsme tady místo Franka! Henry, Frank po tobě chce, abys vyšel ven!“

	V uličce se po celé její délce objevovaly další obličeje. Někde vpředu, na místě ponořeném do hlubokých stínů, se ozvalo rytmické dupání, jak se k nim pohybovalo něco těžkého. Kingsley se naklonil až k Dayovi a zašeptal: „Máte u sebe pistoli, pane detektive?“

	„Mám.“

	„Jste dobrý střelec?“

	„Na střelnici – jinak jsem ji nikdy nepoužil.“

	„To není nijak zvlášť povzbudivé.“

	Day sáhl po pistoli, ale nechal ji v kapse. Kingsley zvedl lucernu, a zatímco se dunivé kroky přibližovaly, oba se chystali čelit nebezpečí. Hlavy vystrčené do uličky se otáčely a zase mizely v komůrkách. Konečně se ze tmy na konci sálu vynořila postava a pomalu postupovala směrem k nim. Rozkývaná lampa házela bezpočet stínů a Day z pouzdra u pasu raději povytáhl pistoli.

	„Kde je Frank?“

	„Jste Henry?“ zeptal se Kingsley. „Vy jste Henry Mayhew?“

	Sotva tanečník vkročil do kruhu světla kolem Kingsleyho lucerny, stíny se mu pod nohama spojily do tmavé tůně. Bez temnoty, která postavě Henryho Mayhewa dodávala na mohutnosti, na něm nic děsivého nebylo. Přes noc se naopak spíš zmenšil.

	„Kde je Frank?“ zopakoval.

	„Frank dnes za vámi nemohl přijít,“ řekl Day. „Místo sebe poslal nás.“

	„Budete mě chránit před poslem?“

	„Před poslem?“

	„Tím z města. Tím, co tam pro vás nechal nůžky. Je teď tady, aby mě zabil.“

	„Henry, nikdo vás nechce zabít.“

	„Ten posel chce.“

	„Proč jste si tím tak jist?“

	„Vypadá rozzuřeně a děsí mě.“

	„Viděl jste ho znova?“ zeptal se Day.

	„Jo.“

	„Kde?“

	„Za vámi.“

	Tanečník ukázal rukou. Day se otočil, až se jeho lucerna v malém prostoru divoce zhoupla. Žluté světlo stíny v úzké chodbičce rozvířilo a roztočilo; černé dveřní otvory se ve tmě podobaly ústům. Pak se jeden stín od ostatních oddělil, a zatímco se od nich rychle vzdaloval, obrys muže v tmavém obleku a s vysokým černým kloboukem na hlavě se rýsoval stále zřetelněji.

	Když zvedl ruku, světlo lucerny se zalesklo na velkých nůžkách.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA OSMDESÁTÁ SEDMÁ

	 

	Inzerát v Timesech byl jasný a výstižný. Starší manželé přišli o kominíka a hledají nového. Zájemci se mají dostavit k nim do bytu. Sam Pizer byl negramotný, ale číslice znal a dcera výčepního od Píšťalky a flétny mu oznámení přečetla. Teď si ještě jednou na chodníku podle adresy kontroloval, jestli dveře mají správné číslo.

	Bůh ví, že peníze, které za tu práci může dostat, nutně potřebuje. Kočímu za nového lezouna nabídl dvě libry jedenáct, i když tolik nemá. A všechno bude mnohem obtížnější, jestli za ním budou chodit policajti a otravovat ho. Kvůli tomu si možná sám nedokáže nového kluka najít, takže kočí je jeho jediná naděje.

	Zvedl kbelík s košťaty a hadry a zazvonil na zvonek vedle obchodu s cukrovinkami. Uslyšel šoupavé kroky, pak se dveře pootevřely a ve štěrbině se objevil obličej staré ženy. „Co chcete?“ zeptala se.

	Sam se dotkl prstem klobouku a usmál se. „Dobré odpoledne, paní. Ve vašem inzerátu bylo, že mám přijít asi tak v tuhle dobu.“

	„V inzerátu?“

	„Na kominíka. V Timesech.“

	„Já žádnej nedávala. To musel bejt pan Hammersmith.“

	„Váš manžel, paní?“

	Stařena zčervenala a zakryla si ústa rukou. „Ach ne, panebože, ne. To je nájemník.“

	„Aha. Můžu dovnitř?“

	Couvla, ale dveře dokořán neotevřela. Musel vejít bokem, když se s kbelíkem plným nářadí chtěl protáhnout vedle ní. Rozhlédl se a zjistil, že se ocitl v malé vstupní hale a o kus dál se zvedá tmavé schodiště.

	„Tam nahoru?“

	„Ano.“ Zírala na něj a ukázala prstem do vzduchu. „Já vím, kdo jste.“

	„Víte?“

	„Vy vůbec nejste kominík, že ne?“

	„Ale jsem, paní.“

	Zamrkala na něj. „Vypadáte, jak kominíci vypadaj, ale myslím, že něco tak docela nesedí. Inu, na tom nezáleží. Vaše tajemství je u mě v bezpečí…“ Odmlčela se, naklonila k němu, podívala se mu přes rameno do prázdného prostoru za dveřmi a zašeptala: „…policajte.“

	Sam překvapeně zamrkal, ale neřekl nic. Co si vydělává na živobytí jako kominík, setkal se už s pěknou řádkou pošahaných rachomejtlí.

	„Jen běžte nahoru. Je to na konci chodby. Druhej byt. Čeká tam na vás.“

	Sam přikývl a zvedl kbelík, jehož rukojeť pevně sevřel v ruce. Už měl za sebou pár schodů, když na něj stará paní sykla.

	„Nic nedejte na to, co jsem povídala,“ řekla. „Vypadáte tuze věrohodně.“

	Sam zakroutil hlavou a vlekl se po zbývajících schodech nahoru. Stará paní se za ním chvíli dívala a pak se rychle vrátila do bytu. Sam pokračoval až ke dveřím na konci chodby a zlehka zaklepal na zárubeň.

	„Pojďte dál,“ pozval ho mužský hlas.

	Sam Pizer volnou rukou otočil klikou ve tvaru koule, vešel do bytu a dveře za sebou zavřel.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA OSMDESÁTÁ OSMÁ

	 

	Kočí vypáčil okno a vnikl do domu krejčího. Důkladně ho celý prohledal, ale Cinderhouse tam nebyl a chlapec také ne. Doufal, že Fenna najde v některé ze skříní. Mohl by ho odvézt, Samovi Pizerovi prodat jako kominíčka a Cinderhouse by prostě předpokládal, že kluk zase utekl. Parádní výdělek pro kočího a přitom žádné důsledky, ze kterých by si měl dělat těžkou hlavu.

	Potom zajel do dílny, ale ani tam na první pohled nikde nikdo. Jen tak pro jistotu přejel rukou nade dveřmi, kde, jak věděl, Cinderhouse schovává klíč. Odemkl si a vešel. Málem za sebou zase zamkl, ale pak usoudil, že se zdrží jen minutku. V dílně zjevně není jediná živá duše.

	Vtom se mu o nohu otřela krejčího bílá kočka. Něco mu upustila k nohám, sedla si, dívala se na něj a začala příst. Kočí se sehnul, aby se na její úlovek podíval, ale couvl; došlo mu, že je to mrtvá krysa. Chtěl kočku odkopnout, ale netrefil se a to zatracené zvíře odběhlo, ocas zdvižený vysoko ve vzduchu.

	Kočí krysu u nohou nebral na vědomí a usilovně si lámal hlavu. Nejde mu na rozum, kde ten krejčí může být. Určitě se v tom dešti nešel s tím klukem projít. Samozřejmě, mohl si najmout jiný kočár, ale dnešní den přece není pro výlety jako stvořený…

	Kočí se právě rozhodl to vzdát, vrátit se domů a dát si šálek teplého dobrého čaje, když cosi zaslechl, nějaký slabý a vzdálený zvuk. Naklonil hlavu k rameni, zaposlouchal se – a uslyšel to znovu. Znělo to, jako když někdo volá o pomoc. Vystrčil hlavu z domovních dveří, ale venku se neozývalo nic, jen šumění deště. Vrátil se dovnitř, přecházel po krejčovství a napínal sluch, přestože věděl, že to možná je jen mňoukání bílé kočky. Ale pak ten tlumený hlásek volající o pomoc uslyšel znovu.

	Kočí pozotvíral dveře všech skříní, srazil k zemi krejčovské panny, ze zdí strhal závěsy a vytahal všechny zásuvky. Nakonec vypáčil rezavý visací zámek a otevřel dveře skříňky pod dlouhým pultem, který se táhl středem místnosti.

	V podlaze tam zela velká čtvercová díra. Uhodl, že se tamtudy chodilo do zapomenuté jámy na skladování zeleniny. V domě, kde je teď krejčovství, zřejmě býval byt, a když ho přestavěli na krejčovskou dílnu, sklep zakryli a časem se na něj zapomnělo.

	Kočí strčil hlavu do skříně a zavolal: „Haló! Je tam dole někdo?“

	Chvíle ticha. Potom slabý hlásek: „Prosím, pomozte mi! Nemůžu vytáhnout nohu!“

	To je ten kluk!

	Kočí se usmál. Dnes má šťastný den. Krejčí to dítě nechal o samotě. „Dostanu tě ven, než bys řekl švec. V klidu počkej, chlapče, hned jsem zpátky.“

	„Nechoďte pryč,“ prosil chlapec. „Jsou tady krysy a bojím se, že mají hlad.“

	„To je možné. Ale teď se ani nehni.“

	Kočí prohledal krejčovskou dílnu, a když nenašel žádný provaz, ze štůčku lněného plátna natrhal dlouhé pruhy, ty svázal a jeden konec pevně uchytil kolem šicího stroje přišroubovaného k pultu. Druhý konec hodil do díry v podlaze.

	„Konec hry na schovávanou, už jdu!“ zavolal.

	A spustil se do sklepa černého jako uhel.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA OSMDESÁTÁ DEVÁTÁ

	 

	Paní Flandersová zvedla oči od čtení. Příběh ji tak hluboce zaujal, že si nebyla jistá, jestli vůbec něco slyšela. Pozorně se zaposlouchala. Právě když to vzdala a chtěla se ke knize vrátit, z vedlejšího bytu k ní dolehl přiškrcený výkřik a něco tam bouchlo. Čekala ještě několik chvil, ale víc už neslyšela. Pohoršeně sykla směrem ke zdi. Ach ti kluci, pomyslela si. Ale bude muset pana Hammersmithe požádat, aby se s ostatními policisty scházel jinde. Ona má slušný dům a nepřipustí, aby se jí sem courala kdovíjaká pakáž a dělala tu rámus, i když ve skutečnosti to žádná pakáž není, jen policisti v přestrojení. Sousedé o tom nevědí.

	Zavrtěla hlavou a vrátila se k rozečtenému novému šestákovému románu. Vyprávěl příběh šviháckého džentlmena – zloděje a vraha – a jeho děj byl přímo strhující, i když k tomu, jak to v životě opravdu chodí, měl dost daleko.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DEVADESÁTÁ

	 

	V kabině dvoukolové drožky byla tma a sucho, a když se Hammersmith probral, cítil se svěžejší a víc ve své kůži než kdykoli v posledních dvou dnech. Měl jen sucho v ústech a na jazyku pachuť hlíny.

	Blacker s ním v drožce nebyl. Hammersmith usoudil, že detektiv se patrně rozhodl nechat ho vyspat. Odhrnul záclonku a zmateně se rozhlížel. Lilo jako z konve a daleko nedohlédl, viděl ale dost na to, aby s jistotou mohl říct, že před domem doktora Shawa nestojí. Na protější straně ulice není ani smuteční vrba, ani kamenná zídka. Přitom by z okének drožky měl na obou stranách vidět něco důvěrně známého.

	Otevřel dveře, vykročil do lijáku a vmžiku promokl na kůži. Zaklonil hlavu, otevřel pusu a vypláchl si ji dešťovou vodou, kterou pak vyplivl na ulici. Pocit v ústech se o poznání zlepšil.

	Je před krejčovstvím. Tady byl s Pringlem mnohokrát. Jak dlouho asi spal? Že by mezitím Blacker skončil s výslechem Penelope Shawové a jel dál?

	Vzal za kliku a dveře se rozletěly. Vešel, ze svrchníku sklepal vodu a rukou si projel vlasy, aby mu přestala stékat do očí. Krejčovství vypadalo prázdné. Blacker nikde a v malé dílně s obchodem Hammersmith neviděl mnoho míst, kam by se dospělý člověk mohl schovat. Vtom něco ucítil na noze. Podíval se dolů: lísá se k němu kočka. Sehnul se a pohladil ji.

	Byla bílá a srst měla hustou, jako nadýchanou. Na mokrých prstech mu ulpělo několik dlouhých chlupů. V kočičím kožichu nahmatal malý tvrdý cucek. Hammersmith do něj dloubal, zatímco se k němu kočka tiskla a předla. Když to smítko vytrhl, zamňoukala. Tlapkami mu sevřela ruku z obou stran a kousla ho do citlivé kůže mezi palcem a ukazovákem. Ucukl a kočka utekla.

	Hammersmith si tmavě hnědý smotek chlupů podmračeně prohlížel. Určitě je to zaschlá krev.

	Day se o kočičích chlupech přece zmínil. Když mluvil o Pringlových kalhotách.

	Hammersmith nechal ten kousíček zaschlé krve spadnout na podlahu, vstal a prsty si otřel o nohavici. Teď mu ticho v krejčovství připadalo hrozivé. Kdoví, ten smotek bílých chlupů spečených krví, co mu leží u nohou, je možná zlé znamení. Až v tu chvíli pořádně zaostřil zrak – a uviděl pozotvírané skříně, vytažené zásuvky a na pultu něco přivázaného k šicímu stroji.

	Přišel blíž. Dole kolem něj někdo omotal jakýsi provaz – několik pruhů plátna svázaných k sobě. Jel po něm prstem, sledoval ho přes pult na druhou stranu až tam, kde provizorní lano mizelo v padacích dveřích uvnitř skříně. Klekl si k otvoru a poslouchal. Nic.

	„Haló?“ řekl.

	Stále nic.

	Rozhlédl se, ale byl sám.

	Inspektor Blacker ho zjevně nechal v drožce, která stála u chodníku. Po detektivovi tu nebylo ani stopy, ani po kočím nebo krejčím, jemuž dílna patří. Zatímco Hammersmith spal, očividně se něco stalo; co, to mu může napovědět jen ten provaz a poklop v podlaze. Blacker nejspíš bude někde dole, možná zraněný. V lepším případě.

	Hammersmith dál neváhal, přehodil nohu přes hranu otvoru a lezl dolů.

	 

	Kočí pevně držel ruku Fennovi na ústech a částečně i na nosních dírkách. Chlapec stěží mohl dýchat; ruka byla cítit koňmi, masovým koláčem a tukem.

	Fenn slyšel nahoře nad nimi kroky. S očima doširoka otevřenýma poslouchal, jak po podlaze krejčovství někdo hlučně přechází. Nakonec dupot ztichl u poklopu ve skříni pod pultem.

	„Haló?“ zavolal někdo.

	Hlas se rozléhal ozvěnou v celém podzemním prostoru pod podlahou. Krejčímu nepatřil.

	Kočí zasyčel Fennovi do ucha. „Mám nůž. Jestli tě uslyší, jestli jenom pípneš, podříznu tě od ucha k uchu.“

	Po chvíli zmizela i ta trocha světla, která dosud otvorem ve skříňce do sklepa pronikala, a Fenn slyšel, že někdo bouchá do dřevěné podlahy nad ním.

	Fenn věděl, že ať s ním má kočí jakékoli plány, jemu nic dobrého nepřinesou. Jestli mu nějaká naděje na záchranu nebo útěk ještě zbývá, dozajista ji promarní, když bude nečinně čekat. Vyplázl jazyk a kočímu olízl ruku. Muž sotva znatelně pohnul rukou, ale to stačilo: Fenn se mu stihl zahryznout do dlaně. Čelisti tiskl k sobě ze všech sil. Maso se mu pohnulo mezi zuby, ve svalu zakřupalo a kočí vykřikl.

	Když mu kočí vyrval ruku z úst, Fenn zaječel co nejhlasitěji: „Má nůž!“

	Kočího druhá ruka mu ústa zase zakryla a Fenn musel zůstat zticha. Doufal, že ho ten člověk slyšel a že mu rozuměl.

	Bylo slyšet, že někdo dopadl na zem, a v bledě šedém světle pronikajícím shora se matně rýsoval obrys postavy. Muž se od nich vzdaloval a beze slova zmizel ve stínech.

	Fenn ucítil na uchu kočího rty. „Postarám se vo něj a pak se vrátím pro tebe,“ řekl. „Toho, cos teď udělal, budeš zatraceně litovat, chlapečku. Dostanu za tebe prachy a pak uvidíš, zač je toho loket.“

	A Fenn zase zůstal sám, s nohou pod kameny vypadlými ze zdi, příliš vyděšený, než aby aspoň křičel, a protože už nebyl schopen udělat nic, nezbývalo mu než čekat.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DEVADESÁTÁ PRVNÍ

	 

	Tanečník se inspektora Daye pevně držel a nepřestával křičet, takže se jeho hlas rozléhal po celém uzavřeném prostoru mužského oddělení chudobince Hobgate. „Zadržte ho! Toho posla zastavte!“

	Po tom volání začali všichni muži v místnosti vylézat ze svých komůrek. Neznámého, kterému Henry říkal posel, Day viděl jen letmo, než jim zmizel v jednom z malých dveřních otvorů někde na konci řady.

	„Vezměte Henryho do bezpečí,“ řekl Day.

	Kingsley přikývl a honem chytil tanečníka za paži. Pospíchal s ním tmavým sálem pryč od Daye a od posla. Stíny je hned pohltily.

	Day se hnal opačným směrem, kličkoval mezi muži v nočních košilích. Vrhl se do otvoru, kam posel vběhl. Na pryčně tam seděl nešťastník s jedním uchem a se škvírou místo nosu, oči navrch hlavy. Když Daye spatřil, ukázal na otvor v protější stěně. Detektiv přikývl a hbitě prolezl do chodby navlas stejné jako ta, kterou právě opustil. Uslyšel dupot běžících nohou a zvedl lucernu. Ještě zahlédl rozevlátý tmavý kabát i vysoký klobouk, ale pak se posel dostal z dosahu jejího světla.

	Day sáhl po píšťalce a hvízdl; ozvěna to stále hlasitější varování roznášela po sále, takže k houstnoucímu zástupu se připojovali další zvědavci. Day se řítil kupředu, cestu úzkou chodbou si razil pomocí loktů a několikrát postřehl, že posel se před ním proplétá davem stejně jako on.

	Někdo zvolal: „Mám ho!“ Vtom kdosi zařval.

	Hemžení v davu ustalo, muži ustoupili ke straně a zůstal stát i Day: na podlaze u jejich nohou rozeznal tmavou siluetu. Lépe si posvítil. Někdo se tam skácel k zemi a teď se opíral zády o zeď. Z ruky mu crčela krev, byl bledý, mlčel a třásl se. Když zvedl zrak k Dayovi, oči mu vytřeštěně těkaly.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Day.

	Muž přikývl.

	„Dovolte, podívám se na to.“

	Zraněný zvedl paži. V předloktí se ukázala hluboká rána, ze které tekla krev, ale pomalu, nestříkala z tepny. Smrtelné nebezpečí nehrozilo.

	„Dejte druhou ruku přesně tam, kde ji teď mám já. A vy“ – Day ukázal na jednoho z přihlížejících – „mu pomozte. Sundejte si košili a na to místo ji přitiskněte.“

	Uhnul, aby si ten druhý mohl vedle zraněného kleknout.

	„Tady v budově je lékař,“ pokračoval Day. „Někde tu je. Najdu ho a pošlu ho sem, aby vám pomohl. Prostě počkejte, až k vám dorazí.“

	Krvácející muž znovu přikývl a Day vstal.

	„Vy ostatní, vyřiďte všem, ať zůstanou ve svých pokojích. Nepřekážejte na chodbách. Vím, že chcete pomoct, ale jenom byste stáli v cestě. Ten muž má zbraň, ostrou zbraň, a nebude váhat ji použít.“

	Zamumlali něco na souhlas, ale nikdo se nepohnul. Day zakroutil hlavou.

	„Viděl někdo, kudy běžel?“

	Několik mužů ukázalo na jeden z mnoha zcela stejných černých průlezů ve stěně. Day se přikrčil a vlezl do komůrky. Byla prázdná. V protější stěně uviděl další otvor a za ním tmu.

	Uvědomil si, že při pobíhání po labyrintu chudobince se beznadějně ztratil. Nezbývá než se vydat dopředu, stále dál. Přešel přes komůrku a prolezl do tmy v další chodbě za ní.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DEVADESÁTÁ DRUHÁ

	 

	Hammersmith uslyšel výkřik. Někdo – žena, nebo to snad byl chlapec? – zaječel: „Má nůž!“ Pak cosi zašustilo a rozhostilo se ticho. Konstábl pustil provizorní provaz ze svázaných pruhů látky a opatrně vykročil do tmy v prostoru, který původně sloužil nejspíš jako sklep na skladování zeleniny. Věděl, že kromě něj jsou tam přinejmenším dva lidé. Z opasku vytáhl obušek a držel ho dole u pasu. Dřepl si, opřel se o kamennou zeď, aby jeho tělo představovalo co nejmenší terč, a poslouchal.

	Slyšel, jak něco cupitá po hliněné podlaze, ale než stihl přesně zjistit, odkud zvuk vychází, ucítil, že se mu o kotník otřelo něco chlupatého. Okamžitě se z něj znovu stal malý Nevil Hammersmith, kilometry pod zemí v tunelu, obklopený krysami a věčnou tmou.

	Přitáhl si kolena k hrudi a držel je u těla. Ten chlupatý tvor se k němu přitočil, pak se lísal podruhé a potřetí. Natáhl k němu ruku.

	Kočka mu do ní drcla a začala příst. Hladil ji po hřbetě a cítil, jak se mu její ocas ovíjí okolo ruky vždycky, když se obrací. Napínal uši, kdy se chodbou bude blížit vozík s nákladem uhlí. Až přijede, musí padací dveře otevřít.

	Místo toho znovu uslyšel zašustění. To ho vrátilo do přítomnosti. Je policista v největším městě na světě. Uskutečnil svůj dětský sen – z dolu unikl a nikdy v životě se tam už nebude muset vrátit. Zavrtěl hlavou, aby zahnal minulost i přetrvávající účinky nevyspání a jedu.

	Kočka by mohla prozradit, kde je. Zvedl ji ze země, místo omluvy ji pohladil po hlavě a pak ji hodil daleko do prázdného prostoru. Slyšel, jak přistála na zemi a peláší pryč, a doufal, že ten zvuk neunikl ani jeho neviděnému protivníkovi.

	Nahrbil se a plížil k místu, kde slyšel kočku dopadnout. Ruce natáhl před sebe a pomalu jimi pohyboval, zatímco popocházel vždy jen o pár centimetrů, aby o nic nezakopl. Soustředěně se snažil dýchat co nejtišeji. Byl stínem mezi stíny.

	Uplynula snad věčnost, než rukou zavadil o něco pevného. Couvl v poslední chvíli. Zaslechl, že se někdo otočil, a ucítil lehký vánek, jak něco prosvištělo kolem; minulo ho to sotva o centimetr.

	Zaútočil, ale nezasáhl nic, pouze vzduch. Při tom ztratil rovnováhu a zaškobrtl, ale neupadl. Jen hekl, když kolenem tvrdě narazil na udusanou hlínu.

	Okamžitě ten vánek ucítil znovu. A hned nato ho začalo pálit předloktí. Po paži se šířilo něco teplého a mokrého; z řezné rány se řinula krev.

	Odkulil se stranou, ale zůstal při zemi a obloukem se potichoučku plazil zpátky k místu, kde byl dřív. Prostor kolem sebe prozkoumával pohybem nohy, přičemž si kvůli stabilitě nechával těžiště nízko. Zase nic. Pohnul se doprava a zkusil to znovu. Tentokrát noha narazila na něco pevného. Ozval se výkřik a někdo spadl na zem, až to buchlo.

	Hammersmith se na druhého muže bez váhání vrhl. Nahmatal trup, rychle našel paže a předloktím je přitiskl k zemi dřív, než ho nůž mohl opět zranit. Muž zavrčel a snažil se mu uniknout. Konstábl do něj vší silou vrazil loktem a ucítil, jak žebra povolují. Ten druhý hlasitě zasténal a Hammersmith zamířil za tím zvukem; pěst trefila něco dostatečně pevného na to, aby to byla lebka. Další zachrčení.

	Konstábl z podřepu vyskočil a na neznámého znovu zaútočil. Uslyšel jakési zapraskání a pak bolestný výkřik; už podruhé toho chlapa zasáhl do hlavy. Tentokrát si při tom určitě zlomil prst, ale křupla i lebka pod ním a muž už zůstal zticha.

	Hammersmith našel jeho krk a nahmatal mu puls. Byl silný. Sedl si, opřel se zády o kamennou zeď a chytal dech. Zdravou ruku nechával položenou na muži v bezvědomí; chtěl mít jistotu, že se nehýbe. Druhá ruka ho pálila jako oheň a bolest mu pulsovala až k rameni, ale přežil to, a když ránu prozkoumal, ukázalo se, že už ani nekrvácí.

	„Je tu někdo?“ zeptal se. „Vím, že tady dole ještě někdo je.“

	Čekal, ale obklopovalo ho jen ticho. Když se jeho dech zklidnil, zaposlouchal se a uslyšel, že ve sklepě skutečně ještě někdo dýchá.

	„Slyším vás,“ řekl Hammersmith. „Ten chlap s nožem je v bezvědomí. Už nikomu neublíží. Jste teď v bezpečí.“

	„Už budu hodný,“ dolehl k němu hlásek z druhé strany sklepa. Znělo to, jako když mluví malý chlapec. „Neubližujte mi.“

	„Já ti neublížím. Slibuji. Jsem policista a přišel jsem ti pomoct. Jak se jmenuješ?“

	„Fennimore.“

	„Fennimore, víš, jak se jmenuje ten muž s nožem?“

	„Ne.“

	„Vyhrožoval ti?“

	„Já už neuteču. Můžete mu to říct.“

	„Neslyší nás. Spí.“

	„Ne jemu. Tomu druhému, tomu holohlavému. Povězte mu, že může být můj otec, kdy jen bude chtít.“

	„Fennimore, tebe drželi tady dole?“

	„Ne. Utekl jsem sem a nedokázal jsem se odtud dostat.“

	Hammersmith si svlékl košili a muži v bezvědomí s ní svázal ruce. Prolétlo mu hlavou, že to byla jeho poslední košile. Ale pak ho napadlo: nahoře je přece krejčovství. Tam nějaké budou. Měl by se obléknout, aby vypadal co k čemu, až ze sklepa vyleze. Nebylo by dobře vyjít mezi lidi v nátělníku.

	Šmátral dlaní po zemi ve stále širších kruzích: pátral po noži, který muž při rvačce upustil. Nejdřív prsty nahmataly studený kov, pak našel rukojeť, nůž sebral a zastrčil vzadu za pásek kalhot.

	Po čtyřech lezl za zvukem chlapcova pravidelného dechu. Když se dotkl něčeho, co zřejmě bylo rameno, chlapec vyděšeně vyjekl.

	„Všechno je v pořádku, Fennimore. Říkají ti kamarádi Fennimore?“

	„Říkají mi Fenn.“

	„A já můžu taky?“

	„Ano.“

	„Povídal jsi, že ten holohlavý může být tvůj otec. Víš, jak se jmenuje?“

	„Cinderhouse, pane. Jmenuje se Cinderhouse.“

	„Ten krejčí?“

	„Ano, pane. Prosím, řekněte mu, že už nikdy neuteču.“

	„Je tvůj otec?“

	„Může být. Teď už jo.“

	Hammersmith zaváhal. Nevěděl, co se tam stalo, ale znělo to podezřele.

	„Jsi svázaný, Fenne?“

	„Ne, pane. Uvázl jsem tady, když mi nohu zasypaly kameny.“

	„Můžu se jí dotknout a zkusit je z ní sundat?“

	„Ano, pane.“

	Hammersmith přikývl, přestože věděl, že chlapec ho nevidí. Fennův kotník vězel pod malou lavinou kamení a hlíny. Dá to trochu práce, ale kameny leží na sobě jen volně, a když se do nich pustí, půjdou odvalit jeden po druhém.

	„Máš ještě jednoho otce, Fenne? Někoho před Cinderhousem?“

	„Ano, ale nesmím o něm mluvit. Ani o mé matce.“

	„Fenne, oni tě krejčímu prodali?“

	„Ne, pane. Chytil mě na ulici.“

	Hammersmith vzdychl a ještě usilovněji odstraňoval kameny, které chlapce držely v pasti.

	„Fenne, to bylo špatné, co udělal. Až tě odsud dostanu, najdeme tvého otce, skutečného otce, a taky tvou matku. Vrátíme tě rodičům.“

	Chlapec seděl naprosto nehybně. Zrychlil se mu dech.

	„A pan Cinderhouse půjde do vězení. Už tě nebude trápit.“

	„A z vězení se už nedostane?“

	„Nedopustím, aby zase vyšel ven.“

	„Opravdu jste policista?“

	„Ano, jsem.“

	„Ten druhý policista mi nepomohl. Ale jeden tlustý to zkusil. Pan Little se mi snažil pomoct, ale pan Cinderhouse ho pak zabil.“

	„Říkáš pan Little?“

	Kameny šly uvolňovat snáz, jakmile se zbavil těch největších.

	„Ano, pane. Je to moje chyba; o panu Cinderhousovi jsem mu neřekl. Nenechte se od krejčího taky pobodat.“

	„Nenechám, Fenne. Pan Cinderhouse už nikdy nikomu neublíží. Teď klidně seď. Za chvilku bude všechno kamení pryč a potom se odsud dostaneme.“

	Chlapec několikrát pohnul kotníkem, a z nohy začala padat hlína.

	„Už jsem skoro venku,“ řekl Fenn.

	„Co nevidět tě vrátíme rodičům,“ slíbil Hammersmith.

	Zhluboka se nadechl a trhnutím uvolnil další kámen.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DEVADESÁTÁ TŘETÍ

	 

	„Já vás znám,“ pravil tanečník. „Ano,“ řekl Kingsley. „Už jsme se několikrát při různých příležitostech setkali.“ Pomalu šli tmavou chodbou v chudobinci Hobgate. Kingsley zvedl lucernu a díval se, jak se před nimi stíny míhají po stěnách a mizí v tmavých dutinách nízko položených dveřních otvorů, které vedou do příliš malých komůrek. Kingsley párkrát změnil směr, proto neměl tušení, kde je východ ani jak dlouho už v Hobgate ponurými chodbičkami procházejí. Viděli, že na ně občas z otvorů vykukují obličeje, ale muži nechtěli, aby je někdo spatřil, proto se okamžitě zase stahovali do tmy. Každý se chvatně ponořil do své krysí díry, sotva se rozneslo, že v budově je policie. „Zatancoval jsem vám?“

	„Ne,“ odpověděl Kingsley. „Ještě ne. Proč tancujete?“

	„Protože musím pomáhat. Tancování pomáhá, aby lidi byli šťastní.“

	„Chcete být nějak užitečný, že?“

	„Užitečný, ano.“

	„Henry… Smím vám říkat Henry? Henry, jednou jste se ke mně zachoval velice hezky. Prokázal jste mi malou, ale důležitou laskavost, když jsem přišel do márnice, nebo spíš tam, kde márnice bývala. Moje manželka právě zemřela na souchotiny a byl jsem velmi smutný. Pamatujete se na to?“

	„Pamatuju se na ty mrtvé.“

	„Ano. A jednou z nich byla moje Catherine.“

	„To bylo špatné místo. Lidé neměli prostor. Nebylo tam kde tancovat.“

	„Souhlasím s vámi. Mrtví jsou teď jinde, tam, kde jejich příbuzným pomáhám, aby je našli, a snad také aby se dočkali trochy spravedlnosti.“

	„To je dobře. Opravdu se na vás pamatuju. Vaše paní chtěla květinu.“

	Kingsley se usmál. „Ano, dal jste jí větvičku břečťanu a přehodil jste přes ni přikrývku.“

	„To jí udělalo radost.“

	„Ano.“

	Kingsley si odkašlal; nevěděl, co dál. Henry Mayhew je dospělý, silný muž, ale zůstala mu mysl dítěte. Kingsley by pro něj měl jeden návrh, ale nedovede odhadnout, jestli Mayhew pochopí, oč jde, a kdo ví, zda je to vůbec dobrý nápad.

	Už otevíral ústa, aby promluvil, když ho zarazil výstřel někde za nimi. Henry sebou trhl a přitiskl se ke zdi. Kingsley se okamžitě otočil a zvedl lucernu; přesto neviděl nic. Po chudobinci se rozlehly další dva výstřely. Kingsley se znovu obrátil, vzal Henryho za loket a vedl ho chodbou tak rychle, jak jen je nohy nesly.

	Kingsley držel černou tašku i lucernu v jedné ruce. Kvůli tašce se lucerna kývala dopředu dozadu, takže vrhala na chodbu nevyzpytatelné stíny, a taška ho při každém kroku uhodila do žeber. Právě došel k závěru, že Henryho Mayhewa nemusí vést, takže bude mít jednu ruku volnou, když o něco zakopl a lampu upustil.

	Jelikož to, oč zakopl, začalo křičet, uvědomil si, že tam na podlaze leží člověk. Kingsley sáhl po lucerně, která jako zázrakem nezhasla.

	„Měl byste být ve svém pokoji,“ řekl. „Po areálu se pohybuje šílenec.“

	„Jo, tady je šílenců jako máku, pane. Jeden z nich mě právě dostal.“

	Kingsley zdvihl lucernu výš, aby muže na podlaze zalilo bledé světlo. Byl mladý, statný, ale zanedbaný a ležel v loužičce černé tekutiny, nejspíš krve, jak usoudil Kingsley.

	„Co se stalo?“ zeptal se. To už u mladého muže klečel a otevíral svou černou tašku. Přehraboval se v ní a na podlahu si k ruce pokládal jednu věc za druhou.

	„Nějakej šílenec mě bodl nůžkama a utekl. Ten policista mi trochu pomohl a pak ho pronásledoval dál. Za chvíli se všichni někam vytratili a nechali mě tu krvácet. Nemám jim to za zlý. Na tom, že někomu teče krev, po prvních pár minutách není nic zajímavýho.“

	„Ten policista je můj přítel. Byl v pořádku? Nebo ho ten chlap bodnul také?“

	„Neřekl bych. Snažil jsem se mu pomoct, a kvůli tomu do mě ten blázen vrazil nůžky.“

	Kingsley bodnou ránu omyl a ovázal.

	„Je hluboká,“ řekl, „ale k velké ztrátě krve nedošlo.“

	„Vy jste doktor?“

	„Máte štěstí.“

	„Je to se mnou zlý?“

	„Přálo vám i v tom, jaký nástroj použil. Ty nůžky, kterými vás zranil, byly zřejmě docela čisté, bez špíny nebo rzi, takže se to bude líp hojit. A taky je měl nabroušené, proto pravděpodobně nedostanete křeče žvýkacích svalů.“

	„Křeče svalů?“

	„Ano. Tupá zbraň někdy může poškodit nerv a způsobit trýznivou smrt. Říká se tomu trismus, křeč žvýkacích svalů.“

	„Ale tu nedostanu?“

	„To se dozvíme zanedlouho. Teď vás naprosto nutně musíme dostat ke mně do nemocnice, abych mohl ránu pořádně ošetřit. Přiložit na ni obklad. Detektiv udělal dobře, že nejdřív zastavil krvácení, a tenhle obvaz zabrání další ztrátě krve.“

	„Necháte mě tady?“

	„V žádném případě. Pojďme, postavte se na nohy.“

	„Nevím, jestli to dokážu.“

	„Nohy zraněné nemáte. Můžete vstát a jít.“

	„Pane doktore?“ ozval se Henry. „Já ho můžu nýst.“

	Henry se sehnul a zraněného zvedl, jako by to bylo pírko. Muž vyjekl a rychle se zhluboka nadechl.

	„Opatrně s ním, Henry. Byl bych rád, kdyby zůstal naživu.“

	Henry přikývl. Stál a čekal. Muž položil nezraněnou paži Henrymu kolem silného krku a Kingsley zatím skládal věci do tašky. Zvedl ji, pak i lucernu, kývl na Henryho, obrátil se a jako první zamířil do chodby. Musí najít východ. Ten zraněný na něj spoléhá, že ho z chudobince vyvede.

	Po chvíli dorazili k nízkým dveřím; byly zavřené na zástrčku a navíc zajištěné visacím zámkem. Šlo o první skutečné dveře, které Kingsley viděl od chvíle, kdy do Hobgate vstoupili, protože komůrky mužského oddělení měly místo vchodů jen průlezy ve stěnách.

	„Jestli tady není východ, jsme ve slepé uličce,“ řekl. „Proto budu v zájmu svého duševního zdraví předpokládat, že se nám podaří je otevřít. Ale asi se budeme muset vrátit.“

	Henry beze slova postavil zraněného muže na zem. Zástrčku chytil do obou rukou, nohama se pevně postavil po obou stranách zárubně a zatáhl. Cosi slabě zaskřípalo; ten zvuk se odrážel od stěn na chodbě za nimi.

	„Zvládnete to?“ strachoval se Kingsley.

	Henry se na něj podíval a zazubil se. Napnul svaly na ramenou, znovu se postavil, zapřel a zabral; celou horní polovinou těla se zaklonil do chodby, takže byl od pasu nahoru skoro rovnoběžně s podlahou. Kov hlasitě zaprotestoval, dřevo zapraskalo a kolem se rozlétlo pár třísek.

	Henry zavrávoral, ale neupadl. Rozlomenou zástrčku hodil do tmy za nimi a zase se sehnul pro zraněného. Kingsley dveře hned otevřel dokořán a usmál se na popelavě šedé sluneční světlo, které se venku prodíralo vydatným deštěm.

	„Vidíte, co jste dokázal,“ řekl. Obrátil se, takže zahradil východ. Chtěl říct to, kvůli čemu sem přišel, ještě než zase ztratí kuráž. „Henry, byl bych rád, kdybyste pracoval.“

	„V chudobinci už jsem a nelíbí se mi tu.“

	„Ovšem, nedovedu si ani představit, jak by se zde někomu mohlo líbit. Ale nemyslím v chudobinci. Chtěl jsem říct, že bych byl rád, kdybyste šel do mé laboratoře. Měl bych tam pro vás práci.“

	„Tancoval bych?“

	„Kdybyste chtěl. Ale šlo by o důležitější úkoly. Když jsme se tenkrát setkali, prokázal jste, že máte úctu k mrtvým. To se u mnoha lidí nevidí.“

	„Můžou ve vaší laboratoři spát? Ti mrtví, myslím. Můžou spát? Tam v márnici pro ně nebylo dost místa a nemohli si odpočinout.“

	Kingsley si vzpomněl na příliš krátké stoly a vítr, který profukoval otevřeným přístřeškem, kam těla skládali. Pamatoval si, jak studené, bledé nohy volně visely ze stolů do uličky mezi nimi a ve větru se pohybovaly, jako by mrtví běželi na místě.

	„Ano, je tam dost prostoru, takže můžou odpočívat.“

	„Podívám se tam.“

	„Dobře. Nemůžu vám moc platit. Asistenta mi nyní dělá moje dcera a té žádné peníze nedávám, ale rád bych pro ni našel nějakou jinou práci. Už to tam pro ni zřejmě není vhodné.“

	Uvědomil si, že mluví s někým, kdo věci nerozumí a komu na tom nezáleží. Usmál se.

	„Takže,“ řekl, „ukážu vám, jaké to tam je, a vy se budete moci sám rozhodnout. Myslím, že když tu práci vezmete, bude to výhodné pro nás oba.“

	„Měl byste to vzít,“ radil zraněný Henrymu. „Horší než tady to být nemůže.“

	Henry přikývl a usmál se.

	„Jsme tedy dohodnuti,“ uzavřel Kingsley. „A teď honem odsud.“

	Ustoupil stranou a rukou Henryho pobídl, aby vykročil ven, na čerstvé povětří. Sám pak nejdřív fouknutím zhasl lucernu, postavil ji na podlahu a vyšel za ním.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DEVADESÁTÁ ČTVRTÁ

	 

	„Co má tohle znamenat?“ Inspektor Day se obrátil; lampu držel vysoko. S pistolí v ruce se k němu blížil strážný od vchodu do chudobince. „Jsem detektiv ze Scotland Yardu,“ představil se znovu Day. „Vzpomínáte si na mě?“

	„Jo, pamatuju se, pane. Co se tady děje?“

	„Někde v budově se pohybuje šílenec s vražednými sklony. Mimořádně nebezpečný a ozbrojený nůžkami.“

	„Říkáte, že má nůžky, pane?“

	„Ano. Je to zabiják a už zranil přinejmenším jednoho člověka.“

	„Jak můžu pomoct?“

	„Ten zraněný je někde vzadu, za mnou. Umíte poskytovat první pomoc? Nemáte tu někde lékaře?“

	Hlídač zavrtěl hlavou. „Je tady jenom ten, co přišel s vámi, pane. Ale mám pistoli, jestli vám může k něčemu být.“

	„Možná přijde vhod. Ten muž, kterého hledáme, utíkal touhle chodbou. Nevíme, jakým směrem se dal. Je vysoký, na sobě má drahé tmavé šaty a kabát. A vysoký klobouk, jestli mu mezitím nespadl z hlavy. Vypadá úplně jinak než všichni ostatní v chudobinci. Vy to vezměte tamtudy, já půjdu sem. Jestli na něho narazíte, vystřelte a já přiběhnu.“

	„Ano, pane. Hodně štěstí, pane.“

	„I vám.“

	Day pozoroval, jak strážný pospíchá pryč, a ohromeně kroutil hlavou. Zatraceně, zdá se, že se mezi všemi obyvateli Londýna přece jen našel jeden, který má Scotland Yard v úctě.

	Z kapsy vytáhl kolt značky Navy a vydal se do chodby. Světlo lucerny do bludiště kamrlíků nepronikalo daleko. Po tom, co ostatní chovanci uslyšeli policistovu píšťalku a křik zraněného, dostali strach. V úzkém tunelu nebylo vidět mnoho hlav. U každého dveřního otvoru, kde se nikdo neukázal, Day strčil lucernu dovnitř a prostor prozkoumal. Proto postupoval kupředu jen pomalu.

	Právě prohlédl pátou komůrku na nejzápadnější straně tunelu, když někde za sebou uslyšel výstřel. Poslouchal a čekal, až ozvěna zeslábne, vtom přišla další rána a bezprostředně po ní třetí. Detektiv se vyřítil z komůrky a vracel se po vlastních stopách.

	Mladého hlídače našel na chodbě kousek od vchodu; ležel obličejem k zemi. Klekl si a strážného obrátil, ale muž byl mrtvý. Z celé řady hlubokých bodných ran na trupu prosakovala krev. Přímo před Davovýma očima proud krve zeslábl v tenký pramínek. Policista zavřel oči a v duchu se krátce za duši zabitého hlídače pomodlil. Za chvilku byl opět na nohou a utíkal. Sledoval stopu, krvavé tečky, které se ve světle lucerny žlutě leskly. Zmenšovaly se a vzdálenost mezi nimi rostla; Day usoudil, že vrah zraněn není. Krev kape jen z nůžek.

	Day však nenašel strážcovu pistoli, což mohlo znamenat, že ji má posel. Je teď dvojnásob nebezpečný.

	Řada kapek vedla ke vchodu do jedné z komůrek. Day se držel při zdi a pomalu sáhl dovnitř. Lucernu postavil na podlahu, zbraň uchopil do obou rukou, prolezl do místnůstky a přejel ji namířenou zbraní. Nikde nikdo. Ve světle lampy se něco stříbrně zalesklo. Když z lůžka po pravici Day odhrnul trochu slámy, ukázaly se zakrvácené nůžky. Zabalil je do kapesníku a zastrčil do zadní kapsy. Stejně jako v ostatních komůrkách byl průlez na této straně i na té protější, která vzadu vedla do další chodby. Day zvedl lucernu ze země a potichu se mezi pryčnami blížil k druhému otvoru. U stěny se přikrčil a vyhlédl do chodby.

	Něco za ním zašustilo. Obrátil se právě včas, aby zahlédl šos tmavého kabátu: zpod slámy, která pokrývala druhé lůžko, někdo vyskočil. Hlídačova pistole vystřelila a Day se sehnul. Lucerna se rozletěla na kousky. Day se za vrahem rozběhl, hned jak uslyšel třesk výstřelu a cinkot skla, ale než doskočil k otvoru vpředu, muž byl ten tam.

	Detektiv se vyřítil do chodby, kterou přišel. Z dálky zpředu slyšel, jak na drsné dřevěné podlaze klapou něčí boty. Ozval se přidušený výkřik a rána. Day se rozběhl, ale u schodů vedoucích do další tmy zakopl. Na podestě v polovině schodiště našel ležet strážného; byl v bezvědomí a hlava mu visela ze schodu dolů. Detektiv nahmatal tepnu; ucítil slabý pulz. Položil strážnému hlavu rovně na podlahu a opatrně, zády ke zdi, dál stoupal po schodech, se zbraní připravenou u boku.

	Schodiště vedlo ke dveřím. Byly zavřené. Day natáhl ruku ke klice ve tvaru koule a pomalu jí otočil. Když uslyšel, že se západka uvolnila, dveře znenadání otevřel, skočil přes práh a vrhl se na podlahu.

	V místnosti, kam takhle vpadl, hořely vpravo i vlevo tucty svíček a světlo do ní pronikalo také otevřeným oknem v zadní stěně. Venku byl šedivý den a na okenní římsu bubnoval déšť. Záclony se zlehka pohybovaly ve větříku, který dovnitř přinášel jemnou chladnou mlhu.

	Detektiv viděl, že je v prvním patře vyhrazeném ženám a dětem. Strážný bezpochyby hlídal na schodech, aby muži zdola nechodili nahoru na nevítané návštěvy. Matky stály vedle sebe v polokruhu a děti chránily sukněmi. Day místnost rychle obhlédl, zbraň stále pohotově. Stěny lemovaly řady postelí s prostými slaměnými matracemi, ale hezčími než v místnosti mužů o patro níž. Klekl si na koleno a pohledem přeletěl podlahu pod postelemi. Nikdo se pod žádnou neschovával.

	„Muž!“ zvolal. „Nebyl tu nějaký muž?“

	Jedna z žen, s očima rozšířenýma strachem, ukázala na otevřené okno a přikývla.

	Vstal, přistoupil k oknu a vyhlédl ven. V chudobinci skoro zapomněl, že venku je ještě světlo. Mokrá dlážděná cesta končila u tmavé řady stromů jen několik kroků od této strany budovy. Po vrahovi ani památky. Day tiše zaklel a kolt zasunul do kapsy.

	Dole se vynořili tři muži; dva šli, jeden z nich nesl třetího. Ten nejmenší držel v ruce černou tašku. Vstoupil na cestu, ale nejdřív se rozhlédl kolem a pak se podíval i vzhůru. Když zpozoroval, že Day vyhlíží ven přes okenní parapet, usmál se.

	„Detektive,“ řekl.

	„Pane doktore.“

	V tu chvíli zvedl oči i ten silák, takže se ukázalo, že je to Henry Mayhew. Tanečník se zazubil a přikývl. Day mu pozdrav vlažně oplatil. Třetí muž mu připadal povědomý, ale detektiv nevěděl, kam ho má zařadit, dokud si nevšiml zakrvácených obvazů na jeho paži. To je přece ten chlap, co se pokusil vraha zadržet a za tu snahu si vykoledoval ránu nůžkami.

	„Chytili jste ho?“ volal Kingsley. „Toho šílence s nůžkami? Chytili jste ho?“

	„Zřejmě utekl tímhle oknem, je to jen chvilka. Bohužel zmizel.“ Day ukázal ke stromům a Kingsley se obrátil, aby se na ně podíval.

	„Hm,“ uvažoval Kingsley, „jestli vyskočil z okna, možná se zranil.“

	„I tak už teď asi bude příliš daleko.“

	„Možná ho chytíte, až se vrátí,“ podotkl Henry.

	„Proč by se vracel? Když se mu podařilo tak krásně utéct.“

	„Nechal tu klobouk. Třeba si pro něj přijde.“

	Henry zraněného postavil tak, aby se mohl opírat o domovní zeď, takže Day už z něj neviděl víc než nohy. Henry se sehnul, sáhl pro něco tam, kam Day nedohlédl, a zvedl vysoký černý klobouk, který detektiv předtím viděl na vrahově hlavě.

	„Bez něj,“ řekl Henry, „v tom dešti hrozně promokne.“

	„Pročpak, Henry?“

	„Protože má pleš. To jste nevěděl?“

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DEVADESÁTÁ PÁTÁ

	 

	„Ale proč přišel do Yardu a hledal vás?“ zeptal se Kingsley. „Proč vás sledoval do Hobgate?“ 

	„Nevím,“ řekl Day. „Snad chtěl vědět, jak daleko pátrání pokročilo, možná se bál, že případ vyřešíme a chytíme ho.“

	„Anebo jste se měl stát jeho příští obětí.“ Day přikývl, ale nic na to neřekl. Napadlo ho to už dřív a tou myšlenkou se raději nezabýval.

	„Málem jsem zapomněl,“ řekl Day. „Tohle jsem našel v jedné z těch komůrek.“

	Vytáhl kapesník a vybalil nůžky z chudobince. „Vypadají naprosto stejně jako ty první,“ konstatoval Kingsley. „Dvoje nůžky. Opravdu je to krejčí. Smím si je nechat?“

	„Samozřejmě. Doufal jsem, že mi budete moci o nich něco povědět, až budete mít příležitost vrátit se do laboratoře. Víte, kdyby za nikým nechodil, možná bychom ho nikdy nenašli, ale ten hlupák nás věčně zasypává důkazy.“

	„I tak byste ho našli.“

	„Snad. Možná z klobouku odstranil značku. To by nás přinejmenším o několik minut zdrželo.“

	„Detektivní práce je víc než pouhé hromadění důkazů. Máte dobré instinkty.“

	„Děkuji vám. Sir Edward se před nedávnem také zmínil o něčem v tom smyslu.“

	Kingsley přikývl. „Na jeho instinkty je zřejmě také spolehnutí.“

	„Děkuji vám, že jste mě odtamtud vzal,“ ozval se Henry Mayhew.

	„Není zač,“ řekl Kingsley. Nůžky uložil do černé tašky a obrátil se na sedadle, aby na Henryho lépe viděl. „Sotva jsem mohl svého nového pomocníka nechat v chudobinci.“

	„Kéž by ten kočár jel rychleji,“ zatoužil Day.

	Jen to dořekl, kočár zničehonic zastavil. Kingsley vyhlédl ven mezi záclonkami.

	„Zřejmě jsme na místě,“ řekl.

	Všichni tři vystoupili z policejního kočáru a Dayovi chvilku trvalo, než dal kočímu instrukce. Pak zvedl ruku, aby zarazil Kingsleyho, který už stál u dveří malého obchodu.

	„Počkejte venku,“ zarazil ho Day. „Jestli se sem vrátil, může to být nebezpečné.“

	Kingsley přikývl a couvl. Čekal v tanečníkově stínu, Day zatím vzal za kliku. Dveře se snadno otevřely. Na ulici vyběhla bílá kočka, obloukem se vyhnula kaluži a zmizela za rohem. Detektiv zvedl obočí a s pistolí připravenou k výstřelu vstoupil do krejčovství.

	Uvnitř bylo šero a nepořádek. Očividně tam někdo obrátil všechno naruby, skácel krejčovské panny, vytahal zásuvky a rozházel je po podlaze. Day se po místnosti pohyboval rychle a tiše. Když se přesvědčil, že tam nikdo není, zbraň schoval, znovu otevřel přední dveře a gestem Kingsleyho vyzval, aby šel dál. Henry kráčel ve stopách svého nového zaměstnavatele.

	Kingsley se zhluboka nadechl a černou tašku položil na hlavní pult, vedle šicího stroje, kolem kterého někdo uvázal dlouhý pruh látky. Z tašky vytáhl nůžky potřísněné krví.

	„Podíváme se, jestli na nich nejsou otisky prstů?“

	„Přinesl jste svůj prášek?“

	„Ovšem.“

	Kingsley ladným obloukem vytáhl maličkou plechovku s prachem z dřevěného uhlí, otevřel ji a špetku ho na šicí stroj foukl.

	„Podívejte se,“ zaradoval se. „Na stroji je krásných otisků hned několik. Jestli budou i na nůžkách, budeme mít jistotu, že vás tento krejčí sledoval a pobodal toho muže v chudobinci.“

	„Zabití Littla mu tím ale nedokážeme.“

	„Ne, ovšem když porovnáme tyhle nůžky s těmi, které vzal na Pringla, a potom s otisky na tomto šicím stroji… Inu, jestli se budou všechny shodovat, myslím, že budeme moci oprávněně tvrdit, že ten chlap je vinen. Jakže se jmenuje?“

	„Cinderhouse. Otisky konečků jeho prstů stejně nebudou stačit na to, aby ho usvědčily.“

	„Možná ne, zato budou bohatě stačit na to, aby o jeho vině přesvědčily nás, a když se okruh podezřelých takhle radikálně zúží, důkaz, který budete potřebovat, se už najde.“

	Day se usmál. „Já ho najdu.“

	Kingsley se zabýval porovnáváním otisků prstů a tiše si broukal nějakou melodii, detektiv se zatím hrabal ve věcech – hledal cokoli, co by mohlo posloužit jako důkaz o spáchání zločinu. Henry Mayhew se pohupoval v rohu místnosti a tancoval na popěvek, který si Kingsley prozpěvoval.

	„Detektive,“ ozval se Kingsley.

	Day zvedl oči od červené šmouhy, kterou našel u pukliny v prknech v podlaze.

	„Podívejte se na ten šicí stroj,“ řekl Kingsley. „Vypadá to, že se hýbe.“

	Day přiskočil k pultu. Stroj sice byl přišroubovaný k desce, ale téměř nepostřehnutelně se kýval dopředu a dozadu, jako by za něj něco tahalo. Detektiv sledoval pruh látky uvázaný kolem stroje. Provizorní provaz byl napnutý a přes pult směřoval ke skříňce s policemi na druhé straně. V její podlaze uviděl čtvercový otvor. Látka mizela ve tmě pod podlahou. Day si dřepl před skříňku. Znovu vytáhl zbraň a zavolal.

	„Haló! Je tam dole někdo?“

	Po chvíli ozvěna vynesla nahoru do skříňky odpověď. „Kdo je to?“ zeptal se hlas. „Varuji vás, jsem ozbrojen!“ Day se zamračil. „Hammersmith?“ podivil se. „Chlape, opravdu jste to vy?“

	 

	 

	 

	KAPITOLA DEVADESÁTÁ ŠESTÁ

	 

	Blacker následoval Penelope Shawovou do zádveří a pak do pohodlně zařízeného přijímacího pokoje. Hvízdl. „Nádhera!“

	Jeho obdiv patřil paní domu. Nic podobného totiž jakživ neviděl. Předtím v nemocnici, kde její manžel zemřel, ji jen zahlédl; obličej tehdy měla červený a oteklý od pláče. Ale i tam mu svou krásou brala dech. Když teď její vůně zaplnila celý pokoj, zatočila se mu hlava. Není divu, že Hammersmith byl celý žhavý, aby mohl pobýt v její společnosti. Bude se muset honem soustředit, pokud má splnit úkol, který ho čeká. Připomněl si, že ty největší krasavice často bývají zároveň nejnebezpečnější.

	„Myslím tím váš dům,“ řekl. „Máte nádherný dům.“

	„Děkuji vám,“ řekla Penelope. „Můj syn, Bradley, a já jsme tu šťastni. Dal byste si šálek čaje?“

	„Ach, panebože, jen to ne!“

	„Jak račte.“ Odmítnutí ji zjevně ranilo.

	„Omlouvám se,“ řekl Blacker. „Asi jsem to poněkud přehnal.“

	„Ano, poněkud. Jak vidím, mluvil jste s panem Hammersmithem.“

	„Upřímně se omlouvám.“

	„Ne, je to dokonale pochopitelné. V jeho případě jsem udělala strašlivou chybu. Rozhodně jsem neměla –“

	„Pusťte to z hlavy. Co jsme si, to jsme si, jak se říká.“

	Detektiv by se byl kvůli té trapné situaci nejradši do země propadl. Protože netušil, jak ticho překlenout, rozhodl se, že se rozloučí a vrátí někdy jindy.

	„Hm,“ začal, „je mi líto, že jsem vás dnes rozrušil. Snad bych mohl –“

	„Mami?“

	Blacker se ohlédl a pod obloukem u schodiště uviděl chlapce.

	„Jé, omlouvám se, mami. Nevěděl jsem, že máš společnost.“

	Chlapec byl snad pětiletý a vypadal utrápeně. Starosti jako by jeho protáhlý obličejík nikdy neopouštěly. Vyrušení přišlo Blackerovi vhod. Usmál se a Bradleymu pokynul, aby přišel blíž.

	„Vůbec nerušíš,“ řekl Blacker. „Pojď sem, synku.“

	Chlapec vrhl letmý pohled na matku a šoural se k nim.

	„Copak je, Bradley?“ zeptala se Penelope. „Prší, a já nemůžu jít ven. Myslel jsem, že bychom si zahráli třeba dámu.“

	„Vždycky mě porazíš.“

	„Tentokrát ne.“

	„Možná až odejde pan Blacker.“

	„Říkejte mi Michaeli,“ řekl Blacker. „A ty se jmenuješ Hasenpfeffer, nemám pravdu?“

	„Ne. Jsem Bradley.“

	„To je pěkně potrhlé jméno.“

	„Není. Je docela běžné.“

	„Je potrhlé a já to musím vědět, protože potrhlá jména sbírám.“

	„Vůbec není potrhlé.“

	„To tedy pardon, ale Hasenpfeffer je opravdu dost potrhlé jméno.“

	„Ale já neříkal Hasenpfeffer. Jmenuji se Bradley.“

	„Vím jistě, že jsi říkal Hasenpfeffer.“

	„A já zase vím, že jsem to neřekl!“

	„Hm, možná jsi sám sebe neslyšel, když jsi říkal Hasenpfeffer. Namouvěru, nechápu, jak můžeš vůbec něco slyšet, když chodíš s takovou věcí v uchu.“

	„S jakou věcí?“ Chlapec vypadal polekaně.

	„Tím chceš říct, že sis ji tam nedal?“

	Bradley zavrtěl hlavou.

	„Pak se tedy podívejme, jestli se nám nepodaří ji odtamtud dostat.“

	Blacker sáhl chlapci za ucho a bravurně odtamtud vytáhl penci. Bradley zalapal po dechu.

	„Vlastní ucho asi není to nejlepší místo, kam schovávat peníze,“ domlouval mu Blacker. „Snad by sis mohl najít nějaké jiné.“

	Bradley si penci vzal a zíral na ni. Pak se podíval na Blackera a zazubil se. Otočil se a minci na dlani ukazoval matce.

	„Podívej se, mami, to je kouzelná pence.“

	„Je úžasná.“ Usmála se na Blackera. „Bradley,“ řekla, „co kdybys šel tu novou penci ukázat Elizabeth?“

	„Ano, paní.“

	„A pověz jí, ať postaví na čaj, ano? Mám na něj chuť.“ Bradley vyběhl z pokoje s mincí, kterou pevně svíral v dlani, jako by se bál, že zmizí stejně snadno, jako se objevila.

	„Děkuji vám,“ řekla Penelope. „Nevzpomínám si, kdy byl naposled takhle šťastný.“

	„Bylo mi potěšením,“ řekl Blacker. „Jsem rád, když můžu zahnat něčí smutek.“

	Penelope se na něj usmála a Blacker najednou věděl, že vyvolat na její tváři další úsměv asi bude to nejlepší, oč by se mohl snažit.

	„To je hezké,“ řekla Penelope. „Bradley to měl v poslední době těžké. Ale myslím, že být dítětem nikdy není úplně snadné.“

	„Být dospělým také ne.“

	„Pravda.“

	Nastala další trapná pauza, avšak napětí v pokoji se dávno rozplynulo a Blacker došel k závěru, že přece jen neodejde.

	„Paní Shawová, velmi mě to mrzí, ale oficiálně vám musím položit několik otázek.“

	„Samozřejmě.“

	„Osoba nebo osoby, které… Hm, které zavraždily doktora Shawa, podle mého názoru zabily ještě několik jiných lidí. A myslím, že mají v úmyslu zabíjet dál, pokud je někdo nezarazí.“

	„Asi nejste daleko od pravdy.“

	Při zvuku toho hlasu se Blacker i Penelope obrátili.

	Z krátké chodby vzadu v přijímacím pokoji se vynořily dvě ženy. Jedna malá, druhá vysoká, s dlouhou jizvou v obličeji. Obě silně nalíčené. Ta vysoká držela v ruce pistoli a mířila s ní na Blackera.

	„Ale ste na vomylu, když si myslíte, že nás zastavíte,“ řekla ta malá.

	„To není von,“ namítla ta s jizvou.

	„Máš recht. Není to von. Ale berem ho taky. Koukni na ten šílenej zrzavej knírek.“

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DEVADESÁTÁ SEDMÁ

	 

	„A teď nahoru!“ zavelel Day. Malého chlapce pustil a provaz začal v kuželu světla Fenna táhnout vzhůru. Měl ho kolem těla obtočený tak, aby pevně držel pod pažemi. Day udělal krok zpět a spolu s Hammersmithem sledovali, jak se chlapec vzdaluje směrem ke krejčovství nad nimi stejně rychle, jak tanečník Henry Mayhew tahá za druhý konec lana.

	„Jsem trochu nervózní,“ přiznal se Hammersmith. „Dokáže ten chlap vytáhnout i dospělého?“

	„Má obrovskou sílu,“ uklidňoval ho Day. „Věřím, že i to snadno zvládne. Takového chlápka se hodí mít při ruce, ale abych řekl pravdu, nutně potřebuje vykoupat.“

	Hammersmith zašel dál do temného sklepa, Day za ním. Šmátral kolem sebe, až nahmátl cosi, co mohla být noha. Chytil ji a zatáhl za ni. To už konstábl držel druhou a muže v bezvědomí spolu dovlekli po udusané hlíně až pod poklop. Za okamžik se jim konec provizorního provazu zase snesl k nohám, takže ho mohli zraněnému přivázat pod paže.

	„Hm, jestli se ukáže, že ta váha je nad síly vašeho tanečníka, bude lepší, když spadne on, než aby to potkalo někoho z nás dvou,“ prohodil Hammersmith. „Nevadilo by mi, kdyby toho chlapa trochu vytrestal za to, co si kvůli němu ten kluk vytrpěl.“

	„Kdo to je?“

	„Myslím, že krejčího kočí. V každém případě se umí skvěle ohánět nožem.“

	Day zaletěl pohledem k Hammersmithově zraněné paži. „Nahoře je taky Kingsley.“

	„Přivezl jste skoro všechny.“

	„Vypadá to, že jsme se sem sjeli. To je dobře. Jenom Blackera jsme někde ztratili.“

	„Obávám se, že netuším, kam šel. Usnul jsem, a když jsem se vzbudil, byl jsem sám.“

	„On se objeví, nebo ho najdu, jen co chytím krejčího. Čas je tu rozhodující, proto vás bohužel budu muset opustit. Doktor vám ránu zaváže a já zatím zařídím odvoz do nemocnice.“

	Bezvládné tělo kočího sebou škublo, zvedlo se ze země a hladce pokračovalo vzhůru. Oba muži pozorovali podrážky jeho bot, dokud nezmizely v otvoru ve stropě.

	„Ta rána na ruce mě nezabije,“ řekl Hammersmith. „Nenechám toho, dokud nenajdeme chlapa, který za tohle všechno může.“

	„Buďte bez starosti, já ho chytím.“

	„O tom nepochybuji. Ale je to pro mě tak trochu osobní věc. Jestli vám to nevadí, zatím to nevzdám.“

	Konec provazu se před nimi znovu dotkl země. Day ho sebral a otočil ho Hammersmithovi kolem pasu.

	„Nejdřív se vám Kingsley na tu ránu podívá,“ rozhodl detektiv. „Jestli řekne, že jste v pořádku, budu rád, když mě doprovodíte.“

	Konstábl přikývl. Vznesl se a zmizel z dohledu stejným způsobem jako ti dva před ním. Day se kolem sebe rozhlížel po prázdné černé jeskyni sklepa a potřásl hlavou. Žasl nad tím, co všechno je v posledních třech dnech potkalo.

	Udělal krok zpět, protože konec provazu opět klesal k zemi.

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DEVADESÁTÁ OSMÁ

	 

	Kingsley obvazoval Hammersmithovi paži, ale mluvil s Dayem. „Stopy na nůžkách se s těmi na šicím stroji shodují,“ oznamoval. „Pevně věřím, že vrahem je krejčí.“

	„Ale jak ho najít?“ uvažoval Day nahlas. „Tady není, jeho adresu neznáme a už ví, že po něm jdeme. Nemáme ponětí, kam se ukryl.“

	„Já vím, kde bydlí.“

	Když ti tři uslyšeli Fennův hlas, otočili se. Chlapec stál ve dveřích krejčovství, skrytý za jednou ze svalnatých nohou Henryho Mayhewa.

	„Napíšeš nám jeho adresu?“ požádal ho Day.

	„Tu neznám,“ řekl Fenn. „Ale můžu vám ukázat dům, kde bydlí.“

	„To od tebe přece nemůžeme chtít,“ namítl Hammersmith.

	Day se na něj překvapeně podíval; konstábl jen potřásl hlavou.

	„Toho člověka už nemusíš nikdy vidět,“ řekl.

	„Nemusím ho vidět, abych vám ukázal jeho dům,“ stál na svém Fenn. „Mně to nevadí. Opravdu. Jenom mu nedovolte, aby si mě zase vzal.“

	„Z toho zaručeně nemusíš mít strach,“ řekl Day. „Jestli víš jistě, že to zvládneš, dojedeme tam kočárem.“

	„A co s ním?“ Kingsley ukázal na kočího, který stále ležel v bezvědomí.

	„Svážeme ho a někoho pro něj pošleme,“ rozhodl Day. „Neměl by být blízko chlapce, až se probere.“

	„Fenn zůstane v kočáře,“ řekl Hammersmith.

	„Uděláme to dokonce ještě líp. Jakmile nám ten dům ukáže, vy se mnou půjdete za Cinderhousem a doktor Kingsley mezitím chlapce odveze. Tak ho ani na chvíli nevystavíme nebezpečí.“

	„Vezmu ho k sobě do laboratoře,“ navrhl Kingsley. „Bude tam v bezpečí a moje dcera s ním s radostí pobude, dokud toho chlapa nechytíte a chlapce neodvezeme domů.“

	Hammersmith se podíval na Fenna. Chlapec přikývl a konstábl se na něj usmál.

	„Jsi statečný kluk,“ řekl.

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA DEVADESÁTÁ DEVÁTÁ

	 

	Day s Hammersmithem stáli na chodníku a dívali se, jak jim kočár mizí z očí. Jakmile měli jistotu, že Kingsley, Fenn a Henry Mayhew jsou pryč a v bezpečí, obrátili se a vyrazili ke vchodu. Dům to byl veliký, patrový a dobře udržovaný a rozhodně nevypadal zlověstně. Day odhadl, že nájem v takovém domě překračuje čtyřicet liber ročně, což je víc, než kolik stál jeho dům ve čtvrti Kentish Town.

	Přední domovní dveře byly zamčené, ale Hammersmith objevil, že na boční straně domu někdo vypáčil okno. „Kdy se to stalo, co myslíte?“ zeptal se Day. „Vypadá to čerstvé.“

	„Přesně to jsem si myslel. Určitě až po dešti.“

	Hammersmith přikývl a z poutka na opasku vytáhl obušek. Zraněná paže mu visela neužitečně podél těla, vypadal však odhodlaně a Day byl rád, že je konstábl s ním. Vytáhl kolt, zvedl ruku, sedl si na parapet a oknem se protáhl do domu. Potichu přešel tmavým přijímacím pokojem k domovním dveřím a otevřel je. Konstábl už za nimi čekal. Vešel, opatrně za sebou zavřel a oba prohledali pokoje v přední části domu, ale po krejčím ani památky.

	U schodiště se rozdělili. Hammersmith proklouzl klenutou chodbou a zamířil k místnostem v zadní části domu, zatímco Day pomalu stoupal do prvního patra. Opatrně nahlížel za každé dveře, dokud si nebyl jist, že je nahoře sám. Potom zbraň schoval a vracel se přes pokoje, které tentokrát prohledával důkladněji, protože doufal, že objeví nějaký důkaz.

	Na konci chodby, blízko splachovacího záchodu, byla malá ložnice. Do okna tam někdo vsadil mříž. Detektiv k ní přistoupil a vyhlédl ven. Skoro až k okenní římse sahala opěrná zeď a za ní stál vysoký strom. Day k mříži přitiskl tvář. Na dvorku byla jen stará stáj, která vypadala, že se zřítí, jen co zase začne pršet. Detektiv popotáhl nosem a od okna se odvrátil. Železné tyče vrhaly dlouhý stín přes postel. Na ní ležely po obou stranách kožené řemeny a v nohách volně visela smyčka opotřebovaného provazu. Když Day sáhl po jednom z řemenů, zůstal mu v ruce. Vypadal nový; detektiv usoudil, že krejčí řemeny koupil, aby nahradily provaz, ale ještě je neupevnil a nepoužil.

	Rozhlédl se. V rohu stála dřevěná židle s rovným opěradlem. Došel k ní a přimhouřil oči. Na sedadle se rýsovalo něco tmavého. Šel ke dveřím a zavolal do chodby.

	„Hammersmithi, našel jste něco?“

	Konstábl se ozval od schodiště, z překvapivé blízkosti. „Nic. A vy?“

	„Pojďte nahoru!“

	Day se vrátil do ložnice. Hammersmith dupal po schodech a pak detektiv slyšel, jak konstábl prohlíží jednu místnost v chodbě za druhou.

	„Tady vzadu!“

	Za okamžik byl konstábl u něho. „Co je? Krejčí tu není.“

	„Ne, zdá se, že je pryč. Ale podívejte se sem.“ Ukázal na židli. „Jezdecký bičík?“ nevěřil svým očím Hammersmith. „Co dělá jezdecký bičík v ložnici?“ divil se Day. „Běhá mi mráz po zádech, když na to pomyslím.“

	„Ano, ale kde by bylo pravděpodobnější, že by se takový bičík našel?“

	„Netuším, kam míříte.“

	Day ukázal na okno a Hammersmith vyhlédl ven, na dvůr. Obrátil se zase k detektivovi. „Přece ve stáji.“

	„Pojďme.“

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA STÁ

	 

	Ze schodů bylo slyšet buch-buch-buch, paní Flandersová proto knihu odložila. Pospíšila si ke dveřím a na chodbu vyšla právě včas, aby zahlédla, jak se domovními dveřmi snaží protáhnout jeden z přestrojených policistů, ten s hustým černým plnovousem. Nesl něco objemného, zabaleného do přikrývky. Rychle cupitala dolů po schodech a dveře chytila dřív, než se zavřely. „Už odcházíte?“ zeptala se. „Pan Hammersmith se ještě nevrátil.“ Policista sebou trhl, zjevně v úleku. Otočil se a pod tíhou velkého balíku na rameni zavrávoral.

	„Ach, paní, neměla byste se ke mně takhle plížit.“

	„Moc se omlouvám, pane.“

	„Nic se neděje. Jenom jsem měl obavy, aby mi to rychle neseplo, jak jsme se učili na policejním výcviku, a já vám omylem neublížil. To bysme nechtěli, že ne?“

	Usmál se a zamrkal na ni. Vypadal jako drsňák a paní Flandersové připadal po všech stránkách okouzlující. Úsměv mu oplatila.

	„Ne, to bychom nechtěli,“ zopakovala. „Kde je ten druhý policista? Ten převlečený za kominíka?“

	„Už šel.“

	„Neslyšela jsem ho na schodech.“

	„Dokáže vyklouznout ven nepozorovaně. To musíte umět, když jste v přestrojení za chmatáka jako von.“

	„Tím chcete říct, že je kapsář?“

	„Jo, vybírá lidem kapsy.“

	„Ale vypadal jako kominík.“

	„To je jeho tuplovanej převlek. Díky tomu se mu daří dvojnásob.“

	„Ale jestli krade peněženky, není pak stejný zločinec jako ti opravdoví?“

	„Musí mezi ně zapadnout, chápete, ale pak dycky jde a těm lidem věci vrací, vážně.“

	„Ach, teď to dává dokonalý smysl. Všechno, co jim ukradne, dostanou zpátky.“

	„Jo, přesně tak to dělá. Je děsně mazanej.“

	„Nechci vypadat zvědavá, ale smím se zeptat, co je v té přikrývce?“

	„V přikrývce?“

	„V té dece, co máte na rameni.“

	„Aha, vy myslíte v tyhle?“

	„Ano.“

	„Policejní zásoby, paní. Směl jsem si je nějakou dobu nechat u konstábla Hammersmithe. A teď je musím donýst na velitelství.“

	„Určitě to máte hodně těžký.“

	„No, řeknu vám, paní, lehký to není. Takhle všechno držet a postávat při tom na ulici není žádná hračka.“

	„Omlouvám se. Zdržuju vás.“

	„Vůbec ne. Bylo mi neskonalým potěšením si s váma popovídat, o tom nepochybujte. Už jsem vám říkal, že mi připomínáte moji maminku?“

	„Je od vás hrozně milé, že to říkáte.“

	„To je pravda, jako že je Bůh nade mnou, paní. Ale teď už bych měl radši tohle donýst do Scotland Yardu, než bude příliš pozdě.“

	„Příliš pozdě?“

	„Ano, paní. Sám pan policejní komisař na to spěchá.“

	„Tak to vás nesmím zdržovat. Jenom…“

	„Ano?“

	„Slibte mi, že se vrátíte a přijdete mě navštívit.“

	Drsně vypadající policista se na paní Flandersovou zazubil a maličko se v pase uklonil, přičemž balík na ramenou nezapomněl opatrně vyvažovat.

	„Zaručeně přijdu, paní.“

	S těmi slovy se s těžkým břemenem odpotácel a v půli domovního bloku zahnul za roh do uličky.

	Paní Flandersová si položila ruku na srdce a vrátila se do domu. Zavřela dveře na ulici a stoupala po schodech ke svému útulnému bytu. Divné, pomyslela si, že toho druhého neslyšela odcházet. Očividně jsou oba ve svém povolání velmi dobří. Nesouhlasí s tím, jak lidé policii poslední dobou odsuzují. Má pocit bezpečí, když ví, že jsou tady v domě jako nájemníci.

	Sedla si k románu a našla místo, kde skončila. Už přečetla dvě věty, když ji napadlo, že ten sympatický policista jí vlastně vůbec neprozradil, co v tom balíku je. Až zase přijde k panu Hammersmithovi na návštěvu, musí se ho zeptat.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA STÁ PRVNÍ

	 

	Day se na Hammersmithe podíval, zhluboka se nadechl a pak dveře stáje rozrazil. Vtom Dayovi kolem pravého ucha zasvištělo cosi horkého a rozlehl se třesk výstřelu. Detektiv se vrhl k zemi – očekával další výstřel –, ale nedělo se nic. Začal se tedy plazit ke straně, aby byl dál od vchodu, na místě, kde ho před dalšími kulkami bude chránit domovní zeď. Hammersmith už stál na druhé straně dveří, přitisknutý ke stěně. „Cinderhousi?“ zavolal Day. „Přestaňte střílet!“ Čekal, co se stane. Právě chtěl zavolat znovu, když se krejčí zeptal.

	„Byl jste u mě v krejčovství?“

	„Byl.“

	„Našel jste kluka?“

	„Ano.“

	„Je v pořádku? Byl pod tím pultem dost dlouho. Dýl, než jsem měl v úmyslu.“

	„Je v pořádku.“

	„Dobře.“

	Další dlouhé ticho.

	„S kým to mluvím?“ chtěl vědět Cinderhouse. „Jste inspektor Day?“

	„Ano.“

	„Jste sám?“

	Day dal Hammersmithovi znamení hlavou. A zvedl prst k ústům. „Sám,“ potvrdil Day.

	„Dobře. Mělo by se to nakonec rozhodnout mezi námi dvěma. Jsme jako kočka a myš. Ale kdo je kočka – a kdo myš?“

	„Nemám potuchy, o čem mluvíte, pane.“

	„Který z nás dvou to bude,“ řekl Cinderhouse, „víte, myslím, kdo to přežije. Jistě je vám jasné, že oba se dnešního večera nedožijeme.“

	„Proč to říkáte?“

	„Jestli vás nechám naživu, chlapce mi vezmete. A to nemůžu připustit.“

	„Takže mě hodláte zabít?“

	„Podle mě nemám na výběr.“

	„Ale jste v pasti.“

	„To je pravda.“

	„Takže byste snad mohl zbraň položit na zem a vyjít ven, kde si můžeme promluvit tváří v tvář.“

	„To nepůjde, detektive.“

	„Proč ne?“

	„Jak už jsem řekl. Je jen jeden způsob, jak zajistit, aby chlapec zůstal u mě. Zabít vás.“

	„Už jste někoho zabil?“

	„Ne.“

	„A co inspektor Little?“

	„Kdo?“

	„Nebo konstábl Pringle?“

	Day viděl, že Hammersmith sebou trhl, ale znovu zavrtěl hlavou. Nechtěl, aby konstábla přemohly city. Day stále doufal, že tahle situace si nevyžádá další lidský život.

	„To s panem Pringlem je moc smutné,“ pokračoval Cinderhouse. „Měl jsem ho docela rád. Byl to výtečný zákazník.“

	„Tak proč musel umřít?“

	„Já ho nezabil. Chtěl chlapce odvést, a tak musel zmizet.“

	„Musel zmizet?“

	„Ano. Někam se ztratil. Je to škoda, opravdu. Měl jsem pro něj hotové nové kalhoty.“

	„On se přece nikam nevytratil, pane Cinderhousi. Vy jste ho zavraždil.“

	„Rozhodně ne. Ovšem potrestat jsem ho musel. Strkal nos, kam neměl. Já jen udělal, co bylo třeba, aby o tom klukovi nemohl mluvit. Byl by o něm vykládal každému na potkání.“

	„Proto zmizel?“

	„Od té doby jsem ho neviděl.“

	„A kdo ještě zmizel, pane Cinderhousi?“

	„Ach, o tom teď… Teď o tom nechci…“

	Cinderhouse zmlkl a Day slyšel daleko v hloubi stáje zvuk, jako by se někdo dusil. Litoval, že nemá lampu nebo nějaký zdroj světla, který by mu umožnil vidět dál než dva kroky za práh.

	Tiše se zul a těsně při zdi se vydal za stáj. Neměla okna. Dovnitř nebo ven se dalo dostat jen velkými vraty. Když obešel celé stavení, přitáhl si Hammersmithe k sobě a něco mu chvíli šeptal do ucha. Pak konstáblovi podal svou zbraň. Ten přikývl a rychle a naprosto neslyšně spěchal zpátky kolem domu stejnou cestou jako předtím Day. Za okamžik se objevil na druhé straně, tam, kde dřív stál detektiv. Vyměnili si místa.

	Day si lehl na břicho a po nízké zahnědlé trávě se plazil kupředu, dokud se hlavou nedostal až k prahu. Hammersmith, který stál dva kroky od něj, si v tu chvíli odkašlal.

	„Pane Cinderhousi, jste v pořádku?“ zeptal se konstábl.

	Ten zvuk z hloubi stáje zeslábl. Krejčí popotáhl nosem.

	„Detektive?“ ozval se.

	„To jsem já,“ řekl Hammersmith.

	Day sebou trhl. Konstáblův hlas zní chraplavěji a nosověji než jeho. Day nemá zlomený nos. Krejčí si naštěstí žádné změny nevšiml. Velká prázdná stání pro koně a klenutý strop všechny zvuky zkreslovaly a zesilovaly.

	„Nevíte, jaké to je,“ pokračoval Cinderhouse, „když lidé mizí. Ti, na kterých vám záleží.“

	„O tom nic nevím,“ řekl Hammersmith. „Ale znám lidi, kteří zmizeli.“

	„Koho?“

	„Například můj přítel Pringle.“

	„To je něco jiného. Pan Pringle byl dospělý. Ti mizí stále. Ale děti… To přece není fér! Moji chlapci pořád mizí.“

	„Vaši chlapci?“

	„Všichni. Začalo to už tím úplně prvním. A jeho matka se ztratila taky. Oba jsou pryč. Jednoho dne prostě zmizeli.“

	„A tím ospravedlňujete to, co jste udělal?“

	„Vy to nechápete.“

	„Možná že ano. Aspoň trochu.“

	Day ležel v nepohodlné pozici, jak zvedal hlavu, aby viděl před sebe; lokty se mu zarývaly do hlíny. Pod levým ho tlačil kamínek, ale bál se pohnout, měl strach, aby to nebylo slyšet. Zůstával strnulý jako socha. Hammersmith si vede lépe, než Day očekával. Jestli se mu podaří udržet s Cinderhousem hovor, možná nebude další násilí třeba.

	„Ne,“ řekl krejčí. „To pochopit nemůžete.“

	Další výstřel. Třesk se rozléhal po stavení, jak se odrážel mezi stěnami. Dayovi připadalo, že se země pod ním roztřásla. Instinktivně sklonil hlavu. Koutkem oka viděl, že Hammersmith zaklekl a střelil do dveří. Detektiv se začal plížit kupředu, přes práh. Potom ho ale téměř okamžitě obklopila tma. Hned za dveřmi zůstal nehybně ležet zády ke zdi; světlo, které dveřmi pronikalo, ho míjelo, sláblo a brzy se vytratilo úplně.

	„Dostal jsem vás?“ zeptal se Cinderhouse.

	„Ne,“ řekl Hammersmith.

	„Tu pistoli mám od strážného v chudobinci. Netuším, kolik je v ní nábojů.“

	„Moc jich už nebude, myslím.“

	„Takže příště bych asi měl vystřelit z větší blízkosti.“

	„Jestli to uděláte, zastřelím vás.“

	„To by zase nebylo tak zlé.“

	„Radši bych to nedělal.“

	Buď se Hammersmith do role inspektora Daye příliš vžil, anebo detektiv konstáblovy sklony k násilí značně přecenil.

	„Povídal jste, že to chápete,“ pokračoval Cinderhouse. „Jen před chvilkou, než jsem vystřelil, jste říkal, že někdo zmizel i vám. Taky jste přišel o dítě?“

	Hammersmith neodpověděl. Day čekal ve tmě tak dlouho, že to už chtěl vzdát a přejít k dalšímu tahu, když konečně znovu uslyšel konstáblův hlas, který slabá ozvěna nesla stavením až dozadu a zase zpátky.

	„Ne, nešlo o syna,“ řekl. „Zmizel můj otec.“

	„Váš otec?“

	„Ano,“ řekl Hammersmith. „Moc smutné. Byl jste dobrý syn?“

	„To doufám.“

	„Nic víc otec po synovi nechce.“

	Zazněl další výstřel, ale Day nedokázal poznat, kdo vystřelil: zda Hammersmith, nebo Cinderhouse. Ozvěna třesk ještě opakovala, když on už ve tmě černé jako noc postupoval dál. Druhý výstřel, vodorovný záblesk, až se mu před očima vyrojily mžitky, a potom třetí; díky střelbě nebyly jeho kroky slyšet, třebaže mu pod nohama šustila křehká stará sláma. Neměl podle čeho určit, odkud výstřely přicházejí. Hromový hluk ve starém stavení ho na zlomek vteřiny zaskočil. Oslepený a hluchý klopýtal vpřed.

	Nohou o něco zavadil, proto instinktivně uskočil do strany. Někdo zavrčel a vrhl se na něj, takže detektiv najednou s krejčím zápasil, ačkoli ve tmě nic neviděl.

	„Hammersmithi!“ zavolal. „Mám ho! Pojďte sem, rychle!“

	Na žebrech ucítil pistoli strážného a uslyšel cvaknutí. Zásobník byl prázdný. Day se ohnal rukou a pěstí zasáhl kost. Cinderhouse vyjekl, trhl sebou, skočil do tmy a zařval. Detektiv se po něm natáhl, ale krejčí se za stálého křiku hnal pryč a Day, kterého rychlý pohyb připravil o rovnováhu, upadl a narazil na zeď.

	V obdélníku za dveřmi, kam dosáhlo sluneční světlo, se objevil Hammersmith; zraněná bezvládná paže mu volně visela podél těla, ale tu druhou natahoval do tmy. Když za chviličku vytáhl Cinderhouse na světlo, ukázalo se, že krejčímu vrazil prsty hluboko do nosu. Day se vyškrábal na nohy a spěchal ke dveřím. Dopadeného chytil za paže a zkroutil mu je za záda, takže Hammersmith mohl povolit sevření nosu, který rychle brunátněl.

	Konstábl mrkl na prsty, zamračil se a otřel si je o kalhoty; stejně byly špinavé.

	„Jak vás to napadlo, s tím nosem?“ zeptal se Day.

	„Původně jsem ho chtěl chytit za vlasy,“ vysvětloval Hammersmith. „Ale pak jsem si vzpomněl, že ten hajzl má pleš.“

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA STÁ DRUHÁ

	 

	„Stoupněte si za mě,“ řekl Blacker. Postavil se před vyděšenou Penelope Shawovou. Chytila ho za ramena a navzdory vážnosti situace v tu chvíli ucítil, jak mu tělem projel elektrizující záchvěv. „Tu pistoli na zem!“ přikázal. Malá žena se rozesmála. „Rači mi dejte tu vaši, šéfe,“ řekla.

	„Vím, že na mě nevystřelíte. Nikoho z těch ostatních jste přece nezastřelily.“

	„Co vy o nich víte?“ zeptala se ta vysoká, ta s jizvou. Zjevně dostala strach.

	„Takže tou pistolí jste je přinutily, aby bez hnutí seděli a nechali se oholit? Nebo se museli oholit sami?“

	„Jak tohle víte?“

	„Je úplně fuk, jak to ví, Lizo,“ řekla ta vysoká. „Nebude to vědět dlouho.“

	„Nedovolím, abyste mě oholily. A sám se neoholím. Vím, že kdybych to udělal, podříznete mě. Takže na mě nemáte žádnou páku.“

	„Tak vás zastřelíme hned teď.“

	„Nějakou páku asi přece jen máte,“ uznal.

	Ukázal na oblouk vchodu za oběma ženami. „Bradley, vrať se do kuchyně!“

	Vysoká žena se znovu zasmála. „Tak snadno mě neoblbnete,“ řekla. „Nechte ho na pokoji!“ vykřikl Bradley.

	Menší žena – ta druhá jí říkala Liza – se překvapeně obrátila. Vysoká žena po přítelkyni střelila okem jen na zlomek vteřiny, Blacker však víc nepotřeboval. Přiskočil k ní, ale postřehl, že mu při tom vypadla pistole. Vysokou prostitutku srazil k zemi, až spadla na záda. Liza se na něho zezadu vrhla. Rány pěstí do zad nebral na vědomí, tu na zemi chytil za paži a odstrčil ji od sebe naštěstí právě ve chvíli, kdy z pistole vyšel výstřel. Kulka se zaryla do zdi u schodiště a Blackerovi se sevřel žaludek; honem se ohlédl po chlapci ve strachu, že ho zasáhla.

	Z místnosti za obloukem vyběhla nehezká tmavovlasá guvernantka a chytila Bradleyho do náruče. Chlapce výstřel zjevně vyděsil, ale nezranil. Blacker uslyšel z místa někde za sebou Penelopin hlas.

	„Vy tam! Přestaňte tlouct mého přítele!“

	Když se Blacker otočil, viděl, že Penelope drží jeho vlastní pistoli a míří na Lizu.

	Menší prostitutka od Blackera odcouvala ke stěně, kde pak nasupená zůstala stát. Blacker té vysoké sebral pistoli, vstal a z odstupu několika kroků s ní obě vražedkyně s přehledem držel v šachu.

	„Elizabeth,“ obrátila se Penelope na hospodyni, „vezměte, prosím, Bradleyho do kuchyně a dejte mu napít něčeho teplého. Až budete mít chvilku, pošlete někoho pro policisty. Požádejte je, aby vzali kočár.“

	„Venku v kočáru spí můj kolega,“ řekl Blacker. „Pojďme ho vzbudit.“

	„Promiňte, pane, ale žádný kočár před domem není,“ hlásila Elizabeth. „Odjel?“

	Elizabeth přikývla.

	„No tohle! Ten Hammersmith je ale podivín! Takže byste přece jen asi měla někoho poslat pro policii.“

	Co Elizabeth zamumlala, Blacker neslyšel, pak vzala Bradleyho za ruku a odvedla jim chlapce z očí.

	Vysoká prostitutka vstala a oprášila si šaty. Postavila se ke stěně vedle Lizy a na Blackera se zašklebila.

	„Vsadím se, že se vám to líbilo. Jak ste na mě ležel.“

	„Nijak zvlášť,“ zklamal ji Blacker.

	„Bylo by po vašem, dyby nás nevyrušila. Viděla sem, že to chcete.“

	„Ani v nejmenším,“ řekl Blacker. „A asi by bylo moudré, kdybyste zatím byla zticha.“

	„Nebo co? Nebo mi jednu vrazíte? Fláknete mi pořádnou facku? Ukážete mi, kdo tu rozkazuje?“

	„Ženy nebiju.“

	„Naproti tomu já s bitím žen problém nemám,“ vmísila se do hovoru Penelope. „A ani s jejich střílením, takže než policie přijede s kočárem, buďte zticha.“

	„Vy mě nezastřelíte,“ řekla ta vysoká.

	„Být vámi, v žádném případě bych na to nespoléhal,“ varoval ji Blacker. „Je pozoruhodně nevypočitatelná.“

	„Budu to chápat jako kompliment,“ podotkla Penelope. „Přesně tak jsem to mínil. Mohl bych teď dostat zpátky tu pistoli, než sem přijedou policisté?“

	„Jistě.“

	Obrátila pistoli, podala mu ji a on ji zasunul za pásek, kam patřila. Na obě ženy dál mířil jejich vlastní zbraní.

	„Možná budeme muset nějakou tu chvíli čekat,“ řekl Blacker. „Kočáry jsou v Yardu absurdně nedostatkové zboží.“

	„V tom případě… Jste si naprosto jist, že si nedáte krapet čaje?“ zopakovala nabídku Penelope.

	„Děkuji vám. Čaj zní jako vynikající nápad.“

	Mrkl na ni a ona se na něj usmála.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA STÁ TŘETÍ

	 

	Dayovi připadalo, že v domě krejčího a v jeho bezprostředním okolí to vypadá stejně jako přede dvěma dny na železniční stanici. Hemžily se tam tucty policistů, kteří kopali v květinových záhonech a páčili dveře od sklepa. Cinderhouse mohl unést i jiné chlapce a jejich tělesné pozůstatky pak ukrýt někde poblíž.

	Sám krejčí seděl před domem v kočáře zajištěném visacím zámkem a hlídal ho seržant Kett se třemi konstábly. Nikdo nechtěl ani v nejmenším riskovat, že jim zadržený uprchne. Hammersmith sice zlomil krejčímu nos, ale policisté s ošetřením nijak nespěchali. Před chvílí přijel sir Edward a dva konstábly, kteří strávili několik šťastných minut tím, že Cinderhouse vláčeli po špinavé zemi, důrazně pokáral. Ale mimo službu je nepostavil.

	Sir Edward pak přistoupil k Dayovi a Hammersmithovi, kteří seděli na kamenné zídce vedle stáje. „Vy dva jste odvedli skvělou práci.“

	„Děkujeme vám, pane.“

	„Pane Dayi, jestli byla nějaká nejistota kolem toho, zda práci detektiva zvládnete, soudím, že jste své schopnosti prokázal nade vši pochybnost.“

	„Pane.“

	„A vy, pane Hammersmithi, jste mě opět překvapil.“

	„Jak to, pane?“

	„Vy jste ho nezabil.“

	„Ne, pane.“

	Sir Edward se usmál. „Hammersmithi, zastavte se u mě, jakmile se vám podívají na tu ruku.“

	Konstábl přikývl. Sir Edward odešel a ihned začal své muže zasypávat rozkazy.

	„Vezmeme si kočár a pojedeme s tou rukou do nemocnice,“ navrhl Day.

	„Ještě ne,“ zadržel ho Hammersmith. „Něco se musí udělat ještě dřív.“

	„Co?“

	„Odvézt toho vystrašeného malého chlapce domů.“ Day se široce usmál. „Ano,“ řekl. „Splnit tuhle povinnost bude po tom všem příjemné. Smím vás doprovodit?“

	„Byl bych rád.“

	Vstali a zamířili na ulici, kde u chodníku stál přinejmenším tucet policejních kočárů. Pro tentokrát nedostatek dopravních prostředků nehrozil.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA STA CTVRTÁ

	 

	„Fiona našla pro chlapce nějaké šaty. Ty jeho byly špinavé.“

	„Děkuji vám, že jste se ho ujal,“ řekl Hammersmith. „Není zač,“ řekl Kingsley. „Je moc milý. Stejně statečný a ochotný pomáhat jako moje děti.“

	„Teď ho odvezeme zpátky k jeho rodině. Po tom, co má všechno za sebou, prospí týden.“

	„Rád bych jel s vámi, jestli vám to nevadí,“ řekl Kingsley. „Můžeme si vzít můj kočár. Jezdí se v něm o něco příjemněji než v tom policejním.“

	„Není třeba, abyste se obtěžoval.“

	„Abych vám řekl pravdu, několik posledních dnů mi trochu rozšířilo obzory. Zjistil jsem, že si docela užívám chvíle, kdy se z laboratoře dostanu ven.“

	„Bude nám potěšením.“

	„Fiono,“ obrátil se k ní Kingsley. „Postaráš se o to tady, že?“

	„Ovšem, otče.“

	Dívka se na Hammersmithe usmála a on na ni. Najednou si uvědomil, že má zlomený nos, na paži krvavou ránu a špinavé šaty. Byl v rozpacích a netušil proč.

	Lehce ťukl prstem do helmy a pospíchal za doktorem Kingsleym, inspektorem Dayem a tím ztraceným chlapcem, Fennem.

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA STÁ PÁTÁ

	 

	Hammersmith zaklepal na dveře a ustoupil od nich. Na poraněnou paži si položil ruku, aby krvavou skvrnu aspoň trochu zakryl.

	Podíval se dolů na Fenna, který na schodech přede dveřmi stál vedle něj. Dali ho trochu do pořádku, ale vypadal skoro stejně umolousaně jako Hammersmith. Měl na sobě košili doktora Kingsleyho, pro něj příliš velkou, byl neučesaný a bos. Odtrhl oči ode dveří a na konstábla se usmál.

	„Děkuji vám,“ řekl Fenn.

	Hammersmith mu úsměv oplatil a položil chlapci ruku na rameno. Pamatoval si, jak před mnoha a mnoha lety dával otec ruku na rameno jemu. Cítil tehdy jeho otec totéž co on teď, směs melancholie, radosti a nezměrné hrdosti?

	Za okamžik se dveře otevřely. Stála v nich žena, celá v černém. Uplakaná; obličej měla červený a vlasy rozcuchané, ale zdálo se, že na to nedbá.

	Hammersmith udělal krok stranou a Day postrčil Fenna kupředu, aby ho uviděla. Chlapec na nic nečekal, rozběhl se k matce a skočil jí do náruče.

	Žena zavřela oči a otevřela ústa, ale žádný zvuk se neozval. Klesla na kolena a po tvářích jí tekly další slzy, zatímco chlapec se k ní pevně tiskl.

	„Mattie?“ Odněkud z chodby za ní zazněl hlas. Neodpovídala, jen se kolébala dopředu a dozadu, jak držela svého syna. „Mattie?“

	V chodbě za ní se objevil muž malé postavy s košilí nezastrčenou do kalhot. Když Fenna poznal, rozběhl se a objal najednou manželku i syna.

	Hammersmith ustoupil ode dveří a podíval se na Daye, který pokrčil rameny a usmál se. Nikdo z tříčlenné rodiny si dvou policistů a lékaře před domem nevšímal. Tiché shledání je izolovalo od světa a žádné cizí lidi k tomu nepotřebovali.

	Konstáblovi to nevadilo ani v nejmenším. V případě neznámého kominíčka, chlapce, o něhož nikdo nestál, selhal na celé čáře, ale utěšoval se pomyšlením, že to snad aspoň trochu napravil, když Fenna dovedl domů.

	„Sbohem, Fenne,“ řekl. „A buď vždycky statečný.“ Mluvil tak tiše, že ho nikdo neslyšel.

	Vtom ho vylekal jiný chlapec, v němž poznal jednoho z Kettových poslíčků. Přiřítil se k nim na vratkém bicyklu, a sotva se kolo zachvělo, jak náhle zastavilo u obrubníku, seskočil z něj.

	„Je někdo z vás inspektor Day?“ zeptal se chlapec.

	„To jsem já,“ přihlásil se Day.

	„Poslal mě za vámi seržant Kett. Byl jsem už na dvou místech, pane.“

	„O co jde, synku?“

	„Mám od něj vyřídit,“ pokračoval chlapec, „že vaší manželce se udělalo špatně, pane. Musíte se okamžitě vrátit domů.“

	„Děkuji.“

	Day zachmuřeně hleděl do korun stromů, ale mlčel. Zjevně zapomněl, kde je. Kingsley dal chlapci penci a dotkl se detektivovy paže. „Dovezu vás tam,“ řekl.

	„Hammersmith,“ řekl Day. „Nejdřív ho vezmeme do nemocnice. Ta ruka se musí ošetřit.“

	„Ne,“ odporoval Hammersmith. „Nejdřív k vám domů. Ruka počká.“

	„Kde bydlíte?“ zeptal se Kingsley.

	„Ve čtvrti Kentish Town,“ řekl Day.

	„Svatého Tomáše tedy máme při cestě. Sám bych si tu nemocnici nevybral, ale postačí, tedy pokud s tím pan Hammersmith bude souhlasit.“

	Konstábl si odfrkl. Náhlý proud vzduchu ve zlomeném nose mu vehnal slzy do očí, takže sklonil hlavu. Nemocnice U Svatého Tomáše. Zasmál se pro sebe, a když hlavu zvedl, viděl, že ostatní se zastavili a upřeně se na něj dívají.

	„Svatý Tomáš bohatě stačí,“ svolil Hammersmith. „Hlavně aby se Walter dostal co nejdřív k manželce.“

	Day se na něj usmál a Hammersmith mu to oplatil. Podařilo se mu přivést vesmír zase do rovnováhy tím, že jednoho chlapce zachránil, když se pro jiného nedokázal domoci spravedlnosti. Vesmír mu zřejmě chce tu laskavost oplatit.

	Narovnal se v ramenou a pospíchal ke kočáru.

	 

	 

	 

	 

	KAPITOLA STÁ ŠESTÁ

	 

	Hammersmith seděl na kraji postele. Bílou pásku si opatrně přetáhl přes hlavu, sáhl po košili položené na posteli a zraněnou ruku pomalu nasouval do rukávu. „To je ošklivý říznutí,“ poznamenal pacient na vedlejší posteli. „Není to tak zlé. Ty zlomené klouby na ruce mi vadí víc.“

	„Já dopad stejně bledě,“ vykládal pacient. „I když to mám na druhý ruce. A prsty jsou v pořádku.“ Zvedl paži, aby Hammersmithovi ukázal obvaz. „Nějakej šílenej zmetek do mě vrazil nůžky. No, věřil byste tomu?“

	Hammersmith pohoršeně sykl a zdravou ruku strčil do druhého rukávu. Pak mu dalo hodně práce, než jednou rukou dostal knoflíčky do dírek. Tahle košile mu padne dobře. Našel ji v krejčovství a usoudil, že její zmizení nikdo hlásit nebude.

	„Měl jsem štěstí, že dneska byl v chudobinci doktor. Jen se tam zastavil, čirou shodou okolností. Až na to, že to žádná náhoda nebyla.“

	„Ne?“

	„Byl tam s nějakým policistou, honili toho šílence, co mě bodnul. Stejně jsem ale měl štěstí. Podíval se mi na to hned tam a poslal mě sem.“ Pacient se opřel o loket, aby se mohl k Hammersmithovi naklonit. „Jsem rád, že se to stalo. Víte proč? Tady je lepší jídlo!“

	Pacientem začaly otřásat hlasité výbuchy smíchu. Hammersmith přikývl, zase si vzal pásku a narovnal ji přes prsa. Vstal a obhlédl prostor, aby měl jistotu, že tam nic nezapomene.

	„Heleďte,“ ozval se pacient. „Nemůžete se vypařit dřív, než přijde sestra a řekne, že je to v pořádku.“

	„Určitě bude ráda, že se tu uvolní postel. Každopádně mám něco na práci. Nemůžu tu ležet celý den.“

	„Já sem rád, že mám k povalování dobrej důvod.“

	„Tak si to užijte. Těší mě, že jsem se s vámi setkal.“

	Když Hammersmith vyšel z pokoje, nikdo ho nezastavil. Zorientoval se, zahnul doleva a dlouhou chodbou pokračoval až ke schodišti. Nahoře na podestě se zeptal ošetřovatelky, očividně uštvané, kde je vícelůžkový pokoj pro nemocné v kritickém stavu, a kráčel směrem, který mu ukázala, dokud nedorazil k velkému pokoji na konci chodby. Při stěnách tam stálo dvacet postelí a v každé ležel umírající muž.

	Zhluboka se nadechl a vešel do pokoje. Na šesté posteli od konce našel svého otce, starého muže s prořídlými bílými vlasy a kostnatými rameny; otec spal. Rozhodně se nepodobal silnému horníkovi, který synovi cuchal vlasy, když se před mnoha lety vraceli domů za noci plné hvězd.

	Hammersmith si přitáhl stoličku a sedl si. Po chvíli stařec otevřel oči a na příchozího se podíval. Nastalo dlouhé ticho, a když otec nakonec promluvil, Hammersmith se k němu musel naklonit, aby dobře slyšel.

	„Podívej, jak rosteš, synku,“ řekl jeho otec. „Už to nebude dlouho trvat, a nebudeš nejmenší kluk ve vesnici.“

	Usmál se a Hammersmith také. Zvedl ruku a odhrnul otci vlasy z čela. Po chvíli se starcovy oči zase zavřely.

	Hammersmith čekal, a když si byl jist, že otec spí, zvedl se a z nemocnice odešel.

	Když dorazil do čísla 4 v ulici Whitehall Place, s překvapením zjistil, že na něj čeká Penelope Shawová.

	„Prý jste zachránil nějaké dítě,“ řekla.

	„Šťastnou náhodou.“

	„Jste příliš skromný.“

	„Ne, jen poctivý.“

	„A co ruka?“

	„To se zahojí.“

	„Nos už je lepší.“

	„Ano. Všiml jsem si, že dnes má jiný purpurový odstín.“

	„Přišla jsem se vám ještě jednou omluvit.“

	„To není třeba.“

	„Přesto to chci udělat.“

	„Tak dobrá, omluvila jste se. Vyřízeno, je to za námi.“

	„A chci se s vámi rozloučit.“

	„Rozloučit? Tomu nerozumím.“

	„Možná si domýšlím, co bych neměla, ale zdálo se mi, že mezi námi něco je.“

	„Jak by mohlo? Nejste vdova ještě ani den.“

	„A vy byste nikdy nic takového nepředpokládal, že ne, vzhledem k mým citům k manželovi? Nebo, přesněji řečeno, vzhledem k nedostatku mých citů k němu.“

	„Nechápu, proč jste tady.“

	„Řekla jsem vám to.“

	„Přesto jsem to ještě nepochopil.“

	„V tom je ten problém. Takže se provdám za vašeho inspektora Blackera.“

	Hammersmithovi se rozšířily oči a rozhlédl se po místnosti, hledal Blackera. „Co udělal?“

	„Michael? Co by, vůbec nic.“

	„On vás už požádal o ruku?“

	„Ne. Ještě o tom neví.“

	„Jak to myslíte, že o tom ještě neví?“

	„Až uběhne tolik času, aby to odpovídalo dobrým mravům, dám mu své úmysly najevo a potom mě o ruku požádá.“

	„Ale zatím nic netuší?“

	„Ne.“

	„A jak víte, že vám nabídne sňatek?“

	„Zkrátka to vím.“

	„Nemůžete k němu nic cítit. Vždyť jste se s ním právě seznámila.“ Penelope uhnula pohledem. „Mám dítě, pane Hammersmithi. A jisté povinnosti.“

	„Nechápu.“

	„Jak se budu o syna starat sama? Jak bych si mohla dovolit mít dál služku?“

	„Nějak se protlučete.“

	„Nechci se nějak protloukat. Chci, aby se o mě někdo staral.“

	„Pomůžu vám najít nějaké řešení. Vdát se za inspektora Blackera nic nevyřeší.“

	„Ten sňatek vyřeší všechno. A kromě toho je mi sympatický.“

	„Nemilujete ho.“

	„Líbí se mi jeho žerty.“

	„Ale nemilujete ho.“

	„Dokáže mě rozesmát.“

	„Vám se ty jeho žerty líbí?“

	„Líbí.“

	Hammersmith překvapeně zamrkal. „Cože?“

	„Můj syn se usmál poprvé od té doby, co… Zkrátka po hodně dlouhé době. Michael dokázal rozesmát mého syna, pane Hammersmithi.“

	„Chápu.“

	„Opravdu?“

	„Myslím, že ano. Ale prosím vás, ještě si to důkladně promyslete.“

	„Mezi námi by to nikdy neklapalo. Mezi mnou a vámi.“

	„O tom jsem nikdy neuvažoval.“

	„Ale ano.“

	Přejel si rukou vzadu krk a podíval se jinam. „Hm, zato vy jste o tom očividně přemýšlela,“ řekl.

	„Vy jste se oženil s prací, pane Hammersmithi. Nemáte čas na nic jiného a na nikoho jiného.“

	„Nezdá se mi, že by to byla pravda.“

	„Je to tak. A můj problém je v tom, že nemůžu zůstat sama.“

	„Tak proto chcete být s inspektorem Blackerem?“

	„Je k lidem pozorný.“

	„A líbí se vám jeho žerty.“

	„Ano.“

	Hammersmith pokrčil rameny. Penelope zvedla ruku, aby se dotkla jeho hrudi, ale pak ji odtáhla, obrátila se a odešla. Hammersmith marně čekal, že se ohlédne.

	Připadalo mu, že se octl v ringu a právě absolvoval další kolo s rozzuřeným výčepním.

	„Konstáble?“

	Hammersmith se ohlédl. Pospíchal k němu seržant Kett. „Komisař vás chce vidět v kanceláři, jakmile se vrátíte. Jak vidím, už jste tady.“

	„Ano, pane.“

	Rychle otevřel vrátka do místnosti kriminálního oddělení a zamířil ke kanceláři sira Edwarda. Všiml si, že inspektor Day není u svého stolu. Blacker na něj kývl, když šel kolem, a Hammersmith mu gesto oplatil. Zaklepal na dveře sira Edwarda.

	„Vstupte!“

	Sir Edward prohlížel stoh papírů a právě je rozkládal po stole, když Hammersmith dveře otevřel. Rukou konstáblovi ukázal, aby za sebou zavřel.

	„Pane Hammersmithi.“

	„Ano, pane.“

	„Vaše práce zasluhuje pochvalu. Pomohl jste zkrotit vraha a jeho spolupachatele. A zachránil jste chlapce, kvůli kterému se to všechno přihodilo. To na mě udělalo velký dojem.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Chlapce možná předvoláme, aby svědčil, ale inspektor Day nashromáždil proti krejčímu tolik důkazů, že to snad ani nebude nutné. Bylo by lepší, kdyby ten chlapec teď měl klid. Jeho rodina toho, myslím, zažila už dost.“

	„Kde je inspektor Day, pane?“

	„Měl doma nějakou mimořádnou událost. Dal jsem mu po zbytek dne volno. Stejně jako teď vám.“

	„To nebude nutné. Jsem připraven pracovat.“

	Sir Edward se zasmál a zavrtěl hlavou. „Jste ideální případ pro práci u policie, Hammersmithi.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Ale…“ Sir Edward zaváhal a zachmuřil se na desku svého stolu. „Pane?“

	„Také jste se choval nepřijatelným způsobem, opakovaně jste překračoval své pravomoci, neřídil jste se duchem mých rozkazů a kromě toho jste předvedl pozoruhodnou míru samostatnosti.“

	„Ano, pane.“

	„Máte štěstí, seržante Hammersmithi, že jistou míru nezávislého myšlení u svých lidí obdivuji. Ale v budoucnu musíte projevovat lepší úsudek a najít způsob, jak dát prostor své horlivosti, avšak nezacházet za hranice toho, co se smí, je vám to jasné?“

	„Ano, pane.“

	„Dobře. Co dělá ruka?“

	„Rána není hluboká. A prsty jsou zlomené, ale snad to dobře sroste.“

	Sir Edward přikývl. „Nenamáhejte je. Chci, abyste se zase dostal do bojové kondice spíš dřív než později.“

	„Ano, pane. Ale…“

	„Ano, pane Hammersmithi?“

	„Neřekl jste mi před chviličkou seržante? Určitě jste se přeřekl.“

	Sir Edward přikývl. „To se zajisté někdy může stát. Ale v tomto případě ne. Ode dneška jste povýšen do hodnosti seržanta Metropolitního policejního sboru.“

	Hammersmith zkameněl.

	„Hammersmithi, opravdu je vám dobře?“

	„Nevím, co bych… Pane, to je zcela nečekané.“

	„To si dovedu představit. Od zítřka začnete pomáhat inspektoru Dayovi s jeho případy. Musíme začít zaplňovat mezeru, která zůstala po nešťastném inspektoru Littlovi.“

	„Ano, pane.“

	„Domnívám se, že vy a pan Day se budete skvěle doplňovat. Vkládám do vás velké naděje.“

	„Nezklamu vás, pane.“

	„Ne, myslím, že ne.“

	Sir Edward zase vzal ze stolu větší množství papírů a pozorně se zahleděl na vrchní stránku. Ani nezvedl oči a rozkázal: „Odchod, seržante.“

	 

	 

	 

	KAPITOLA STÁ SEDMÁ

	 

	„Pane doktore, nemusíte se obtěžovat,“ řekl Day. „Určitě bude všechno v pořádku.“

	„Jaképak obtěžování. Váš dům mám na cestě domů.“

	„Hm, budu vám vděčný za společnost,“ ustoupil Day. Walter Day otevřel domovní dveře a Kingsley šel za ním. V přijímacím pokoji je přivítala paní Dicková.

	„Je nahoře, pane Dayi. Právě ji ošetřuje lékař. Prý je to zlé, pane.“ Day se představováním paní Dickové a doktora Kingsleyho nezdržoval a schody bral po třech. Lékař se mu držel v patách. Dveře Claiřiny ložnice byly zavřené, a tak Day zaklepal. Otevřely se téměř okamžitě. Na prahu stanul podsaditý bělovlasý muž jen v košili a ve vestě a bránil jim ve vstupu. Day natáhl krk, aby za neznámého viděl.

	„Claire?“ zavolal Day.

	„Bohužel teď dál nemůžete,“ řekl starý muž. „Kdo jste?“

	„Jsem její manžel. A kdo jste vy?“

	„Její lékař.“

	„Vždyť žádného nemá. Do města jsme se přistěhovali docela nedávno, takže doktora ještě nemáme.“

	„Jsem Phillipin lékař. Zavolala mě, když se vaší paní udělalo špatně.“

	„Nevím, kdo je Phillipa.“

	„Phillipa Dicková. Vaše hospodyně. Určitě znáte svou hospodyni.“

	„Nevěděl jsem… Neznal jsem její křestní jméno. Co je Claire?“

	„Vaše paní je vážně nemocná. Bojím se nejhoršího.“

	„Pusťte mě dovnitř.“

	Day se prodral kolem něj. V zatuchlém vzduchu zšeřelého pokoje bylo cítit cosi nakyslého a kouř. Na toaletním stolku proti posteli stála řada skleněných nádobek vedle kupy dohořelých svíček. Claire ležela na posteli, opřená o polštáře. Na manžela se chabě usmála.

	„Je mi to moc líto, Waltere. Nevím, co se mi stalo.“

	Šel k ní a vzal ji za ruku. Byla studená, a když jí jemně stiskl prsty, nepohnula jimi.

	„To je v pořádku. Zase ti bude dobře.“

	„Samozřejmě že bude, drahý. Nedělej si kvůli mně starosti.“

	Kingsley zůstával zticha a Day si neuvědomil, že za ním do pokoje vešel, dokud lékař nepromluvil. „Co je to?“ zeptal se Kingsley.

	„Chystám se jí sázet baňky, abych srazil horečku,“ vysvětlil mu lékař paní Dickové.

	Kingsley na něj zděšeně zíral. „Nic takového neuděláte,“ řekl. „Pomůže to?“ zeptal se Day.

	„Přikládání baněk nepomůže nikomu s ničím,“ odvětil Kingsley.

	Day přeletěl pohledem skleničky na toaletním stolku. Viděl lidi po takové proceduře. Byla drastičtější než přikládání pijavic. Pacientovi nařízli kůži a na čerstvou ránu položili zahřáté baňky nebo sklenice. Jak sklo chladlo, nádobky do sebe vtahovaly krev. Z různých míst po celém těle bylo možné rychle vytáhnout až půl litru krve.

	„Je to barbarské,“ rozhorlil se Kingsley. „Barbarský přežitek. V naší moderní době takové nesmysly nemají místo.“

	„Jaképak nesmysly, pane. Žádám vás, abyste si své laické názory nechal pro sebe a nechal mě pracovat.“

	„Mé názory nejsou laické. A nejsou to pouhé názory. Tady hovoří fakta.“

	„Pokud nejste lékař, pane –“

	„Jsem,“ přerušil ho Kingsley. „Jak se jmenujete?“

	„Entwhistle. Doktor Herbert Entwhistle.“

	„Nikdy jsem o vás neslyšel. Nevykonáváte praxi v žádné z nemocnic, kde učím.“

	„Mám soukromou praxi. Ne že by vám po tom něco bylo.“

	„V tomhle případě se mě to týká. Povězte mi, že jste ještě nezačal tu ženu řezat.“

	Entwhistle se narovnal v ramenou a vypjal hruď. Díval se z Kingsleyho na Daye a zpátky na Kingsleyho; zjevně nebyl zvyklý, že mu někdo odporuje.

	„Ne, řezat jsem ještě nezačal,“ odpověděl.

	„Dobře,“ pravil Kingsley. „Inspektor Day a jeho manželka mě právě měli v úmyslu zaměstnat jako svého rodinného lékaře.“

	Podíval se na Daye, který přikývl.

	„Tím je to rozhodnuto,“ pokračoval Kingsley. „A teď, když tady za to nesu odpovědnost, vás musím požádat, abyste odešel.“

	„To jsem ještě nezažil!“ pohoršil se Entwhistle.

	„Je nejvyšší čas, abyste okusil, jaké to je,“ řekl Kingsley. „Běžte, prosím.“

	Rozmáchl se, jako by rozháněl mouchy, a Entwhistle za stálých protestů opustil pokoj.

	„Bohužel budete muset jít také, detektive. Vaše manželka bude chtít soukromí.“

	„Stojím hned za dveřmi,“ řekl Day.

	„Určitě to pro ni bude útěchou.“

	Day se na Claire usmál a poklepal jí po ruce. „Buď bez starosti. Kingsley je moc dobrý doktor.“

	„Já si starosti nedělám, Waltere. Nedělej si je ani ty.“

	„Mám ve vás oba naprostou důvěru.“

	Než z pokoje vyšel, ještě naposled se na manželku podíval a Kingsley za ním zavřel dveře. Day zůstal na chodbě s Entwhistlem a paní Dickovou, která ho propichovala zlověstnými pohledy, ale mlčela. Za okamžik se dveře opět otevřely a Kingsley vrazil Entwhistlovi do rukou plnou náruč baněk a svíček.

	„Ty starožitnosti si vezměte s sebou,“ řekl Kingsley. Dveře zase zavřel.

	Entwhistle si Daye měřil přimhouřenýma očima. „Toho budete litovat,“ vyhrožoval. „Ještě budete žadonit, abych se vrátil, až se jí s tím šarlatánem přitíží!“

	„Pevně věřím, že nebudu.“

	„Jste hlupák, pane Dayi,“ přidala se paní Dicková. „Doktor Entwhistle je mým lékařem déle, než dokážu spočítat. Je vynikající.“

	„Váš sklon k zahořklosti přesto zatím vyléčit nedokázal.“

	„No dovolte!“

	„Snad si nemyslíte, že s manželkou nikdy nemluvím? Že od ní nevím, jak se k ní chováte? Vaším úkolem je pomáhat jí s domem, ne ji co chvíli ponižovat.“

	„Vaše manželka je nerozumné rozmazlené dítě a je nejvyšší čas, aby jí někdo srazil hřebínek.“

	„Můžete odejít s panem doktorem Entwhistlem. Vaše služby už nebudeme potřebovat.“

	„Nemůžete mě propustit. To smí jenom paní.“

	„V tuhle chvíli, paní Dicková, byste se se mnou neměla přít. Opusťte můj dům a už nikdy se k nám nevracejte.“

	Otevřela ústa, aby něco dodala, ale když viděla, jak se tváří, ovládla se. Otočila se na patě a pochodovala dolů po schodech. Doktor Entwhistle potřásl hlavou a bez dalšího pohledu na Daye ji následoval.

	Day slyšel, jak jedna ze skleněných baněk lékaři vypadla z ruky a kutálí se dolů po schodech, ale zjevně se nerozbila. Za chvíli se otevřely domovní dveře a s prásknutím se zavřely. Day se opřel o stěnu vedle dveří manželčiny ložnice a poslouchal, jak na střechu bubnuje déšť. Nedovedl odhadnout, jak dlouho může Kingsleymu trvat, než Claire vyšetří.

	Jak se ukázalo, nemusel čekat dlouho. Už po několika minutách se dveře otevřely, Kingsley vyšel na chodbu a utíral si ruce do bílého ručníku. Poklepal Daye po rameni a usmál se. Měl jiskru v oku.

	„Vlastně vám nesu dobrou zprávu, detektive. Vaše manželka vůbec není vážně nemocná. Je v jiném stavu.“

	„Není.“

	„Ale je.“

	„Myslíte to vážně?“

	„Jsem vážný skoro vždycky. Je těhotná.“

	„A z toho je jí špatně?“

	„Ano, částečně. Její stav totiž zhoršil ten zatracený korzet, co nosí. Je třeba, aby nějakou dobu odpočívala v posteli a po dobu těhotenství nic takového nenosila, protože tím se situace jen komplikuje jak pro ni, tak pro dítě.“

	„Opravdu bude mít dítě?“

	„Opravdu. Vy oba, ale ona vykoná většinu práce.“ Dayovi se rázem ulevilo. Chytil Kingsleyho za ruku a energicky s ní třásl.

	„Děkuji vám, pane doktore.“

	„Inu, nemohl jsem vás přece nechat napospas Entwhistlovi, té stvůře. Přikládat jí baňky! Vždyť ji mohl zabít!“

	Day o krok couvl a ztěžka polkl. Náhle se musel opřít o stěnu.

	„Až teď mi to došlo,“ řekl, „tady ale dítě mít nemůžeme! Propustil jsem hospodyni. Není to ani půl hodiny. Nemáme nikoho, kdo by nám s dítětem pomáhal.“

	„S tím si zatím nemusíte dělat těžkou hlavu. Máte několik měsíců na to, abyste to zařídili.“ Odmlčel se a našpulil rty, jako by ho ta myšlenka napadla až teď. „Vlastně,“ pokračoval Kingsley, „možná znám jistou mladou ženu, která by ráda pomáhala s dítětem. Je jí teprve čtrnáct, ale myslím, že to stačí.“

	Day se usmál. „Tak ji pošlete,“ řekl. „A teď bych rád viděl manželku, jestli smím.“

	„Ach, samozřejmě.“

	Kingsley ustoupil stranou a Day se hrnul do místnosti. Claire zvedla obě paže a Day zamířil k ní. „Věřil bys tomu?“ řekla Claire. „Sotva jsem zatím měl čas si to uvědomit.“

	„Já taky.“

	„Teď nemyslím na nic, jen na své štěstí, protože jsi v pořádku.“

	„Musím přestat nosit korzet.“

	„Doktor mi to říkal.“

	„Budu tlustá a ošklivá.“

	„Nic takového,“ řekl Day. „Vždycky budeš ta nejkrásnější žena v Londýně.“

	A myslel to vážně.

	 

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	EPILOG

	 

	 

	LONDÝN, PĚT HODIN PO POHŘBU PANA LITTLA

	 

	V lehkém mrholení stáli na Trafalgarském náměstí. Henry Mayhew, tanečník, tentokrát netancoval; pozoroval, jak se v rozptýleném světle pouliční lampy tvoří duha. Walter Day vedle něj nervózně přešlapoval z nohy na nohu. Od chvíle, kdy se dozvěděl, že s Claire čekají dítě, ho vytrvale pronásledují obavy. Stále si není jist, jestli mají zůstat v Londýně. Možná by bylo lepší dítě vychovávat v Devonu. Ale vraha Walter dopadl a o tom, že je v tomto městě co platný, už pochybnosti nemá. Je detektiv a pomáhá zajišťovat, aby v Londýně bylo bezpečno.

	Z kapsy vytáhl ploché černé pouzdro a otevřel ho. Mosazný klíček byl na svém místě, ležel na nehezkých, ale užitečných univerzálních klíčích. Vzal ho, pouzdro zavřel a vrátil do kapsy. „Henry,“ řekl.

	Mayhew obrátil pozornost k Dayovi.

	„Vidíte ten klíč, co držím v ruce?“ Day ho ukázal tanečníkovi, který přikývl. „Hodí se k těmhle dveřím. Vsadím se, že jste si ani nevšiml, že tady nějaké jsou.“

	„Nevšiml, pane Dayi.“

	„Hm, já také ne. V každém případě ten klíč patří k nim.“

	Vsunul klíč do zámku, otočil s ním, dveře otevřel a ustoupil, aby Henry mohl vejít jako první. Když oba stáli uvnitř, sloup Dayovi připadal mnohem menší, než když tu byl naposled. Henry se hlavou skoro dotýkal stropu.

	„Doktor Kingsley se zmínil, že byste pro něj mohl pracovat.“

	Henry se usmál.

	„Musíte někde bydlet,“ řekl Day. „dokud si nenašetříte na jiné ubytování.“

	Henry se po malé místnůstce podezřívavě rozhlížel.

	„Vím, že to není nic moc,“ pokračoval Day. „Místa je tady hrozně málo, není tu teplo a pohodlím určitě nevyniká, ale je zde sucho a bezpečno a nebudete muset přespávat někde na ulici. A když si budete chtít zatancovat, najdete tady na tom ochozu mnohem víc diváků. Tohle je park. Měl byste tancovat v parku, Henry.“

	„Chcete, abych tady zůstal?“

	„Můžete sem chodit, jak se vám zlíbí. Vlastně vám tohle místo dávám. Jako domov.“

	„Domov?“

	„Ano. Pokud vím, tohle je k němu jediný klíč. A dávám ho vám. Až si nakonec opatříte něco většího, vlastní byt, ocenil bych, kdybyste mi klíč vrátil, ale zatím –“

	Henry ho zvedl a stiskl v medvědím objetí. Day si honem položil ruku na hlavu pro případ, že by narazil na nízký strop.

	„Ale no tak, to není nutné.“

	Henry ho zase postavil na nohy a nesměle se na něj usmál. „Od té doby, co Frank odešel, na mě nikdo nebyl tak milý jako vy a pan doktor.“ Day si odkašlal. „Ano, hm, tady je ten klíč.“ Vložil ho Henrymu do natažené ruky.

	„Děkuju vám, pane Dayi. A předtím jsem se mýlil. Poslem města jste vy. A jste jím už dávno.“

	„O tom nic nevím, ale rádo se stalo,“ řekl Day. „Myslím… Myslím, že tohle město by chtělo, abyste ten klíč měl. Připadá mi to správné.“

	Henry se rozhlížel po prostoru, jako by zvažoval, kam postavit který kus nábytku. Day si pomyslel, že přepravka na mléko bude vypadat stále stejně, ať ji umístíte kamkoli.

	„A teď vás tu nechám,“ řekl. „Předpokládám, že až vás uvidím příště, bude to v laboratoři doktora Kingsleyho.“

	„Budu tam,“ řekl Henry. „Děkuju vám ještě jednou.“

	„Dávejte na sebe pozor, Henry.“

	Day vyšel ven a přitáhl za sebou dveře, aby se zavřely. V noci bude spát mnohem klidněji, když bude vědět, že tanečníkovi nic nehrozí. Vytáhl hodinky a zkontroloval čas. Musí pospíchat zpátky do práce. Tolik je toho třeba udělat, jestli má být Londýn pro mladého Daye dost bezpečný.

	 

	Hammersmith si dopřál sáček čokoládových bonbonů z cukrárny v přízemí. V tom obchodě ještě nikdy nebyl, ale povýšení na seržanta je příležitost k oslavě, která volá po něčem lepším, než je čaj s příchutí mědi.

	Jak šel po chodbě, uslyšel, že za ním cvakly dveře paní Flandersové, a když se obrátil, viděl ji stát na podestě.

	„Ach, pane Hammersmithi, to jste vy. Myslela jsem, že by to mohl být někdo jiný.“

	„Někdo jiný na cestě k mému bytu?“

	„Hm, myslela jsem si, že to možná bude ten druhý policista. Váš přítel. Nezachytila jsem jeho jméno, ale byl mimořádně zdvořilý. Tuze sympatický člověk.“

	„Můj přítel?“

	„Ano. Ten, co přišel včera. Inu, vlastně bych měla říct, že sem včera přišli dva, ale s tím druhým jsem nemluvila. Mám na mysli toho, co na to vaše setkání přišel jako první.“

	Mávla rukou ve vzduchu a zavrtěla hlavou. „Ach, proč o nich vůbec začínám?“ Nahnula se k němu a zašeptala: „Kdyby mě někdo slyšel, mohl by odhalit jejich přestrojení.“ Přiložila si prst k ústům, zamrkala a zacouvala do bytu. Dveře se zavřely.

	Hammersmith chvíli čekal a říkal si, že se možná vrátí a vysvětlí mu, co tím mínila. Když se neobjevila, vešel do svého bytu a sáček s čokoládou položil v malém obývacím pokoji na stůl. Rozhlédl se, aby se ujistil, že tam nikdo s ničím nehýbal. Včera v noci byl tak unavený, že padl do postele a v tu ránu usnul. I kdyby v bytě vyhrávala do pochodu kapela, on by si toho nevšiml. Zato teď si všechno důkladně prohlížel.

	Jeho ložnice vypadá stejně spartánsky jako vždy, naproti tomu v Pringlově pokoji je plno nejrůznějších věcí. Na sušáku visí vyprané prádlo, vedle postele stojí v řadě několikero párů bot přichystaných k naleštění a u otevřeného okna leží lehce obnošená košile, aby se vyvětrala. Připadalo mu to jako nesmyslná sbírka bezduchých předmětů, jako by se v pokoji kvůli Pringlově nepřítomnosti zastavil sám život. Ve vzduchu se vznášel prach. Hammersmith odvrátil oči a dveře zavřel.

	V obývacím pokoji objevil tři věci, o nichž se domníval, že tam předchozího rána nebyly. Na koberci pod stolem hnědočervenou skvrnku. Mohla být od želé, ale Hammersmith by se vsadil, že je to spíš krev. A na krbové římse ležel papír zatížený novou plechovou krabičkou s čajem.

	Nejdřív otevřel čaj a přičichl k němu. Po mědi ani stopy.

	Rozložil vzkaz a četl, co v něm stálo.

	Vážený pane Hammersmithi, náš společný přítel pověsil živnost na hřebík. Už o něm neuslyšíte. Váš čaj se nedal pít. Dovolil jsem si proto vyměnit ho za jiný. Snad se někdy znovu setkáme. Váš přítel.

	Podpis chyběl, ale Hammersmith pochopil, kdo tam dopis nechal a co znamená.

	Zapálil oheň v krbu a dal vařit vodu. Když byl čaj hotový, přistoupil se šálkem v ruce k oknu a tiše připil památce Colina Pringla.

	Čaje jen usrkl. Byl ten nejlepší, jaký kdy ochutnal.

	 

	Doktor Kingsley odložil skalpel, oblékl si svrchník, vyšel z laboratoře a zamkl za sebou dveře. Na chodbě spatřil Fionu. Pospíchala za ním s náčrtníkem a kreslířským uhlem v ruce.

	„Mrzí mě, že jdu pozdě, otče,“ omlouvala se.

	„Nic se nestalo. Právě jsem si říkal, že bych si mohl udělat volný den a strávit ho s tebou.“

	„Ale tady je tolik práce.“

	„Bude jí stále víc. A než se naděju, dospěješ a odejdeš.“

	Fiona se zasmála a blok odložila na nízký stolek na chodbě. „Tak co budeme dělat?“ zeptala se.

	Déšť vystřídala lehoučká mlha, proto se vycházkovým krokem vzdalovali od nemocnice, dokud se nerozpršelo znovu. Pak naskočili do omnibusu, a než liják ustal, dorazili do Hyde Parku. Park, téměř liduprázdný, se třpytil dešťovými kapkami. Všude kolem voněly svěže zelené trávníky a květiny a oni šli v družném tichu, spokojeni, že jsou v té chvíli spolu sami.

	Nakonec Kingsley ticho mezi nimi prolomil. „Fiono,“ začal, „už jsem se rozhodl.“

	„Je to zlé?“ zeptala se.

	„Proboha, proč se takhle ptáš?“

	„Nikdy z laboratoře nevycházíte. A teď najednou… Obávám se, že mi chcete povědět něco hrozného, nějakou zprávu, kterou mi musíte sdělit venku, kde nebudu křičet a neudělám scénu.“

	„Nic takového.“

	„Tak mě tedy nechcete poslat do školy?“ Kingsley se potichu zasmál. „Ne, nepošlu tě pryč.“

	„Dobře. Internátní školu bych nenáviděla a naschvál bych měla špatné známky, jen abych vás naštvala za to, že jste mě tam poslal.“

	„Budu to mít na paměti pro případ, že bych o takové věci někdy uvažoval. Ne, došel jsem k závěru, že trávíš příliš mnoho času mezi mrtvými. To není zdravé.“

	„Mně to nevadí, otče.“

	„Já vím, ale vadí to mně. Zařídil jsem ti, že budeš pomáhat budoucí mladé mamince. A až dítě porodí, byl bych rád, kdybys tam zůstala a pomáhala jí o ně pečovat. Vypadá to, že si s ledasčím neví rady, a ty jsi mimořádně schopná mladá dáma.“

	„Dítě! Ach, to by bylo báječné!“

	„Dayovi jsou milí a právě Claire Dayová by na tebe mohla mít správný ženský vliv, jaký v tomhle věku potřebuješ. Nechceš přece věčně trčet v laboratoři se starým chlapem.“

	„Vůbec nejste starý, otče.“

	„Lichotíš mi. Tak uděláš to?“

	„Samozřejmě. Ale kdo vám bude pomáhat s těly?“

	„Už jsem si opatřil náhradu.“

	„Takže dohodnuto.“

	Procházka je zavedla na vzdálený konec parku, až k zapuštěné zahradě. Mezi květinami stála socha cherubína s obrovským delfínem. Zastavili se a dlouho se na něj nahoru dívali.

	„Vidíte, otče, je to anděl. Ten chlapec, myslím. Říkal jste, že není, ale je.“

	„Vypadá jako obyčejné dítě,“ namítl.

	„A já říkám, že je to anděl.“

	Kingsley se podíval na dceru a usmál se. „Dobrá,“ ustoupil, „snad to anděl přece jen je.“ 

	 

	
 

	Psát Scotland Yard představovalo v mém životě zatím nejnáročnější tvůrčí zkušenost, což mi samo o sobě bylo odměnou, ale knihu bych nedokázal dokončit bez podpory a povzbuzení celého zástupu milosrdných samaritánů. Mnoha lidem jsem hluboce vděčný.

	Mým agentům, Sethu Fishmanovi v literární agentuře The Gernert Company a Kenu Levinovi v Night Sky, kteří mě nejdřív přesvědčili, že mám tento příběh napsat, a potom mě nad rámec svých povinností při tom podporovali.

	Mé redaktorce, Mary Sue Rucciové, za její neutuchající nadšení, bystré postřehy a skálopevnou víru jak v tento příběh, tak v moji schopnost ho napsat. A Dianě Lulekové a všem ze společnosti Putnam, bez nichž by tato kniha ještě vězela v mém počítači.

	Mým britským redaktorům, Alexi Clarkovi, Alici Shepherdové a zaměstnancům Penguin UK, protože odvážně vsadili na román z viktoriánského Londýna, který napsal nějaký chlápek z amerického Středozápadu.

	Mým prvním čtenářům – Alison Claytonové, Christopheru Sebelovi, Shanu Whiteovi a Roxane Whiteové – za jejich všímavé a citlivé návrhy.

	Riley Rossmovi za inspiraci a podporu, Alanu Mossovi za všemožnou pomoc a Willu Dennisovi za návrh názvu knihy.

	Mému otci.

	A nakonec Christy a Grahamovi, bez nichž by se to vše nemohlo uskutečnit.
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